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3  UBLICAMOS  aquí  la 
^  guiida  parte  del  archi- 
f^  vo  del  Mariscal  Bazai- 
lie,  que  viene  á  revelar 
de  una  manera  comple- 
ta y  en  su  más  fntttna  verdad  la  Intervención  na- 
poleónica en  México.  Dijimos  ya,  en  laadverten 
cia  de  la  primera  parte,  que  el  interés  de  este  ar 
chivo  crece  considerablemente  á  medida  que  se 
desarrollan  los  acontecimientos  políticos  y  milita- 
res á  que  dio  origen  la  misma  Intervención. 

El  presente  tomo  comprende  el  período  trans' 
currido  desde  el  lydejuliode  1863,  en  que  el  Ge- 
neral Bazaine,  entonces  Comandante  de  la  Primera 
División  de  Infantería  del  Cuerpo  Expedicionario 
de  México,  fué  nombrado  Comandante  en  Jefe  de 
dicho  Cuerpo  en  substitución  del  Mariscal  Forey, 
.   hasta  el  17  de  noviembre  del  propio  año,  víspera 


de  la  salida  del  General  Bazaíiie,  de  la  Capital  de 
la  República,  con  el  objeto  de  emprender  la  cam- 
paña formal  contra  las  fuerzas  republicanas.  Di- 
cho periodo  es  no  poco  fecundo  en  sucesos,  y  du- 
rante él  quedó  perfectamente  delineada  la  política, 
déla  Invasión  francesa. 

Los  documentos  que  forman  este  tomo,  presen- 
tan suma  variedad,  porque  se  refieren  á  múl tiples 
hechos,  civiles  y  militares,  y  porque  están  sut»- 
critos,  unas  veces,  por  Napoleón  y  sus  Ministros, 
ó  Bazaine  y  los  demás  jefes  militares  franceses 
venidos  acá,  y  otras,  por  la  Regencia  del  Imperio 
y  las  autoridades  subalternas,  ó  los  principales  ofi- 
ciales mexicanos  adictos  á  la  Intervención.  Nos 
enseñan,  así,  las  miras  secretas  del  Emperador  de 
Francia;  el  comportamiento  de  Bazaine  y  de  sus 
tropas  en  nuestra  patria;  el  papel  desairado  de  la 
Regencia,  impotente  pupila  sumisa  del  Mariscal 
Bazaine;  abusos  incalificables  de  las  autoridades 
imperialistas  mexicanas;  juicios  reservadísimos  y 
á  las  veces  fundados  acerca  de  mexicanos  promi- 
nentes; el  vicioso  estado  general  de  ntiestra  socie- 
dad que,  desorganizada  y  continuamente  desan- 
grada desde  mucho  tiempo  atrás,  había  acabado 
por  caer  en  un  fnnesto  enervamiento  moral;  el  obs- 
truccionismo persistente  del  Clero,  principal  insti- 
gador de  la  Intervención  en  un  principio  y  (^ue  al 
fin  cflii:«6  un  brusco  rompimiento  entre  el  Presi- 
e  de  la  Regencia  y  el  Arzobispo  de  México, 

I  Amonio  Pelagio  de  Labastida  y  Dávalos;  U 
!tr«iistenc¡a.eii  fin, que  el  Ejército  rqmMicftri 
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no  opuso  por  doquiera  á  las  fuerzas  francesas  y  á  las 
mexicanas,  sus  aliadas.  Bazaine  mismo  no  tiene 
empacho  para  declarar  categóricamente,  á  fines  de 
octubre  de  1863:  «Nos  es  absolutamente  imposible 
estar  en  todas  partes  y  prestar  apoyo  á  las  pobla- 
ciones que  solicitan  socorro  en  todo  el  territorio,  j» 
palabras  que  á  la  par  que  desmienten  á  quienes  han 
tratado  de  amenguar  esa  resistencia,  constituyen 
un  timbre  de  imperecedera  gloría  para  los  abne- 
gados soldados  que  defendieron  de  tal  suerte  la  in- 
dependencia nacional  en  los  momentos  más  críti- 
cos y  desesperantes  por  que  ha  atravesado. 

La  parte  literaria  de  los  documentos  escritos  en 
francés,  6  en  castellano,  deja  mucho  que  desear  á 
veces,  pues  suelen  adolecer  de  pésimo  estilo  y  aún 
de  bárbaras  incorrecciones,  ya  porque  frecuente- 
mente tuvieron  que  ser  redactados  con  precipitada 
urgencia,  ya  porque  la  ilustración  de  sus  autores 
no  fuese  cabal. 

Tan  sólo  preocupados  nosotros  de  la  reproduc- 
ción exacta  de  los  textos,  hemos  cuidado  de  pu- 
blicarlos tales  como  aparecen  en  los  originales,  sin 
tratar  nunca  de  introducir  en  ellos  enmiendas  ni 
mutilaciones,  que,  por  muy  leves  que  sean,  cons- 
tituyen una  imperdonable  profanación,  cuando  se 
trata  de  documentos  históricos,  y  quitan  á  éstos  to- 
do el  valor  que  pudieran  tener.  Si  algún  documento 
aparece  incompleto  ó  extractado  aquí,  se  debe  á  que 
así  existe  entre  los  papeles  del  Mariscal  Bazaine. 

Sin  duda  que  nuestros  lectores  se  habrán  dado 
ya  cuenta  de  la  inmensa  utilidad  de  esta  publica- 
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Clon,  lauto  porque  se  forma  en  su  mayor 
manuscritos  inéditos,  cuauto  porque  muchos  de 
los  anteriormente  conocidos  que  encierra,  corríar 
por  lo  comúneii  breves  extractos,  ó  con  graves  adul 
teraciones;  en  el  próximo  tomo  haremos  ver  cuan 
escandalosamente  ha  falseado  varios  de  estos  do-"* 
cumeutoe  Mr.  Paul  Gaulot,  el  historiógrafo  de  \ú>' 
Intervención  francesa  que  goza  de  mayor  renom-i 
bre,  y  de  quien  el  «Journal  des  Debáis^  decía  re*'' 
cieutemente,  con  fecha  6  de  julio  último,  que  ha- 
bía prestado  un  servicio  meritorio  á  la  Historia,  por 
naber  publicado  y  comentado  «muy  juiciosamente" 
los  documentos  reunidos  por  Mr.  Ernest  Louet, 
Pagador  en  Jefe  del  Cuerpo  Expedicionario  fran- 
cés que  vino  á  México. 

A  causa  del  vivo  interés  que  la  publicación  de 
los  documentos  del  Marisca!  Bazatne  ha  desperta- 
do en  México  y  en  el  extranjero,  diversas  perso-*' 
ñas  nos  han  indicado  la  conveniencia  de  que  la'- 
continuemos  sin  interrupción  en  los  tomos  siguien- 
tes, ha.sta  concluirla,  lo  cual  haremos  gustosos  en 
obsequio  de  nuestros  lectores,  no  obstante  que  ten  ■ 
drenios  que  luchar  mucho  con  las  serias  dificul-' 
tades  que  presenta  la  copia,  el  cotejo  y  la  ii: 
sión  de  textos  escritos  en  idioma  extranjero. 


V  de  febrero  de  igofl. 


ÜüNARü  García. 
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Oficio  del  Mixistro  de  la  Guerra  francés  al 

GrAL.  BaZAINE,  en  que  le  participo  Sli  NOMBRA- 
MIENTO DE  Comandante  en  Jefe  del  Clehpo  Ex- 
pedicionario DE  Mexico- 

(  Traducción. ) 
Mlnliteris 
de  la  Guerra 
Despacho  del  Hlaistro 

París,  17  rejulio  de  IS'63. 
General: 

El  Emperador  ha  nombrado  á  U.  Comandante 
en  Jefe  del  Cuerpo  Expedicionario  de  México,  en 
substitución  del  Sr.  Gral.  Forey,  á  quien  Sn  Ma- 
jestad acaba  de  elevar  á  la  dignidad  de  Mariscal 
de  Francia. 

Ministére  de  la  Guerre 
Cablnetdu  Ministre. 

PaIUS,  LB  17  JUILLET  1863. 

Géoérall 

L'Empereur  vous  n  nommé  Commandant  eo  Cbef  du 
Corps  Expedí  tionoaire  du  Mexique.  eo  remplace  raen  t  de 
Mr.  le  General  Forey,  que  Sn  Majeslé  íieut  d'élever  á  U 
dignité  de  Marécbal  de  France. 
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U.  se  servirá,  por  tanto,  entenderse  con  el  Sr. 
Mariscal  Forey  para  la  entrega  del  mando,  y  cir- 
cunscribirse á  las  diversas  instrucciones  que  se  le 
han  dado. 

En  la  nueva  situación  en  que  se  encuentra  U, , 
está  llamado  á  proporcionar  nuevos  ser\'icios,  y  es- 
toy cierto  que  justificará  U.  completamente  la  con- 
fianza de  que  le  ha  dado  el  Enlperador  tan  alto 
testimonio. 

Reciba  U.,  General,  mi  más  distinguida  consi- 
deración. 

El  Ministro  de  la  Marina  y -de  las  Colonias, 
encargado,  ad  ínlerim,  del  Departamento  de  Guerra, 

Chasseloup  Laubat  (rúbrica), 

Sr.  Gral.  Bazaine,  Comandante  de  la  Primera 
División  del  Cuerpo  Expedicionario  de  México. 


Vous  voudrez  done  bien  vous  entendre  «vec  M.  le  Ma- 
réchal  Forey,  pour  la  remise  du  commandeiuent,  et  vous 
conformer  aux  diverses  instructions  qui  luí  ont  été  don> 
nées. 

Dans  la  nouvelie  sitiiation  oú  vous  étes  place,  vous 
etes  appelé  á  rendre  de  nouveaux  services  et  je  suis  cer- 
tain  que  vous  justifieriez  completement  la  confiance  dont 
TEmpereur  vous  donne  un  si  haut  témoignage. 

Recevez,  General,  Tassurance  de  ma  considération  la 
plus  distinguée. 

Le  Ministre  de  la  Matine  el  des  Colonies, 
chargé  par  intóiim  du  Ücparlcinent  de  la  Guerre, 

Chasseloup  Laubat  (rubrique). 

Mr.  le  Cal.  Hazuine,  Ct.  la  lére.  División  d'Infanterie  du 
Corps  Expcditionnaire  du  Mtxique. 
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Extracto  de  carta  del  Emperador  Napoleón  III 
AL  Gral.  Bazaine,  en  que  constan  las  instruc- 
ciones QUE  aquel  había  DADO  ANTERIORMENTE  AL 

Mariscal  Forey. 

(^Traducción,) 

VlCHY,  30  DE  JULIO  DE  1863. 

(General  Bazaine:) 

-  -  -  -  El  Mariscal  Forey  es  llamado  á  Fran- 
cia con  la  idea  de  que,  quien  había  dirigido  las  ope- 
raciones militares  hasta  aquí,  no  debía  presidir  la. 
reorganización  del  país. 

He  investido  á  U.  de  la  doble  autoridad  militar 
y  diplomática,  persuadido  de  que  U.  tiene  cuanto 
es  preciso  para  llevar  á  buen  fin  una  empresa  en 
cuyo  éxito  U.  ha  tenido  gran  parte. 

El  Mariscal  Forey  habrá  comunicado  á  U,,  creo 


VlCHY,  30  JUILLET  1863. 

(General  Bazaine:) 

-  -  -  -  Le  Maréchal  Forey  est  rappelé  en  France  dans 
la  pensée  que  celui  quí  avait  dirig^é  les  opérations  mili- 
taires  jasqu'ici,  ne  devait  pas  présider  á  l'organisation  du 
pays. 

Je  vous  ai  investi  de  la  double  autorité  militaire  et  di- 
plomatique»  persuade  que  vous  avez  tout  ce  qu'il  faut  pour 
mener  á  bien  une  entreprise  á  la  réussite  de  laquelle  vous 
avez  eu  une  grande  part. 

Le  Maréchal  Forey  vous  aura  communiqué,  je  pense, 


12 

yo,  mis  instrucciones.  Consisten  en  atraer  á  los 
hombres  honrados  de  todos  los  partidos;  estable- 
cer un  gobierno  provisional  que  consultará  á  la 
Nación  sobre  la  forma  de  un  gobierno  definitiva; 
proteger  el  establecimiento  de  una  monarquía,  si 
esto  está  de  acuerdo  con  el  voto  de  la  mayoría; 
organizar  militarmente  el  país,  lo  mismo  que  en 
lo  que  respecta  á  su  estado  financiero  y  adminis- 
trativo; no  ejercer  la  reacción;  no  volver  á  tratar  de 
la  venta  de  los  bienes  del  Clero;  en  fin,  procurar  pa- 
cificar el  país,  empleando,  sobre  todo,  tropas  me- 
xicanas para  este  objeto. 

He  deplorado  el  decreto  de  Forey  relativo  á  la 
confiscación  de  los  bienes  de  hombres  hostiles^  y  temo 
*que  el  triunvirato  nombrado  en  México  sea  demasia- 
do reaccionario, 

-  -  -  -  Obrar  del  mejor  modo  para  establecer 


mes  instructions.  EUes  consistent  á  appeler  á  soi  les  hom- 
mes  honorables  de  tous  les  partís;  établir  un  gouvernement 
provisoire  qui  consulterait  la  Nation  sur  la  forme  de  gou- 
vernement  définitif;  proteger  I'établíssement  d'une  mo- 
marcbie,  si  cela  est  d'accord  avec  le  voeu  du  plus  grand 
nombre;  organiser  le  pays  mililairement,  et  sous  le  rap- 
port  financier  et  administratif  Nt  pointfaire  de  réaction. 
Ne  point  revenir  sur  la  vente  des  biens  du  Clergé;  en  fin, 
tacher  de  pacifierlepays  en  employant  surtout  des  troupes 
mexicaines  dans  ce  but. 

J'ai  deploré  les  arrétés  de  Forey  au  suj'et  de  la  conñs- 
catión  des  biens  des  hommes  hostiles^  et  j'ai  peur  que  le 
triunvirat  nommé  á  México  ne  soit  trop  réactionnaire. 

-  -  •  -  Agir  au  mieux  pour  établir  au  México  un  gou- 
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en  México  un  gobierno  estable  que  regenere  ese 

país. 

{Napoleón,y 

III 
Extracto  de  carta  del  Ministro  de  la  Guerra 

FRANCÉS    AL    GrAL.    BaZAINE  SOBRE   LOS   GASTOS 
DE  REPRESENTACIÓN  DE  ESTE. 

{Tradticción,) 
Gabinete  del  Ministro. 

....  16  de  AGOSTO  de  1863. 
(General  Bazaine:) 

El  Mariscal  Forey,  en  una  carta  particu- 
lar, pide  un  aumento  de  la  partida  que  se  le  ha- 
bía asignado  á  título  de  gastos  de  representación.. 
Sin  desconocer  lo  que  hay  de  cierto  en  los  gastos 
que  puede  exigir  la  posición  en  que  U.  se  encuen- 

1  Véase  la  contestación  del  Gral.  Bazaine,  fechada  el  9  de  septiem- 
bre de  1863. 

vernement  atable  qui  regenere  ce  pays. 

(Napoleón  ji 

Cabinet  du  Miniatre. 

16  AOUT  1863. 

(General  Bazaine:) 

-  -  -  -  Le  Maréchal  Forey,  dans  une  lettre  particuliére, 
réclamait  un  accroissement  de  TaUocation  qui  lui  avait  été 
attribuéeátitre  de  frais  de  représentation.  Sans  móconnai- 
tre  ce  qu'il  y  a  de  vraí  dans  les  dépenses  que  peut  exiger 
la  position  dans  laquelle  yous  trouvez,  il  me  paratt  assez 

1  Voir  la  réponse  du  Gal.  Bazaine,  datée  du  9  septembre  1S63. 


tra,  me  parece  bastante  difícil  cambiar,  sin  un  De- 
creto del  Emperador,  la  cifra  de  esta  partida,  que 
ha  sido  aplicada  generalmente  á  los  oficiales  ge- 
nerales encargados  de  un  mando  análogo  al  de 
U.;  pero  esperando  que  esta  situación  quede  regu- 
larizada." me  parece  que  por  analogía  con  lo  que 
pasaba  bajo  el  primer  Imperio,  podrá  TJ.  encon- 
trar en  tas  ñnanzas  del  país  el  suplemento  de  gas- 
tos de  representación  de  que  se  trata,  hasta  el  com- 
pleto de  dos  mil  francos  por  mes' 


«s 
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Lista  de  los  individuos  arrestados  y  enviados 

A  Franxia.» 

(  Tradíución, ) 

t  I. — Antonio  Palacio  y  Magarola." 
t  2. — Rene  Massón. 
t  3. — Manuel  Morales  Puente, 
t  4. — Florencio  Castillo  Velasco. 
t  5. — Manuel  Payno. 

6. — Fernando  Sort. 
t  7. — Agustín  del  Río. 

8, — Miguel  Auza. 

9. — Abad-Oro. 

I  De  pufto  y  letra  del  Gral.  L'Heriller. 

3  La  cruz  colocada  delante  del  nombre,  indica  á  los  individuos  ci- 
viles arrestados  durante  la  noche  del  22,  por  orden  de  la  Regencia. — 
Nota  del  original. 

Liste  dbs  individus  akretés  et  diriges  sur  la  Frange,  i 

f  1. — Antonio  Palacio  y  Majarola  (s¡c).a 

t  2. — Rene  Masson. 

+  3. — Manuel  Morales  Puente. 

t  4. — Florentio  (sic)  Castillo  Velasco. 

t  5. — Manuel  Payno. 

6. — Fernando  Sort. 
t  7. — .\gustin  del  Rio. 

8.— Miguel  Auza- 

9.~Abad-Oro. 

1  De  la  main  et  plume  du  Gal.  L'Hérilicr. 

2  La  croix  placee  devant  le  nom  indique  les  individus  civils  arrétés 
dans  la  uuit  du  22,  par  ordre  de  la  Régence.— Note  de  Toriginal. 


t'n  décimo  indñ'idiio  fué  también  arrestado,  el 
llamado  José  María  Goytia;  pero  habo  an  error  de 
persona,  pues  se  trataba  de  arrestar  á  su  hermano 
Manuel  Goytia.  José  María  Goytia,  fué  puesto, 
por  tanto,  ec  libertad,  por  orden  del  Mariscal. 

I. — Manuel  Palacio  Magarola.  Me  escompleta- 
mente  desconocido. 

2. — Massón  [Rene],  hombre  peligroso  por  su 
espíritu  intrigante;  antiguo  redactor  de  Le  Trait 
d'Unión;  relacionado  con  todos  los  opositores  á  la 
Intervención,  tanto  en  el  país  como  en  el  extranje- 
ro; francés  de  origen:  no  merece,  por  esta  causa, 
ninguna  indulgencia. 

3. — Manuel  Morales  Puente,  desconocido. 

4. — Florencio  Castillo  Velasco,  id. 

5. — Manuel  Payno,  id. 

6. — Fernando  Sort  fué  arrestado  posteriormeu- 

Ljn  diziéme  individu  avait  été  arrélé  aussi,  c'est  le  nom- 
méjoie  María  Joytia  (sic),  msis  i1  y  a  eu  erreur  de  per- 
tonne;  c'est  son  frére  Manuel  Joytia  qu'on  voulait  prendre. 
José  María  Joytia  a  done  été  relácbé  par  ordre  du  Ma- 
réchal 

I. —  Manuel   Palacio  y   Majarola  m'est  lout  h  fait  íd- 

2.— Masson  [Rene],  homine  dangeureui  par  son  esprít 
4'ín.tTÍRMf,  anclen  rédacteur  du  (Trait  d')  Union;  en  relation 
nvec  loijt  <:e  qui  élait  opposé  á  rinlerventíon.  soit  dans  le 
payí,  toit  i'i l'étranger;  franjáis  d'origine:  il  ne  mérite,  par 
cela  inrinc,  aucune  jndulgence. 

^1  — M[.niiel  Morales  Puente,  inconnu. 
I    -  !■  U>rentio  Castillo  Veslasco,  id. 

'•    -Mjinuel  Payno.  id. 

6  — lornando  Sort  n'a  íté  arrfilé  que  postérii 
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te;  es  un  excapitán  del  Batallón  de  Zuavos,  forma- 
do por  Juárez;  se  sospecha  que  sostiene  correspon- 
dencia con  los  liberales.  Se  ha  encontrado  en  su 
casa  una  carta  escrita  por  un  jefe  del  Batallón  de 
Ingenieros,  prisionero  de  guerra  en  Puebla  y  en- 
viado á  Francia.  Tenía  también  una  lista  de  los 
nombres  de  personajes  principales,  á  la  cabeza  de 
los  cuales  estaba  otro  nombre,  que  se  supuso  ser 
el  de  la  persona  encargada  de  vigilar  á  estos  per- 
sonajes. 

Su  madre,  que  vino  esta  noche,  en  compañía  de 
la  mujer  de  él,  para  implorar  su  perdón,  afirma 
que  estas  personas  son  las  que  formaban  parte  de 
la  cuadrilla  de  honor  en  el  baile  de  los  oficiales, 
y  estoy  bien  dispuesto  á  creerlo  así. 

Se  embargaron  otros  documentos,  que  hacen 
presumir  relaciones  con  los  jefes  de  guerrillas. 

c'est  un  ez-capitaine  da  Bataillon  de  Zouaves  formé  par 
Juárez;  on  le  soup^onne  d'avoir  des  correspondances  avec 
les  libérauz.  On  a  saisi  chez  luí  unelettrequiétait  adressée 
par  un  chef  de  Bataillon  du  Génie,  prisonnier  de  guerre  á 
Puebla  et  dirige  sur  France.  II  avait  aussi  une  liste  sur 
laquelle  était  porté  le  nom  des  principaux  personnages,  en 
regard  desquels  était  un  autre  nom  qu'on  a  supposé  étre 
celui  de  la  personne  chargée  de  surveiller  ees  person- 
nages. 

Sa  mere,  qui  est  venue  ce  soir,  avec  sa  femme,  implorer 
sa  gráce,  affirme  que  ees  personnages  sont  ceux  du  qua- 
drille  d'bonneur  au  bal  des  officiérs,  et  je  suis  fort  disposé 
á  le  croire. 

D'aatres  piéces  ont  été  saisies  faisant  présumer  des  rap- 
ports  avec  les  chefs  de  guerrillas. 
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7. —  Agustín  del  Río,  antiguo  Presidente  del 
Ayuntamiento;  se  le  supone  en  relación  todavía 
con  los  liberales,  pero,  no  obstante,  tiene  fama  de 
hombre  honrado. 

8. — Miguel  Auza,  Coronel,  hecho  prisionero  en 
Puebla,  y  á  quien  se  le  permitió  residir  en  México; 
se  le  ha  acusado  de  conspirador.  He  recibido  or- 
den de  obligarlo  á  firmar  su  acta  de  adhesión;  pe- 
ro se  negó  á  ello,  prote.stando  que  era  inocente  y 
que  no  había  faltado  á  su  palabra  de  honor.  No 
fué  arrestado  al  mismo  tiempo  que  los  prisioneros 
civiles. 

9.  —Abad-Oro,  hombre  cuyos  recursos  son  des- 
conocidos y  que  vive  no  se  sabe  deque.  De  acuerdo 
con  los  informes  trasmitidos  á  su  respecto,  se  le  ha 
detenido.  Se  han  tomado  en  su  casa  papeles  que 
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afiliado  en  una  sociedad  de  francmasones.  Confor- 
me á  las  ideas  del  Sr.  Teniente  Coronel  Tourre, 
se  le  ha  detenido  en  calidad  de  arrestado.  Este 
arresto  es  anterior  al  de  prisioneros  civiles. 
México,  26  de  agosto  de  1863. 

El  General  Comandante  Superior, 

E.  D Heriller  (rúbrica). 


V 

Copia  de  una  carta  del  Gral.  Bazaine  al  Minis- 
tro DE  la  Guerra  francés,  en  que  le  manifestó 

LA  situación  embarazosa  EN  QUE  ESTABA  POR  LAS 
CIRCUNSTANCIAS  QUE  EXPRESA. 

(^Traducción,) 

México,  27  de  agosto  de  1863. 

Señor  Mariscal: 

Permítame  U.  expresarle  cuan  reconocido  estoy 

raux  et  associé  á  une  société  de  francs-ma^ons.  C'est  sur 
les  conclusions  conformes  de  Mr.  le  Lieutenant-Colonel 
Tourre,  qu'il  a  été  maintenu  en  état  d'arrestation.  Cette 
arrestation  est  antérienre  á  celle  des  prisionniers  civils. 
México,  le  26  aoüt  1863. 

Le  General  Commandant  Supérieur, 
E'  VHériller  (rubrique). 

México,  27  aout  1863. 
Montieur  le  Maréchal: 
Permettez-moi  de  vons  exprimer  combien  je  suis  recon- 


porque  U.  me  ha  propuesto  al  Emperador  para 
el  mando  en  jefe  de  Cuerpo  de  Ejército.  Esté  U 
cierto  de  que  haré  los  mayores  esfuerzos  para  sa- 
tisfacer y  llevar  á  buen  término  mi  misión,  si 
ner  que  pedir  nuevos  sacrificios  á  la  madre  patria. 

El  Sr.  Mariscal  Forey  conservará  el  mando  has- 
ta el  fin  del  presente  mes,  por  no  querer  atravesar 
las  tierras  calientes  en  septiembre. 

Estadelerniinación  despierta  alguna  incertidum- 
bre  en  los  espíritus  y  parece  extraña  al  Ejército, 
que  está  acostumbrado  á  obedecer  inmediatamen- 
te las  órdenes  ministeriales,  dadas  en  nombre  del 
Emperador.  Hago  todo  lo  que  puedo  para  borrar 
esta  mala  impresión,  j'  estaré  siempre  lleno  de  de- 
ferencia para  el  Mariscal  y  la  dignidad  militar 
que  représenla;  pero  esta  situación  es  desagrada- 
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res  [mexicanos]  tienen  necesidad  de  ejemplo  por 
nuestra  parte. 

El  periódico  L' Estáfete,  inspirado  en  la  parte 
política  por  el  señor  De  Saligny,  hace  un  gran  rui- 
do por  el  llamamiento  de  este  diplomático  y  da  el 
grito  de  alarma.  Esto  es,  en  mi  sentir,  muy  torpe 
y  muy  peligroso.  ¿A  dónde  estaríamos,  pues,  si  por 
un  agente  que  deba  desaparecer,  está  amenazado 
de  arruinarse  todo  un  cuerpo, ^todo  un  sistema? 

Esto  es  dar,  además,  un  mal  ejemplo  á  este  pue- 
blo, tan  inclinado  á  la  interpretación  de  los  actos 
de  la  autoridad. 

Creo  más  que  nunca  que  la  venida  del  señor 
Montholon  es  de  absoluta  necesidad  para  calmar, 
cicatrizar  bien  las  heridas  políticas,  porque  la  co- 
rriente actual ^  los  hombres  y  sus  actos, 

I  El  original  presenta  aqui  un  espacio  en  blanco. 


aa  pays  oü  les  chefs  militaires  [mexicaíns]  auraient  besoin 
d'ezeinples  de  notre  part. 

Le  Journal  L'Estafette,  inspiré  pour  la  partie  politique 
par  Mr.  de  Saligny,  fait  grand  bruit  du  rappel  de  ce  di- 
plómate et  sonne  Talarme.  C'est  á  mon  sens  fort  maladroít 
et  fort  dangereux.  ¿Oú  en  serions  -nous,  done,  si  pour  un 
agent  qui  dott  disparaitre,  tout  un  corps.  tout  un  systéme 
est  menacé  de  ruínest 

Cest  encoré  un  mauvais  exemple  á  donner  á  ce  peuple 
si  porté  á  interprétation  des  actes  des  autorités. 

Je  crois  plus  que  jamáis  que  la  venue  de  Mr.  Montholon 
est  de  toute  nécessité  pour  calmer,  cicatriser  bien  des  ble- 
ssnres  politiques,  car  le  courant  actuel i'les  hommes 

I  Dans  l'original  un  espace  en  blanc. 


hada  U  re2c%::ó::  cc:iservadora  más  absolata. 
Ss  —i-  cSpüeiite  y  mny  incondidonal. 

Firmado:  Gra¡.  Bazaine. 


>c::.'3  coo  sen  a  trice  la  pías  ab- 


,•>   :>KL    AKUA   \;tE  EXISTEN 
riV-  V  EM!I.EO<r>H  LOS  TEFES 
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CUBRPOS. 


GRADOS. 


CLASES. 


NOMBRES. 


Iguala. 


Escuadrón  del  Bajío 
San  Juan  del  Rio 
Ixmiquilpan.    . 

Sierra  Gorda    . 

I  o  de  Puebla   . 

Apam  .... 
Chignahuapan. 

Arguelles     . 
Cuerpo  Municipa 


Coronel  .     .     .    .     D.  José  María  Ji- 
ménez. 

Teniente  Coronel.     D.  José  Almanza. 

Coronel  .    .     .     .     D.  Luis  Larrauri. 

Teniente  Coronel.     D.  Sostenes  Mon- 

tejano. 

Capitán  .    .     .     .     D.  Secundino  Bi- 

suet. 

Coronel  .     .     .     .     D.  Mariano  Tni- 

jeque. 

Comandante    .     .    D.  Mariano  Pis. 

Teniente  Coronel.     D.  Antonio  Do* 

minguez. 
General    Coronel  ....     D.Juan  Arguelles 

Coronel  ....     D.  Paulino  G.  La- 

madrid. 


México,  agosto  27  de  1863. 


El  General  Inspector  de  Caballería, 

José  AI?    V.  de  la  Cadena  (rúbrica) 


Vofio, 


El  Gral.  Srio.^e  la  Inspección, 


VII 

COPÍA  DE   CAIÍTA   DEL   GkAL.   BaZAINE  AL  EMPERA- 
DOR Napoleón  III,  sobre  la  conducta  de  la  Re- 

C.E.VtlA.    DEL    Sr.    De    SaLIGNY  V  DEL  MaHISCAL 
FOREV. 

(  Iradumán. ) 


México,  9  de  septiembre  de  18tí3. 

Sireí 

La  carta  de  S.  M,  fechada  el  30  de  jidio,  '  me 
llegó  el  1'-'  del  presente. 

Las  instrucciones  del  Emperador  serán  seguidas 
tan  exactamente  como  sea  posible;  pero  la  situa- 
ción ■      "  " 
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suerte  que  los  hombres  honorables  del  partido  libe- 
ral moderado,  y  existen,  permanecen  apartados  de 
los  negocios. 

Los  temores  expresados  por  S.  M.  sobre  la  lí- 
nea de  conducta  seguida  por  el  triunvirato  conver- 
tido en  Regencia,  son  fundados,  y  creo  que  es  de 
sentirse  que  nos  hayamos  apresurado  tanto  á  pri- 
varlos de  la  elasticidad  de  un  gobierno  provisio- 
nal, que,  recibiendo  nuestro  impulso,  basado  so- 
bre las  instrucciones  de  S.  M.,  hubiera  permi- 
tido organizar  la  administración,  pero  sobre  todo 
las  finanzas,  con  mayor  extensión  y  sin  resistencia 
pasiva. 

Por  otra  parte,  la  organización  del  gobierno  de 
la  Regencia  ha  creado  gastos  considerables  que  no 
están  en  relación  con  las  entradas  actuales  del  país; 
pero  era  preciso  satisfacer  á  sus  partidarios. 


sorte  que  les  hommes  honorables  du  partí  liberal  moderé, 
et  il  y  en  a,  restent  k  l'écart  des  affaires. 

Les  craintes  exprimées  par  V.  M.  sur  la  ligne  de  condui- 
te  suivie  par  le  triunvirat  devenue  Régence,  sont  fondees, 
et  je  crois  qu'il  est  á  regretter  que  Ton  se  soit  autant  pres- 
sé  de  se  priYerdeTélasticité  d'un  g^ouyernement  provisoire 
qui,  receyant  notre  impulsión,  basée  sur  les  instructions 
de  V.  M.,  aurait  permis  d'organiser  Tadministration,  mals 
surtout  les  finances»  avec  une  plus  grande  latitude  et  sans 
résistance  passive. 

D'un  autre  cOté,  Torganisation  du  gouverenroent  de  la 
Rég^ence  a  cree  des  dé  penses  considerables  qui  ne  sont  pas 
en  rapport  avec  les  revenus  actuéis  du  pays;  mais  il  fat- 
lait  satisfaire  ses  partisans. 
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Durante  esle  período  transitorio,  las  columnas 
fraileo- mexicanas  habrían  aparecido  en  las  capita- 
les de  los  K&lados  de  Michoacáii,  Querétaro,  Gua- 
najualo,  Gnadalajara,  San  Luis  Potosí,  etc.-  -  -  - 
la  mayor  parte  del  país  conquistada  y  pacificada, 
el  Gobierno  de  Juárez  en  fuga  hacia  el  Norte  ó  el 
Pacífico;  obtenidos  fácilmente  estos  resultados  en 
tres  meses,  habrían  permitido  fundar  sobre  bases 
más  amplias  la  monarquía  mexicana  y  se  habría 
puesto  ai  abrigo  de  la  crítica  de  los  partidos,  sobre 
iodo  en  Europa. 

Podemos  emprender  los  paseos  militares  á  ñires 
de  junio  ó  julio  y  aún  en  agasto,  porque  las  llu- 
vias coinienzan  más  tarde  en  los  Estados  del  Nor- 
te, Kste  año,  por  excepción,  sin  duda,  se  quejan 
de  la  sequía  en  esta  zona.  Las  cosechas  son  casi 
nulas,  pero  los  caminos  han  permanecido  buenos. 


pcriode  transitoire,  les  colonnes  franco- 
nientmoniréesditnslescapitttlesdesEtats 
ün  Micboncnn,  QLérétaro,  Guanajunto,  GuBdalajara,  San 
Luii  Folosi,  etc.  ■  -  -  -  la  plus  grande  partie  du  pays  con- 
ciuise  fl  pacifiée,  leCouTeraemeni  de  Juárez  en  fuile  vers 
le  N'ord  ou  le  Pacinque;  ees  réiultais  obtenus  facilemeot 
ent  permií  de  fander  sur  des  bases  plus 
InrKe»  In  iiioniirchie^meiicaiae  et  l'auraii  mise  á  l'dbri  de 
U  critique  dei  partís,  surtout  en  Europe. 

Noua  pouvion»  entreprendre  les  promenades  milílaíres 
>  la  Hn  de  jiiin  ou  de  juillet  et  meme  en  aoflt,  car  les  pluies  " 

phisiard  danslesEíatsduN'ord.  Ce(teannée_ 
par  «ccptiun.  auns  doute,  on  se  plaini  de  la  sécberesse 
dan»Giuu  j.im-.  Les  récolles  sont  presque  aulles,  mais  les 
resides  bOQnes. 
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Hago  gestiones  cerca  del  General  Alraonte,  con 
quien  estoy  en  los  mejores  términos,  para  obte- 
ner la  nulificación  del  decreto  sobre  secuestro.  Es 
muy  evidente  que  esta  medida  impolítica,  cuando 
se  quiere  trabajar  por  la  conciliación,  ha  puesto  á 
nuestros  enemigos  en  aptitud  de  obrar  en  represa- 
lias, y  lo  han  hecho  inmediatamente  decretando  la 
confiscación,  la  venta  de  bienes  confiscados  á  los 
partidarios  de  la  Intervención,  y,  si  no  puede  rea- 
lizarse, la  división  entre  los  indios,  á  fin  de  inte- 
resarlos en  la  guerra  social  que  quieren  orga- 
nizar. 

En  cuanto  á  los  bienes  del  Clero,  el  General 
Almonte  desea  esperar  la  llegada  de  Monseñor  La- 
bastida  antes  de  tomar  una  determinación  defini- 
tiva, persuadido,  como  está,  de  que  este  Prelado 
debe  estar  provisto  de  instrucciones  de  nuestro 
Santo  Padre  y  del  Archiduque  Maximiliano,  á 

[e  fais  des  démarches  au  prés  du  Gal.  Almonte,  avec  le- 
quel  je  sais  dans  les  meilleurs  termes,  pour  obtenír  le  re- 
trait  du  décret  sur  le  séquestre.  11  est  bien  évident  que  cet- 
te  mesure  ímpolitique,  quand  on  veut  fonder  par  la  conci- 
liatíon,  a  mis  nos  ennemis  á  l'aise  pour  agir  par  répre- 
sailles,  et  ils  Tont  fait  immédiatement  en  décretant  la 
confíscation,  la  vente  des  biens  confisquées  auz  partisans 
de  rintervention,  et  si  elle  ne  peut  se  réaliser,  le  partage 
entre  les  indiens»  afin  de  les  intéreser  á  la  guerre  sociale 
qu'iis  yeulent  organiser. 

Quant  aux  biens  du  Clergé,  le  Gal.  Almonte  désire  atten- 
dre  Tarrivée  de  Mgr.  Labastida  avant  de  prendre  une  dé- 
termination  définitive,  persuade,  qu'il  est,  que  ce  Prélat 
doit  étre  muni  des  instructions  de  notre  Saint  Pére  et  de 


este  respecto.  Esto  es  también  uu  motivo  de  inquie- 
tudes en  la  población  y  de  perturbación  en  los  ne- 
gocios comerciales,  porque  los  detentadores,  bajo 
esta  amenaza  de  revisión,  uo  pueden  enajenarlos; 
de  modo  que  los  inmuebles,  en  lugar  de  vivificar 
el  crédito,  están,  por  decirlo  así.  más  de  manos 
muertas  que  cuando  pertenecían  al  Clero.  Haré, 
para  resolver  esta  cuestión,  tan  importante  desde 
todos  puntos  de  vista,  lo  que  sea  posible;  pero  ha 
sido  mal  dirigida  desde  el  principio. 

El  señor  Comisario  Extraordinario  de  las  Fi- 
nanzas responde  por  correo  á  S.  E.  el  Ministro. 
respecto  á  su  comunicación  de  6  de  julio,  relativa 
al  secuestro,  á  la  interdicción  de  la  exportación 
de  pesos,  á  las  aduanas  marítimas,  etc.  Es  muy 
evidente  que  debemos  aprovechar  nuestra  perma- 
nencia en  México  para  facilitar  nuestro  comercio, 


l'Arcbiduc  Maiimilien  á  cet  égard-  C'est  encoré  une  cause 
d'inquíéludes  dnns  la  populalíon  et  de  troubtes  dnns  les 
affitires  commerciales.  car  les  détenteurs.  sous  cette  me- 
nace  de  revisión,  ne  peucenl  les  aliéner:  de  sorle  que  les 
immeubles.  au  líen  de  vívifíer  le  crédit,  sonl,  pour  ainsi 
diré,  plus  de  main-raorte  que  quand  ils  étaíenl  au  Clergí. 
Je  ferai,  pour  la  solution  de  cette  question,  9Í  importante 
a  tous  poinls  de  vue,  ce  qiií  sera  possíble;  mais  elle  a  été 
tnaí  engagée  des  le  principe. 
Mr-  le  Commissaire  Eilraordinajre  des  Finances  répond 
E.  le  Ministre.  U  sa  dépCche  du  6  juil- 
íqucstre,  l'interdiction  de  l'eiporlatíon 
des  piastrcs,  les  dounnes  maritiines,  etc.  II  esl  bien  évi' 
dent  que  nous  devons  prafiter  de  notre  si<jaiir  bu  Mexique 


pour  facililer 


:,  le  rendre  pour  ainsi  diré 


J 
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y  hacerlo,  por  decirlo  así,  dueño  del  mercado;  pe- 
ro el  señor  Budín  hace  observar  que  no  puede 
agotar  fuentes  segaras  sin  tener  otras.  Esto  es 
cierto  en  la  actualidad;  pero  cuando  el  comercio 
haya  tomado  su  corriente  hacia  el  interior,  espero 
que  la  progresión  ascendente  de  los  negocios  com- 
pensará la  diminución  de  las  tarifas. 

El  señor  De  Saligny  está  descontento  de  su  lla- 
mamiento y  no  quiere  creer  en  él.  Estoy  en  exce- 
lentes relaciones  con  él;  pero  me  parece  que  su 
papel  está  terminado  y  que  hace  obrar  demasiado 
á  sus  amigos  para  continuar  permaneciendo  en 
México.  Me  ha  dicho  que  su  intención  era  quedar 
aquí  con  licencia,  porque  tiene  un  matrimonio  en 
perspectiva. 

Su  Excelencia  el  Mariscal  Forey  tiene  la  inten- 
ción de  distribuir  condecoraciones  de  la  Legión  de 


mallre  du  marché;  mais  Mr.  Budin  fait  observer  qu'il  ne 
peut  tarir  des  sources  certaines  sans  en  avoir  d'autres, 
c'est  vrai  pour  le  moment;  mais  quand  le  commerce  aura 
repris  son  courant  vers  l'intérieur,  j'espére  que  la  pro- 
gression  ascendante  des  aífaires  compensera  la  diminu- 
tion  des  tarifs. 

Mr.  De  Saligny  est  mécontent  de  son  rappel  et  ne  veut 
pas  y  croire.  Je  suis  dans  d'excellentes  relations  avec  lui; 
mais  il  me  semble  que  son  role  est  terminé  et  qu'il  fait 
trop  agir  ses  amis  pour  étre  maintenu  á  México.  II  m'a  dit 
que  son  intention  était  de  rester  ici,  en  congé,  parce  qu'il 
a  un  mariage  en  vue. 

S.  E.  le  Maréchal  Forey  a  l'intention  de  distribuer  des  dé- 
corationsdelaLégiond'Honneurá  des  officiers  de  l'Armée 


\ 
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Honor  á  oficiales  del  Ejército  mexicano;  esta  glo- 
riosa recompensa  me  parece  prematura,  porque 
este  Ejército  apenas  se  organiza.  Su  personal  es 
poco  conocido  desde  el  punto  de  vista  de  la  hono- 
rabilidad; puede  uno  equivocarse  acerca  de  las  per- 
sonas y  prodticir  un  efecto  opuesto  al  que  se  desea 
obtener.  La  opinión  de  nuestro  Ejército  es  con- 
traria hasta  hoy  á  este  acto. 

Suplico  á  S.  M.  se  sirva  darme  instrucciones  á 
este  respecto  para  lo  porvenir. 

Espero  que  el  Emperador  no  verá  en  mis  apre- 
ciaciones más  que  el  humilde  deseo  de  uno  de  sus 
leales  servidores,  de  hacer  prosperar  su  política 
de  absoluta  conciliación  y  generosidad,  para  fun- 
dar en  este  desdichado  país  un  gobierno  estable  y 
protector  de  sus  intereses;  lo  porvenir  nos  dirá  si 
se  han  aplicado  juiciosamente  las  instrucciones  tan 


TOciicaine;  cetie  gloríeuse  recompense  me  semble  prima- 
turce.  cnr  cette  Armée s'arganise  seulemem.  Son  person- 
íiel  esi  peu  conaa  au  pdnt  de  yue  de  rhonorabiliié;  on 
r>eu[  ítre  trompé  sur  les  personnes  et  produire  un  effet 
contraire  k  ceini  que  Ion  désirernit  obtenir.  L'opiuion  de 
oolre  Arméb  cst  coniraire  jusqu'A  présenl  á  cel  acte. 

Je  supplie  V.  M.  de  vQiiIoir  bien  me  donnerdeainstruc- 
1  íons  k  cet  égñrd  pour  l'avenir. 

J 'espire  que  lEmperear  ne  verra  dans  mes  apprécia- 
t  jons  que  l'bumble  d.-sirrt'„n  a^  .».!«« 


■  ri-usaír  sa  politique  loute  de  conciliation  et  de  géné- 
t;  pour  FoDder  dans  ce  nialbeureui  pays  un  gouverne- 
csiable  el  protecieur  de  ses  intúrcis:  l'avenir  nous 
SI  on  n  appliquí  judicieusemem  les  instruciions  si  no- 
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nobles  de  S.  M.  y  también  esta  máxima:  «Lenii- 
tud  y  prudencia  en  política;  rapidez  y  energía  ful- 
minante en  la  guerra, y^  Suceda  lo  que  sucediere,  el 
Emperador  puede  contar  con  que  haré  todo  lo  que 
dependa  de  mí  para  llevar  á  buen  fin  esta  glorio- 
sa empresa,  que  sus  águilas  victoriosas  llevarán  á 
todas  partes  sus  ideas  generosas  y  harán  respetar 
su  voluntad. 

Soy,  con  el  más  profundo  respeto,  de  Su  Ma- 
jestad, el  más  humilde,  más  obediente  y  más  fiel 
subdito, 

Firmado:  Bazaine, 


bles  de  V.  M.  et  aussi  cette  máxime:  •Lenteur  etpruden- 
ce  en  politique;  rapidité  et  énergie  foudroyante  d  la  gue- 
rre.>Qaoiqu'ilarrive  l'Empereur  peut  compter  que  je  ferai 
tout  ce  qui  dépendra  de  moi  pour  mener  á  bonne  fin  cette 
gloríense  enterpríse,  que  ses  aigles  victorieuses  porte- 
ront  partout  ses  idees  généreuses  et  feront  respecter  ses 
yolontés. 

Je  suis,  avec  le  plus  profond  respect,  de  Votre  Majesté, 
le  tres  bumble,  tres  obéissant  et  tres  fidéle  sujet, 

Signé:  Bazaine. 


VIH 

Minuta  de  carta  del  Gral.  Bazaine  al  Ministro 
DE  Negocios  Extranjeros  francés,  sobre  asun 

TOS  HACENDARIOS  DE  MeXICO. 

{Traducción.) 

(México,)  9  de  septiembre  de  1863. 

Ministro  de  Negocios  Extranjeros: 

Tengo  el  honor  de  acusar  recibo  á  Su  Exce- 
lencia de  su  carta  núm.  2.  que  contiene  las  ins- 
trucciones especiales  de  Su  Excelencia  el  Ministro 
de  Hacienda  al  señor  Budín,  Comisario  Extraor- 
dinario de  Hacienda  en  México. 

Voy  á  hacer  todo  lo  posible  para  que  la  Regen- 
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donar  los  fondos  necesarios  para  los  diversos  ser- 
vicios de  los  dos  Ejércitos. 

Las  otras  prescripciones  están  en  estudio,  y  la 
solución  más  favorable  será  dictada  cuando  se  pue- 
da hacerlo  sin  riesgo  de  disminuir  las  entradas  ac- 
tuales, porque  no  se  puede  salir  de  este  dilema: 
diminución  de  las  entradas  y  diminución  de  los  gastos 
[y  los  nuestros,  al  contrario,  tienden  á  aumentar], 
hasta  que  nuevas  fuentes  de  ingresos  llenen  el  va- 
cío ocasionado  por  la  nueva  reducción  de  los  de- 
rechos de  aduanas  marítimas. 

El  señor  De  Saligny  no  parece  dispuesto  á  vol- 
ver á  Francia  con  el  señor  Mariscal  Forey.  Desea 
permanecer  aquí  á  causa  de  negocios  personales. 
La  entrega  de  las  instrucciones  que  le  fueron  diri- 
gidas, no  me  ha  sido  hecha  todavía. 

{Bazaine,) 

indispensable  pour  nous  assurer  les  fonds  nécessaires  aux 
dÍTcrs  services  des  deuz  armées. 

Les  autres  prescriptioDS  sont  á  l'étude,  et  la  solution 
la  plus  favorable  sera  donne  des  que  Ton  pourra  le  faire 
sans  risquer  de  diminuer  les  revenus  actuéis,  car  on  ne 
peut  sortir  de  ce  dilemme:  diminution  des  recettes,  dimi' 
nutioH  des  dépenses  [et  les  nótres  au  contraire  tendent  á 
augmenter]  jusqu'á  ce  que  de  nouvelles  sources  de  reve- 
nus combtent  le  vide  fait  par  la  nouvelle  diminution  des 
droits  de  douanes  maritimes. 

Mr.  De  Salíg^ny  ne  parait  pas  disposé  h  rentrer  en  Fran- 
ce  avec  le  Maréchal  Forey;  il  désire  rester  ici  pour  des 
aífaires  personnelles.  La  remise  des  instructions  qui  lui 
avaient  été  adressées»  ne  m'a  pas  encoré  été  faite. 

(Bazaine.) 


IX 
Extracto  de  carta  del  Emper.\dor  Napoleón  IIl 

.VL  GR.U,.  BaZALVE,  relativo  a  la  LISEA  DE  COS- 
DVCTA  QCE  ESTE  DEBLA  SEGUIR  EX  MeXICO. 

{Traducción.) 

BlARRITZ,   12  DE  SEPTIEMBRE  DE  1863. 

(General  Bazaine:) 

-  -  -  -  Nuestro  objeto  principal  es  organizar  y 
pacificar  á  México,  llamando  á  los  hombres  de 
baena  voluntad  y  evitando  toda  reacción. 

-  -  -  -  Atenernos  al  programa  publicado  por  el 
General  Forey,  que  debe  tomarse  como  línea  de 
conducta. 

Aun  cuando  existe  un  Gobierno  Provisional, 
medida  indispensable  á  fin  de  alejar  el  pensamien- 
to de  que  yo  quería  conservar  á  México,  el  Gene- 
ral francés  tiene  el  deber  de  impedirlo  todo  y  de- 


1863. 


(General  Bazaine:) 

-    -  -  Xolrt-  bul  pr 
Ir  Mcitqueenfniünnl 
tí-  ct  érilant  loule  ría 

app 

pnl  est  de  pacifier  el  d'organiser 
i-l  Bur  hammes  de  bonne  íolon- 

t)BÍ  doit  ftre  pris  comí 

pro 

Uramme  publíé  par 
ignede  conduiíe. 

leGl.Forer, 

(Juolqa'il  y  ait   ,,n 
indl»p<-nsablc  nlin  rtVI 
der  le  Mexiqtie,  le  (^rr 

;:!: 

iier  la  pensée  que  je  voulnis  gar- 
1  (raneáis  a  le  devoir  de  tout  em- 
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cidirlo  todo  por  su  influencia.  No  puedo  admitir 
que,  habiendo  hecho  la  conquista  de  México,  per- 
manezcamos testigos  impasibles  de  medidas  arbi- 
trarias y  opuestas  á  la  civilización  moderna.  Cuen- 
to, pues,  con  U.  para  dirigir  el  Gobierno  Provisio- 
nal por  la  vía  de  la  firmeza  indudablemente,  pero 
también  de  la  justicia  y  de  la  conciliación. 

Hacer  ratificar  la  elección  del  Archidu- 
que Maximiliano  por  el  mayor  número  posible  de 
mexicanos,  porque  el  nombramiento  festinado  que 
se  ha  hecho,  ha  tenido  el  gran  defecto  de  no  pa- 
recer en  Europa  la  expresión  legítima  de  los  votos 
del  país. 

Devolver  la  calma  al  país,  reorganizando  el  Ejér- 
cito mexicano  y  ganando  la  simpatía  de  los  indios. 

-  -  -  -  Después  que  el  Gobierno  Provisional  ten- 


pécber  et  de  tout  décider  par  son  infioence.  Je  ne  puis  ad- 
mettre  qu'ayant  fait  la  conquéte  du  Mexique,  nous  demeu- 
rions  témoins  impassíbles  des  mesures  arbitraires  et  op- 
posees  á  la  civilisation  moderne.  Je  compte  done  sur  vous 
pour  diriger  le  GouYernement  Provisoire  dans  la  voie  de 
la  fermeté  sans  doute,  mais  aussi  de  la  justice  et  de  la 
conciliation. 

-  -  •  -  Faire  ratifier  Télection  de  l'Archiduc  Maximilien 
par  le  plus  grand  nombre  possible  de  mezicains,  car  la 
Domination  hátive  qu'on  a  faite  a  eu  le  grand  tort  de  ne 
pas  paraitre  en  Europe,  l'expression  legitime  des  voeux 
du  pays. 

Ramenér  le  calme  dans  le  pays  en  réorganisant  l'Armée 
mezicaine  et  gagnant  la  sympathie  des  indiens. 

...  -  Des  que  le  Gouvernement  Provisoire  aura  quel- 


ga  alguna  apariencia  de  estabilidad,  ¿será  fácil  un 
gran  empréstito? 

-  -  •  -  Informarse  confidendalmeQte  sobre  las 
minas  de  Sonora  yrendir  informe  sobre  si  más 
tarde  sería  fácil  su  ocupación. 


Copia  de  carta  del  Gbal.  Bazaine  al  Ministro  dk 
LA  Guerra  francés,  acerca  de  la  imposición 

DE  [NS1G.VIA5  DE  LA  LEGION   DE  HONOR  A  OFICIA- 
LES MEXICrVNOS. 

^Jraducción.') 

(México,  12  de  septiembre  de  1853.) 
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mañana  la  Cruz  de  Oficial  y  cinco  de  Caballero  de 
la  Legión  de  Honor  á  oficiales  mexicanos.  Este  acto 
ha  emocionado  mucho  á  nuestro  Ejército;  y  sa- 
biendo que  un  gran  número  de  nuestros  oficiales 
condecorados  quería  asistir  sin  su  cinta  de  la  Le- 
gión á  la  parada  que  tendrá  lugar  con  este  moti- 
vo, les  he  hecho  entrar  en  razón  por  el  interés 
de  la  disciplina  y  de  la  consideración  misma  de  la 
Orden. 

Estas  recompensas,  dadas  al  Ejército  mexicano, 
que  apenas  existe,  que  ha  rendido  muy  pocos  ser- 
vicios hasta  hoy;  en  una  palabra:  que  apenas  ha 
combatido  después  de  nuestra  llegada  á  México, 
son  poco  merecidas  y  recaen  sobre  hombres  cuya 
honorabilidad  no  se  conoce. 

No  se  me  ha  consultado  en  esto;  de  no  ser  así, 
hubiera  hecho  observaciones  que  habrían  podido 


officiers  mextcains  la  Croix  d'Officier  et  cinq  de  Chevalier 
de  la  Legión  d'Honneur.  Cet  acte  a  beaucoup  ému  notre 
Armée;  et  sachant  qu'un  grand  nombres  de  nos  officiers 
decores  Youlaient  assister  á  la  parade  qui  aura  lieu  á  cet 
effet  sans  leur  ruban  de  la  Legión,  je  leur  fait  entendre 
raison  dans  l'intérét  de  la  discipline  et  de  la  considération 
méme  de  l'Ordre. 

Ces  recompenses  données  á  1' Armée  mexicaine,qui  exis- 
te á  peine,  qui  a  renda  tres  peu  de  services  jusqu'á  pré- 
sent,  en  un  mot,  qui  a  peine  combattu  depuis  notre  arrivée 
au  Mexique,  sont  peu  méritées  et  tombent  sur  des  bommes 
dont  on  ne  connalt  pas  Thonorabilité. 

Je  n'ai  pas  été  consulté,  sans  cela,  j'aurais  presenté  des 
observations  qui  auraient  pu  empécher  le  Maréchal  de 


impedir  al  Mariscal  lastimar  la  opinión  de  nuestro 
Ejército,  tan  susceptible,  y  con  razón,  cuando  se 
trata  de  nuestra  Orden  de  la  Legión  de  Honor, 

El  señor  Mariscal  Forey  y  el  señor  De  Saligiij- 
no  saben  aún,  6  por  lo  menos  no  lo  dicen,  cuándo 
estarán  dispuestos  á  ejecutar  las  órdenes  de  S.  M. 
Esto  produce  los  efectos  más  deplorables  en  el 
Ejército,  así  como  en  la  población,  y  me  es  nece- 
saria la  resignación  árabe  para  soportar  semejante 
estado  de  cosas. 

Sírvase  S.  E.  aceptar,  señor  Mariscal,  etc. 

Firmado:  Bazaine. 
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XI 

Copia  de  carta  del  Gral.  Bazaine  al  Mlnistro 
DE  LA  Guerra  francés,  relativa  al  regreso 
de  generales  franceses,  a  la  organización  del 
Ejercito  mexicano,  al  estado  real  del  país  y 

A  LA  adhesión  DE  LOS  GrALES.  DoBLADO  Y  Co- 
MONFORT. 

{Traducción.) 

(México,)  23  de  septembre  de  ISbS. 

Señor  Mariscal: 

No  habiéndome  sido  entregado  aún  el  mando, 
no  puedo  responder  á  la  carta  de  Su  Excelen- 
cia fechada  el  i6  de  agosto,  de  un  modo  tan  com- 
pleto como  lo  hubiera  deseado;  pero  he  dado  ex- 
tractos de  ella  al  señor  General  Jefe  de  Estado 
Mayor  á  fin  de  que  él  dirija  á  Su  Excelencia  los 
informes  que  solicita. 

El  señor  General  De  Neigre  es  el  candidato  más 


(México,)  23  septembre  1863. 

MoDsieur  le  Maréchal: 

Le  commandement  ne  m'ayant  pas  encoré  été  remis,  je 
ne  país  repondré  k  la  lettre  de  V.  E.  en  date  du  16  aoüt, 
aussi  complétement  que  je  l'aurais  désiré:  mais  j'en  ai 
donné  des  eztraits  á  Mr.  le  General  en  Chef  d'Etat  Major, 
afín  qu'il  adresse  á  V.  E.  les  renseig^nements  qu'elle  de- 
mande. 

Mr.  le  General  De  Neigre  est  le  candidat  le  plus  méri- 


meritorio  que  se  puede  presentar  á  la  elecdón  de 
S.  M.  para  el  grado  de  General  de  Dividón.  £s 
toy  conforme  con  el  Mariscal  Forey  á  este  res- 

El  General  Bremond  D'Ars  volverá  á  Francia, 
porque  no  tengo  mando  especial  que  confiarle. 
Conservaré  al  Geueral  Brincourt  para  reempla- 
zar al  General  De  Neigre;  de  manera  que  los 
Generales  De  la  Canorgue  y  Jolivet  volverán 
igualmente  á  Francia.  Espero  que  estos  Genera- 
les podrán  embarcarse,  con  el  señor  General  de 
División  De  Mirandol,  por  el  correo  de  i6  de  oc- 
tubre. No  habiendo  recibido  nada  relativo  á  los 
Generales  D'Hiirbal  y  Viala,  quedan  á  la  cabeza 
de  sus  fuerzas  hasta  que  Su  Excelencia  decida  de 
distinto  modo. 
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anunciada  en  la  del  i6.  Nuestros  correos  son  efec- 
tivamente muy  lentos  y  no  llegan  sino  por  partes; 
pero  voy  á  tratar  de  remediarlo  dándoles  mayor  ra- 
pidez y  seguridad  por  medio  de  una  modificación 
en  su  transporte  y  en  la  organización  de  las  postas 
que  guardan  nuestra  línea  de  operaciones. 

El  General  WoU  tiene  efectivamente  influencia 
cerca  del  Gobierno  de  México  y  todas  sus  opinio- 
nes ó  proposiciones  relativas  al  Ejército  mexicano 
serán  aceptadas;  pero  no  lo  creo  á  la  altura  de  la 
misión  que  quiere  atribuirse  á  sí  mismo,  si  esta 
organización  debe  ser  enteramente  radical.  Por  lo 
demás,  este  Ejército  está  en  vías  de  organización 
y  permanece  aún  en  los  errores  de  lo  pasado,  por  lo 
que  respecta  al  reclutamiento,  á  la  disciplina,  etc. , 
etc.;  pero  se  tratará  de  modificar  su  administra- 
ción, que  es  absolutamente  defectuosa.  Los  prirae- 

daas  celle  du  16.  Nos  courriers  sont  eífectivement  tres 
lents  et  n'arrÍTent  que  par  fraction;  mais  je  vais  tacher  d'y 
rémédier  en  assurant  plus  de  rapidité  et  de  sécurité;  par 
une  modifícation  dans  leur  transport  et  rorganisation  des 
postes  qui  gardent  notre  ligne  d'opérations. 

Le  General  WoU  a  eífectivement  de  l'influence  auprcs 
du  Douveau  Goavernement  de  México  et  tous  ses  avis  ou 
propositions  concernant  TArmée  mexicaine  seront  accep- 
tés;  mais  je  ne  le  crois  pas  á  la  hauteur  de  la  mission  qu'il 
veut  bien  se  donner,  si  cette  organisation  doit  étre  toiite 
radicale.  Cette  Armée  est  du  reste  en  voie  de  s'organiser- 
en  restant  dans  les  errements  du  passé,  pour  ce  qui  con- 
cerne le  recrutement,  la  discipline,  etc.,  etc.;  mais  on  ta- 
chera de  modifier  leur  administration  qui  est  complete, 
ment  défectueuse.    Les  premiers  réglements  á  envoyer 
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42 
ros  reglamentos  que  hay  que  enviar  son,  pues,  los 
concernientes  á  todas  ías  ramas  de  nuestra  buena 
administración  militar.  Esta  organización  del 
Ejército  mexicano  no  es  sino  provisional;  porque 
antes  de  llegar  á  una  definitiva,  precisa  constituir 
el  país,  y  está  todavía  lejos  de  serlo.  El  Estado 
Civil  permitirá  hacer  una  ley  de  reclutamiento; 
después,  una  ley  sobre  el  ascenso;  en  una  palabra: 
todo  el  engranaje  indispensable  para  un  ejército 
nacional,  á  fin  de  que  éste  pertenezca  al  país  y  no 
á  jefes  militares,  que  le  hacen  servir  según  sus 
miras  políticas  ó  su  ambición.  Haré  más  tarde, 
respecto  á  este  EjércÍLo,  que  hoy  no  es  más  que 
una  rtuiiión  de  hombres  armados  que  han  serx'ido 
á  lodos  los  partidos,  lo  que  sea  posible,  por  medio 
de  ni's  consejos  repetidos  con  insistencia  y  dados 
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precisa  no  olvidar  en  nuestras  relaciones  con  él. 
Su  Excelencia  desea  conocer  el  estado  real  del 
país.  Voy  á  definírselo  en  pocas  palabras.  En  to- 
dos los  lugares  ocupados  por  nosotros,  reina  la 
paz,  y  las  poblaciones  se  deciden  por  la  Inter- 
vención y  la  monarquía;  fuera  de  estos  puntos,  no 
existe  sino  la  guerra  y  el  mutismo  más  descon- 
soladores. Este  estado  de  cosas  durará  mientras 
exista  el  Gobierno  de  Juárez  en  San  lyuis,  con  Go- 
bernadores en  las  capitales  de  los  Estados  del  in- 
terior y  grandes  recursos  por  los  puertos  del  Pa- 
cífico y  por  las  froijiteras  del  Norte;  en  una  pala- 
bra: teniendo  aún  la  apariencia  y  ciertas  formas 
de  un  poder  legal.  Es,  pues,  indispensable  hacer- 
le retroceder  ó  dejar  que  se  agote  donde  está,  lo 
que  sucedería  indudablemente  si  el  Gobierno  de 
México  fuese  más  paciente  en  los  resultados  de  re- 

dont  il  faut  teñir  compte  dans  nos  relations  avec  luí, 
V.  E.  désire  connaítre  l'état  réel  du  pays.  Je  vais  le  lui 
definir  en  peu  de  mots.  Dans  toutes  les  localités  occupées 
par  nous,  la  paiz  y  régne,  et  les  populations  se  prononcent 
pour  rintervention  et  la  monarchie;  en  dehors  de  ees  points 
c'est  la  guerra  et  le  mutisme  le  plus  désolant.  Cet  état  de 
cboses  durera  tant  que  le  Gouvernement  de  Juárez  reste- 
ra  á  San  Luis»  ayant  des  Gouverneurs  dans  les  capitales 
des  Etats  de  l'intérieur,  de  grandes  ressources  par  les 
ports  du  Pacifique  et  les  frontiéres  du  Nord;  en  un  mot: 
ayant  encoré  les  apparences  et  certaines  formes  d'un  pou- 
voír  legal.  II  est  done  indispensable  de  le  faire  reculer  cu 
de  le  laisser  s'user  ou  il  est,  ce  qui  arriverait  indubitable- 
ment  si  le  Gouvernement  de  México  était  plus  patient 
dans  les   résultats   de  réorganisation  qu'il  veut  obtenir, 
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telegráfico;  sería  posible,  porque  el  primero  está 
enojado  con  Juárez,  y  el  segundo  sigue  muy  co- 
múnmente la  política  del  primero.  Ambos  han 
sondeado  el  terreno  varias  veces,  y  no  me  admi- 
rará que  vengan  á  nosotros,  principalmente  si  an- 
damos una  parte  del  camino,  yendo  á  Querétaro  y 
amenazando  á  Guana juato. 

Soy  de  S.  E.,  con  el  más  profundo  respeto,  se- 
ñor Mariscal, 

Firmado:  Bazahic. 


serait  possible,  car  le  premier  est  brouillé  avec  Juárez,  et 
le  second  suít  assez  généralement  la  politique  du  premier, 
lis  ont  plusieurs  fois  l'un  et  l'autre  sondé  le  terrain,  et  je 
ne  serais  pas  étonné  qu'ils  viennent  á  nous,  surtout  si  nous 
faisons  une  partie  du  chemin  en  allant  á  Querétaro  et  mt- 
nagant  Guanajuato. 
Je  suis  avec  un  profond  respect,  monsieur  le  Maréchal, 


Signé:  Bazaine 


XII 

MlWTA  de  carta  I»EL  GbAL.  BazaINE  al  MlNlSTRdJI 

DÉLA  Guerra  francés,  sobre  la  participacionJ 
DEL  Sr.  De  Saligny  en  la  política  mexicana  V  i 

SOBRE  QUE  ERA  INHISPENSABLE  QVZ  EL  PARTIÓ 
BER¿L   moderado    no   fiera   EXtLClDO  DEL  Go-' 

BiERNo  DE  México. 

(  Traducción, 


(México,)  27  DE  SEPTIEMBRE  DE  1863^^1 
a  las  b.30  DE  LA  maSana. 

Señor  Mariscal; 

He  tenido  el  honor  de  recibir  la  carta  de  Su 
Excelencia,  del  15  de  agosto,  y  puede  estar  se- 
guro de  que  no  abaudonaré  uiugún  detalle  para 
cumplimentar  del  mejor  modo  posible  sus  indica- 
ciones relativas  á  una  organización  seria  del  Ejér- 
cito mexicano  y  á  la  diminución  de  sus  gastos. 

Creo  que  el  señor  Mariscal  (Fprey)  debe  entre- 
garme el  mando  el  1"  de  octubre,  y  que  saldrá  el 


(Mei:co,)  21  si^i-tkmukii  IS6J.  b.3Ü  du  haiik. 

Monsieur  le  Marécbal: 

J'ni  enfÍD  re^u  la  Iciire  de  V.  E.  du  \b  aoOl,  el  Toas  pon- 
vez  flre  Bssuré  que  je  ne  négligerni  ríen  pout  remplír  le 
mieuz  pofisible  vos  intentions  relntives  fi  une  orsnnísntion 
aérieuse  de  rArmée  meiicaine,  el  A  la  dimínution  des  dé- 
penses  de  cetle.armée. 

Je  crois  que  Mr.  le  Maréchal  (Forey)  doil  me  remellre 
el  cotnroandemenc  le  ler.  ociobre  el  qu'il  partirn  le  4,  poar 
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día  4,  para  dirigirse  en  pequeñas  jornadas  á  Ve- 
racruz,  adonde  llegará  aproximadamente  el  día 
1 8,  á  fin  de  embarcarse  en  la  fragata  La  Panamá, 
puesta  á  su  disposición  por  el  Almirante. 

Dudo  de  que  el  señor  De  Saligny  parta  con  él, 
á  pesar  de  la  orden  formal  del  Emperador;  y  yo  es- 
toy enteramente  decidido  á  quitarle  toda  ingeren- 
cia en  la  dirección  política  de  los  negocios.  El  es, 
por  decirlo  así,  el  principal  obstáculo  para  la  com- 
binación de  la  fusión  de  los  partidos;  y  el  Gobier- 
no mexicano,  si  es  que  existe  Gobierno  serio  al 
presente,  opone  resistencia  de  medios  para  no  ha- 
cer lo  que  prescriben  las  instrucciones  de  S.  M., 
porque  se  siente  apoyado  por  el  señor  De  Saligny, 
quien  declara  constantemente  «que  en  París  no 
son  conocidos  ni  los  hombres  ni  la  situación  de  este 
país  y  que  se  acabará  por  hacer  lo  que  él  quiera.» 


se  rendre  par  petites  journées  á  la  Veracruz,  oü  il  arrive- 
ra  vers  le  18,  pour  s'embarquer  sur  la  frégate  La  Panamá, 
mise  á  sa  díspositton  par  rAmiral. 

Je  doute  que  Mr.  De  Saligny  parte  avec  luí,  malgré  l'or- 
dre  formel  de  TEmpereur;  et  je  suis  bien  decide  á  lui  in- 
terdire  toute  action  sur  la  direction  politique  des  affaires. 
II  est,  pour  ainsi  diré,  le  principal  obstacle  á  la  combinai- 
son  de  la  fusión  des  partis;  et  le  Gouvernement  mexicain, 
si  Goavernement  sérieux  il  y  a  quant  á  présente  oppose 
une  résistance  d'expédients  pour  ne  pas  faire  ce  que  les 
instructions  de  S.  M.  prescrivent,  parce  qu'ils  se  sentent 
appuyés  par  Mr.  De  Saligny,  qui  declare  á  tout  propos 
<qa'á  Paris  on  ne  conna!t  ni  les  hommes  ni  la  situation  de 
ce  pays  et  que  Ven  finirá  par  faire  ce  qu'il  veut.»  J'espére 


.   ,,  ^¡«encia,  no  sitviéodoo. 

.  ..a„ca  Fi"i'-.  ■»'  f '!"  .t 

■  -...ido  Civil,  q«e  desdi  el  día 

■  "I,  México  estaba  confiado  al 
'"""  ^,ie  cuidase  de  ello;  de  orga- 
■     ,;pal  y  retal,  alinde  dar  mas 

e  ,  altededotes  de  México;  en 

■    ■  .«'tehacet.  pof  decitlo  así.  to- 

'..:„i«Tativo  de  este  fKjbte  pue- 

:"";¡,„stanteme»te  ptesa  de  intn- 

~  "  Cnos  resultados;  peto  es  indis- 
':.;cipntenelgobiett,o  del  país 
*'^' ilustrados  y  honrados  del  par- 
'.Vjdo    qne  hasta  hoy  han  stdo 


"      "m   nVle  iítrí.1  ün  secuestre,  plm 
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descartados  con  esta  especie  de  maldición :  «Vade 
retro,  Satanás,»  por  la  Regencia  y  sus  servidores, 
que  se  han  dado  los  mejores  empleos,  sin  saber  si 
eran  capaces  de  desempeñarlos  con  lealtad. 

El  enemigo  no  emprende  nada  serio;  pero  se 
organiza  para  defender,  ó  aparentarlo  bien,  los 
Estados  del  interior.  ^ 

Soy,  con  respeto  profundo,  etc.,  etc., 

{Bazaine,) 

XIII 

Extracto  de  carta  del  Emperador  Napoleón  III 
AL  Gral.  Bazaine,  relativo  a  la  Legioi;  Ex- 
tranjera DE  México. 

(  Tradt4cci07i .) 

BlARRITZ,  29  DE  septiembre  DE  1S03. 

(General  Bazaine:) 

-  -  -  -  Impedir  la  reacción  en  México,  hacien- 

JQsqu'á  présent  son  ecartes  avec  cette  espéce  de  malédic- 
tion:  cVade  retro,  Satanás,»  par  la  Régence  et  ses  serví - 
teurs,  qui  se  sont  donné  les  meilleurs  emplois,  sans  sa- 
▼oir  s'ils  étaient  capables  de  les  remplir  avec  loyauté. 

L'ennemi  n'entreprend  rien  de  sérieuz,  mais  il  s'organi- 
se  pour  défendre,  ou  bien  Caire  semblant,  les  Etats  de  l'in- 
térieur. 

Je  suis,  avec  un  respect  profond,  etc.,  etc. 

(Bazaine.) 

BlARRITZ,  29  SEPTEMBRE  1863. 

(General  Bazaine:) 

Enapécher  la  réaction  au  Mexique,  en  fRÍsatit 


*       V^IM... 


5í 

al  nuevo   Emperador  de  México.  Mientras  tanto, 
yo  desearía  adoptar  las  siguientes  medidas: 

«i^  Declarar  que  la  Legión  Extranjera  perma- 
necerá diez  años  en  México. 

«2^  Formar  los  cuadros  con  los  oficiales  y  sub- 
oficiales franceses  que  consintieran  en  permane- 
cer diez  años  en  México,  sin  perder  su  calidad  de 
franceses  y  su  grado  en  el  Ejército. 

«3^  Con  los  cuadros  existentes  de  la  Legión  Ex- 
tranjera, formar  dos  regimientos,  concediendo  as- 
censo á  todos  los  oficiales  y  sub-oficiales  que  lo 
merezcan. 

«4?  Completar  el  efectivo  con  los  mejores  sol- 
dados indios,  que  se  vestirían  inmediatamente  y  se 
adaptarían  á  nuestra  disciplina.  Estos  regimien- 
tos podrían  elevarse  á  un  efectivo  de  4  ó  5,000 
hombres,  que  aumentaría  aún,  en  caso  necesario, 


que.  En  attendant,  je  voudrais  adopter  les  mesures  su¡- 
vantes: 

«ler.  Déclarer  que  la  Legión  Elrangére  restera  dix  ans 
au  Mexiqae. 

«2e.  Composer  les  cadres  d'officiers  et  de  sous-officiers 
franjáis  qui  consentiraient  á  rester  dix  ans  au  Mexique, 
sans  perdre  leur  qualité  de  franc^ais  et  leur  grade  dans 
l'Armée. 

«3e.  Avec  les  cadres  exístants  de  la  Legión  Etrangere, 
forroer  deux  régiments  en  donnant  de  ravancemefft  á  tous 
les  officiers  et  sous  -officiers  qui  le  méritent. 

«4e.  Corapléter  l'effectif  avec  les  raeilleurs  soldats  in- 
diens,  qu'on  habillerait  immédiatement  et  qu'on  forme- 
raient  á  notre  discipline.  Ces  deux  régiments  pourraient 
s  elevar  á  un  effectif  de  4  á  5,000  hommes  qu'augmente- 


los  alistamientos  procedentes  de  Europa.  £Uos  fof-l 
maríai]  así  un  núcleo  importante  para  el  Ejército 
del  nuevo  Emperador. 

-  -  -  -  Voy  á  entenderme  á  este  respecto  coitl 
el  Ministro  de  la  Guerra,  quien  escribirá  oñcial-^ 
mente  á  I',  acerca  de  lo  mismo.» 

{A'apolcón.) 


Pkoclama  del  Mariscai,  Forev  al  Cuerpo  Ekpi 
[McioxABio  DE  México,  expedida  con  motivo  i>6,^ 

UA  líNTREGA  DET.  HAJino  AI.  GrAL.  BaZAINE. 
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pital  al  Gobierno  que,  debido  á  su  tiranía  y  ambi- 
ción, ha  llenado,  desde  hace  tanto  tiempo,  de  rui- 
nas y  miseria  á  este  bello  país. 

Habiendo  sucumbido  Puebla  bajo  vuestros  gol- 
pes y  habiendo  sido  libertado  México  de  sus  opre- 
sores, el  Emperador  ha  creído  que  está  terminada 
la  misión  que  me  había  confiado,  y  me  llama  á 
Francia. 

El  placer  que  siento  al  pensar  que  voy  á  volver 
á  ver  muy  pronto  nuestra  bella  patria,  después  de 
haber  cumplido  un  gran  deber,  á  satisfacción  de 
nuestro  bien  amado  Soberano,  no  está  exento 
de  pesar. 

En  efecto,  ¿cómo  podría  olvidar  yo  que  es  á  vues- 
tra bizarría  en  los  combates,  á  vuestra  perseve- 
rancia en  las  fatigas  y  las  privaciones,  á  vuestra  re- 
signación en  los  momentos  difíciles,  á  vuestra  adhe- 
la Capitale  un  Gouvernement  dont  la  tyrannie  et  U  cupi- 
dité  ont  rempli,  depuis  trop  longtemps,  ce  beau  pays  de 
raines  et  de  miséres. 

Puebla  ayant  succombé  sous  vos  coups  et  México  ayant 
étédelivré  de  ses  oppresseurs,  TEmpereur  a  pensé  que  la 
missioQ  qu'il  m'avait  confiée  etait  terminée  et  il  me  rappel- 
le  en  France. 

Le  plaisir  que  je  ressens  á  la  pensée  de  revoir  bientot 
ootre  belle  patrie,  aprés  avoir  rempli  un  grand  devoir  a  la 
«atisfaction  de  ootre  bien  aimé  Souverain,  n'est  pas  sans 
¿tre  melé  de  regret. 

Comment,  en  effet,  pourrais-je  oublier  que  c'est  á  votre 
▼aillance  dans  les  combats,  á  votre  persévérance  dans  les 
fatigues  et  les  privations,  á  votre  résignation  dans  les  mo- 
ments  difficiles,  á  votre  dévouement  en  toutes  circonstan- 
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no  hablar  más  que  de  sus  servicios  en  México, 
acordaos  de  San  Lorenzo,  donde,  á  la  cabeza  de  al- 
gunos batallones,  destruyó  todo  un  cuerpo  de  Ejér- 
cito, cuyos  restos,  no  creyéndose  en  seguridad  de- 
trás de  las  fortificaciones  de  la  Capital,  han  huido 
hasta  las  fronteras  de  los  Estados  Unidos  de  Amé- 
rica. 

Recordad  aún  que  la  toma  del  fuerte  (de  San) 
Javier  inauguró  el  sitio  de  Puebla;  que  la  del  fuer- 
te de  Teotimehuacán  lo  terminó,  y  que  bajo  su  in- 
teligente y  valerosa  dirección  se  han  llevado  á  cabo 
estos  dos  hechos  de  armas. 

Por  tanto,  estaréis  orgullos  de  tener  tal  jefe  á 
vuestra  cabeza.  Si  tenéis  que  librar  nuevos  com- 
bates, estaréis  ciertos  de  la  victoria;  y  vuestro  an- 
tiguo General  en  Jefe  aplaudirá  desde  lejos  vues- 
tros éxitos,  si  no  le  es  dado  compartirlos  con  vos- 
otros. 

ses  Services  au  Mexique,  souvenez-vous  de  San  Lorenzo, 
oü  á  la  tete  de  quelques  bataillons  il  a  détruit  tout  un  corps 
d'Armée  dont  les  débris  ne  se  croyant  pas  en  súreté  der- 
ricre  les  fortifications  de  la  Capitale,  se  sont  enfuis  juf- 
qu'aux  frontiéres  des  Etat  Unis  d'Araérique. 

Rappelez  vous  encoré  que  la  prise  du  fort  (du  Saint)  Xa- 
vier a  commencé  le  siege  de  Puebla,  que  celle  du  fort  de 
Teotimehucan  l'a  terminé,  et  que  c'est  sous  son  intelligenie 
ct  vígoureuse  direction  que  ees  deux  faits  d'armes  ont  cté 
accomplis. 

Alors  vos  serez  íiers  d'avoir  un  tel  Cbef  a  votre  tete.  Si 
vous  avez  de  ncuveaux  combats  a  livrer,  vous  sercz  ctr- 
tainsdela  victoire  et  votre  ancien  General  en  Chef  applau- 
dira  de  loin  á  vos  succcs,  s'il  ne  lui  est  plus  donnc  de  les 
pariager  avec  vous. 
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Y,  ñnalmente,  cuando  á  vuestro  tumo  volváis  á 
Francia,  si  los  azares  de  la  guerra  os  colocan  de 
nuevo  bajo  mis  órdenes,  yo  me  encontraré  con  pla- 
cer á  la  cabeza  de  mis  valientes  soldados  de  Mé- 
xico. 
Ex  México,  a  30  de  septiembre  de  1863. 

El  Mariscal  de  Fnncia, 

Forev, 


líi  puis  lorsqu'á  TOtre  relonr,  vous  rcTÍeadreí  en  Fraii- 
;>;  si  les  basards  de  U  guerre.  vous  ptacaieDt  de  nouveau 
BOUS  mes  ordres,  ce  serait  avec  booheur  que  je  me  reiron- 
verais  á  la  tele  de  mes  Taillaots  soldats  du  Meiiqne. 

A  Manco,  LE  30  scpibuiibe  1863. 


I 
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XV 

Oficio  del  Coronel  Jefe  de  Estado  Mayor  de 
LA  División  Márquez  al  Capitán  Ayuda  de 
Campo  del  Gral.  Bazaine,  sobre  la  distribu- 
ción de  los  sueldos  de  la  tropa. 

(^Traducción,^ 

José  Sánchez  Fació 

Ejército  Mexicano 

División  Márqvez 

Ettaáo  Mayor 

Núfli.  89 

En  México,  lo  de  octubre  de  1863 

Mi  querido  Capitán: 

Tengo  el  honor  de  contestar  á  su  carta  de  hoy 
dándole  los  informes  que  se  sirve  solicitar  de  mí, 
de  parte  de  Su  Excelencia  el  señor  General  Coman- 
dante en  Jefe. 

iote  Sánchez  Fado 

Amée  Mexlcaine 

División  Márquez 

Etat  Major 

No.  89 

A  Mex  co,  le  ter.  octobre  1863. 

Mon  cher  Capitaine: 

J'ai  l'honneur  de  vous  donner  réponse  á  votre  lettre  de 
ce  jour,  en  vous  donnant  les  renseignements  que  vous 
voalez  bien  me  demander  de  la  part  de  S.  E.  le  General 
Commandant  en  Chef. 

4 


1    I 


Sobre  el  sueldo  que  se  concede  á  los  diferentes 
grados,  se  descueuta  diariamente  un  real  para  ha- 
cer en  común  las  comidas  de  la  tropa.  Estas  comi- 
das son  tres:  una  á  las  6  de  la  mañana,  de  café  y 
pan;  una  al  medio  día,  de  sopa,  carne  y  legum- 
bres; y  otra  á  las  6  de  la  tarde,  de  café,  frijoles 
y  pan. 

Se  descuenta  también,  cada  mes,  un  peso  y  cinco 
reales  á  cada  hombre  para  pagar  su  calzado,  lavar 
su  ropa,  rasurarse,  y  cortar  su  pelo,  y  pagar  el 
alumbrado  de  los  cuarteles  y  otros  gastos;  el  resto 
se  les  (la  diariamente  en  efectivo  á  los  soldados. 

Por  lo  que  respecta  á  los  oficiales  y  sub-oficia- 
les,  reciljcn  la  totalidad  de  su  sueldo  cada  quince 
días,  lan  luego  como  es  entregada  por  el  Tesoro. 

Los  fondos  son  puestos  en  manos  de  los  niieui- 
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tes  cuerpos;  estos  fondos  se  guardan  en  una  caja 
de  tres  llaves,  una  de  las  cuales  tiene  el  coronel  6 
jefe  del  cuerpo,  otra  el  mayor,  y  la  última,  el  pa- 
gador; cada  vez  que  lo  ordena  el  coronel  del  cuer- 
po, los  capitanes  toman  de  esta  caja  la  paga  que 
corresponde  á  los  hombres  de  su  compañía,  para  dis- 
tribuirla diariamente  bajo  la  vigilancia  de  los  je- 
fes del  cuerpo. 

Sírvase  aceptar,  mi  querido  Capitán,  la  seguri- 
dad de  mis  sentimientos  más  afectuosos  y  distin- 
guidos. 

El  Coronel  Jefe  de  Estado  Mayor, 

fosé  Sánchez  Fado  (rúbrica.) 

Al  señor  Capitán  Blanchot,  Ayuda  de  Campo 
de  Su  Excelencia  el  señor  General  Comandante  en 
Jefe. 

Ciudad. 

mittistration  des  différents  corps;  ees  fonds  sont  gardés  á 
uDe  caisse  á  trois  clefs,  desquelles  une  a  le  coionel  ou 
chef  dn  corps,  une  autre  le  major,  et  la  derniére  Tofficier 
pajear;  de  cette  caisse  cbaque  fois  que  le  coionel  du  corps 
l'ordonne,  les  capitaines  prennent  la  soldé  qui  revient  anx 
hommes  de  leur  compag^ie  pour  faire  la  distribution  jour- 
naliére  sous  la  surveUlance  des  chefs  du  corps. 

VeuiMez  agréer,  mon  cher  Capitaine,  l'assurance  de  mes 
seotiments  les  plus  afectueux  et  distingues. 

Le  Coionel  Chef  d'Etat  Major, 
Jo&e  Sánchez  Fació  (rubrique 

A  Mr.  le  Capitaine  Blancbot,  Aide  de  Camp  de  Son  Ex- 
ccllcnce  Mr-  le  General  en  Chef. 

En  ville. 
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MiXUTA  DE  COMUNICACIÓN  DEL  GrAL.   BaZAIXE  AL 

Prefecto  Político  de  México,  acerca  de  la  vi- 
gilancia QLE  debía  ejercerse  EN  LAS  GARITAS  DE 
aquella  ciudad. 

(México,)  7  de  octubre  (de  1863). 

Prefecto  Político  de  México: 

En  interés  del  orden  y  la  vigilancia  que  ha  de 
ejercerse  en  las  entradas  y  salidas  de  la  plaza  de 
México,  hemos  acordadoque  se  reconozcan  12  puer- 
tas en  esta  ciudad.  Las  cerraduras  de  estas  puertas 
ó  barreras  están  instaladas  bajo  la  dirección  del 
Cuerpo  de  Ingenieros  y  son  resguardadas  por  pues- 
tos de  tropas  francesas. 

Se  han  establecido  allí,  igualmente,  empleados 
encargados  de  la  percepción  de  derechos  de  en- 
trada. 

(MsXtCO,)  7  OCTOBBB  1863. 

Préfet  Politique  de  Meiico: 

Dbdi  l'intéret  de  l'ordre  et  de  la  Burveillance  k  eiercer 
Bui  entrées  et  sorties  de  la  place  de  México,  non»  BTOnt 
Hrreté  qu'il  íerait  recoonu  12  portes  a  celte  ville.  Les  fer- 
meturet  de  cei  portes  ou  barrii-res  Eonl  installées  par  leí 
soins  du  Génie,  el  des  postes  de  troupes  fram^aises  en  for. 
ment  la  K^rde. 

Del  employés  cbargés  de  la  perception  de$  droils  d'en. 
trúe  y  tont  Ogalenienl  étabUs. 
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He  creído  que  sería  igualmente  necesario  tener 
en  cada  una  de  estas  puertas  á  uno  ó  varios  agentes 
de  policía  mexicana,  encargados  de  ver  y  exami- 
nar á  los  que  salen  y  entran,  é  invito  á  U.,  en 
consecuencia,  á  que  se  sirva  dar  órdenes  para  dic- 
tar una  medida  que  me  parece  es  de  interés  para 
la  segundad  pública. 

Tengo  el  honor  de  informar  á  U.,  igualmente, 
que  he  acordado  que  en  lo  porvenir  se  prohiba  de- 
jar entrar  en  la  ciudad  á  todo  individuo  que  sea 
portador  de  una  arma  cualquiera,  á  menos  que 
él  pertenezca  á  un  cuerpo  de  tropa  reconocido  6 
que  sea  portador  de  un  permiso  legal  para  llevar 
armas,  visado  por  el  Comandante  Superior  de  la 
Plaza. 

Todo  individuo  que  sea  portador  de  una  arma 
y  no  se  encuentre  en  las  condiciones  previstas 
aquí,  deberá  depositar  sus  armas  á  la  entrada  de 

J'ai pensé qu'ilserait  également  nécessaire  d'avoir  á  cha- 
cune  de  ees  portes  un  ou  plusieurs  agents  de  pólice  mexi- 
caine,  char^^és  de  voír  et  de  controler  les  allant  et  venant, 
et  je  vous  invite,  en  conséquence,  ávouloir  bien  donner  des 
ordres  pour  prescríre  une  mesure  qui  me  paralt  intéres- 
ser  la  súrete  ¿genérale. 

J'ai  l'honneur  de  vous  informer  également  que  j'ai  arre- 
té  qu'á  l'avenir  il  serait  interdit  de  laisser  entrer  dans  la 
▼ille  aucun  individu  porteur  d'une  arme  quelconque,  á 
moins  que  cet  individu  n'appartienne  á  un  corps  de  trou- 
pe reconnu  ou  qu'il  soit  porteur  d'un  permis  de  port  d'ar- 
mes  résfulier  et  visé  par  le  Commandant  Supérieur  de  la 
place.  Tout  individu  qui  serait  porteur  d'une  arme  et  ne 
>e  trottverait  pas  dans  les  conditions  prévues,  ci-dessus  de* 
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la  ciudad,  en  el  puesto  de  la  garita,  y  le  serán  de- 
vueltas á  su  salida. 

Suplico  á  U.  se  sirva  hacer  llegar  esta  medida 
á  conocimiento  de  la  población,  dándole  toda  la 
publicidad  deseable  y  dictando  al  mismo  tiempo 
órdenes  muy  terminantes  para  su  aplicación. 

(^BazaincJ) 

XVII 

Minuta  de  carta  del  Gral.  Bazaine  al  Emper\- 
DOR  Napoleón  III,  en  que  le  trazó  el  plan  de 

OPERACIONES   MILITARES   QUE  PONDRÍA   EN   PRAC- 
TICA. 

{Traducción.) 

(México,)  8  de  octubre  de  1863. 
Sire: 

Negocios  militares. 

Desde  el  i?  de  octubre  ejerzo  el  mando  del  Cuer- 
po de  Ejército  que  debo  á  la  bondad  de  S.  M. 

▼ra  déposer  ses  armes  á  l'eotrée  de  la  ville,  aa  poste  de  la 

garita;  elles  lui  seront  rendues  á  sa  sortie. 

Je  vous  prie  de  vouloir  bien  porter  cette  mesure  á  la 

-connaissance  de  la  population  et  de  lui  donner  toute  la  pu- 

blicité  désirable  en  méme  t^mps  que  tous  donnerez  des 

ordres  tres  précis  pour  son  application. 

(Basaiue.) 

(México,)  8  ocfobre  1863. 
Sire: 

Aff aires  militaires. 

Depuis  le  ler.  octobre  j'exerce  le  Commandement  du 
Corps  d'Armée  que  je  dois  k  la  bonté  de  V.  M. 
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Su  Excelencia  el  Mariscal  Forey  ha  salido  de 
México  el  día  4  con  el  18?  Batallón  de  Cazadores 
y  el  Escuadrón  de  Húsares,  que  deben  escoltarlo 
liasta  La  Soledad. 

Ninguna  operación  ha  tenido  lugar  aún,  y  tomo 
mis  disposiciones  para  unir  las  tropas  esparcidas 
y  arreglar  las  destinadas  á  operar  sobre  Queréta- 
ro,  y  después  sobre  Guanajuato,  si  esto  llegase  á 
ser  necesario.  Espero  poder  movilizar  doce  bata- 
llones [de  500  hombres] ,  y  6  escuadrones  [de  100 
sables] ,  con  la  artillería  de  'combate  y  reser\'a  su- 
ficiente. Mi  línea  de  operaciones  estará  bien  guar- 
dada, así  como  las  ciudades  de  Orízaba,  Puebla  y 
México,  por  la  ai^ganízacíón  definitiva  de  los  di- 
ferentes puestos  de  esta  línea  y  de  las  columnas 
movibles  que  deben  proporcionar  las  guarniciones 
de  estas  plazas. 
Envió  dos  batallones,  dos  escuadrones  y  una 

S.  E.  le  Maréchal  Forey  a  quhté  México,  le  4,  avec  le 
18me.  Batailion  de  Chasseurs  et  TEscadron  de  Hussards, 
qui  doiveot  l'eacorter  jusqu'á  la  Soledad. 

Aucane  opératíon  n'a  encoré  eu  lieu,  et  je  prends  mes 
díspositíoos  p3nr  rallier  les  troupes  éparsées  et  org^aoiser 
celles  destinées  á  opérer  sur  Querétaro,  puis  sur  Guana  jua* 
to,  si  (a  deveoait  nécessaire.  J'espére  pouvoir  mohiliser 
doaze  bataillons  [de  500  hommes]  six  escadrons  [de  100  sa- 
bres],  avec  rartillerie  de  combat  et  une  reserve  suffisante. 
Ma  ligne  d'opération  sera  bien  g^ardée,  ainsi  que  les  vílles 
d'Orizaba,  Puebla,  et  México,  par  rorganisation  défensive 
des  différents  postes  de  cette  ligne,  et  les  colonnes  mobi- 
les  qui  doivent  fournir  les  g^arnisons  de  ees  places. 

J'eoToie  dettx  bataillons,  deux  escadrons  et  une  demi 
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media  batería  de  la  División  Márquez  á  ocupar 
á  Perote  y  Jalapa.  Esta  División  mexicana  tendrá 
todavía,  para  operar  con  nosotros,  cuatro  batallo- 
nes, seis  escuadrones,  una  batería  y  media  y  una 
compañía  de  ingenieros. 

Sacaré  el  mejor  partido  posible  de  las  tropas 
mexicanas;  pero  éstas  no  tienen  todavía  la  fuerza 
moral,  la  confianza  en  sí  mismas,  necesarias  para 
ser  lanzadas  solas  en  el  interior,  en  tanto  que  el 
enemigo  esté  fuertemente  organizado  eu  sus  posi- 
ciones, para  inspirarles  dudas  sobre  el  resultado- 
definitivo  de  las  operaciones;  por  otra  parte,  las 
poblaciones  preferirán  vemos  en  el  primer  lugar 
para  manifestar  su  adhesión  á  la  Intervención  y  á 
la  política  que  representa. 

Me  he  decidido  á  seguir  la  línea  de  conducta 
que  paso  á  indicar: 


batterie  de  la  División  Márquez  occuper  Perote  et  Jalapa. 
Cette  División  mexicaine  aura  encere,  poar  opérer  avec 
nous,  quatre  bataillons»  síx  escadrons»  une  batterie  et  de- 
mi,  et  une  compagnie  du  Génie. 

Je  tirerai  le  meilleur  part!  pbssible  des  troupes  mexicai- 
nes;  mais  elles  n'ont  pas  encoré  la  forcé  morale,  la  con- 
fiance  en  elles -mémes,  nécessaires  pour  étre  lancees  seu- 
les  dans  Tintérieur,  tant  que  l'ennemi  sera  chez  (luí)  forte- 
ment  org^anisé,  pour  luí  inspirer  des  doutes  sur  le  résultat 
définitif  des  opérations;  d'un  autre  cdté,  les  populations 
préférent  nous  voir  les  premiers,  pour  faire  leur  adhesión 
á  rintervention  et  á  la  politique  qu'elle  représente. 

Je  me  suis  determiné  á  suivre  la  ligne  de  conduite  ci- 
aprés: 
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Kscalonar  6  reunir,  según  las  circunstancias,  las 
Iropas  francesas  sobre  la  línea  de  operaciones,  y 
emplear  las  tropas  mexicanas  sobre  las  líneas  ad- 
yacentes. Como  consecuencia  del  mismo  principio. 
hago  armar  ante  todo  á  las  poblaciones  qne  rodean 
Duestros  centros  de  ocupación,  en  un  radio  de  16 
á  20  kilómetros,  para  que,  estando  siempre  cier- 
tas de  ser  apoyadas  por  nuestros  soldados,  se  de- 
pendan ellas;  en  el  caso  contrario,  entregan  sus 
armas  ó  sucumben,  según  los  últimos  informes. 

El  enemigo  tiene  12,000  hombres  de  tropas  re- 
gulares escalonados  de  Guanajuato  á  San  Juan  de! 
Río,  y  una  brigada  de  300  caballos,  avauzada  más 
allá  de  Arroyozarco.  Por  lo  que  hace  á  guerrillas. 
existen  en  todas  partes;  pero  estos  moscones  son 
poco  temibles,  á  pesar  de  toda  su  audacia  para  el 
á  mano  armada. 


■Bchelonner  ou 
Ipec  fran;  aises  si 
pss  meiicniaes 
quence  du  mSmt 


■  la  ligne  (l'opéral¡ons:eiiip!oyer  les  11 

urles  lignes  adíncenies,  Comme  coi 


efais 


1  centres  d'occupBtton,  dans  iir 
rayón  de  16  á  20  kilométres,  pour  que.  écnnt  toujours  ccr 
iBínet  d'iMre  appujfes  par  nos  soldats.  el  les  se  déíendent 
dans  k  cns  cantraire,  dles  livrent  leurs  armes  ou  succoni 
beai,  d'apFL-s  les  derniers  renseignements. 

L'enaemi  a  12,000  hotnmes  de  troupes  réguli^res  éclie 
loonées  de  GuBoajunlo  á  San  Juan  del  Rio,  poussnnt  U'it 
nvBDt-garde  de  300  chevnuí  bu  delá  de  Arrojozarc- 
QuancaQxguerritlasilr  eou  iia  pea  partoul;  tnaiscesinoii 
cberonssontpeuBCraindrei  matgrí  lout«leuroudnce  poiii 


Tengo  iiitencióii  de  operar  con  dos  colu: 
rancesas,  flanqueadas,  á  la  derecha,  por  la  Di^ñ- 
sión  Mejía,  fuerte  de  1,403  hombres,  y  á  la  iz- 
quierda, por  la  División  Márquez,  fuerte  de  3.500 
hombres.  Las  dos  coUitniías  centrales  seguirían: 
una  el  camino  de  México  á  Querétaro,  la  otra  de 
Toluca  á  Querétaro,  pasando  por  Ixtlahuaca  y 
Amealco;  la  División  Márquez  podría  extenderse 
hacia  Maravatío  y  amenazar  á  Morelia,  donde  se 
dice  no  hay  sino  500  caballos;  pero  es  probable 
que  las  tropas  regulares  evacúen  esta  ciudad  cuan- 
do vean  que  nuestras  maniobras  se  dirigen 
Querétaro. 

Este  orden  de  marcha  tendrá  la  ventaja,  sin 
apartarse  de  la  regla:  «dividirse  para  vivir,  reunir- 
se para  combatir."  de  poder  amenazar  los  flancos 
de  las  posiciones  que  el  enemigo  haya  fortificado; 


J'ai  l'iateBlian  d*opércr  anr  dmx  coIordci  fraac'isea 
ilanquées  h  droite  par  la  División  Mejia,  forte  de  1,400 
liommes.  á  gauche  par  la  División  Márquez.  Forte  de  3,500 
hommes.    Les   deui  coloDiies  centrales  suivralenl :  l'une 


tan-    ■ 
>bl«J 


lurotite  de  México  iiQuerel 

.aro,  l'autre  de  Tolucn  á  Que- 

retaro,  passant  par  Ijcllahu 

iBca  el  Amealco;   la  División 

Márquez   pouvant  sV-lendrí 

:  vers  Maravatio  et  menacer 

Morelia,  oíi  dit-on,  il  n'y  au 

rait  que  500  chevauí.  mais  ¡1 

i  regulitres  évacuent  ees  vil- 

leí  quand  elle*  verront  noire 

mano  euvrement  proBoncésur 

Querétaro. 

Cei  ordre  de  marche  aura 

.  ravantA^e,  saas  s'écarter  di 

cene  Tég\e:  «Be  diviser  pour 

viirre,  se  reunir  pour  comh.ll- 

ire,.  de  pouvoir  menacer 

les  Flanes  des  positions   que 

A 


en  una  palabra,  maniobrar  el  ala  derecha  ó  el  ala 
izquierda  bada  adelante,  según  las  circunstancias. 
Muy  probablemente  iré  con  la  columna  de  Toluca, 
á  fin  de  dirigir  bien  á  Márquez  y  dar  un  buen  gol- 
pe, si  encuentro  la  ocasión. 

El  General  Douay  seguirá  el  camino  de  México 
á  Tepeji,  con  la  mayor  parte  de  la  impedimen- 
ta, y  yo  arreglaré  mi  marcha  de  manera  de  per- 
manecer en  comunicación  con  él,  pero  pava  apro- 
vechar  

Negados  civiles. 

I  Todi  la  minuta  c*lá  CKiili  de  palla  y  lelra  del  Grar.  Bai:iinc. 


droite  OD  ]'BÍ1e  gauche  en  avant  selou  tea 
J'irai  tréí  probablemeni  avec  la  coloooe  de  Toluc»,  afín  de 
bicD  diríger  Marquei  et  de  frapper  un  bon  coup  de  ranslue. 
Sij'catrouTeroceasiDa,  le  General  Douaj  suÍTrail  la 
roale  de  México  á  Tepeji.  arec  la  plus  grande  partie  des 
impedí  me  ala,  et  je  réglerni  ma  innrche  de  fa;on  á  rester 
avecliii.maisáprofiíer 

Affairei  civU's. 
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Minuta  de  carta  del  Gral.  Bazaine  al  Ministro 
DE  Negocios  Extranjeros  francés  sobre  la 
intransigencia  política  de  la  Regencia  y  las 
MIRAS  DEL  Gral.  Doblado. 

(  Traducción) . 

México,  8  de  octubre  de  18b3. 

Señor  Ministro: 

He  tenido  el  honor  de  recibir  las  cartas  3x4 
[dirección  política],  y  S.  E.  puede  estar  persuadi- 
do de  que,  inspirándome  en  las  instrucciones  que 
se  sirve  exponerme,  haré  todo  lo  posible  para  in- 
culcarlas á  la  Regencia,  pero  sobre  todo  para  po- 
nerlas en  práctica. 

El  decreto  sobre  el  secuestro  ha  sido  promul- 
gado; después  de  muchas  tramitaciones,  pacien- 
cia, demostraciones  amigables,  guerra  sorda,  la 
Regencia  ha  cedido  al  fin,  pero  muy  á  su  pesar. 

(México,)  8  octobke  1863. 

Monsieur  le  Ministre: 

J'ai  eu  l'honneur  de  recevoir  les  lettres  3  et  4  [direction 
polítique],  et  V.  £.  peut  étre  persuadée  que  m'inspirant 
des  ínstructions  qu'elle  expose  je  feral  tout  mon  possible 
pour  les  inculquer  á  la  Rég^ence,  mais  surtout  les  mettre 
en  prattque. 

Le  décret  sur  le  séquestre  est  rapporté;  aprés  bien  des 
démarches,  de  la  patience,  des  démostrattons  amícales,  de 
guerre  lasse,  la  Rég^ence  a  cede,  mais  á  contre-coeur. 
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Este  sencillo  negocio  indica  á  S.  E.  las  luchas  que 
será  preciso  soslener  cuando  pidamos  la  reorgani- 
zación del  Estado  Civil,  que  no  se  vuelva  á  tratar 
de  la  venta  de  los  bienes  del  Clero,  magistrados 
que  juzguen  según  sus  conciencias  y  las  leyes,  que 
no  se  obre  reaccionariamente  en  los  actos  adnií- 
nistralivos,  etc.,  etc.  Es  bien  difícil  marchar  pron- 
tamente con  una  venda  sobre  los  ojos,  y  la  Regen- 
cia está  en  esas  circunstancias,  de  buena  fe,  sin 
duda:  pero  persuadida  de  que  este  país  110  ba  he- 
cho bastantes  progresos  para  conservar  las  leyes 
llamadas  de  Reforma,  promulgadas  por  el  Gobier- 
no del  partido  liberal.  Toda  la  cuestión  de  concilia- 
ción está  en  esto,  y  los  liberales  permanecerán  se- 
parados, los  más  exaltados  con  las  armas  en  la 
mano,  en  tanto  que  el  partido  que  está  hoy  en  el 
poder,  tío  declare,  de  manera  que  pueda  probarse 
los  hechos,  que  está  dispuesto  á  conservar  lo 
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liberal.  Taute  la  question  de  conciliation  est  lü. 
béraui  rcsieroni  á  l'écart,  les  plus  r lalté;  les  a 
main.  wm  que  le  parli  aujourd'hui  au  pouvoir  n 
cíSlre  prouvíe  par  les  !.i¡ií 
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que  ha  sido  bien  hecho  por  los  liberales,  que  no  es 
ni  odioso  ni  retrógrado. 

Los  extranjeros  son  casi  todos  del  partido  libe- 
ral y  no  dejan  de  influir  sobre  éste,  en  su  conduc- 
ta relativa  al  nuevo  Gobierno,  asegurándole  que 
las  potencias  interesadas  en  la  cuestión  mexicana, 
no  podrán  reconocer  como  un  hecho  realizado,  en- 
trañando el  resto  de  la  Nación,  los  votos  de  la 
Asamblea  de  México.  Se  esperan,  pues,  de  una 
parte  y  de  otra,  noticias  de  Europa,  del  Archidu- 
que Maximiliano,  á  fin  de  tomar  actitudes  más  re- 
sueltas. Se  asegura  que  este  Príncipe  ha  hecho  de- 
cir aquí,  en  una  carta  del  Sr.  Hidalgo,  que  desea 
que  se  prepare  el  Castillo  de  Chapultepec,  donde 
quiere  habitar  sin  lujo,  pero  cómodamente.  Se  di  - 
ce  también,  que  debe  enviar  dentro  de  poco  una 
constitución.  Lo  mejor  sería  su  llegada,  porque  es- 


disposé  á  conserver  ce  quí  a  été  fait  de  bon  par  les  libé- 
raux,  qu'il  n'est  ni  haineuz  ni  retrograde. 

Les  étrang^ers  sont  presque  tous  da  partí  liberal  et  ne 
manquent  pas  d'influencer  ce  parti  dans  sa  conduite  vis  k. 
vis  du  nouveau  Governement  en  Tassurant  que  les  puis- 
sanees  intéressées  dans  la  qüestion  mexícaine,  ne  pourront 
reconnaítre  comme  un  fait  établi,  entrafnant  le  reste  de  la 
Nation,  les  votes  de  TAssemblée  de  México.  On  attend  done 
de  part  et  d'autre  les  nouvelles  d'Europe,  de  TArcbiduc 
Maximilieu,  afín  de  prendre  des  allures  plus  décidées.  On 
assure  que  ce  Prínce  a  fait  diré  ici,  par  une  lettre  de  Mr. 
Hidalgo,  qu'il  désire  que  Ton  prepare  le  Chateau  de  Cha- 
pultepec, oü  il  veut  habiter  sans  luxe,  inais  confortable- 
ment.  On  dit  aussi  qu'il  doit  envoyer  sous  peu  une  consti- 
tution.   La  meilleure  serait  son  arrivée,  car  je  suis  persua- 


toy  persuadido  de  qu«  los  hombres  del  país,  trna 
vez  relegados  á  segundo  término  los  jefes  de  los 
dos  partidos,  entablarán  asaltos  al  trono  para  ob- 
tener los  altos  empleos,  los  honores,  inclusive  los 
títulos. 

Desde  hace  algún  tiempo  se  me  asegura  que  Do- 
blado dejaba  descubrir  la  idea  de  que  no  está  lejos 
de  declararse  por  la  Intervención.  He  tratado, 
pues,  de  conocer  entre  sus  amigos  lo  que  había  de 
cierto  en  estas  expansiones,  hechas  intencioual- 
mente,  sin  duda,  pero  de  las  que  debía  aprovechar- 
me para  levantar  el  velo  político;  y  ha  resultado 
la  siguiente  declaración  comunicada  á  un  confi- 
dente: 

'Volver  al  punto  de  partida,  reconociendo  fran- 
camente los  principios  couquistados  por  la  revolu- 
ción, es  decir,  poner  en  práctica  las  leyes  llamadas 
de  Reforma;  anular  á  la  Regencia  y  sus  actos,  por 

áí  que  leí  bommes  dn  pajt,  une  loi*  rcléguéi  nu  second 
pliD  let  ifies  de  d«tiz  partti,  lÍTrerBient  dea  assauís  au 
irSae  pour  obtenlr  de  hauti  emploU,  des  honneurs  y  com- 

Depais  quelque  tempí  od  m'atsurait  que  Doblada  laii- 
lAit  percer  Tidée  qu'il  ne  sera»  pas  éloigné  de  se  díclarer 
pourriQlerventioa.  j'ai  done  du  cherchar  a  connaitre  ce 
qu'il  y  avait  de  fondé  dnna  ses  eipansions  vis  á  vi»  de  ses 
amis,  /ailes  saos  doute  i  dessein.  mai»  doni  je  deíais  pro- 
fiter  pour  lerer  le  roile  polilique  et  il  en  esi  resulté  Indi 
cUralioD  «uivante  faite  á  un  coofidenl: 
•RereDir  au  point  de  départ  en  reconrmissaní  trinche 

n.^mltsptin<:>P^^'^'"><i^''-V'^'  '■"-■ '■■■  ■■  ■'   ''' 

r,ioeilf#eti  pralique  les  luis  diits  J-.  i-  >■■.■   .-,..aa«p^ 
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la  razón  de  que  es  preciso  consultar  desde  luego 
la  opinión  pública  por  medio  de  un  sufragio  uni- 
versal, á  fin  de  llegar  á  saber  qué  forma  de  go- 
bierno desea  el  país;  y  en  fin,  el  establecimiento 
de  un  gobierno  provisional,  al  frente  del  cual  se 
colocaría,  si  él  lo  deseaba,  el  Comandante  del  Ejér- 
cito francés,  quien  se  encargaría  de  organizar  to- 
dos los  servicios  de  la  administración  pública  y 
preparar  el  sufragio  universal,  suspendiendo  toda 
hostilidad  y  movimiento  armado.» 

Su  Excelencia  juzgará,  por  esta  exposición  de 
las  ideas  del  hombre  más  capaz  del  partido  liberal, 
pero  también  el  más  maula,  según  se  dice,  de  la  línea 
política  que  quiere  seguir  este  partido,  y  se  per- 
suadirá, como  lo  estoy  yo  hoy,  de  que  no  hay  que 
fundar  grandes  esperanzas  en  la  conciliación  para 


la  Régence  et  ses  actes,  par  la  raison  qu'il  faut  d'abord 
consulter  ropinion  publique  au  moyen  d'un  suffrag^e  uni- 
versel,  afín  d'arriver  á  savoír  quelle  forme  de  gouverne- 
ment  désire  le  pays  et  enfin  rétablissement  d'un  gouTer- 
nement  proTisoire  á  la  tete  duquel  se  placerait,  s'il  le  vou- 
lait,leComixiandaDtde  TArmée  fran9aise,  qui  se  chargerait 
d'organiser  toutes  les  branches  d'administration  publique 
et  de  préparer  le  suffrage  unÍTersel,  suspendan!  toute  bos- 
tilíté  et  mouvement  armé.  > 

V.  E.  jugera,  par  cet  exposé  des  idees  de  Tbomme  le 
plus  adroit  du  partí  liberal,  mais  aussi  le  plus  fourbe, 
dit-on,  la  lig^ne  politique  que  veut  suivre  ce  partí,  et  sera 
persuadée  comme  je  le  suis  aujourd'huí,  qu'il  n'y  a  pas 
grand  espoir  á  fonder  sur  la  concilíation,  pour  org^aniser 
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organizar  sólidamente  este  p >  país;  no  por 

esto  dejaré  de  continuar  mis  esfuerzos  para  cum- 
plimentar sus  intenciones  á  este  respecto  y  llevar 
á  buen  fin  la  política  tan  generosa  de  nuestro  Em- 
perador. 

El  señor  De  Saligny  ha  solicitado  de  mí  quedar- 
darse  para  el  arreglo  de  negocios  particulares;  he 
creído  deber  acceder  á  su  petición. 

(^Bazaine) . 

I  Una  rotara  del  papel  impide  ver  las  demás  letras  de  esta  palabra. 


solidement  ce  p x  pays;  je  n*en  continuerai  pas  moins 

á  íaire  mes  ef forts  pour  remplir  tos  intentions  k  cet  égard 
et  mener  á  bien  la  politiqae  si  genérense  de  notre  Empe- 
renr. 

Mr.  De  Saligny  m'a  demandé  á  rester  pour  affaires  par- 
ticnhéres,  j'ai  cru  deroir  acceder  k  sa  demande. 

(BazasneJ 


I  Une  déchimre  du  papier  empécbe  de  voir  les  aatres  lettres  de  ce 
au>t. 
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XIX 

Minuta  de  carta  del  Gral.  Bazaine  al  Minis 
TRO  DE  LA  Guerra  francés,  en  que  le  comuni- 
ca su  PLAN  DE  CAMPAÑA  Y  LE  INFORMA  DE  LA  CONS- 
TRUCCIÓN DEL  FERROCARRIL  DE  VeRACRUZ  Y  DE 
VARIAS  LINEAS  TELEGRÁFICAS. 

{Traducci6?i,^ 

México,  8  de  octubre'  de  1863. 

Señor  Mariscal: 

Su  Excelencia  el  Mariscal  Forey  ha  salido  de 
México,  el  día  4,  escoltado  por  el  18?  Batallón  de 
Cazadores  y  el  Escuadrón  de  Húsares.  Su  inten- 
ción es  conservar  estas  tropas  hasta  la  Soledad. 
Comencé  á  funcionar  el  i9  de  octubre  y  desde 
entonces  tengo  el  honor  de  mandar  el  Cuerpo  de 
Ejército,  así  como  las  tropas  mexicanas. 

Antes  de  emprender  las  operaciones  en  el  inte- 
rior, debo  reunir  los  destacamentos  y  asegurar  mis 

(México,)  8  octobrb  1863. 

Monsieur  le  Maréchal: 

S.  E.  le  Maréchal  Forey  a  quitté  México,  le  4,  escorté 
par  le  18me.  Bataillon  de  Chasseurs  et  TEscadron  de  Hus- 
sards.  Son  intention  est  de  g'arder  ees  troupes  jusqu'á  la 
Soledad.  J'aí  été  mis  á  l'ordre  le  1er.  octobre,  et  des  ce 
jour  j'ai  rhonneur  de  commander  le  Corps  d'Armée,  aínsi 
que  les  troupes  mexicaines. 

Avant  d'entreprendre  les  opérations  dans  Tintéríeur,  je 
dois  rallier  les  détachements  et  assurer  mes  communica- 
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tnniiicacioiies  por  una  reorganiíacióii  de  las  pla- 
zas 6  puestos  encargados  de  guardarlas.  Estas  nue- 
vr.s  disposiciones  están  en  vías  de  ejecución,  y  es- 
pero estar  listo  del  20  al  25  del  corriente.  Podré 
movilizar  doce  batallones  de  500  hombres,  seis  es- 
cuadrones de  100  sables,  la  artillería  y  el  cuerpo 
de  ingenieros  necesario;  por  último,  los  medios  de 
transporte  suficientes  para  los  servicios  adminis 
trativos  y  para  llevar  víveres  para  veinte  días  y 
cebada  para  ocho  ó  diez;  el  país  nos  ayudará  á  vi- 
v-ir,  aún  cuando  está  arruinado,  se  dice,  por  el  ene- 
migo y  por  una  mala  cosecha,  causada  por  la  se- 
i|n{a  de  este  año. 

Además  de  las  tropas  francesas  tendré  una  pe- 
queña división  del  General  Mejfa,  cuyo  efectivo  e.* 
apenas  de  iiSOO  combatientes,  y  la  mayor  parte 
de  la  División  del  General  Márquez.  ,},  500  coniba- 
lientes  aproximadamente,  porque  envío  du'-  bala- 

tWDi  pnr  une  rt^orgnnisntíoii  Jes  places  ou  postes  chnrgÉs 
6e\e»  gATtier.  Ces  nouTellei  dispositions  lont  eo  cours 
d'eiécnUon.  et  ¡'espere  ítre  paró  du  20  au  25  cournnt.  Je 
ponrrai  inobitiier  dome  bataitlons  de  500  hommesi  sii 
MC»iJrons  df  100  snbres;  l'artillerie  el  le  Gínie  nécessoi- 
re;  «nlín.  leí  raoyens  de  transpon  sulfisaDis  pour  les  ser- 
TÍee*  Hdminiítraiifs  et  emporier  vingt  jour»  de  viíres. 
hnil  ou  dii  U'orge:  !e  pays  aous  aidera  á  vivre,  quniqu'il 
MÍI  ruiné,  dil-on,  par  l"enneini  et  une  manvaise  rícolte 
pu  íuite  de  la  sécberesse  de  cene  aaníe. 

Atgc  I«i  troupes  francaises  í'uurai  la  petíle  Divisinn  du 
Gteéral  Meji«.  doni  l'eíief  lif  est  li  peine  de  1,500  combat- 
tBOH,  el  la  pina  grande  partie  de  la  División  du  Cónérnl 
Uarquet.  3.500  combattanls  environ,  parce  j'enroie  deui 
baiaillons,  deui  escadrons,  quaire  piéces  de  cene  División 
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Uones,  dos  escuadrones  y  cuatro  piezas  de  esta  Di- 
visión á  ocupar  á  Perote  y  Jalapa,  á  fin  de  cubrir 
la  derecha  de  nuestra  linea  de  operaciones.  Cuan- 
do se  haya  efectuado  el  movimiento  hacia  adelan- 
te, las  tropas  mexicanas  estarán  destinadas  á  ma- 
niobrar sobre  mis  flancos,  sin  alejarse  demasiado, 
porque  Ijiegada  la  ocasión,  tienen  todavía  necesidad 
de  nuestro  apoyo,  y  sería  imprudente  lanzarlas  so- 
las al  interior. 

£1  enemigo  se  concentra  de  Querétaro  á  San 
Juan  del  Río,  y  se  le  atribuye  un  efectivo  de  12,000 
hombres,  de  tropas  regulares  provistas  de  buena 
artillería,  á  las  cuales  sirven  de  descubierta  las  nu- 
merosas bandas  de  guerrillas  de  que  está  cubierto 
todo  el  país. 

El  reclutamiento  del  Ejército  mexicano  es  casi 
nulo,  y  la  Regencia  cuenta  con  las  operaciones  del 
interior  para  aumentarlo.  Todavía  hay  adhesiones 

occuper  Perote  et  Jalapa,  af tn  de  couvrir  la  droite  de  no- 
tre  lig^ae  d'opérations.  Quand  le  mouvement  en  aTant  se- 
ra prononcé,  les  troupes  mezicaines  sont  destinées  á  ma  • 
Qoeavrer  sur  mes  flanes,  sans  trop  %*é\oigner,  car  elles  ont 
encoré  besoin  de  notre  appui,  le  cas  échéant,  et  il  serait 
imprudent  de  les  lancer  seules  dans  Tintérieur. 

L'ennemi  se  concentre  de  Querétaro  k  San  Juan  del  Rio, 
et  on  Ini  donne  un  effectif  de  12,000  hommes,  troupes  re- 
pulieres, munies  d'une  bonne  artillerie  et  éclairées  au  loin 
par  des  bandes  nombreuses  de  guerrillas  dont  tout  le  pays 
est  couvert. 

Le  recrutement  de  l'Armée  mezicaine  est  presque  nul, 
et  la  Rég^ence  compte  sur  les  opérations  dans  Tintérieur 
pour  Taug^menter.   U  en  est  de  méme  des  adhéstons  au 
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al  nuevo  Gobierno;  no  se  producirán  sino  después 
de  los  éxitos  militares,  mediando  la  política. 

Los  4,cxxi  fusiles  de  que  liace  mención  su  carta 
de  ji  de  agosto,  lian  llegado  y  se  han  distrihuido 
desde  hace  largo  tiempo:  una  carta  del  Estado  Ma- 
yor pondrá  á  Su  Excelencia  al  corriente  de  su  em- 
pleo. Eo  cuanto  d  los  gastos  heclios  para  vestir  A 
las  tropas  mexicanas,  creo  que  alcanzan  ya  cer- 
ca de  tres  millones  de  francos;  pero  no  se  podía 
obrar  de  otro  mo<lo;  el  Intendente  lia  debido  ren- 
dir cuentas  á  Su  Excelencia. 

Se  trabaja  activamente  en  la  con.striicción  del 
ferrocarril  adelante  de  la  Soledad,  y  voy  á  refor- 
zar los  talleres  haciendo  bajar  de  Puebla  los  700 
prisioneros  que  han  quedado  allí. 

He  dado  orden  para  que  el  telégrafo  quede  es- 
tablecido inmediatamente  desde  Veracruz  hasta  la 

d«*  mcci*  militBJres,  Ib  polilique  aidant. 

Lea  4,000  fuBÍls  dont  il  eit  ÍRÍt  mention  daos  volre  let- 
U«  du  31  BoQt,  sonl  arrivés  et  distribuios  depuis  \oDg- 
tcmps:  use  lettre  de  l'Htat-Major  mettrn  V,  E.  au  courant 
(te  leur  emploi.  Quant  aui  dépeoses  faites  pour  l'babille- 
Beiit  des  troupes  meiicaines,  je  crois  qu'elles  aileignent 
déjk  pté»  de  Irois  inilMons  de  (rancs;  mais  oa  ne  pouvail 
Uire  aulremeat:  l'lnlendanta  dQ  en  rendre  compteú  Voire 
Bicelleoce. 

Oh  travaille  aclivemeot  au  chemín  de  fer  au  detá  de  la 
Soledad,  el  je  vais  renforcer  les  ateliers,  en  y  laisant  des- 
ceodre  de  Puebla  les  700  pcisonniers  qui  y  sont  restes, 

r«i  riotiné  des  otares  pour  que  le  télégrnphe  soil  íiabli 
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Soledad,  después,  desde  este  punto  hasta  Orizaba; 
y  en  fin,  desde  esta  ciudad  hasta  Puebla. 

Hago  preparar  igualmente  el  material  necesario 
para  la  línea  de  México  á  Querétaro,  y  se  insta- 
lará cuando  yo  me  dirija  hacia  adelante.  Los  an- 
ticipos han  sido  hechos  por  los  financieros  mexi- 
canos á  los  adjudicatarios  de  estas  líneas,  que  hasta 
hoy  no  han  podido  construirlas  por  falta  de  fondos 
y  de  seguridad. 

Los  3,000  hombres  anunciados  vendrán  muy  á 
propósito,  porque  voy  á  verme  obligado  á  hacer 
repatriar  cerca  de  500  hombres,  cuya  constitución 
está  de  tal  manera  deteriorada,  que  atestan  los 
hospitales  y  no  podrán  restablecerse  sino  en  Fran- 
cia. 

{Bazaine), 


immédiateraent  de  Veracruz  á  la  Soledad,  puis,  de  ce  point 
á  Orizaba;  et  enfin,  de  cette  ville  á  Puebla. 

Je  fais  égfalement  préparer  le  matériel  nécessaire  á  la 
ligne  de  México  á  Querétaro,  et  on  Tinstallera  quand  je 
me  porterai  en  avant.  Les  avances  sont  faites  par  les  fi- 
nances  mexicaines  aiix  adjudicataires  de  ees  lignes,  qui 
jusqu'á  présent  n'ont  pu  les  exécuter  faute  de  fonds  et  de 
securité. 

Les  3,000  hommes  annoncés  viendront  á  propos,  car  je 
vais  étre  obligué  de  faire  rapatrier  pros  de  5,000  hommes, 
dont  la  constitution  est  tellement  délabrée,  qu'ils  encom- 
brent  les  hOpttaux  et  ne  peuvent  se  rétablir  qu'en  France. 

(Bazaiite.) 


XX 


Minuta  de  carta  del  Gkal.   Bazaine  ai.  Minis- 

tTRO  DE  GcEBRA   FRAXCES,  EN  QlE  LE  INFORMO  DE 
ALCtFNAS  Pt'NCIONES  DE  ARUA5. 
(^7raducc¡6n). 
I 
Ico 


[  México,  10  de  o 

KAN  A). 


í  1863  [A 


í   10  DE    I 


{Sr,  Ministro  de  la  Guerra.) 

Aprovecho  un  correo  inglés  que  se  dirige  de  Mé- 
lico á  Veracru/,  para  euviar  á  Su  Excelencia  al- 
alinos nuevos  detalles  y  rendirle  cuenta  de  los  da- 
los que  me  han  llegado  á  última  hora. 

Como  lo  había  yo  pensado,  las  bandas  de  gue- 
rrilleros se  encierran  en  la  tierra  caliente  y  cubren 
el  campo.  Una  de  estas  bandas,  salida  de  Jalapa, 
atacó,  el  2  de  octubre,  el  convoy  del  ferrocarril 
entre  Veracruz  y  Tejería.  Una  descarga  hecha  por 


(Meneo,)  10  octobre  I8e3[ie  hrurus  du  uatin,] 

(Mr  le  MiDÍstre  de  la  Guerre:} 

Je  proiite  d'un  courrier  anglaii  qui  se  reiid  de  México  íi 
Veracru  I,  pour  cnvayer  a  V.  E.  quelquea  détnils  nouveaui 
et  lai  rendre  compte  des  renseigaements  quí  me  sont  par- 
venus  BU  deraier  momcnt. 

Ainii  que  je  l'nrais  pensé,  les  bandes  de  guerilleras  se 
refercnent  daos  les  Ierres  chaudeE  el  couvrent  la  campa- 
gne.  Uae  de  ees  bnndes,  partie  de  Jalapa,  n  altaqué  le  2 
<»ctobre  le  convoi  dii  chemin  de  fer  entre  Versera»  et  Ja 
Tejería,   Une  di^chnrge  faite  pnr  les  {¡uerílleros  a  AUeÍDt 
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los  guerrilleros  alcanzó  á  algunos  hombres  de  la 
escolta.  Tengo  el  pesar  de  anunciar  á  Su  Exce- 
lencia que  el  señor  de  Ligier,  jefe  de  Batallón  del 
Regimiento  Extranjero,  que  se  encontraba  en  el 
tren  como  simple,  pasajero,  fué  muerto. 

El  mismo  día,  una  emboscada  preparada  por  el 
enemigo  sorprendió  á  la  tropa  de  caballería  del 
Comandante  Murciaqui,  quien  sucumbió  en  la  lu- 
cha con  quince  de  los  suyos. 

Del  lado  de  Pachuca,  en  Atotonilco  el  Grande, 
una  partida  enemiga  vino  á  atacar  de  noche  al  5? 
Batallón  de  tropas  de  la  División  Márquez,  que 
estaba  acantonada  en  este  punto.  El  enemigo  fué 
rechazado  después  de  haber  padecido  pérdidas  sen- 
sibles. 

Todas  las  noticias  que  me  llegan ,  tienden  á  con- 
ñrmar  el  movimiento  de  centralización  de  las  fuer- 
zas liberales  hacia  Querétaro  y  San  Juan  del  Río. 

quelqnei  bommea  de  l'escorte.  J'ai  le  regret  de  vous  an- 
noncer  que  Mr.  De  Ligier,  Cbef  de  BaUíllon  au  Régiment 
Elranger,  quí  se  trouvait  dans  le  trnín  comme  simple  vo- 
jrag^enr,  a  élé  lué. 

Le  méme  por,  one  embuseade  lendue  par  l'ennemi  sur- 
preaait  la  troupe  de  cavalerie  du  Commandaní  Murciaqui, 
qui  a  succombé  daña  la  lutte  nyee  15  des  sitas. 

Du  cñtí  de  Pachuca  a  Alatonilco  el  Grande  un  partí 
ennemi  est  venu  altnquer  de  nuit  le  5ine.  Bataillou  de 
troupes  de  la  División  Márquez,  qni  était  canlooné  sur  ce 
pojnl.   L'ennemi  &  été  repoussé  uprés  avoir  subi  dea  pertes 

Toutes  lea  nouvellea  qui  me  pnrviennent  teodent  h  con- 
lirmer  le  mouvement  de  centrnlisatiou  des  forces  libéra- 
les reri  Queretnro  et  San  Juan  del  Rio.  J'ai  eavoyé  des 


I 
I 


^ 


d 


8l 

Híe  enviado  espías  en  todas  direcciones  y  estoy 
listo  para  partir  con  mis  tropas  cuando  haya  podi- 
do reunir  los  elementos  necesarios  para  la  organi- 
zación de  mis  columnas. 

{Bazaine,) 


XXI 

Minuta  de  oficio  del  Gral.  Bazaixe  al  Presi- 
dente DE  LA  Regencia  de  México,  sobre  la 
protección  al  hospicio  de  pobres. 

{Traducción.) 

México,  10  de  octubre  (de  1863.) 

Señor  Presidente  (de  la  Regencia) : 
Acabo  de  recibir  una  carta  de  Su  Excelencia  el 
señor  Mariscal  Forey,  quien  me  escribe  desde  Pue- 
bla y  me  da  excelentes  detalles  sobre  su  marcha. 


espióos  daos  toutes  les  directions  et  je  me  tiens  prét  á 
partir  avec  mes  troupes  des  que  j'aurai  pu  reunir  les  éló- 
ments  nécessaires  á  rorg^anisation  de  mes  colonnes. 

(Bazaine.) 

(México,)  10  octobre  1863. 

(Mr.  le  Président  de  la  Régence:) 

Je  viens  de  recevoir  une  lettre  de  S.  E.  Mr.  le  Maréchal 
Forey,  qui  m'écrit  de  Puebla  et  me  donne  d'eicellents  dé- 
tails  sur  sa  route. 
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El  Mariscal  me  recuerda  diversas  recomendacio- 
nes y,  entre  otras,  insiste  sobre  el  establecimiento 
del  hospicio  de  pobres. 

En  una  visita  que  hizo  á  este  establecimiento, 
la  víspera  6  antevíspera  de  su  partida,  el  Mariscal 
quedó  muy  impresionado  por  el  afecto  que  las  jó- 
venes huérfanas  demostraban  á  las  señoras  direc- 
toras é  institutrices.  Estas  jóvenes  le  pidieron  de 
rodillas  que  las  tomase  bajo  su  protección  y  que 
velase  para  que  no  les  robasen  á  sus  madres. 

Me  apresuro  á  poner  en  conocimiento  de  Su  Ex- 
celencia la  expresión  del  deseo  del  Mariscal,  que 
es  ver  respetado  el  deseo  de  estas  huérfanas. 

No  sé  que  se  trate  de  substituir  con  otras  seño- 
ras á  las  que  dirigen  hoy  el  establecimiento;  pero 
estoy  cierto  de  que  Su  Excelencia  tendrá  á  bien 
recordar,  si  se  presenta  la  ocasión  para  ello,  la 

Le  Maréchal  me  rappelle  diverses  recommendations  et, 
entre  autres,  insiste  sur  í'établissement  de  l'hospice  des 
pauvres. 

Dans  une  visite  qu'il  fit  dans  cet  établissement,  la  veil- 
le  ou  Tavant-veille  de  son  départ,  le  Maréchal  fut  touché 
de  l'affection  que  les  jeunes  orphelines  portaient  auz  da- 
mes  directrices  et  institutrices.  Ces  jeunes  filies  lui  de- 
mandérent  á  genouz  de  les  prendre  sous  sa  protection  et 
de  veiller  á  ce  que  on  ne  leur  enlevát  pas  leurs  méres. 

Je  m'empresse  de  porter  á  la  connaissance  de  V.  £.  Tez- 
pression  du  désir  du  Maréchal,  qui  est  de  voir  respecté  le 
voeu  de  ces  orphelines. 

Je  ne  sache  pas  qu'il  soit  question  de  substituer  d'autres 
dames  a  celles  qui  dirigent  aujourd'hui  Tétablissement  des 
orphelines;  mais  je  suis  persuade  que  V.  E.  voudra  bien, 
si  l'occasion  s'en  présente,  se  rappeler  la  protection  dont 
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protección  con  que  el  Mariscal  favorecía  el  hospi- 
cio de  pobres^  protección  que  yo  tendría  mucho 
gusto  de  continuar  á  estas  interesantes  niñas. 

(Bazaine.^ 

XXII 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Gral.  Vicario,  sobre  la  conveniencia  de  no 

DISEMINAR  LAS  TROPAS  FRANCO-MfeXlCANAS. 

(  Traducción.) 

México,  10  de  octubre  de  1803. 

General  (Juan)  Vicario. 

Cuerna  vaca. 

He  leído  con  mucho  interés  la  carta  que  me  es- 
cribió U.,  de  Iguala,  con  fecha  6  de  octubre  ac- 
tual. 

Reconozco  con  U.  que  los  esfuerzos  del  enemi- 

le  Maréchal  couvrait  Thospice  des  pauvres,  protection  que 

je  serai  heareux  de  contiauer  á  ees  intéressantes  jeuoes 

filies. 

(Bazaine.) 

(México,)  10  ociobrr  1863. 

General  (Juan)  Vicario: 

CuernavRca. 

J'ai  lu  BTec  beaucoup  d'intérét  la  lettre  que  vous  m'avez 
écrite  d'lg^uala,  á  la  date  du  6  octobre  cournnt. 
Je  reconnais  avec  vous  que  les  eííorts  üe  IVonemi  dans 
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go  en  los  alrededores  de  Cuernavaca  merecen  lla- 
mar la  atención;  sin  embargo,  me  permito  hacer 
observar  á  U.  que  no  podemos  ocuparnos  en  este 
momento  de  oponer  tropas  á  las  fuerzas  que  se  pre- 
sentan de  ese  lado.  Extender  nuestra  línea,  ya  tan 
alargada  por  la  necesidad  de  guardar  nuestra  base 
de  operaciones,  seria  una  falta  militar.  No  pode- 
mos tener  nuestra  derecha  en  Veracruz  y  nuestra 
izquierda  en  el  Pacífico. 

Tenemos  delante  de  nosotros  hacia  el  Norte  del 
Imperio, concentraciones  de  tropas,  las  cuales  debe- 
mos de  tener  en  cuenta  desde  luego,  reservándonos 
volver  después  sobre  las  bandas  que  infectan  las  di- 
versas comarcas  del  país.  Pero  es  necesario  saber 
hacer  la  parte  del  fuego,  como  se  dice  en  Francia, 
y  salvar  primeramente  los  grandes  intereses  nacio- 
nales, para  ocuparse  en  seguida  de  los  detalles. 

les  enyirons  de  Cuernavaca  méritent  d'attírer  rattention; 
toutefois,  je  veuz  voas  faire  observer  que  nous  ne  pou- 
voQs  pas  dans  ce  moment  nous  occuper  d*opposer  des 
troupes  auz  forces  qui  se  montrent  de  ce  cOté.  Etendre  no- 
tre  ligne,  déjá  si  allongée  par  la  nécessité  de  garder  notre 
base  d'opérations,  serait  une  faute  militaire.  Nous  ne  pou- 
vons  avoir  notre  droite  k  la  Veracruz  et  notre  gauche  au 
Pacifique. 

Nous  avons  devant  nous,  vers  le  Nord  de  TEmpire,  des 
concentrations  de  troupes,  avec  lesquelles  nous  deyons 
d'abord  compter,  nous  réservant  de  revenir  ensuite  sur 
les  bandes  qui  infectent  les  di  verses  contrées  du  pays. 
Mais  il  faut  savoir  faire  la  part  du  feu,  comme  Ton  dit  en 
France,  et  sauver  d'abord  les  grands  intéréts  générauz, 
pour  s'occuper  ensuite  des  détails. 
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Aténgome,  pues,  al  texto  de  las  instrucciones 
primeras  que  U.  ha  recibido;  ocúpese  de  guardar 
á  Cuemavaca,  Matamoros  é  Iguala  y  no  piense  en 
extenderse.  La  táctica  del  enemigo  es  llevarnos  á 
la  diseminación  de  nuestras  fuerzas,  cuyas  conse- 
cuencias desastrosas  temo. 

Repito  á  U.  que  cuando  haya  concluido  con 
las  tropas  regulares  del  Norte  del  Imperio,  pensaré 
en  las  operaciones  que  necesita  la  presencia  de  esas 
bandas  que  U.  señala. 

{Bajgaine). 


Je  m*en  tiens  done  autezte  des  instructíons  premieres  que 
vousavez  recaes;  occupez  et  gardez  Cuernavaca,  Matamo- 
ros et  Iguala  et  ne  soúgez  pas  k  vous  étendre.  La  tacti- 
que  de  rennemi  est  de  nous  amener  á  une  dissémination 
de  nos  forces,  dont  je  redoute  les  conséquences  fácheuses. 

Je  yous  le  répéte,  qnand  j'en  aurai  finí  avec  les  troupes 
repulieres  du  Nord  de  l'Empire,  je  songerai  auz  opéra- 
tions  que  nécessite  la  présence  de  ees  bandes  que  vous  me 
signalez. 

íBaeaineJ 
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XXIII 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Coronel  López,  en  que  opino  que  los  prisio- 
neros NO  debían  ser  incorporados  en  el  Re- 
gimiento DE  LA  Guardia  Imperial. 

(^Traducci&n.^ 

México,  10  de  octubre  de  1863. 

Coronel  (Miguel)  I^ópez. 

Acabo  de  recibir  su  carta  de  fecha  9  del  presen- 
te, en  la  cual  me  manifiesta  U.  el  deseo  de  incor 
porar  en  su  Regimiento  de  la  Guardia  á  algunos 
soldados  que  se  encuentran  en  el  depósito  de  pri  - 
sioneros. 

Como  ha  sucedido  ya  varias  veces  que  distintos 
prisioneros  incorporados  se  hayan  aprovechado  de 
su  libertad  para  desertar,  soy  de  opinión  que  los 
que  hayan  servido  al  enemigo  no  deben  ser  incor- 


(MkxICO,)   10  OCTOBRB  1863. 

Colonel  (Mig^uel)  López: 

Je  viens  de  recevoir  votre  lettre  á  la  date  du  9  couranl, 
par  laquelle  vous  me  manifestez  le  désir  d'incorporer  daos 
votre  Régiment  de  la  Garde  quelques  soldats  qui  se  trou- 
vent  au  dépót  de  prisonniers. 

Comme  plusieurs  fois  déjá  il  est  arrivé  que  plusieurs 
prisonniers  incorpores  ont  profité  de  leur  liberté  pour  dé- 
strter,  je  suis  d'avis  que  ceuz  qui  ont  serví  rennemi  ne 
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porados  en  nuestras  filas  y  menos  en  !a  GaA:~i:¿ 
Imperial;  el  complemento  de  los  h'jtnbres  ■ie  V. 
debe  ser  tomado  de  los  otros  cnerpos.  coi=o  se  hi- 
ce en  Francia,  siendo  considerada  cotso  c::arec-^c:- 
pensa  la  incorporación  en  la  Guardia. 


XXIV 

MlXLTA  DE    COMLNICACIO\   OEL  Gü.VL-    B -.Z  i 

Gral.  De  Bekthikr  ^oese  la  llf=:í-\  i 
PA  DE  Mota,  una  victokía  del  Gka:..  il 

OTROS  ASt,NTO=  MILITARES. 

Mesiío.  13  DE  o-_r-&^E  Z.Í  :-. 
General  (Jorge  Lui*    de  Eerth:tr, 

Xo  he  recibido  «no  hasta  hoy  fz  U  ^:.";r 
carta  de  U.  del  día  lo.  escriu  á  las  -cn  ±t  '.í 

doÍTeni  pas  étre  incorporé*  dio»  ij*  razgi  «í  =-,- 
li  Garde  Impértale,  ie  ccimyliaBCBt  *e  irt  ase-: 
Hrc  pris  da»*  les  antrem  c*r|H.  ««bbe  ra«  fn  v* 
lineotforMiiaa  dant  lsGw^£taMcaBñl«f6e  t-^ 
rAcoaipeT)*e. 


(^«a^ral  iGeoree  Li 
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na;  yo  había  sabido  ya,  por  su  carta  del  ii,  escri- 
ta á  las  nueve  de  la  noche  y  continuada  el  12  á 
las  dos  de  la  mañana,  que  U.  no  pudo  enviar  tro- 
pas en  socorro  de  Chapa  de  Mota.  A3rer  en  la  tar- 
de di  orden  al  General  Márquez  de  que  enviase  de 
San  Pedro  Azcapotzaltongo  400  hombres  en  direc- 
ción de  Chapa  de  Mota;  ocho  leguas  separan  estos 
dos  puntos,  y  espero  que  esta  tropa  habrá  llega- 
do á  tiempo  para  prestar  apoyo  á  esta  población. 

Un  oficial  de  la  Guardia  de  Seguridad  de  Cha- 
pa de  Mota  llegó  ayer  á  México.  I^a  ciudad  había 
rechazado  un  ataque  y  esperaba  otro  encuentro 
con  fuerzas  mucho  más  considerables  [aproxima- 
damente 800  hombres].  Todas  estas  bandas  tra- 
tan de  penetrar  en  Monte  Alto  y  es  urgente  inco- 
modarlas para  salvar  los  alrededores  de  México. 

El  General  Mejía  acaba  de  obtener  una  ventaja 

heures  du  soir  et  continuée  le  12  á  deuz  heures  du  matin, 
que  vous  a'aviez  point  pu  enyoyer  de  troupes  au  secours 
de  Chapa  de  Mota.  J'ai  douné  hier  au  soir  l'ordre  au  Ge- 
neral Márquez  d'envoyer  de  San  Pedro  Azcapuzalteng-o 
(sic)  400  bommes  dans  la  direction  de  Chapa  de  Mota;  8 
lieues  séparent  ees  deux  points,  et  j'espére  que  cette  trou- 
pe sera  arrirée  á  temps  pour  préter  appui  k  cette  popula- 
tion. 

Un  of ficier  de  la  Garde  de  Sureté  de  Chapa  de  Mota  est 
arriré  hier  á  México;  la  ville  avait  repoussé  une  attaque  et 
s'attendait  á  une  autre  engAgée  avec  des  forcea  bien  plus 
considerables  [environ  800  hommes.]  Toutes  ees  bandes 
cbercbeot  á  pénétrer  dans  le  Monte  Alto  et  il  est  urgent 
de  les  en  empécber  pour  sauvegarder  les  environs  de  Mé- 
xico. 

Le  General  Mejia  vient  de  remporter  k  Actopan  un 
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en  Actopan  sobre  las  partidas  enemigas  reunidas  de 
este  lado;  es  posible  que  esto  modere  durante  algu- 
nos días  el  ardor  de  los  liberales,  que  han  perdido 
una  treintena  de  hombres,  no  mal  armados,  50 
prisioneros,  entre  ellos,  dos  tenientes  coroneles  y 
jefes  de  escuadrón,  y  80  caballos.  Esta  noticia  ha 
suspendido  la  orden  que  yo  iba  á  dar,  de  hacer 
partir  para  Toluca  el  20?  Batallón  de  Cazadores 
de  á  Pie,  un  escuadrón  y  dos  secciones  de  artille- 
ría. Sin  embargo,  no  tardaré  en  dirigir  estas  tro- 
pas por  este  lado  y  pondré  en  marcha  sobre  Tepe j i 
la  Brigada  del  General  L^Heriller. 

Envío  espías  á  Maravatío  y  del  lado  de  Morelia. 
Me  esfuerzo  principalmente  por  tener  detalles  so- 
bre los  efectivos  y  la  composición  de  las  tropas  que 
ocupan  los  diversos  puntos  y  los  nombres  de  los 
comandantes  de  ellas. 


avantage  sur  les  parties  ennemiés  réuoies  de  ce  c6tc;  il 
est  possible  que  cela  modere  pendant  quelques  jours  l'nr- 
deur  des  libéraux,  qui  ont  perdu  une  trentaine  d'bommes, 
pas  mal  d'armes,  60  prisoaniers,  dont  deuz  lieutenants 
colonels  et  cbefs  d'escadron,  et  80  chevauz.  Cettenouvel* 
le  a  suspendu  l'ordre  que  j'allais  donner  de  faire  partir 
pour  Toluca  le  20me.  Bataillon  de  Cbasseurs  á  Pied,  un 
Escadron  et  deuz  sections  d'Artillerie.  Toutefois,  je  ne 
tarderai  pas  á  acbeminer  ees  troupes  de  ce  cOté  et  je 
mettrai  en  marche  sur  Tepeji  la  Brigade  du  General  L'Hé- 
riller. 

J'envoie  des  espions  k  Maravatio  et  du  cote  de  Morelia. 
Je  m'efforce  principalement  d'avoir  des  dctails  sur  les  ef- 
fectifs.  la  composition  des  troupes  qui  ocupent  les  divers 
pointSf  et  les  noms  des  commandants  de  ees  troupes. 

6 
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Renuevo  la  orden  de  satisfacer  las  reclamacio- 
nes de  Navarrete;  hablaré  de  ellas  muy  severa- 
mente mañana  en  la  mañana  al  Jefe  de  Estado 
Mayor  General. 

El  General  Márquez  me  ha  pedido  que  nombre 
al  General  Castro  Comandante  de  los  depósitos  de 
su  División  en  Toluca;  mi  intención  es  confiarle, 
al  mismo  tiempo,  el  mando  del  Distrito.  Veré  á 
este  Oficial  General  antes  de  su  partida  y  le  daré 
mis  instrucciones. 

Recibo  siempre  las  mismas  noticias  de  San  Juan 
del  Río.  Las  tropas  enemigas  han  ensanchado  su 
movimiento  hacia  la  Huasteca  y  parece  quieren 
amenazar  á  Pachuca  y  el  distrito  de  las  minas  de 
Real  del  Monte.  Aymard  y  el  General  Mejía  son 
bastante  fuertes  para  contenerlos,  con  tanta  más 
razón  cuanto  que  en  este  momento  el  8i9  de  Línea 


Je  renouvelle  l'ordre  de  faire  droit  aux  réclamations  de 
Navarrete;  j'en  parlerai,  demain  matin,  tres  sévérement 
au  Cbef  d'Etat  Major  General. 

Le  General  Márquez  m'a  demandé  de  nommer  le  Gene- 
ral Castro,  Commandant  des  dépOts  de  sa  División  á  To- 
luca; mon  intention  est  de  lui  confier,  en  méme  temps,  le 
conimandement  du  District.  Je  verrai  cet  Officier  General 
avant  son  départ  et  je  lui  donnerai  raes  instructions. 

Je  re^ois  toujours  les  memes  nouvelles  de  San  Juan  del 
Rio.  Les  troupes  ennemies  ont  prolongué  leur  mouvement 
vers  la  Huasteca  et  semblent  vouloir  menacer  Pachuca 
et  le  district  des  mines  de  Real  del  Monte.  Aymard  et  le 
General  Mejia  sont  assez  forts  pour  les  reteñir,  d'autant 
plus  que  dans  ce  moment  le  81  me.  de  Ligne  a  evacué 


ha  eracTisir  i  TLizizz— i.  -  ^ -;—,—__ j^^:r  -5- 

bre  Tr;'j=t^T"^T  ri  7*  ir  j^-  — zl3    -í-  -  r.T     tjzl    ^ 
allí  rep'.ersrse  ¿  L¿-  i:.  ~- 

i  f  ^  
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mañana,  zun.  zz  i  -:»:r::..-r_ir  i.  .r-i.  tíi^   -  -  :i^^:«:l 
mentó  ocir:.íri  i  -•rr>*— *  T'^^.-iii-.   .¿z  íL±r':r     -:2- 
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Ayer  vi  al  Arzobispo  I^abastida;  es  un  hombre 
ilustrado  y  está  perfectamente  al  tanto  de  las  in- 
tenciones y  voluntad  del  Emperador.  Ha  visto  al 
Archiduque  Maximiliano,  quien  no  vendrá  á  este 
país  sino  hasta  que  esté  pacificado  y  después  de 
un  nuevo  voto  de  la  Nación.  No  podía  ser  de  otro 
modo. 

Hago  los  mayores  esfuerzos  para  apresurar  la 
organización  del  Ejército  mexicano,  que  es  uno  de 
los  puntos  esenciales  á  cuya  realización  he  consa- 
grado todos  los  medios  posibles. 

(^Bazainc), 


J'ai  vu  hier  TArchevéque  Labastide;  c'est  un  homme 
éclairé  et  parfaitement  au  courant  des  intentions  et  des 
volontés  de  TEmpereur.  11  a  vu  l'Archiduc  MazimiHeQ, 
qui  ne  viendra  dans  ce  pays  que  lorsqu'il  sera  pacifié  et 
aprés  un  vote  nouveau  de  ]a  Natíon.  II  n'en  pouvait  guére 
étre  autrement. 

Je  háte  de  tous  mes  efforts  rorganisation  de  TArmée 
mexicaine;  c'est  lá  un  des  points  essentiels  á  Taccomplis- 
sement  duquel  je  consacrerai  tous  les  moyens  possibles. 


(Bazaifie,) 
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XXV 

Comunicación  del  Texiexte  Chzt-ez,  I  i  £-«:• 

alGral.  Bazaixe,  QCE  COVTIEXZ  3T:«5:iZ.r 

BRE  LA  Contraguerrilla  Dztzs. 


i-    "í^j: 


Córdoba,  13  de  octt:~eíe  ic  ly-L 

Mi  General: 

Tengo  el  honor  de  contestar  se 
cial  de  i?  de  octnbre,  que  no  ce  !:¿ 
hasta  el  día  9  en  la  tarde. 

Conforme  á  sn  carta,  debía  yo  esc 
Coronel  Dupín  para  hacerle  saber  yx  zrxzril-^j', 
que  U.  me  había  encargado  de  ns  irsJjLiz.  «»:•■. r-* 
la  revista  histórica  y  descriptiva  de  la  Csctrii'ict- 
rrilla.  Escribí,  pues,  al  señor  Corocel  'zpt  Crt?r^í- 
do  yo  poner  en  limpio  algunas  notas  srAre  Méi:  x 
esperaba  de  su  benevolencia  que  se  ¿i: 


» -T-! 


Mon  Géoéral: 

J'ai  Tbonneur  de  repondré  á  votre  letire  cocí.i^it  ■:  * 
do  1er.  octobre  et  qoi  ne  m*est  parvenoe  icí  q«e  le  >  »  ¿ 
soir. 

O'aprés  votre  lettre,  je  devais  écrire  á  Mr.  >  Co:',-* 
Onpia  ponr  luí  íaire  savoir  toot  á  fait  qae  vo^t  a  ar.^^z 
chargé  d'an  travail  sur  le  cootrdle  historíqse  ct  ¿«ir.p- 
tif  de  ]a  Contreg^uerilla.  J'écrivit  dooc  á  Mr.  ie  Co>.r*: 
qne,  désirant  mettre  an  net  qnelqaet  notes  ser  le  Mf^z  ere. 
i'attendais  de  sa  bienTeillance  qu'il  voolat  bien  me  docoer 
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algunos  detalles  sobre  la  Contraguerrilla  que  man- 
daba. Pero,  el  12  del  presente,  recibí  su  respuesta 
expresada  en  los  siguientes  términos: 

«Mi  querido  Coronel: 

«No  sede  qué  utilidad  podrían  serle  los  datos  que 
me  pide.  Muchas  gentes  están  predispuestas  con- 
tra mis  soldados,  y  en  particular  varios  oficiales 
de  la  Legión;  por  tanto,  no  puedo,  yo  que  amo  y 
estimo  á  mis  soldados,  darle  yo  mismo  los  infor- 
mes que  de  mí  solicita,  porque  ignoro,  porque  no 
sé  en  qué  pudieran  serle  útiles.  De  todos  modos 
yo  podría  ser  acusado  de  parcialidad  y  mis  datos 
no  serían  para  U.  de  ningún  valor. — Sírvase  U. 
aceptar,  etc.» 

He  debido,  pues,  mi  General,  interrogar  sin 
aparentar  conceder  importancia,  á  campesinos  y 
militares,  y  he  aquí  lo  que  he  podido  recoger: 


quelques  détails  sur  la  Contreg^uerilla  qu'il  commandait. 
Mais  le  12  de  ce  mois,  je  regus  sa  réponse  ainsi  congue: 

<Mon  cher  Colonel:  Je  ne  sais  de  quelle  utilité  pourraient 
vous  étre  les  renseig'aements  que  vous  me  demandes. 
Beaucoup  de  g^ens  sont  prévenus  contre  mes  soldats  et  en 
particulier  plusieurs  officiers  de  la  Lég-ion;  ainsi  je  ne 
puis,  moi  qui  aime  et  estime  mes  soldats,  yous  donner 
moi  -méme  les  renseig^nements  que  vous  demandes,  pour- 
quoi  je  l'ignore,  car  je  ne  sais  pas  en  quoi  ils  pourraient 
vous  étre  útiles.  Dans  tous  les  cas,  je  pourrais  étre  acen- 
sé de  partialité  et  mes  renseignements  seraient  pour  vous 
de  nulle  valeur.  Agréez,  etc.» 

J'ai  done  dü,  mon  General,  questionner,  sans  avoir  l'air 
d'y  attacher  de  Timportance,  et  bourgeois  et  militaires,  et 
voici  ce  que  j'ai  pu  recueillir: 


95 

La  Contraguerrilla  del  señor  Co-rzoel  Z'zylz,  t=>ii 
íonnada  por  la  tropa  del  señor  S::¿':z  zpt  ts  zn- 
nocida  con  el  nombre  de  Gusriia  l"rt^^-.i  Z^isíe 
el  mes  de  abril,  el  señor  Coronel  L-zl-  i  :■: -t-  i-zL 
señor  General  en  Jefe  q'je  se  a^ntíiLiÁri  e>i«.  "ir:- 
pa  hasta  quinientos  hombres.  c:a  a:ii:nz^n_t:  i-r 
acrecentar  sus  cuadros,  se]ecc:o:iiz.í:lj¿  id  í^-r^-.- 
miento  Extranjero  y  aún  delosotr"-^  zrz^rir.^  zkTj 
este  efectivo  de  quinientos  bonires  z.j  ¿e  hi  il- 
canzado  nunca,  y  hay  motivo  pira  ¿rzc-^r  cue  el 
número  de  jinetes  es  de  i<i-  [cttírit^  ocJ:e::t¿^  y  el 
de  infantes  de  150  [ciento  cii:: -en ii\  L-a  Ca'cü- 
llería  cuenta  dos  capitanes,  dos  tcnientts  y  ii-s 
subtenientes.  La  Infantería  ota  rn^nlifa  p:r  rn 
capitán,  un  teniente  y  un  su'r: teci-enie.  El  Z':íyrAz, 
que  manda  la  Caballería.  Sr.  Suiri.  e-  -zn  ei-<^  V.  S 
subteniente  de  Cazadores  de  á  Pie:  se  le  iLtiiJt  p:r 

La  Contreg^uerilLa  de  Mr.  le  Colease!  L'zpls  eit  f;r=^-re 
de  la  troupe  de  Mr.  Siokím;  cette  tr>::pe  e«  csiri*  t:  i» 
le  nom  de  Garde  Urbaine-  !>=:*  ic  n;oi$  d  AT-ri:  Mr  jt  '_>- 
lonel  Dopin  obtenait  de  Mr.  le  lü^aér*:  «  Cbírí  s*  7..-*- 
cette  troupe  ácinq  ceTits  hommes-  arec  a-r^ni^-ri-r  í  t.^- 
menterses  cadres  en  pnisaat  daas  le  R^g-s^trz.*  L-ztz^^ 
etmémedans  les  antres  corps;  mais  c-í  eiitct :  3,-:  :  . 
hommesn'a  jamas  été  atteixit:  il  y  a  tc-t  Lc-s  ¿t  fcizT-^- 
ser  que  le  nombre  de  cavaliers  est  de  :V.     lert  i'-iirt- 


--•   «jM»,  ic  UUUJL7I  C    UC:      «-.«k  -  — 

^V:  et  les  hommes  d  Infanterie  de  :!» ■    c»í  CL::iiti-.í: 
LaCaYalerie  compte  deux  cap.iaiae^  ¿eíi  ..<ri-.«.t--.j 

et  deui  soas-lieatenanis. 
Llnfanterie  est  commandée  par  na  caj.ia::^*  zz.  ..t.-.t- 

wnt  et  no  soos-licutenAnt- 
Le  Capitaine  qui  commande  U  Caralerie-  ilr.  S.¿r»  ^ 

onex-caporal  cu  son*-officier  de  CfaasM:::r»  a  f  ;t:d;  o»  k 


'  •..  A-  ^  ^  i 


ílSfc.*.*:     •*! 


'j    .•  -  j   ^  T-  -^-  í:: 


"i*'    --: 


IL 
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üii-r. 
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•■^^  ^^B^^ 


¿IX  JOS 


f  liiirw  ^^ 


TIC  muí  11 


T  inn:  le 


•«    VI  .t   *út.i*^     C 


-*A*i  '.♦r'i^  ct  X.ii"^iD*:   commaouif 


on: 


^-1.  1,4.  .*.,.,.  4.  >.y,^a,f*  -rt  Cjve:qoe*  ftons-<>fficiers  Kbc- 
M*-M  ,.U,,.^u.'  .  .fc,  -í  «J  r-M^  ce  quiJ  ya  de  meülewdMS 
I-  i#'/o|,*  I  .  ,,„^  *^  rornpove  de  désertcnrs  espacao^s 
'U  )  ísn».'.  ií.i  ^^,,/rK)  J'rirn,.  et  an  petit  nombre  de  me- 
#1*  MiM»  \iuu^  ki,  í,«i,,  H.*  v.nt  comprís  qoelqaes  loatsia- 
M«u  i<.<i  •«  .,,,,1  *M|¿»g/»  piui^t  pour  ne  pas  moorír  de 

ImIiu  í^UC  |,.Hir   rniM*  Ir  I  i,up  de  fí-ll. 
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Todos  los  hombres  están  armados.  La  Icifaoie- 
ría  con  carabina  y  sable  bayoneta;  estas  armas  ban 
sido  dadas  por  la  Marina  de  Veracniz.  La  Caba- 
llería tiene  sable ,  pistola  y  fusil  corto;  estas  armas 
pertenecen  al  Gobierno  francés.  Loscabailos  j-  ¡os 
ameses  no  son  propiedad  de  los  soldados:  pertene- 
cen al  Estado. 

La  parte  moral  dejaque  desear.  L'rbi  ei  Orbi. 
todo  el  mundo  está  de  acuerdo  en  atribuir  á  e:U 
tropa  costumbres  de  pillaje,  que  no  se  ha  traiado 
de  reprimir.  He  oído  decir  con  frecuencia  que  sí 
esta  tropa  se  encontrase  á  una  legua  del  ene^i^o 
y  á  dos  leguas  de  una  manada  de  bueyes  y  de  caí/a- 
Hos,  no  vacilaría  en  escogerá  estos  últimos.  Siem- 
pre de  acuerdo  con  los  díceres:  Cotaxtla  y  Tlalis- 
coyan  no  habrían  tomado  las  armas  sino  después 
de  una  visita  de  la  Contraguerrilla  y  una  m^l:a 


Tou»  les  hommei  sont  armes.  L'lnfanterie  a  la  car 
ctle  tabre  bayoanette;  ees  armes  ont  élé  donni:t  parí 
riñe  i  Veracrui.  La  Cavaleríe  a  le  «abre,  le  piílo^i 
■nontqaeíoD:  cea  armes  appaitiennent  aa  Goorprot 
frtntaii.  Le»  cbCTaui  et  le  harnachcmeot  ne  sont  | 
propriílí  de»  boniraes;  ils  apparCicnnent  á  I  Elat. 

L*  partie  morale  laisse  á  désirer.  Irbi  tt  O'bi,  ( 
BlKiiíIe  til  d'accord  pour  allributr  á  cetle  iroupe  d' 
bimdei  de  pillag-e,  qu'on  d'«  pas  essayí-  de  rcpr.mei 
nindu  diré  bien  sooTent  que  si  cene  iroupe  se  tn 
IniíeJjeDe  de  reonemi  et  á  deui  lieues  d'un  iroup* 
boeofi  et  de  che»«ui.  e'le  n'héiilerait  pas  á  se  chcii 
ilínüíri.  Toojourset  d'apri-s  les  on  dit:  Cot.ií-.la  t 
liieoj«ao'atiraíeot  pris  le»  armes  qu'apri-s  une  tis 
liCMire^iierilla  «t  une  amende  de  cení  piastre^ 
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de  cien  pesos  impuesta  á  un  tal  Rojas  [este  últi- 
mo está  actualmente  en  conferencias  con  el  señor 
Prefecto  Político  de  Córdoba,  para  rendirse] . 

Otra  multa  de  setecientos  pesos  dícese  que  fué 
impuesta  á  un  tal  Arévalo,  de  Coscomatepec. 

Dícese  aún  que  el  convoy  del  ferrocarril  no  fué 
atacado,  sino  con  el  objeto  de  matar  al  jefe  de  la 
Contraguerrilla. 

De  todos  estos  rumores  y  de  muchos  otros,  es 
preciso  conceder  la  parte  correspondiente  á  la  exa- 
geración, al  odio  y  á  la  envidia;  una  contrague- 
rrilla es  útil,  muy  útil,  aún  necesaria  en  la  tierra 
caliente.  Sería  de  desear  que  la  composición  acti- 
va de  la  tropa  se  moralice,  se  discipline;  esto,  creo, 
es  una  tarea,  si  no  imposible,  por  lo  menos  muy 
difícil  á  causa  de  los  hábitos  contraídos,  y  es  pre- 
ciso unirá  esto  la  dificultad  de  reclutamiento,  por- 

á  un  nommé  Rojas  [ce  dernier  est  maintenant  en  pour- 
parler  avec  Mr.  le  Préfet  Politique  de  Córdoba  pour  se 
rendre.] 

Une  autre  amende  de  700  piastres  aurait  été  infligée  á 
un  nommé  Arévalo  de  Coscomatepec. 

On  dit  encoré  que  le  convoi  du  chemin  de  fer  n'auraii 
été  attaqué  que  dans  le  but  de  tuer  le  chef  de  la  Contre- 
guerilla. 

De  tous  ees  bruits  et  de  bien  d'autres,  il  faut  faire  la 
part  de  Tezag^ération»  de  la  haine,  de  l'envie;  une  Contre- 
guerilla  est  utile,  tres  utile,  nécessaire  méme  dans  les  ier- 
res chandes.  II  serait  á  désirer  que  la  composition  agis- 
sante  de  la  troupe  soit  moralisée,  disciplinée ;  c'est,  je  crois, 
une  tache,  sinon  impossible,  du  moins  tres  difficile  á  cau- 
se des  habitudes  contractées,  et  il  faut  encoré  joindre  h 
cela  la  difíiculté  du  recrutement,  car  on  ne  peut  malheu- 
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que  desgraciadamente  no  se  puede  desconocer  qr-e 

lacontraguttrilla  y  la  guerrilla  tienen  mziztoé  z^zn- 

toe  de  contacto. 

Cualquiera  que  sea  el  sueldo  que  se  dé  á  la  C  "-d- 

traguerrilla,  ésta  no  será  nunca  bastante  frtrte 
con  tales  elementos  para  ahogar  el  deseo  aríí-tn- 
te  de  llenar  su  bolsa.  Un  jefe  que  tuviese  la.  zz^lt.  -> 
demasiado  dura,  provocaría  la  deserción:  e?  lo  re- 
pito, mi  General,  una  tarea  difícil  de  ctin^lir  el 
estar  á  la  cabeza  de  una  tropa  de  elerrientvs  lan  he- 
terogéneos y  de  tan  extraña  cocposicídn. 

Su  carta,  tni  General,  me  obliga  á  hacerle  c-.o- 
cer  toda  mi  manera  de  pensar:  terniicsré.  r --r*. 
diciendo  que  este  mando,  cualquiera  c-e  «ea  la. 
conducta  del  jefe,  arroja  sobre  él  a!zo  de  c>i:z^.: 
no  debería  estar  sino  en  manos  de  un  hombre  ex- 
traño á  Francia,  ó,  por  lo  menos,  qtie  no  prrtene- 

reusement  pas  se  le  dissimuler.la  Contreg::er:'lA  tt  la  g;*- 
rilla  ont  bien  des  points  de  contact, 

Quelque  que  soit  la  soldé  que  ion  dosne  á  !a  C',r'.'*-- 
gaerilla,  elle  ne  sera  jamáis  assez  forte  arec  de  t-tí  •:  r- 
ments,  pour  étouffer  chez  eax  le  désír  arie-.t  de  g"-*?  r 
lenr  bourse.  Un  cbef  qui  auraít  la  maín  trop  d-re.  pr-.r v- 
qoerait  la  désertion;  c'est,  je  le  rép¿te.  Mos  Genera!  --^r 
tache  bien  dífficile  á  remplír  qae  d'étre  á  la  tvte  ::  --e 
troope  d'éléments  aussi  hétérogcnes  et  d'une  au4s;  -r'-ar.- 
ge  composition. 

Votre  lettre,  mon  General,  me  faít  on  dercír  de  v.-i 
faire  connaitre  toute  ma  fa^on  de  pensen  :e  itrmirtTS'í 
done  en  disant  que  ce  commandement,  quel'e  q-e  s'-t  !a 
conduite  da  chef,  rejettc  toujours  sur  lui  quelq-e  cho^e 
d'odieaz:  nc  devrait  étre  qn'entre  les  mains  d'jn  hc^nie 
étranger  á  la  Francc,  on  dn  moins,  n'appartenart  p«f  «ex 
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cíese  á  los  altos  grados  del  Ejército,  y  que,  en  con- 
secuencia, hubiera  de  estar  bajo  la  vigilancia  in- 
mediata de  los  diferentes  jefes  militares  sin  que,  no 
obstante,  no  se  le  diese  cierta  libertad  de  acción. 

Perdone  U.,  mi  General,  que  le  exprese  quizá 
muy  francamente  mi  manera  de  pensar;  pero  me 
atrevo  á  creer  que,  desde  cualquier  punto  de  vista 
que  U.  considere  las  cosas,  no  verá  en  mi  conducta 
más  que  un  deseo  bien  sincero  de  cumplir  sus  ins- 
trucciones. 

Sírvase  creer,  mi  General,  en  los  sentimientos 
bien  respetuosos  de  su  muy  incondicional, 

A,  de  Briche  (rúbrica). 

Teniente  Coronel  en  el  Regimiento  Extranjero. 

Al  señor  General  en  Jefe. ' 

I  Escrita,  toda,  de  pufio  y  letra  del  Sr.  De  Briche. 

hauts  grades  de  l'Armée  tt  pa^  suite  devant  étre  sous  Ifi 
surTeillance  immédiate  des  différents  cheís  militaires, 
saos  toutefois  luí  dter  une  certaine  liberté  d'actíoD. 

Pardonnez-moi,  mon  General,  de  tous  exprimer  peut- 
étre  trop  crument  ma  maniere  de  penser;  mais  j'ose  croire 
que  de  quelque  point  de  vue  que  tous  envisagiez  la  cho- 
se,  Yous  ne  verrez  dans  ma  conduite  qu'un  désir  bien  sin- 
cere de  remplir  vos  instructions. 

Veuillez  croire,  mon  General,  aux  sentiments  bien  res- 
pectueux  de  votre  tout  dévoué, 

A.  De  Briche  (rubrique.) 
Lieutenant  Colonel  au  Régiment  Etrauger. 

Mr.  le  General  en  Chef.i 
I  Ecrít,  toute,  de  la  main  de  Mr.  De  Briche. 
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Minuta  de  carta  del  Gkal.  Bazaevz  m.  Mt-^.-ti 
DÉLA  Guerra  francés,  ex  qve  le  lnt:ev.  :=:_ 

ESTADO  DE   DEFENSA  DE  MeXICO  Y  LE  Tí  L'.-<:T 
LASSOTICIAS  RECIBIDAS  ACERCA  DELE'Eí:";   ÍÍ. 


(México,  segunda  qlincena  de  octlese  :=:>■: 

Señor  Mariscal: 

Negocios  miniares. 

El  movimiento  de  concentración  de  las  Zr'.-y.-.- 
nes  sobre  Tepeji  del  Río  y  Toluca  ha  coniei:zái-, 
pero  no  podré  tomar  la  ofensiva  sino  hasta  '.o^  ^-r.  - 
meros  días  de  noviembre,  porque  quiero  que  vAt 
esté  bien  organizado  aquí,  lo  mismo  que  detrás  ct 
mí,  antes  de  salir  de  México.  Confío  el  marc* 
de  esta  dudad  al  señor  General  De  Neigre.  q-^iit:: 


{MeIICO,  DBUXIBHB  QCtKIMSi 

MoDsieur  le  Maree  bal: 

Affairti  mili t airea 
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tendrá  cerca  de  3,500  hombres  de  todas  armas,  co- 
mo guarnición.  Los  alrededores  de  esta  Capital, 
su  circuito,  están  fortificados  de  manera  de  hacer 
fácil  la  defensa  con  poca  gente;  en  fin,  en  el  inte- 
rior, tres  reductos,  la  Cindadela,  el  Palacio  y  el 
Convento  de  Santiago,  sostendrían  á  los  habitan- 
tes, llegado  el  caso.  Como  guarnición  mexicana, 
no  dejo  sino  800  hombres  de  la  Guardia  Munici- 
pal, y  un  escuadrón  de  150  caballos  de  la  Guardia 
Imperial,  para  el  servicio  de  la  Regencia.  En  cuan- 
to á  mi  línea  de  operaciones  sobre  Veracruz,  el  in- 
forme del  Estado  Mayor  General  pondrá  á  Su  Ex- 
celencia al  corriente  de  las  medidas  ordenadas  y 
casi  ejecutadas  hoy  en  todos  los  puntos  ocupados. 
El  estado  sanitario  es  excelente  y  nuestro  efec- 
tivo se  mantiene  en  hombres  útiles  sobre  las  plani- 
cies; pero  no  sucede  lo  mismo  en  cuanto  á  las  tro- 
pas que  están  en  tierra  caliente,  y  la  Legión  Ex- 

qui  aura  prés  de  3,500  hommes  de  toutes  armes  pour  g^ar- 
nison.  Les  abords  de  cette  Capitale,  son  enceinte,  sont 
fortiíiés  de  maniere  á  en  rendre  la  défense  facile  avec 
peu  de  monde;  enfin,  dans  riniérieur,  trois  réduits,  la  Cita- 
delle,  le  Palais,  le  Couvent  de  San  Yago,  maiotiendraient 
les  habitants,  le  cas  échéant.  Comme  garnison  mexicaioe, 
je  n'y  laisse  que  800  hommes  de  la  Garde  Municipale,  et 
uu  escadron  de  150  chevaux  de  la  Garde  Impériale  pour 
le  service  de  la  Régence.  Quant  á  ma  ligne  d'opérations 
sur  Veracruz,  le  rapport  de  TEtat-Major  General  mettra 
V.  E.  au  courant  des  mesures  ordonnées  et  presque  exécu- 
lées  aujourd'bui  sur  tous  les  points  occupés. 

L'état  sanitaire  est  excellent  et  notre  effectif  se  main- 
tient  en  hommes  valides  sur  les  plateaux;  mais  il  n'en  est 
pas  de  mdme  pour  les  troupes  qui  sont  en  terre  chaude,  et 
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tranjera,  así  como  el  Regimiento  de  Infantería  de 
Marina,  está  reducido  á  una  cifra  insJgnTíK'arte 
para  el  servicio  activo;  es  urgente,  pues,  enviar 
fuertes  contingentes. 

Tengo  intención  de  hacer  establecer  en  La  S> 
ledad,  que  no  es  más  que  un  barrio  á  extraía  tiros 
de  Veracruz,  todos  los  servicios  administrativos 
de  esta  ciudad,  infestada  de  vómito:  espero.  c:n 
esta  medida,  evitar,  el  año  próximo,  las  pérdii^s 
sensibles  de  1862  y  1863. 

Las  últimas  noticias  del  enemigo  son  las  si- 
guientes: 

La  División  de  Doblado,  fuerte  de  3.000  hom- 
bres, mandados  por  Antillón,  está  en  Querétaro.  y 
Echeagaray  en  San  Juan  del  Río,  con  2,000  hom- 
bres; las  fuerzas  liberales,  compuestas,  todas,  de 
guerrillas,  que  estaban  en  Actopan  y  sus  alrededo- 


la  Legión  Etrangére,  ainsi  que  le  Régimeot  d'Inf áster  ¡c 
de  Marine,  sont  réduits  á  an  chiffre  insigoifiant  poar  le 
serTÍce  actif;  il  est,  done,  urgent  de  leur  envojer  de  fort» 
coQtíogents. 

Mon  íntention  est  de  faire  établir  á  La  Soledad,  qni  n'ett 
plus  qu'un  faubourg  de  Vera-Cruz,  tous  les  services  ad- 
ministratifs  de  cette  ville.  iofestée  de  vomito;  j'esptre.  par 
cette  mesure,  éviter,  l'année  prochaine,  les  pertes  sensi- 
bles de  1862  et  1863. 
Les  derníéres  nouvelles  de  Tennemi  sont  les  suirantes: 
La  División  de  Doblado,  forte  de  3.000  hommes,  com- 
mandes  par  Antillón,  serait  á  Querétaro,  et  Echeagaray 
serait  á  San  Juan  del  Rio  avec  2,000  horames;  les  íorces 
libérales,   presque  toutes  composées  de  guériUas,  qu; 
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res,  se  han  retirado  á  Huichapan,  á  la  llegada  de 
nuestras  tropas  á  Tepeji  del  Río. 

El  General  Porfirio  Díaz  y  Uraga  están  en  Ma- 
rá vatio  con  3,000  hombres  aproximadamente.  Se 
atribuye  siempre  álos  Generales  enemigos  la  in- 
tención de  hacer  el  vacío  ante  nuestras  columnas  y 
maniobrar  sobre  nuestros  flancos  y  retaguardias; 
estaré  prevenido  de  esto. 

Las  piezas  de  artillería  y  el  material  de  la  plaza 
de  Morelia  probablemente  están  en  Uruapan,  en  la 
Sierra  que  se  encuentra  al  Sur  de  Morelia, 

En  San  Luis  Potosi  se  inquietan  ya  por  nues- 
tro movimiento,  5'  Juárez,  con  sus  partidarios,  que 
se  reducen  diariamente,  está  listo  para  emigrar  á 
Texas.  Tengo,  pues,  fundadas  esperanzas  deque 
la  campaña  que  voy  á  emprender  produzca  resul- 
tados definitivos  hacia  el  fin  del  año. 


écaient  á  Actopan  et  environs,  se  sont  retirées  sur  11  ui- 
cliapan  á  Tarrivée  de  nos  troupes  á  Tepeji  del  Rio. 

I.e  General  Porpbyrio  Díaz  et  Uraga  seraient  á  Mará  va- 
tio avec  environ  3.000  hommes.  On  préte  toujours  auz  Gé- 
néraux  ennemis  Pintention  de  faire  le  vide  devant  nos  co- 
lonnes  et  de  manoeuvrer  sur  nos  flanes  et  sur  nos  derrié- 
res;  Yy  aviserai. 

Les  piéces  d'Artillerie  et  Je  matériel  de  la  place  de  Mo- 
relia auraient  été  sur  Uruapa  (sic)»  dans  la  Sierra  qui  est 
au  Sud  de  Morelia. 

A  San  Luis  on  s'ínquiéte  déjá  de  notre  mouTement,  et 
Juárez,  avec  ses  adhérents,  qui  se  réduisent  tous  les  jours, 
seraient  préts  á  émigrer  dans  le  Texas.  )'ai,  done,  bon  es- 
poir  que  la  campagne  que  je  vais  entreprendre  produira 
des  résultats  définitifs  vers  la  fin  de  l'année. 


Negocios  civiles. 


£1  Arzobispo  de  México  ha  Ilegadoá  a()ní;  des- 
gradadameate  sus  ideas  son  las  del  clero  romano, 
qae  son  casi  las  del  clero  español  del  tiempo  de  Fc' 
lipe IV, excepción  hecha  de  la  Inquisición;  nc 
que  contar,  por  tanto,  con  su  intenención  para  lle- 
gar á  una  solución  mediante  la  con  ríl  i  ación,  por- 
que el  non  possicmus  es  su  úuica  respuesta  á  toda 
combinación. 

Tengo  el  honor  de  remitir  áSa  Excelencia,  ad 
junto,  el  informe  de  los  trabajos  administrativos 
efectuados  y  que  haré  aceptar  por  el  Gobierno  Pro- 
visional; en  primera  linea,  el  establecimiento  del 
Estado  Civil,  base  de  todo,  y  sin  el  cual  no  podre- 
mos aplicar  una  ley  sobre  el  reclutamiento. 


Affai 


L'Archevéqae  de  Sleiico  «t  arriré  ít 
menl  tes  idee»  son!  celles  do  c'.ergé  rorr.a 
leí  du  clergé  espagaol  do  temps  de  Ph; 
llüquisiiion;  il  n'y  »  done  pas  a  compitr  ■ 
tion  pour  Brri»er  á  ane  soijíion  par  1>  c.-j 
non  passnmiis  est  la  seale  réponie  á  tc-i;- 
Jai  l'booneur  de  tous  «dresier.  ci-i-i: 

pir  le  goUíErnemenl  pro»in.ire.  ea  prcí: 
bifaMmeoí  lie  rEt>t  CítíI,  U  bMe  Ae  tac 
MU  M  ponrriaaa  appHqoer  ose  kú  cu 
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Quedo  de  Su  Excelencia,  respetuosamente,  se- 
ñor Mariscal,  su  muy  obediente  é  incondicional 

servidor, 

Firmado:  GrcU.  Bazaine. 

Al  señor  Mariscal,  Ministro  de  la  Guerra. 


XXVII 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Coronel  del  62®,  en  que  le  recomendó  que 

ATRAJERA   A   SU   LADO   AL  JeFE  CaNO. 

(  Traducción, ) 

México,  15  de  octubre  de  1863. 

Coronel  del  62? 

Pachuca. 

Recibi  la  carta  de  U.  del  día  11,  en  la  cual  me 
comunica  que  Cano  está  dispuesto  á  pasarse  á  nues- 
tro lado  con  su  escuadrón. 

Je  suis  avec  respect,  monsieur  le  Maréchal,  yotre  trés 

obéissan^et  trés  déyoué  serviteur. 

Signé:  Bazaint, 

A  monsieur  le  Maréchal  Ministre  de  la  Guerre. 

(México,)  15  octobkb  (1863.) 
Colonel  du  62me  á 

Pachuca. 
J'at  re^j  yoUe  lettre  du  11*  par  laquelle  vous  me  faites 
sayoir  que  Cano  est  dísposé  á  passer  de  notre  cOté  ayec 
son  escadron. 


I 

^ 


^ 
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ContiDtíe  U.  sosteniendo  relaciones  con  este  jefe 
de  banda  y  trate  de  atraerlo  á  nosotros  promeliéii  - 
dolé  un  mando.  No  comprometa  U.  demasiado 
nnestra  palabra;  pero  estoy  dispuesto  á  acogerlo 
bien  y  á  utilizar  sus  servicios. 

Infórmeme  U.  de  lo  que  obtenga  de  é\  ó  de  las 
condiciones  que  ponga. 

(Baeainr  ) 

XXVUI 

Minuta  de  telegrama  del.  Gral.  Bazaine  al. 
Gral.  Brincourt,  en  que  le  informo  de  un  mo- 
vimiento DEL  Gral.  Díaz. 

(TraduaiSn  .y 
México,  16  de  octubre  de  1803. 
General  Brinconrt. 

Puebla. 
Datos  fidedignos  me  informan  que  Porfirio  Díaz 
ha  bajado  hacia  Zitácuaro  con  fuerzas  bastante 

Continati  í  íotretenir  des  relatioDs  mvec  ce  cbe(  de 
bude  et  tachei  de  l'attirer  k  nou»  en  lui  promeitam  na 
CoaunnDdeinaDt-  N'engag'ci  pai  trop  notre  parole;  maú 

uis  dispasé  í  le  bien  a.ccuei11ir  et  ¡i  utitUer  £«  ttt- 


n 
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considerables,  para  marchar  sobre  Matamoros  y  el 
Sur  de  los  Estados  de  Puebla  y  Veracruz.  Haga 
U.  vigilar  y  ríndame  cuenta. 
Conserve  U.  á  Orizaba. 

{Bazaine, ) 


XXIX 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Prefecto  Político  de  Apan,  en  que  le  mani- 
festó QUE  LAS  TROPAS  FRANCESAS  NO  PODÍAN  YA 
PERMANECER  EN  ESE  PUNTO. 

{Traducción, ) 

México,  16  de  octubre  de  1863. 

Prefecto  Político  de  Apan: 

Recibí  la  carta  que  U.  me  ha  hecho  el  honor  de 
escribirme,  el  13  del  presente,  y  en  la  cual  me  co- 
munica que  la  ciudad  de  Apan  no  ha  organizado 

assez  considerables,  pour  marcher  sur  Matamoros  et  le 

Sad  des  Etats  de  Puebla  et  de  Veracruz.  Faites  surveiller 

et  rendez-moi  compte. 

Préservez  á  Orizaba. 

(Basaine.) 


(México,)  16  octobre  (1863.) 
Préfet  Politique. 

Apan. 
J'ai  re^u  la  lettre  que  vous  m'avez  fait  l'honneur  de 
m'écrire,  le  13  du  courant,  et  par  laquelle  vous  m'exposez 
que  la  viíle  de  Apan  n'a  point  encoré  org^anisé  sa  forcé 
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aún  su  fuerza  urbana  ni  su  guardia  rural,  y  recla- 
ma, por  consiguiente,  la  prolongación  de  la  per- 
manencia de  las  fuerzas  francesas. 

Tengo  la  pena  de  no  poder  acceder  á  la  petición 
deU.  Desde  hace  más  de  un  mes  he  hecho  reco^ 
mendaciones  sobre  recomendaciones  para  el  arma- 
mento de  las  ciudades  ocupadas  por  nuestras  tro- 
pas y  la  organización  de  guardias  civiles  y  rura- 
les. No  he  ocultado  á  los  comandantes  de  nuestras 
tropas  ni  á  los  prefectos  políticos  que  se  aproxi- 
maba el  momento  en  que  yo  estaría  forzado  á  aban- 
donar cierto  número  de  puntos  ocupados,  previen- 
do movimientos  militares  que  yo  quería  ejecutar 
en  el  interior  del  Imperio. 

No  puedo  hoy  sino  lamentar  la  indiferencia 
que  todos  hkn  demostrado  en  el  cumplimiento  de 
un  deber,  que  consideraba  como  imperioso  en  inte- 
rés de  las  poblaciones.  Pero  no  me  es  posible  mo- 

nrbaine,  ni  sa  garde  rurale,  et  reclame,  en  conséquence.  la 
prolong^ation  da  séjoar  des  troupes  frao^aises. 

J'ai  le  regret  de  ne  pouvoir  acceder  á  votre  demande, 
lepáis  plns  d'on  mois  j'ai  faitrecommandations  sur  recom- 
mandations  poar  l'armement  des  Tilles  occapées  par  nos 
troupes  et  rorganisatíon  des  gardes  civiles  et  rurales. 
Je  n'ai  point  caché  auz  commandants  de  nos  troupes  ni 
auz  préfets  poHtiques  que  le  moment  approchait  oü  je  se- 
rais  forcé  d'abandonner  un  certain  nombré  de  points  occu- 
pés,  en  previsión  des  monvements  militaires  que  je  voulaís 
ezécnter  dans  Tintérieur  de  TEmpire. 

Je  ne  país  aujonrd'hni  que  reg^retter  rinsouciance  que 
chacón  a  apportée  dans  Taccomplissement  d'un  desoír 
que  je  consideráis  comme  impérieux,  dans  Tintérét  des 
popnlations.  Mais  il  ne  m'est  pas  possible  de  modiíier  les 
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dificar  las  órdenes  que  he  dado  y  que  se  refieren  á 
un  plan  de  combinación. 

Las  tropas  del  8i?  de  línea  que  están  en  Apan, 
tendrán,  pues,  que  atenerse  á  las  órdenes  que  han 
recibido. 

{Bazaine. ) 


ordres  que  j'ai  donnés  et  qai  se  rapportent  á  un  plan  d'en- 
semble. 

Les  troupes  du  Sime,  de  Ligue  qui  sont  á  Apan  anront, 
done,  á  se  conformer  aux  ordres  qu'elles  ont  regus. 

(Bazaine.) 
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Memoria  Política  sobre  México,  presentada  al 
Gral.  Bazaine  por  el  Teniente  Coronel  Cons 

TANTINI. 

{Nota  de  remisión.^ 

Mi  General:  • 

Tengo  la  honra  de  remitir  á  S.  E.,  adjunta, 
una  Memoria  Política  que  el  Sr.  Teniente  Coronel 
Coustantini  me  ha  encargado  envíe  á  S.  E. 

Soy  de  S.  E.,  con  un  profundo  respeto,  mi  Ge- 
neral, muy  humilde  y  muy  obediente  servidor, 

El  General  Comandante, 

El  Ge7teraly  E.  Vialle  (rúbrica). 


J 
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México,  17  de  octubre  de  1863. 

(  Original, ) 

Una  mirada  retrospectiva  sobre  México, 

A  S.  E.  el  General  Bazaine,  Comandante  en  Jefe 
(d)el  Ejército  Expedicionario. 

Mi  General! 

Diez  años  de  residencia  en  México  me  han  pues- 
to en  estado  de  conocer  á  sus  hombres  públicos,  á 
las  causas  de  sus  malhadadas  revoluciones  y  á  las 
tendencias  de  la  parte  sana  de  la  población. 

En  cuanto  á  sus  hombres  públicos,  que,  vistos 
bajo  el  prisma  de  una  distancia  de  más  de  dos  mil 
leguas  y  de  la  opinión  que  se  tiene  generalmente 
en  Europa  de  los  altos  funcionarios  de  su  país,  la 
opinión  se  hallaría  naturalmente  inclinada  á  supo- 
nerlos dotados  de  una  inteligencia  no  común,  ó,  por 
lo  menos,  de  virtudes  cívicas  muy  marcadas,  pues 
en  las  repúblicas  democráticas  en  nada  deberían 
influir  el  nacimiento  ni  las  relaciones  de  familia; 
sin  embargo,  mi  General,  salvo  muy  raras  excep- 
ciones, la  opinión  pública  iría  muy  extraviada, 
pues  México  es  el  país  de  las  anomalías,  México 
es  el  país  de  las  notabilidades  insignificantes  y  de 
las  reputaciones  usurpadas.  En  este  desgraciado 
país,  para  adquirir  popularidad,  bastaba  consti- 
tuirse en  protector  de  los  malvados;  tener  una  po- 
ca de  audacia,  ó,  por  mejor  decir,  de  impudencia; 
alucinar  la  sencillez  de  algún  ayuntamiento  de  al- 


112 

dea,  por  medio  de  planes  irrealizables;  enarbolar 
una  bandera  política,  cualquiera»  ó  proclacñar  (á) 
algún  antiguo  funcionario  público  en  desgracia,  cu- 
yo nombre  pudiera  halagar  la  ambición  de  los  des- 
contentos; reclutar  áunos  cuantos  vagos,  halagán- 
dolos por  medio  del  desenfreno,  y,  seguido  por  esa 
chusma,  ocupar  las  poblaciones  indefensas,  en  cada 
una  de  las  cuales  el  caudillo  engrosaba  sus  filas  re- 
clutando  voluntarios  entre  la  escoria  de  la  sociedad, 
6  arrancando  ásus  hogares  á  los  ciudadanos  pacífi- 
cos. Enorgullecido  el  caudillo  por  el  número  de 
sus  secuaces,  denominaba  desde  luego  á  su  chus- 
ma una  brigada  ó  división,  y  emprendía  la  mar- 
cha sobre  los  grandes  centros  de  poblaciones,  cuya 
guarnición  [olvidando  que  el  primer  deber  del  sol- 
dado es  la  lealtad] ,  halagada  por  el  aliciente  de 
los  ascensos  y  del  oro,  no  evitaba  un  momento  en 
abrazar  la  causa  de  esos  forragidos  (sic),  levantan- 
do desde  luego  un  acta  de  pronwuiamiento,  por  la 
cual  se  reconocía  al  jefe  de  las  chusmas  como  cati- 
dillo  de  la  revolución,  Kste  ha  sido  el  camino,  mi 
General,  por  el  cual  en  México  los  hombres  de  la 
nada  han  llegado  á  los  principales  cargos  públicos 
y  á  veces  á  la  primera  magistratura  del  país. 

Las  causas  de  todas  las  revoluciones  en  México 
han  sido:  la  inmoralidad  del  Ejército,  la  empleo- 
manía y  la  lenidad  criminal  de  los  gobiernos. 

He  dichola  inmoralidad  del  Ejército,  pues  esta 
importante  institución,  que  en  todos  los  países  ci- 
vilizados se  compone  de  la  parte  más  selecta  de  la 
población,  en  México,  salvo  raras  excepciones,  se 
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halla  compuesta  de  la  escoria  de  la  sociedad.  Así 
es  que  bajo  el  uniforme  que  debiera  honrar  al  mé- 
rito y  al  valor,  no  es  extraño  el  hallar  al  hombre 
que  vendiere  el  honor  de  algún  miembro  de  su 
propia  familia  para  obtener  un  grado  ó  un  ascen- 
so, al  que  no  se  considerara  acreedor  por  sus  cua- 
lidades personales;  al  prófugo  de  presidios;  al  ca- 
pitán de  bandoleros;  al  asesino  alevoso;  al  tram- 
poso de  oficio,  etc.,  etc.,  pues  la  ceguedad  de  los 
partidos  no  ha  vacilado  en  otorgar  á  seres  tan  ab- 
yectos un  grado  militar  que  tal  vez  de  por  sí  mis- 
mos se  confieren  con  el  pretexto  de  recompensar 
los  supuestos  servicios  que  prestaran  merodeando 
en  las  haciendas  y  pueblos  indefensos,  bajo  el  pre- 
texto especioso  de  proteger  6  sostener  un  princi- 
pio político  cualquiera. 

Con  un  ejército  de  esa  naturaleza,  no  es  extra- 
ño, mi  General,  que  no  hubiera  gobierno  posible  en 
México,  pues  para  hombres  de  esa  calaña,  excu- 
sado es  decir  que  la  palabra  de  honor  [que  es  el 
vínculo  más  sagrado  para  un  oficial]  no  era  más 
que  una  palabra  enteramente  vacía  de  sentido 
y  que  por  consiguiente  se  hallaran  siempre  dispues- 
tos á  venderse  al  mejor  postor. 

La  empleomanía,  es  decir,  la  monomanía  de  que- 
rer vivir  á  expensas  del  gobierno,  es  una  enferme- 
dad inherente  á  la  educación  y  carácter  mexicano; 
pues  un  pueblo  que  se  considera  deshonrado  por 
el  trabajo  y  que  está  siempre  dispuesto  á  la  disi- 
pación y  holgazanería,  no  puede  hallar  aliciente 
alguno  en  ninguna  ocupación  honesta,  mientras 
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<jue  un  empleo  en  cualesquiera  ramo  de  la  adminis- 
tración satisfaría  al  mismo  tiempo  su  amor  propio 
y  su  codicia,  no  por  la  importancia  del  sueldo,  sino 
por  los  abusos  que  podía  cometer  y  á  los  que  se 
<:reía  autorizado,  pues  todo  nombramiento  6  des- 
pacho se  consideraba  como  una  patente  para  po- 
der robar  legalmente,  lo  cual  se  solfa  denominar 
comúnmente  buscas  6  tenidas.  Es  evidente  que  en 
una  sociedad  constituida  sobre  semejantes  bases, 
sobraran  aspirantes  de  esa  clase,  que  cada  uno  de 
ellos  se  considerara  acreedor  á  la  consideración  na- 
cional y  que,  no  pudiendo  ser  colocado  por  falta 
de  vacantes,  se  declarara  gratuitamente  enemigo 
del  gobierno  establecido. 

He  dicho  la  lenidad  criminal  de  los  gobiernos, 
porque  si  cuando  una  facción  cualquiera,  después 
de  una  lucha  más  ó  menos  reñida,  llegaba  á  tomar 
las  riendas  del  gobierno,  no  hubiera  tenido  la  de- 
bilidad de  recompensar  coh  ascensos  y  honores  á 
las  defecciones  del  ejército,  fomentando  de  este 
modo  su  desmoralización,  si  non  (sic)  que  hubiera 
usado  de  la  defección  y  castigado  á  sus  autores,  re- 
servando los  ascensos  únicamente  para  recompen- 
sar al  verdadero  mérito  y  al  valor  y  lealtad,  esas 
no  se  hubieran  sucedido  de  un  modo  tan  escanda- 
loso y  las  revoluciones  no  se  hubieran  eternizado. 

Desde  el  año  de  1855,  las  tendencias  déla  parte 
sana  de  la  población  se  han  dirigido  constante- 
mente hacia  el  establecimiento  de  un  gobierno  ver- 
daderamente liberal  y  hacia  la  reforma  del  clero 
y  del  ejército;  pues  estas  dos  clases  de  la  sociedad 
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se  han  becho  realmente  insoportables  en  estos  ál- 
titnos  tiempos,  por  su  escandalosa  inmoralidad,  y 
han  sido  la  remora  constante  de  todos  los  go- 
biernos. 

Esta  es  la  época  en  que  las  revoluciones  comien- 
lan  á  tener  un  carácter  realmente  político,  pues 
Jas  anteriores  no  eran  más  que  cambios  de  perso- 
nas, originados  por  intereses  personales  y  espíritu 
de  Hoveáad,  no  siendo  los  principios  políticos  que 
se  proclamaron  más  que  pretextos  especiosos. 

Esta  es  la  época  en  que  ha  comenzado  la  lucha 
del  gran  partido  nacional  para  conquistar  laü  refor- 
mas sociales  emanadas  de  la  gran  revolución  fran- 
cesa, y  elevar  la  ci%'ilización  de  su  país  á  la  altura 
de  las  naciones  cultas  de  la  Europa,  contra  los  úl- 
timos esfuerzos  del  retroceso  ó  cstalii-qiio,  repre- 
sentado por  las  clases  privilegiadas,  por  el  llama- 
do ^rf/i/í?  decenle.  es  decir,  por  la  parte  viciada  del 
ejército  y  por' el  alto  clero,  que  con  la  ilustración 
veía  desaparecer  su  influjo  moral  y  material,  sus 
[dvilegios  y  riquezas.  V.  E.  podrá  encontrar  vir- 
tudes evangélicas  en  el  bajo  clero;  mas  en  el  alto 
clero  y  en  el  clero  irregular,  no  encontrará  más 
que  vicios  y  cinismo. 

U  razón  natural  indica  que,  para  hacer  ce-ar 
losefectos,  sería  menester  suprimir  las  cau^^;  em- 
pero, el  suprimir  en  un  país  á  toda  una  <Use  'It  ía 
sociedad  y  á  una  clase  que  por  tanlo  tit:Tn¡^jlo  ha 
dominado,  y  en  la  cua!  se  pueden  eücoisírar  I:-,;.- 
rosas  excepciones,  sería  e-ninentemenie  •ínf/Z-ií- 
co;  mientra'í  qne  el   suprimir  la  jTarlc  c.-::..:ij,;  y 
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segregar  la  parte  viciada,  sería  una  medida  emi- 
nentemente moral  y  al  mismo  tiempo  indispensable 
para  constituirlo. 

Para  poner  en  planta  esta  reforma  con  toda  la 
equidad  posible,  sería  de  parecer  se  nombrara  una 
comisión  compuesta  de  oficiales  mexicanos  de  no- 
toria probidad  y  de  oficiales  europeos,  cuya  comi- 
sión debiera  encargarse  de  la  revisión  de  los  des- 
pachos y  antecedentes  de  todos  y  cada  uno  de  los 
individuos  que  bajo  cualesquiera  administración 
hubieren  obtenido  un  despacho  de  oficial  en  el  ejér- 
cito permanente,  y  en  vista  de  esos  antecedentes, 
la  comisión  las  clasifiquería  (sic)  en  las  tres  cate- 
gorías siguientes: 

i^  Ivos  que  sean  indignos  de  pertenecer  al  ejér- 
cito por  tener  pendiente  algún  proceso  infamante, 
ya  sea  anterior,  ya  posteriormente  á  su  ingreso  en 
el  ejército. 

2^  lyos  que  no  pueden  merecer  lá  confianza  del 
gobierno  que  se  va  á  establecer,  por  la  veleidad 
de  su  conducta,  es  decir,  por  haber  cometido  en  su 
carrera  alguna  defección  al  gobierno  establecido  6 
por  haber  cooperado  á  los  males  de  su  patria,  lle- 
vando las  armas  contra  los  gobiernos  establecidos, 
á  título  de  pronunciados, 

Y  3^  I/)s  que  hayan  siempre  sostenido  al  gobier- 
no establecido,  cumpliendo  sus  compromisos  con 
la  lealtad  que  caracteriza  al  soldado. 

Los  que  pertenecieren  á  la  primera  categoría, 
que  por  cierto  no  será  la  menos  numerosa,  se  li- 
cenciarán como  indignos  de  pertenecer  al  ejército. 
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En  cuanto  á  la  seguníia  ca-ts-z-rríü.  muLo  *  2»nn- 

bre  que  ha  vestido  por  er^paci-z  ie  utrimis  i¿l:«  Lí 

casaca  militar,  no  es  muy  prrní»:  -iía:  r'íneml  -sn 

ninguna  otra  clase  de  ocnzi^vr'irz   z  -.'^s-í^  LC^iiiijn. 

por  el  descrédito  en  que  h.in  raii*:  Iiis  :mü~'tiun* 

del  ejército,  no  encontrar:irr3cahttimenr±  :^  iie 

ocnparse;  y  que,  por  otra  rarr*    per  j:s  ier — d-^ 

que  prestara  á  su  país,  se  rr.^r.i  icrre'í'irx  i  il^-ina. 

recompensa,  sería  de  p-orec^r  5e  le  lísz^on  :irLi 

pensión  vitalicia,  que  pD-iríi  5er.  v   rr  .    íe  7.:  ^tt- 

sos  mensuales  para  los  tenientes  7  *'i':c±aien:±*.  Le 

36  para  los  capitanes,  de  45  por^.  j^s  nüLintiicr.^ 

y  tenientes  coroneles,  de  60  p-ori  'jz&  rrit^ce-es  7  fe 

100  pesos  para  los  generales.    P  ^r  ests  irr^  •:   tu 

General,  los  que  pertenezcan  á  eses.  ca'S-^irLi  z-i 

quedarán  del  todo  contentos:  pero  tazipccr^  í-£  !:•: : 

descontentos.  Ahora,  para  q:ie  esas  ce=:íi':Tie5  z*: 

sean  del  todo  gravosas  al  Erar:  >.  y  ron.  ze-nri.- 

lizar al  mismo  tiempo  el  inñ-jo  c::e  pcfi-írxr  t¿:- 

ner  sobre  Jas  masas,   sería  de  parecer  áe  :c-r::i- 

re/j  en  la  explotación  de  minas  por  r::-=ni2.  i-tl  r-- 

biemo  ú  en  otros  ramos  sub^ItemtíS  i*  li  ii~:- 

nistración,    siempre   bajo  la  v:z:lin.iia  :n— -rii^n 

de  empleados  de   administración  e-^rice:--    c-l^:;- 

gándolos  con  la  privación  de  la  pen-::-   iI  zi-r.-.r 

abuso  de  confianza. 

En  cuanto  á  la  última  categoría.  €<  ce-.ir  Ii  ir 
oficiales  leales,  se  formaría  con  ellos  tin  ítoS.:: 
en  el  cual,  bajo  la  dirección  de  oñrl^il-s  y  rrifesc- 
rc^  europeos,  concluirían  su  educación  militar  ra- 
rn  ínarpcar  Uie^o  CU  los  cuadros  del  nuevo  ejOrcito 
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mexicano.  Mientras  concluyesen  sus  estudios,  dis- 
frutarían de  las  dos  terceras  partes  de  3U  pa^a, 
para  poder  subvenir  á  sus  necesidades  y  compro- 
misos. 

Como  de  este  modo  el  ejército  mexicano  se  vería 
repentinamente  privado  de  oficialidad,  se  podrían 
cubrir  provisionalmente  sus  cuadros  por  medio  de 
los  sargentos  y  cabos  del  Ejército  Expedicionario, 
que  se  podrían  ascender  á  oficiales;  délos  buenos  ofí- 
,  ciales  europeos  que  existen  en  la  actualidad  al  ser- 
vicio de  México,  y  por  medio  de  oficiales  de  todos 
los  grados  quese  pudieran  enganchar  en  Europa,  los 
cuales,  en  el  momento  de  ser  reemplazados  por 
la  oficialidad  mexicana,  recibirían  una  recompen- 
sa proporcional  á  los  servicios  que  prestaran,  ó  una 
pensión  vitalicia. 

En  cuanto  á  la  reforma  del  Clero,  organizáiidolo 
sobre  el  modelo  del  clero  francés  y  eliminando  al- 
gunos de  sus  miembros  más  turbulentos,  como  no 
tienen  ejércitos  á  quien  mandar,  creo  que  su  re- 
forma no  opondrá  grandes  dificultades. 

Una  vez  organizadas  estas  dos  clases  de  la  so- 
ciedad, la  reforma  se  hará  de  por  sí  sola,  y  no  que- 
dará más  que  desinfectar  los  caminos  de  la  plaga 
del  brigandage  (sic). 

Mi  General !  si  el  resultado  de  mis  estudios  y 
observaciones  sobre  México  pudieran  ser  de  algu- 
na utilidad  á  V.  E.  en  la  gran  obra  de  regentrra-, 
ci6n  que  tiene  encomendada,  mis  trabajos  queda- 
rán ampliamente  recompensados. 

Reciba  V.  E.  los  sentimientos  de  la  más  alta 
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consideración  y  admiración  de  su  servidor  y  subor- 
dinado, * 

Luis  M.  Cosiantíni  (rúbrica) . 
p.  s. 
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Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Presidente  de  la  Regencia  de  México,  en  que 
le  rogo  que  ordenara  que  fueran  socorridas 
las  familias  de  los  prisioneros  mexicanos. 

(^Tradíicción,) 

(México,)  19  de  octubre  de  (1863.) 

Presidente  de  la  Regencia: 

Varias  familias  de  prisioneros  de  guerra  caídos 
en  nuestras  manos  en  Puebla  y  enviados  á  Fran- 
cia, se  encuentran  en  una  gran  miseria  y  me  diri- 
gen frecuentemente  solicitudes  de  socorros. 

Este  estado  de  cosas  es,  por  lo  demás,  fácil  de 
concebir;  pues  que  un  gran  número  de  oficiales  no 

(México,)  19  octobrk  (1863.) 

Président  de  la  Régence: 

PJnsiears  f amules  appartenant  á des  prisonniers  de  guer- 
ra tombés  entre  nos  mains  á  Puebla  et  envoyés  en  Fran- 
ce,  se  trouTent  dans  une  grande  misére  et  m'adressent  fré- 
qaemment  des  demandes  de  seconrs. 

Cet  état  de  choses  est,  dn  reste,  facile  á  concevoir,  puis- 
que  un  grand  nombre  d'offfcíers  n'aTaient  d'autres  res- 
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tenfan  más  recursos  que  los  de  sus  empleos  para 
subvenir  á  las  necesidades  de  sus  familias.  Estas, 
extrañas  á  los  acontecimientos  de  que  son  vícti- 
mas, me  parecen  dignas  de  mayor  interés,  y  creo 
que  sería  fácil  aliviar,  por  lo  menos,  sus  sufrimien- 
tos materiales. 

En  consecuencia,  tengo  el  honor  de  rogar  á  Su 
Excelencia  se  sirva  ordenar  las  medidas  que  le  pa- 
rezcan más  convenientes  para  que  sean  concedidos 
socorros  á  estas  desdichadas  familias,  bien  con- 
vencido de  que  basta  llamar  la  atención  de  Su  Ex- 
celencia sobre  los  infortunados,  para  que  su  pro- 
tección benévola  no  les  falte  y  para  que  no  se  les 
abandone  en  su  desolación. 

(^Bazaine,^ 


sources  que  celles  de  leurs  positioDs,  pour  subv^enir  aux 
besoins  de  leurf amules.  Ces  derniéres,  étrangéres  aux  é vé- 
nements  dont  elles  sont  victimes,  me  paraissent  dignes  du 
plus  grand  intérét,  et  je  crois  qu'il  serait  facile  de  soula- 
ger  tout,  au  moins,  leurs  soufírances  matérielles. 

En  conséquence,  j'ai  Thonneur  de  prier  V.  E.  de  vouloir 
bien  ordonner  les  mesures  qui  Vous  paraitront  les  plus 
convenables  pour  que  des  secours  soient  accordés  á  ces 
malheureuses  familles,  bien  convaincu,  qu'il  suffit  d'appe- 
1er  Tattention  de  V.  E.  sur  des  infortunas,  pour  que  votre 
protection  bienveíllante  ne  leur  fasse  pas  défaut  et  qu'ils 
ne  soient  pas  laissés  dans  l'abandon. 

(Bazaine,) 
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MiXTTA  DE   COaUNICACIOJJ  DEL  GrAL.    BaZAI.S'E  AL 

Gral.  Salas,  en  que  le  recosiendo  diera  ln 
empleo  en  el  ejercito  mexicano  al  eclesiásti- 
CO Mabingowitch. 

(^Traducción.) 

(México,)  19  de  octubre  (de  1863). 

General  Salas,  miembro  de  la  Regencia; 

E>esde  hace  largo  tiempo  trato  de  proporcionar 
una  posición  oficial  y  remunerada  al  Sr.  Maríngo- 
witch,  eclesiástico  dálmata,  á  quien  encontré  en  Ve- 
racruz  en  la  época  de  mi  desembarque,  y  quien  me 
ha  proporcionado  servicios  reales,  mediante  los  co- 
nocimientos profundos  que  tiene  del  país  que  habi- 
ta desde  hace  largo  tiempo  y  que  ha  recorrido  en 
todos  sentidos. 


(Uuico,)  19  «rnw»  (1963). 

QiainX  Salo*,  membre  de  U  Régciicc; 

0«pnÍB  Um^emp*  d¿ii  ¡e  cliercbe  a  f«ir«  Aonatt  one 
poiiiion  ofiícielle  ct  rétribaée  Á  Mr.  Maiingowitcb  úcck 
«luH^ae  iLiInuite,  que  j'ai  ttooTc  á  Veíacrai  lort  de  nDn 
dtbdrquemeot  et  qoi  m'B  renda  de  ttt\»  kiucc».  f«t  in 
caimiiÍM>iiC«  profondc  qnlt  s  du  fj*.  qu'il  tubite  (!cpu>« 
Ituigtnnpt  et  qa'íl  b  p«roo«m  en  ten  b 
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Todavía  últimamente  el  Sr.  Maringowitch  me 
ha  traído  datos  útiles  del  Estado  de  San  Luis. 

Vería  yo  con  gusto  que  fuese  á  U.  posible  agre- 
gar al  eclesiástico  Sr.  Maringowitch  á  la  División 
del  General  Márquez,  en  calidad  de  limosnero. 

Estando  la  División  del  General  Márquez  des- 
tinada á  operar  conmigo,  tendría  yo  á  la  mano,  así^ 
al  Sr.  Maringowitch,  y  podría  utilizarlo  para  los 
informes  y  el  servicio  especial  á  que  lo  destino. 

Pero,  para  esto,  es  indispensable  que  reciba  un 
empleo  en  el  Ejército  mexicano,  dada  la  imposibi- 
lidad en  que  me  encuentro  para  concederle  uno  en 
el  Ejército  francés. 

(^BazaineJ) 


Derniérement  encoré,  Mr.  Maringowitch  m'a  rapporté, 
de  l'Etat  de  San  Luis,  des  renseignemeots  utiies. 

Je  verrais  avec  plaisir  qu'il  vous  fut  possíble  d'attacher 
Mr.  l'abbé  Maringowitch  á  la  División  du  Gal.  Márquez, 
en  qualité  d'aumonier.  La  División  du  Gal.  Márquez  étanc 
destinée  á  opérer  avec  moi*  j'aurais  ainsi  Mr.  Marin- 
gowitch sous  la  main  et  je  pourrais  l'utiliser  pour  les  ren- 
seignements  et  le  service  spécial  auquel  je  le  destine. 
Mais  pour  cela  il  est  indispensable  qu'il  re^oive  un  emploi 
dans  TArmée  mezicaine,  vu  Timpossibilité  oCi  je  suis  de  luí 
en  donner  un  dans  rArmce  fran^aise. 

(Pazaine.) 
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Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  ai^ 
Comisario  Extraordinario  de  Hacienda,  en  que 
le  recomendó  que  hiciera  traducir  un  articu- 
LO DE  «La  Sociedad»  y  hacer  una  amonestación 
A  este  diario. 

(  Tradiicción, ) 

(México,)  19  de  octubre  (de  1863). 

Señor  Budín,  Comisario  Extraordinario  de  Ha- 
cienda: 

En  el  diario  La  Sociedad,  del  domingo  1 8,  apar&* 
ció  un  artículo  intitulado  «El  derecho  y  la  fuerza,» 
que  suplico  á  ü.  haga  traducir.  Creo  que  para  ü., 
lo  mismo  que  para  mí,  resultará,  de  la  lectura  de 
dicho  artículo,  que  éste  es  una  excitación  á  las  pa- 
siones políticas  y  la  apología  de  las  leyes  eclesiás- 
ticas contra  las  leyes  civiles. 

Sírvase  U.,  pues,  escribir  de  mi  parte  al  Minis- 

(MeZICO,)   19  OCTOBRE  (1UÓ3). 

Mr.  Budín,  Commissaire  Eztraordinaire  des  Finances: 
Daos  le  journal  La  Sociedad,  da  dimanche  18,  a  para 
un  article  intitulé  cLe  droit  de  (sic)  la  forcé,»  que  je  vous 
príe  de  faite  traduire.  Je  pense  que  pour  tous,  comme 
poar  moi«  il  résultera,  de  la  lecture  de  cet  article»  qa*il  est 
nneezcitationanx  passions  politiquea  et  l'apologie  des  lois^ 
écclésiattiques  contre  les  lois  civiles. 
Veuillez  done  écrire  de  ma  part  aa  Ministre  chargé  de 
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tro  encargado  de  la  prensa  para  que  se  haga  una 
primera  amonestación  al  diario  I^a  Sociedad,  con 
inserción  en  los  periódicos. 

(^Bazaifie, ) 


XXXIV 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Presidente  de  la  Regencia  de  México,  sobre 

UNA  expedición  DE  UN  LlC.  PaSSOS,  QUE  SE  DECÍA 
enviado  de  ese  CUERPO,  AL  ESTADO  DE  OaXACA. 

{Traducción.) 

(México,)  20  de  octubre  (de  1863). 

Presidente  de  la  Regencia: 

El  señor  General  Comandante  Superior  de  Pue- 
bla rae  hace  saber  que  ha  recibido*,  hace  aproxi- 
madamente seis  semanas,  la  visita  de  un  llama- 
do Passos,  Iricenciado,  que  se  ha  presentado  en 

la  presse  pour  qu'uQ  premier  avertissement  soit  donné  au 
Journal  La  Sociedad»  avec  insertion  dans  les  journauz. 

(Bazaine.) 

(México,)  20  octobre  (1863). 

Président  de  la  Régence: 

Mr.  le  Gal.  Commandant  Supérieur  á  Puebla  me  fait 
savoir  qu'il  a  re^u.il  y  á  environ  síx  semaines,  la  visite  d'ua 
nommé  Passos,  (sic)  Licencié,  qui  s'est  presenté  au  ttom 
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nombre  de  la  Regencia  para  someter  el  Estado  de 
Oaxaca,  donde  ejercía,  dice  él,  una  grande  in- 
fluencia. 

El  nombrado  Passos  fué  presentado  al  señor  Ge- 
neral Brincourt  por  el  Prefecto  Político  de  Puebla, 
como  tin  enviado  de  la  Regencia,  en  quien  se  podía 
tener  entera  confianza.  Kxpuso  nn  plan,  al  dnal 
el  señor  General  Brincourt  creyó  que  no  debía  ad- 
herirse sin  comunicarlo  áia  autoridad  del  Coman- 
dante en  Jefe. 

El  indicado  Passos  ha  penetrado  ahora  por  su 
propia  autoridad  en  el  Estado  de  Oaxaca,  con  300 
ó  400  bandidos,  por  el  Distrito  de  Huajuapan;  ex- 
pide proclamas,  levauta  impuestos,  monta  su  tro- 
pa robando  los  caballos  á  los  habitantes,  imjxine 
multas  y  hace,  en  una  palabra,  el  oficio  de  jefe  de 
banda. 

No  sé  quién  ha  podido  autorizar  al  expresado 
e  lEtat  de  Oaiaca,  oii  il  *ier- 


fflit,  disail-il.  une  grande  intluence. 

Ce  Dommé  Passos  a  ¿té  prisemi:  a  Mr.  U  Cal.  Brincourl 
pif  le  Préfel  Politique  de  Puebla.  íotnait  qn  eo»OTt-  de  li 
Rígence,  dans  lequel  00  pouraii  aroir  locie  cocliaoee,  II 
eiposH  un  plan  Buque)  Mr.  It  0*1.  tírtr.ciart  ne  etst  [ai 

diDt  en  Che!. 

Aojoard'hni  ce  aomcaé  PasK»  ■  f^r.'.'.ri  de  u  T'''!''^ 
«uloriW  daos  l'Etal  de  Oaisca.  «Ttt  i'.i,  <is  IV.  ii-,-  ■» 
íu  le  District  de  Hua.'Upaa  f«;i  ie*  -r>-_.»T. *■..•/-.».  ^  .. 
ieiréí|u;ii:i.:iai,  niODle  i»  trospt  es  ei^»ai;  Stt '.'-fniv] 

u  habuanU.  icnpo*e  d*«  «aiísíe»  et  It  --  «  ws  =„•.-.   ^ 
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Passoü  á  obrar  de  esta  manera,  ni  aún  si  ha  sido 
autorizado  para  ello.  De  todos  tnodois,  tengo  el 
honor  de  hacer  notar  á  Su  Excelencia  que  aquí 
sólo  yo  tengo  dtrecho  dt  expedir  despachos  de 
mando  activo  y  que  no  reconoüco  los  poderes  con 
-que  ha  podido  ser  investido  el  tal  Passos. 

Doy  las  órdenes  más  formales  al  señor  General 
Brincourt  para  que  este  Passos  sea  perseguido  co- 
mo bandido,  y  arrestado  y  presentado  ante  la  Cor- 
te Marcial,  para  que  se  le  juzgue  allí  con  todos  los 
rigores  de  la  ley. 

{Basaine.) 
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^ber  que  este  cambio  de  jefe  no  implica  un  cam- 
bio de  política. 

Mi  misión  es  velar  por  la  sincera  aplicación  del 
manifiesto  fechado  el  12  de  junio  de  1863,  que 
contiene  los  principios  esenciales,  sobre  los  cuales 
debe  basarse  el  Gobierno  provisional,  para  la  di- 
rección de  los  negocios  públicos. 

Estos  principios  generosos,  y  de  nuestra  época, 
emanan  de  las  instrucciones  del  Gobierno  del  Em- 
perador y  prueban  con  qué  interés  vela  nuestro 
Soberano  por  la  regeneración  de  vuestra  bella  pa- 
tria. 

Mi  tarea  será  fácil  si  me  ayudáis,  y  cuento  con 
ello,  del  mismo  modo  que  vosotros  debéis  tener  fe 
en  mi  enérgica  voluntad  de  hacer  cumplir  á  su 
tiempo  cada  una  de  las  promesas  contenidas  en  el 
precitado  manifiesto. 


faire  connaltre  que  le  chaogement  de  chef  D'ifoplíqne  pas 
on  changement  de  politique. 

Ma  mission  est  de  Teiller  á  la  sincere  application  du  ma- 
nifesté daté  du  12  juio  1863,  qui  contient  les  principes  es- 
sentiels  sur  lesquels  doit  se  baser  le  Gouverneinent  pro- 
▼isoire,  daos  la  direction  des  affaires  publiques. 

Les  príncipes  généreuz.  et  de  notre  époque,  émanent 
des  instnictions  du  Gouvernement  de  TEmpereur.  et  prou- 
▼ent  aTec  quel  intérét  notre  SouTerain  veille  sur  la  regé- 
nération  de  votre  belle  patrie. 

Ma  tache  sera  facile  si  vous  m'aidez  et  je  compte,  com- 
«ne  de  votre  cóté  vous  devez  avoir  f  oi  dans  mon  énergique 
Tolonté  de  faire  ezécuter  en  son  temps  chacune  des  pro- 
messes  contenues  dans  le  manifesté  précité. 
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Tened,  pues,  confianza  en  lo  porvenir.  Que  los 
mexicanos  en  general  abandonen  todo  espíritu  de 
partido;  que  se  unan  para  fundar  un  régimen  esta- 
ble en  relación  con  las  ideas  del  siglo,  las  que  la 
bandera  francesa  protege  donde  quiera  que  flotan 
sus  gloriosos  colores! 

Cuartel  General  en  México,  22  de  octubre 
DE  1863. 

El  General  de  División  Comandante  en  Jefe, 

Bazaine. 


Nota.  Pocos  días  después,  el  periódico  satírico 
La  Orquesta  publicó  en  su  núni .  5  una  caricatu- 
ra que  significa  que  los  conservadores  reacciona- 
rios no  sacan  más  que  una  Caja  de  Pandora  de  la 
Intervención  francesa:  admiración  general.  La  he 


Ayez  confiance  dans  l'avenir.  Que  tous  les  mexicains 
laissent  de  cOté  tout  esprit  de  partí;  qu'ils  s'uníssent  pour 
fonder  un  régime  stable  en  rapport  avec  les  idees  du  sié- 
ele  que  le  drapeau  franjáis  protege  n'importe  oú  flottent 
ses  glorieuses  cou^eursl 

QuARTiER  General  a  México,  22  octobre  1863. 

Le  General  de  División  Commandant  en  Chef, 
Bagaine, 


Peu  de  jours  aprés  le  journal  satirique  La  Orquestra  (sic> 
fit  paraitreleno.5,desa  caricature  qui  signifie  aux  conser- 
vateurs  réactionnaires  qu'iis  ne  retirent  qu'un  pantin  á 
surprise  de  l'Intervention  trancaise:  étonnement  general. 


puesto  aquí  para  dar  una  idea  del  espíritu  político 
del  país  en  este  momento.* 

I  Tanto  la  proclama  como  esta  nota  están  escritas  de  pufio  y  letra 
del  Gral.  Bazaíne.  La  caricatura  expresada  puede  verse  aqui:  el  mismo 
■General  es  quieu  presenta  la  Caja  aludida  á  los  conservadores. 
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Minuta  de  comunicación  del  Jefe  de  Gabinete 
DEL  Gral.  Bazaíne  al  Comisario  Extraordina 
RIO  DE  Hacienda,  en  que  le  llamo  la  ate:;cion 

SOBRE  UN  ARTICULO  DE  «El  PaJARO  VeRDE.  ^ 

{Traducción.) 

(México,)  22  de  octubre  (de  1863). 

Señor  Budín,  Comisario  Extraordinario  de  Ha- 
cienda: 

El  General  Bazaíne  me  encarga  que  haga  saber 
á  U.  que  al  examinar  el  número  de  ayer  del  pe- 
riódico El  Pájaro  Verde,  ha  creído  advertir  que 

Jtí  Tai  mise  ici  pour  donner  une  idee  de  Tesprit  politique 
du  pays  a  ce  moment-la.i 

I  Cctte  note  et  la  proclainalion  anterieure  sont  de  la  plume  du  Gal. 
Bazaíne. 

(México,)  22  octobre  (1863). 

Mr.  Budín,  Commissaire  Extraordinaire  des  Finances: 
Le  General  Bazaine  me  charge  de  vous  faire  savoir 
qu'en  parcourant  le  num.  d'hier  du  journal  £1  Pajaro  Ver- 
de, il  a  cru  s'apercevoir  que  dans  un  arttcle  intitulé 


€n  un  artículo  intitulado  «Exhorrac:':  c  i  '..-^  ?«: 
cerdotes  disidentes,  *  el  autor  parecía  itiUlT  Iz:  ex 
citar  á  la  vez  las  pasiones  políticas  y  él  fiiLiiiyzi 
religioso.  El  mismo  General  ruega  á  U.  se  ^:^-.-, 
enterarse  de  este  artículo  y  dirigir  ob^er-.-irlir.e- 
6  una  advertencia,  según  lo  juzgue  U.  c-invrzírr. 
te,  al  Director  del  periódico. 

•El.íeíc<icG»i^r*-.€ 
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Minuta  de  comunicación  del  Gral.  B.\2alve  al 
Oral.  Almonte,  acerca  del  establecí miexto 

DE  UNA  estación  TELEGRÁFICA  EX  LAS  AZOTEA^ 

DE  Palacio. 

(  Traducción .  ^ 

(México,)  23  de  octubre  (de  lsf:3;. 

Señor  General  Almonte: 

Tengo  el  honor  de  informar  á  Su  Excelencia, 

«Ezhortation  aux  prétres  dtssideDtS9  Tauteur  semb!ait 
chercher  á  ezciter  á  la  fois  les  passions  politiques  et  le  fa 
Datisme  relig^ieux.  11  vous  prie  de  vouloir  bien  prendre 
coonaissance  de  cet  article  et  adresser  au  Directeur  da 
jouroal  des  observations  ou  un  avertissement,  suivant  que 
▼oas  le  jugerez  convenable. 

(LcChefdeCabinet, 
Napoleón  Boyer.) 

(México,)  23  octobre  (1863  . 
Mr.  le  Gal.  Almonte: 
J*ai  rbonneur  d'informer  V.  E.,  en  rópoose  á  sa  dépécbe 


en  contestación  á  su  oficio  de  hoy,  núni.  37  [con- 
fidencial] ,  que  no  ha  entrado  nunca  en  mi  pensa- 
miento hacer  establecer  un  puesto  sobre  la  azotea 
de  Palacio.  Existe  en  ello  una  mala  inteligencia 
de  parte  de  la  autoridad  encargada  de  ejecutar  mis 
instrucciones. 

Dije  que  quería  ligar,  por  una  señal  colocada 
sobre  la  azotea  de  Palacio,  en  la  parte  alta  de  la 
habitación  del  señor  General  Comandante  Supe- 
rior, la  plaza  de  México  con  Chapul tepec,  de  ma- 
nera que  dos  mástiles  de  señales  pudieran  estar  eu 
correspondencia.  Un  simple  vigía,  sin  arma,  colo- 
cado al  pie  del  mástil  de  señales  de  Palacio,  ten- 
dría la  consigna  de  vigilar  constantemente  el  mástil 
de  señales  de  Chapultepec,  y  prevenir  y  transmitir 
las  señales  ordenadas.  Estoy  enteramente  dispues- 
to, si  Su  Excelencia  ve  un  inconveniente  en  el  es- 
tablecimiento de  este  vigía,  á  dar  órdenes  para  que 

de  ce  jour,  num.  37  [confidentielle],  qu'il  n'est  iamais  entré 
dans  ma  pensée  de  faire  établir  un  poste  sur  la  terrasse 
du  Palais.  II  y  a  un  malentendu  de  la  part  de  Tautorité 
chargée  de  l'exécution  de  mes  instructions. 

J'ai  dit  que  je  voulais  relier,  par  un  signal  place  sur  la 
terrasse  du  Palais,  au-  dessus  du  logement  de  Mr.  le  Gal. 
Commandant  Supórieur,  la  place  de  México  avec  Chapul- 
tepec, de  cette  fa;:on  que  deuz  máts  de  signauz  puissent 
ctre  en  correspondance.  Une  simple  vigié,  sans  arme,  pla- 
cee au  pied  du  mát  de  signauz  du  Palais,  aurait  eu  pour 
consigne  de  surveiller  constamment  le  m&t  de  signauz  de 
Chapultepec,  de  prevenir  et  de  transmettre  les  signauz 
ordonnés.  Je  suis  tout  dispesé,  si  V.  £.  voit  un  inconvé- 
nient  á  l'établissement  de  cette  vigié,  á  donner  des  ordres 
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el  mástil  de  señales  se  establezca  sobre  una  de  las 
torres  de  Catedral. 

Creo,  no  obstante,  que  estaría  mejor  colocado 
como  lo  había  yo  decidido  de  antemano. 

Es  imposible  que  se  cause  el  menor  perjuicio  en 
la  conducción  de  las  aguas  de  Palacio,  por  la  pre- 
sencia de  este  vigía. 

(  Basahu. ) 
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.M|.\T;T.\  de  C.4RTA  DEL  GRAL.  B.\Z.il,\E  AL  Em['F,RA 

DOK  Napoleón  III  en  contestación  a  la  cakta 

DE  ESTE  PECHADA  EL  12  DE  SEPTIEMBRE  HE  !.%:}. 
V  CON  VASTOS  INFORMES  SOBRE  LA  SITLACIOX  illLI- 
TJUi,  SOCIAL  Y  POLÍTICA  DE   MeXICO. 

i^Traáucci&n.) 
México,  "25  de  octubre  de  Wkí. 
Sire:  Negocios  militares. 

La  carta  de  S.  M.  fechada  el  12  de  septiembre 
rae  llegó  en  estos  últimos  días. 

pour  que  le  mAt  des  signaui  soit  élabli  sur  l'iíae  dei  toar* 
di  la  Calhédrale. 

liTiiis  decide  d'avance. 

[1  esl  impossible  qu'il  r  ait  le  maiodrc  &<:%'M  commit 
djns  la  conduile  des  eaux  dlt  Palaís,  par  la  prétncc  d« 
ctite  Tigie.  (¡iazaint., 
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Ha  comenzado  el  tnovimiento  de  las  Divisiones 
sobre  Tepeji  y  Toluca,  y  las  columnas  estarán  lis- 
tas para  obrar  hacia  los  primeros  días  de  noviem- 
bre. Saldré  de  México  después  de  la  llegada  del 
correo  inglés,  que  espero  recibir  el  día  i9  6  el  2^ 
dejando  organizado  todo,  de  manera  que  mi  au- 
sencia y  la  de  la  mayor  parte  del  Ejército  no  cau- 
sen falta  ni  en  la  marcha  de  los  negocios  ni  en  la 
protección  del  país  que  ocupamos. 

Nuestro  Ejército  está  en  excelentes  condiciones, 
y  tengo  plena  confianza  en  los  resultados  de  la  pró- 
xima campaña,  que  haré  lo  más  rápidamente  po- 
sible. 

El  efectivo  actual  de  las  tropas  francesas  es  su- 
ficiente, con  tal  de  que  sea  mantenido  en  la  nii.s- 
ma  cifra,  porque,  aunque  estamos  probablemente 
obligados  á  ir  hasta  Guanajuato  y  San  Luis,  no 


Le  mouvement  des  Divisions  sur  Tepeji  et  ToUica  est 
commencé,  et  les  colonnes  seront  prétes  á  agir  vers  lcis 
premiers  jours  de  novembre.  Je  quitterai  México  aprés 
I'arrívée  du  courrier  anglais,  que  j'espére  recevoir  le  1er. 
ou  le  2,  ayant  tout  organisé,  de  fa^on  que  mon  absence  et 
celle  de  la  plus  grande  partie  de  TArmée,  ne  fasseot  dé- 
faut  ni  á  la  marche  des  affaires,  ni  á  la  protection  du  pa^'s 
qui  nous  occupons. 

Notre  Armée  est  dans  d'ezcellentes  conditions,  et  j'ai 
pleine  confiance  dans  les  résultats  de  la  procbaine  cam- 
pagne,  que  je  ménerai  le  plus  rapidement  possible. 

L'effectif  actuel  des  troupes  fran^aises  est  suffisant,  k 
condttion  qu'il  soit  maintenu  au  mémc  cbiffre,  car  bien 
que  nous  soyons  probablement  obligés  d'aller  jusqa'á  Gua- 
najuato et  San  Luis,  je  n'ai  pas  rintention  d'y  laisser  de» 


-i 


'35 
tragóla  intenci^  de  dejar  alSígriamíjis^eífrar^- 
sas,  y  creo  que  Mejía  en  San  Luis  v  Márq-jti  en 
Gaanajuato  bastarán  para  guardaT  esice  dos  Esta- 
dos, donde  debemos  encontrar  namerosos  panida- 
ríos.  En  cuanto  á  Morelia.  la  haré  visitar  v  or^ni- 
zarpor  Márquez,  cuando  yo  esté  en  los  a! revi ed ores 
de  Maravatío  y  se  instalen  allí  pro\Hsionalnienie 
los  depósitos. 

Cumplimentada  esta  primera  parte  de  la  cam- 
paña, y  según  los  resultados  obtenidos,  como  hní- 
da  de  Juárez,  dispersión  ó  retirada  á  lo  lejos  de! 
Ejército  enemigo,  '  haremos  lo  posible  para  au- 
mentar las  tropas  mexicanas  y  organizar  una  nue- 
va División,  que  marchará  sobre  Guadalajara, 

Esta  nueva  División,  cuyos  cuadros  en  general 
y  oQciales  superiores  están  preparados,  podría  dar- 


gtmuoDi  íran^aises,  et  je  crois  que  Mejia  íi  San  Lu¡«  < 
Marquei  á  GuannjuBto  suffiront  i  la  garde  de  cci  deu. 
EutioLinousdeTon&trau*erdenaitibreuipartisan».  Qunr 
k  Mordía,  je  la  feral  vUiíer  et  organiser  par  Marquen 
qaaodjeserai  dans  les  envlroni  de  MaraTalto  ti  Ie>  áif'-i 
i't  iniMlleront  prOTÍsoirement. 

Ot  te  premié  re  par  tic  de  la  campagne  remplie.  et  d'npr' 
lnrí*Bttat(Dbteuus— comme  fu¡tedejuarez,diiper(i<ir.  > 
reiraite  au  loín  de  l'Arraée  eDii«iiile  i  — nou»  ttroat  le  f.i 
lible  ponr  aagmeatcr  lea  troupes  meiicame»  et  i'.íg»; 
Mrai  nae  nooTclU  Divition,  qui  marchera  mr  C'^aíi  : 
jira. 

CttW  oonielle  Dítíííod,  donl  let  cadreí  m  glrJti'  , 
•tKeiefi  tvpérieat»  soot  préparéi.  pcurrait  'ift  Vrft.'*  < 


13^ 

se  al  General  Miramón,  que  ha  sido  bien  acogido 
por  el  Mariscal  Forey  y  la  Regencia,  aun  cuan- 
do me  inspire  poca  confianza  para  lo  porvenir,  por- 
que estoy  casi  convencido  de  que  él  es  muy  ambi- 
cioso, que  no  nos  quiere  y  que  trabaja  por  su  cuen- 
ta; sería  preciso,  pues,  poderservirse  de  él  el  tiempo 
necesario  y  establecer  en  seguida  cambios  en  los 
cuerpos  de  las  Divisiones  mexicanas,  á  fin  de  que 
no  sean  adictas  á  un  General  más  que  á  otro,  co- 
mo sucedía  anteriormente,  lo  que  les  permitía  ha- 
cer un  pronunciamiento  cuando  se  les  ponía  en  la 
cabeza. 

Sometidas  y  ocupadas  esas  capitales,  se  asegura 
que  las  otras  provincias  de  este  inmenso  Imperio  se- 
guirían el  impulso  dado  por  aquéllas  y  por  México. 

Cuando  hayan  terminado  las  operaciones  en  los 
límites  indicados  más  arriba,  dejaré  en  Querétaro 


General  Miramon,  qui  a  été  bien  accueilli  par  le  Maréchal 
Forey  et  la  Régfcnce,  quoiqu'il  m'iospire  peu  de  confiance 
pour  Tayenir,  parce  que  je  suís  á  peu  prés  convaincu  qu'il 
est  tres  ambítieuz,  qu'il  ne  nous  aime  pas  et  qu'il  travaille 
pour  son  compte;  il  faudrait  done  pouvoir  s'en  servir  le 
temps  necéssaire  et  établir  ensuite  des  mutations  dans  les 
corps  des  Divisions  mexicatnes.  afín  qu'elles  ne  soient  pas 
inféodées  á  un  general  plutOt  qu'á  un  autre,  comme  c'était 
par  le  passé,  ce  qui  leur  permettrait  de  faire  un  pronun- 
ciamiento quand  ?a  leur  passerait  par  la  tete. 

Ces  capitales  soumises  et  occupées,  on  assure  que  les 
autres  provinces  de  cet  immense  Empire  suivraient  Tim- 
pulsión  donnée  par  elles  et  México. 

Quand  les  opérations  seront  terminées  dans  les  limites  ia* 
diquées  plus  haut/  je  laisseíai  á  Querétaro  le  Gal.  Do' 
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al  Gral.  Douay,  á  fin  de  que  pueda  disponer  de  una 
fuerte  columna  para  mantener  esa  región  y  servir 
de  apoyo  á  las  Divisiones  mexicanas  de  Guana- 
juato  y  de  San  Luis,  si  hubiere  necesidad  de  ello. 
El  Ejército  mexicano  se  organiza,  pero  necesita 
una  completa  reforma  moral,  la  que  no  será  negocio 
de  un  día;  le  es  necesaria  también  una  ley  sobre 
reclutamiento,  sobre  el  ascenso,  sobre  el  estado  de 
los  oficiales  [á  fin  de  que  no  estén  á  la  disposición 
del  primer  General  revoltoso,  que  de  antemano 
aparta  de  las  filas  á  los  que  no  le  parecen  adictos 
á  sus  proyectos];  además,  una  ley  sobre  retiros;  en 
fin,  reglamentos  administrativos  que  pongan  al 
soldado  al  abrigo  de  las  exacciones  de  sus  jefes. 
Es  una  obra  que  no  se  puede  llevar  á  buen  fin  si- 
no en  tiempo  de  paz;  las  ideas  están  todavía  de  tal 
manera  atrasadas  en  este  país,  que  aún  un  ex-Mi- 
nistro  de  la  Guerra,  el  Gral.  Blanco,  me  decía  líl- 

aíin  qu'il  puisse  disposer  d'une  forte  colonne  pour  main- 
tenir  le  pays  et  servir  d'appui  aux  Divisions  mexicaines 
de  Guanajuato  et  de  San  Luis,  si  besoin  en  ótait. 

L'Armée  mexicaine  s'org^anise,  mais  elle  a  besoin  d'une 
reforme  complete,  ce  qui  ne  sera  pas  Taffaire  d'un  jour,  il 
lui  faut  encoré  une  loi  sur  le  recrutement,  sur  l'avance- 
ment,  sur  l'état  des  oíficiers  [afin  qu'ils  ne  soient  pas  á  la 
disposítion  du  premier  general  révolté,  qui  á  Tavance  ecar- 
te des  cadres  ceux  qui  ne  lui  paraissent  pas  dévoués  a  ses 
projets];  puis,  une  loi  sur  les  retraites;  enfin,  des  regle- 
ments  administratifs  qui  mettent  le  soldat  á  Tabri  des 
exactions  de  leurs  chefs.  C'est  une  oeuvre  que  Ton  ne  peut 
mener  á  bien  qu'en  temps  de  paix;  les  idees  sont  encoré 
tellement  arriérées  dans  ce  pays,  qu'un  ancien  Ministre  de 
la  GuerrCf  le  General  Blanco,  me  disaitderniérement.dans 
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timameiite,  en  «na  conferencia  relativa  al  recio- 
tamiento,  r-que  él  no  creía  posible  que  la  raza  blan- 
ca pudiese  estar  sujeta  al  reclutamiento,  como  la 
raza  indígena;  que  ni  uu  solo  hijo  de  familia  co- 
lonial querría  estar  mezclado  en  e!  campo  con  hom- 
bres de  color,  á  menos  de  servir  como  oficíales.» 
Y  es  muy  evidente  que  la  raza  indígena  es  infe- 
rior por  ahora;  pero  es  que  después  de  la  conquistS 
todos  los  regímenes  nada  han  hecho  por  ella,  y  qi 
sólo  por  excepción  algunos  indios  han  llegado 
ser  aceptados  en  la  casta  de  las  gentes  de  razón. 
Esta  denominación  índica  bastante  que  la  expre- 
sada raza,  tan  digna  de  ínteres,  lia  sido  tratada 
siempre  como  inferior  y  merecedora  de  ser  mante- 
nida en  tutela;  por  tanto,  permanece  indiferente 
por  completo  á  todo  lo  que  pasa  en  su  país,  cuya 
masa  no  tiene  la  menor  parcela. 


le- 

!4 


e  eoniérence  rel; 
.tibie  que  la 


dienne:  que  pi 
ílrc  mC-lc  dar 


ijetiie  au  re- 
n  fils  de  fa- 
■■  camp  Hvec 
CDmine  otti- 

Cier.»  Et  il  cst  bien  évident  que  la  race  indienne  est  inf¿. 
e  quant  ú  presen);  niaU  ccst  que  depuis  In  cooquC'te 
B  ie»  régimes  n'ont  ríen  fail  pour  elle,  et  que  c'cst  par 
eiception  que  quelques-uns  sonl  parvenus  ¡i  íire  nccep- 
lés  daña  la  caiie  des  gentes  de  razón  [gens  de  raison]. 
CeUe  dénomiciiiion  indique  a%%et  que  ceue  race  si  digne 
d'inlérCl  a  loujours  éld  Iraitíe  comrae  une  rnce  inférieu* 
re  et  devant  Sire  maimeniie  en  lulellc;  aussi  elle  resie 
coraplétement  indifférente  h  tout  ce  qui  se  paise  dans  son 
pa)i«,  dont  la  mnsse  n'n  pni  la  moindre  pnrcelle. 
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He  comunicado  &  las  tropas  la  satisfaccióa  de 
S.  M.,  por  medio  de  la  adjunta  orden  del  dfa.> 

El  euenúgo  parece  tomar  la  ofensiva,  y  se  han 
descubierto  en  estos  días  numerosas  bandas  del 
lado  de  Iguala  y  de  Maravatío;  pero  se  dice  que 
entraba  en  sus  proyectos  formar  el  vacío  ante  nues- 
tras columnas,  paramaniobrar  sobre  nuestros  flan- 
cos y  nuestra  línea  de  operaciones. 

Negocios  políticos. 

£1  Arzobispo  de  México  ba  llegado.  Nos  bL-irios 
puesto  inmediatamente  en  relaciones:  peto  cudl  no 
lia  sido  mi  contrariedad  cuando  le  oí  ex{>oner  mis 
ideas  para  reconstituir  el  dominio  del  Clero!  Co- 
mo medios  de  ejecución,  de  un  lado,  la  captación 


J  u  iait  part  ai;i  troupe*  de  U  í.-ív,^:c¡.:v 
Lenaemi  F^rait  prendre  1  t.¡!«i»:it.  cí  h 


u  euiaiOc  r>vv>^    f^    ■>-j« 
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incesante,  incesante;  del  otro,  la  intimidación,  las 
presiones  jndiciales.* 

Le  expresé  que  mis  intenciones  se  oponían  á  que 
se  volviese  sobre  ía  venta  de  los  bienes  del  Clero, 
que  se  debía  ajustará  los  límites  puestos  en  el  raa- 
niñesto  del  Mariscal  Forey,  y  que  esta  revisión 
debía  hacerse  por  el  Estado  y  no  por  el  Clero.  El 
Prelado  no  ha  quedado  satisfecho  de  mi  respues- 
ta; me  ha  asegurado  que  había  expuesto  sus  ideas 
á  S.  M.,  quien  había  parecido  aprobarlas,  yquesu 
conciencia  y  su  dignidad  se  oponían  á  toda  solu- 
cióu  á  este  respecto,  antes  de  haber  recibido  la  au- 
torización del  Santo  Padre;  de  donde  resultó  que, 
al  día  siguiente  de  nuestra  entrevista,  el  Arzobispo 
hizo  reunir  á  la  Regencia  en  sesión  extraordina- 

d'eiécution,  d'un  cOté,  Itt  captatian  ÍDCeisanle,  ÍDCessante; 
de  l'autre,  riotimidation,  les  preíaioDs  judiciaires.i 

Je  luí  ai  exprime  que  mes  inlentions  s'opposaient  á  ce 
que  l'oQ  revinl  sur  la  vente  des  biens  du  Clergé,  que  l'an 
devait  rester  dans  les  limiles  eiposées  dans  le  maDÍfeste 
du  Marécbal  Fore}-,  e(  que  cette  révisioa  devait  &ue  faite 
par  l'Eíat  el  aon  par  le  Clergré.  Ce  Prélat  n'a  pai  élé  sa- 
éponge;  m'a  assuré  qu'il  avail  eiposé  a 
.iru  1«  approuver,  et  qi 


ría,  á  la  cual  se  nos  había  suplicado  al  señor  Bu- 
dín y  á  mí  que  asistiésemos. 

La  misma  declaración  de  la  víspera  fué  heclin 
por  Monseñor  La  bastida,  manifestando  que  no  con- 
sentiría jamás  en  ninguna  transacción,  á  menos 
de  un  concordato  otorgado  i>or  el  Papa;  después, 
volviéndose  hacia  mí,  me  dijo  con  cierta  excitación : 
»Si  vuestro  Ejército  ha  sido  bien  recibido  á  su  lle- 
gada áesta  Capital,  es  por  la  iuñuencía  del  Clero; 
y  si  U.  no  sostiene  á  éste,  sí  U,  no  marcha  con  él, 
haga  venir  15,000  hombres  más,  porque  sus  ami- 
gos de  hoy •  No  concluyó,  sino  que  hizo  un 

ademán  con  la  mano  indicando:  «U.  no  puede  con- 
tar ya  con  ellos.* 

La  situación  está,  pues,  bien  aclarada,  y  no  se 
puede  contar  ya  con  el  Arzobispo  para  llegar  á  la 
paciñcación  del  país  por  medio  de  la  conciliación, 
porque  él  declara,  además,  que  la  Iglesia  del>e  vol- 
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ver  á  asumir  todo  el  poder  temporal,  puesto  que 
México  no  es  una  nación  constituida  que  pueda 
pasarse  sin  éT/Este  Prelado  ha  rehusado  firmar 
el  decreto  para  la  nulificación  del  secuestro,  para 
el  curso  de  los  pagarés  [bonos  al  portador  emiti- 
dos por  los  adquirentes  de  los  bienes  del  Clero] ,  y 
por  último,  para  el  pago  de  los  alquileres  por  los 
inquilinos  á  los  propietarios  délos  bienes  naciona- 
lizados que  provienen  de  la  misma  fuente;  hemos 
pasado  por  alto,  apoyados  por  el  General  Al  monte 
y  Salas. 

Hemos  obtenido,  pues,  este  resultado,  esperado 
con  ansiedad  por  la  población,  porque  los  jueces 
no  querían  conocer  de  esta  especie  de  negocios,  de 
manera  que  las  transacciones  estaban  detenidas  y 
reinaba  cierto  malestar  en  la  ciudad. 

Por  otra  parte,  el  partido  liberal  respondía  á  to- 


que TEglise  doit  reprendre  tout  pouvoir  temporel,  le  Me- 
xique  n'étant  pas  une  nation  constituée  pour  pouvoir  s'en 
passer.  Ce  Préiat  a  refusé  de  sigfner  le  décret  pour  la  le- 
vée  du  séquestre,  le  cours  des  pag^arés  [bons  au  porteur 
émis  par  les  acquéreurs  des  biens  du  Clergé],  enfin  le 
paiement  des  loyers  par  les  locataires  auz  propriétaires 
des  biens  nationalisés  provenant  de  méme  source;  nous 
avons  passé  outre,  appuyés  par  le  Gal.  Almonte  et  Salas. 

Nous  avons  done  obtenu  ce  résultat,  attendu  avec  anzié- 
té  par  la  population,  car  les  juges  ne  voulaient  pas  se  pro- 
noncer  dans  ees  sortes  d'affaires,  de  sorte  que  les  transac- 
tions  étaient  arrétées  et  qu'un  malaise  general  régnait 
dans  la  ville. 

D'un  autre  cOté,  le  partí  liberal  répondait  á  toutes  nos 
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das  nuestras  tentativas  de  conciliación:  «no  pode- 
mos unirnos  á  un  Gobierno  tan  hostil  á  nuestros 
principios.»  Espero  que  las  diversas  medidas  que 
acabamos  de  provocar  y  de  obtener,  calmarán  los 
espíritus  imparciales  de  ambos  partidos,  y  les  pro- 
barán que  pueden  contar  con  una  firme  resolución 
de  hacer  cumplir  el  manifiesto  de  12  de  junio,  lo 
que  yo  les  había  anunciado  ya,  al  entrar  en  fun- 
ciones, por  medio  de  la  proclama  adjunta.^ 

En  resumen:  El  país  quiere  la  paz  y  un  gobier- 
no estable;  el  alto  Clero  no  tiene  ya  la  influencia 
que  creía  tener  sobre  las  poblaciones,  y  el  bajo  Cle- 
ro no  pide  nada  más  que  ser  bien  dotado  y  consi- 
derado por  el  gobierno  civil. 

Tengo,  pues,  confianza  en  una  próxima  resolu- 

1  Véase  la  pieza  XXXV. 


tentatives  de  conciliation  «nous  ne  pouvons  nous  rallier  á 
im  Gouvernement  aussi  hostile  á  nos  principes.»  J'espére 
que  les  diverses  mesures  que  nous  venons  de  provoquer 
<  t  d'obtenir,  calmeront  les  esprits  impartiauz  des  deuz  par- 
tís, et  leur  prouveront  qu'ils  peuvent  compter  sur  une  fer- 
me  résolution  de  faire  ezécuter  le  manifesté  du  12  juin,  ce 
que  je  leur  avait  annoncé  déjá  lors  de  mon  entrée  en  fonc- 
tion,  par  la  proclamation  ci-jointe. i 

En  resume,  le  pays  veut  la  paix  et  un  gouvernement  sta- 
ble;  le  haut  Clergé  n'a  plus  Tinfluence  qu'il  croit  avoir  sur 
les  populations,  et  le  bas  Clergó  ne  demande  pas  míeuz 
que  d'etre  bien  doté  et  consideré  par  le  gouvernement 
civil. 

I'ai  done  confiance  duns  une  solution  favorable  prochai- 

I  Voir  la  piéce  XXXV. 
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ción  favorable,  entrando  en  la  vía  trazada  por  S. 
M.,  y  el  porvenir  será  brillante  si  la  monarquía 
establecida  no  se  aparta  de  ella  y  si  emancipa  á 
esta  buena  raza  indígena  colocándola  entre  la  ^é'w- 
ie  de  razón, 

{Bazaine,) 

El  señor  Krazu,  que  habita  comúnmente  en  Mé- 
xico, está  en  este  momento  en  Guanajuato.  S.  M. 
puede  estar  seguro  de  que  seré  útil  á  esta  familia 
si  se  presenta  la  ocasión.' 

X  Toda  esta  minuta  está  escrita  de  pufio  y  letra  del  Gral.  Bazaine. 


ne  en  eotraní  dans  la  voie  tracée  par  V.  M.,  et  Tavenir 
sera  brillant  si  la  monarchie  établie  ne  sVn  ecarte  pas  et 
si  elle  emancipe  cette  bonne  race  indienne  en  la  classant 
dans  la  gente  de  razón. 

(Basaine.) 

Mr.  Erazu,  qui  habite  ordinairement  México,  est  en  ce 
moment  á  Guanajuato.  V.  M.  peut  6tre  assurée  que  je  se- 
rai  utile  a  cette  f amille,  si  Toccasion  s'en  présente,  t 

I  Toute  cette  minute  «st  ¿crlte  de  la  main  du  Gal.  Bazaine. 
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E.  una  cuestión  que  interesa  á  la  vez  al  comercio 
general  y  á  nuestras  relaciones  extranjeras. 

Veracruz  ha  estado  siempre,  y  seguirá  estan- 
do durante  toda  esta  campaña,  en  las  mismas  con- 
diciones militares;  es  nuestra  primera  base  de  ope- 
raciones, nuestro  único  punto  de  comunicaciones 
regulares  con  Europa. 

Me  ocuparé  solamente  de  Tampico  y  de  Mata- 
moros, que,  situados  en  la  región  enemiga,  pre- 
sentan un  verdadero  interés  comercial  y  militar. 
Hay  motivo  para  comparar  el  movimiento  de  es- 
tos dos  puertos,  para  estudiar  las  dificultades  y  los 
peligros  de  su  ocupación  y  para  examinar  las  ven- 
tajas que  podemos  sacar,  sea  de  la  ocupación  mi- 
litar, sea  del  bloqueo. 

Tampico,  que  tiene  hoy  día  una  g:uarnición  fran- 
cesa, es  una  plaza  mal  sana  para  los  europeos;  el 


qui  intéresse  k  la  fois  le  commerce  general  et  nos  reía- 
tioos  étraDgéres. 

La  Veracruz  a  toujours  été  et  restera,  pendant  toute  cet- 
te  campagne.  dans  les  mémes  conditions  militaires;  cVst 
notre  premiére  base  d*opérations,  notre  seul  point  de  Com- 
munications réguliéres  avec  TEurope. 

Je  m'occuperai  seulement  de  Tampico  et  de  Matamoros, 
qui,  situées  dans  la  región  ennemie.  présentent  un  vérita- 
ble  intérét  militaire  et  commercial.  II  y  a  líeu  de  compa- 
rer  le  mouvement  de  ees  deux  ports,  d'étudier  les  difficul- 
tés  ou  les  dangers  de  leur  occupation,  de  mettre  en  regard 
les  avantages  que  nous  pouvons  tirer,  soit  de  roccupation 
militaire.  soit  du  blocus. 

Tampico,  qui  posséde  aujourd'hui  une  garnison  fran^ai- 
se,  est  une  garnison  maU.úne  pour  les  européens;  le  com- 


'47 
comercio  es  allí  casi  insignificante  des.1e  hace  al- 
gunos anos;  los  navios  no  pueden  llegar  á  e^  tu- 
gar, sino  muy  difícilmente,  durante  más  de  cuatro 
meses  del  año. 

En  otro  tiempo,  la  exportación  de  la  plata  ¿e 
hacía  por  Tampico,  que  es  el  punto  má.s  central  de 
la  costa,  y  tengo  motivo  para  creer  que  en  un  por- 
venir próximo  este  movimiento  volverá,  si  renace 
la  confianza  en  esta  región  y  si  la  seguridad  de  los 
caminos  puede  restablecerse;  los  habitantes  son 
simpáticos  á  la  causa  de  la  Inlen-ención,  y  lo  se- 
rían más  francamente  aún.  sí  el  temor  de  verse 
comprometidos  no  detuviese  entre  cierto  núme- 
ro de  ellos  la  mauifestacióu  de  sentimientos  que 
nos  son  favorables. 

Matamoros  ha  permanecido  puerto  libre,  y  to- 
dos los  informes  que  me  llegan  atestiguan  un  gran 


m?rcc  j  esl  a  peu  prt-s  insignifiant  depaU  quelqjei  ar- 
nin:  les  nnvires  ne  peuTcnt  T  arrivcr  que  diificileoier.l. 
ptndant  pJuí  de  qumre  moi»  de  l'dnnée. 

Anlrefois.  Iciporlation  de  Tírgeni  se  faiuii  p«r  Tim- 
pico,  qa¡  est  le  poinl  le  plus  central  de  la  c<';e,  et  í'ni  lita 

sí;ut¡té  des  romes  peul  ctre  rélabüe;  le»  bab:!a=t(  visl 
(jmpllhiques  á  la  cause  de  riotencnlioa.  et  le  íer««; 
pluiiranchemeni  encoré,  si  la  crainte  de  se  »',ircí-ir.prí. 

)l»Wfnoroí  esi  resté  port  libre,  et  l"oi  In  ttn*r-g:f 
ntnti  qai  me  proiienoent  témoigncni  O'unynd  luo.ve- 
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rnto  comercial;  en  el  curso  de  julio,  ochen- 
ta navios  de  todos  tamaños  y  nacionalidades  esta- 
ban sobre '  Los  negociantes  aseguraban  que  la 

ciudad  podía en  depósito  doce  millones  de 

mercancías  extran la  entrada  diaria  de  la 

aduana  es  aproximadamente  de  8,000  pesos. 

Situado  en  la  ribera  izquierda  del  Río  Bravo, 
Matamoros  está  distante  catorce  leguas  del  mar: 
en  la  embocadura  del  Río,  sobre  el  territorio  me- 
xicano, existe  una  pequeña  ciudad  llamada  Bag- 
dad, que  se  compone,  poco  más  ó  menos,  de  cien 
casas  de  madera  y  de  grandes  almacenes  para  las 
mercancías;  cuatro  barcos  de  vapor  y  sesenta  cha- 
lanes remontan  el  Río  diariamente  cada  hora.  Sin 
embargo,  cuando  viene  el  período  de  los  vientos 
del  Norte,  que  soplan  desde  octubre  basta  febre- 

1  Rotula  dtl  papel  del  original. 

menl  commercial;  dans  le  courant  de  juiilet  quatre-vingt 
navires  de  toutes  grandeurs  et  de  (ouies  oationalités 

ítnient  sur i    Les  négociants  assuraient  que  la  ville 

pouvait en  dépCt  douze  tnillions  de  marcha  odisea 

étran le  rcTenu  par  jour  de  la  douane  esl  en  moyeii' 

ne  de  8.000  piastres. 

Plací  sur  la  rive  gauche  du  Rio  Bravo,  Matamoros  e%t 
distanl  de  la  mer  environ  qiiatone  üeues;  á  l'emboucbure 
du  fleuve  sur  le  terruoiri'  iiitiii:i.in,  tsl  conslmile  ime  pe- 
tite  ville  appcióe  Uagdcig.  ^e  composHoI  d'tnviron  cení 
niaisoni  de  bi  is  cl  de  gninds  magasinspour  les  marchiia- 
dUet;  quatre  h.iLi^aui  í  vapeur  et  soiinnte  chnlandi  re^ 
montent  la  rivii  re  A  chaqué  heure  du  jour. 
qu'arrive  la  r<  riode  des  ventt  du  N'ord,  qi 

1  Rupture  dii  iinylír'lel'oi'll'n»'- 
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ro,  la  barra  del  Río  Bravo  se  vuelve  impractica- 
ble; los  vientos  rechazan  las  aguas  hacia  el  Sur; 
la  comunicación  con  el  mar  no  puede  existir  ya 
sino  por  una  abertura  llamada  Barra  de  Jesús,  que 
da  acceso  á  la  Laguna  Madre,  vasto  lago  que  se 
extiende  sobre  la  costa  meridional.  Esta  Barra  de 
Jesús,  en  tiempos  normales,  no  tiene  sino  de  tres 
á  tres  y  medio  pies  de  agua;  llega  en  invierno  á 
la  profundidad  de  diez  á  doce  pies. 

Nuestra  línea  de  bloqueo,  llegando  hasta  25^ 
22'  Norte,  comprende  hoy  esta  Barra  de  Jesús,  que 
está  á  25^  de  latitud,  y  detendrá,  por  tanto,  du- 
rante el  invierno,  toda  comunicación  marítima  y 
toda  exportación.  De  estas  consideraciones  resul- 
ta que  nuestra  marina  producirá  un  bloqueo  efec- 
tivo y  real  en  la  estación  en  que  entramos. 

Si  algún  día  las  intenciones  del  Gobierno  fue- 


puis  le  mois  d'octobre  jusqu'en  février,  la  barre  du  Rio 
Bravo  devient  impratícable;  les  vents  refoulent  les  eaux 
vers  le  Sud.  la  communication  avec  la  mer  ne  peut  plus 
exister  que  par  une  ouverture  díte  Barre  de  Jesús  qui  don- 
ne  accés  dans  la  Laguna  Madre,  vaste  lac  qui  s'ótend  sur 
la  c6te  méridionale.  Cette  Barre  de  Jésus,  en  temps  ordi- 
naire,  n'a  que  trois  pieds  a.  trois  pieds  et  demi  d'eau;  elle 
arrive  en  biver  aux  profondeurs  de  10  á  12  pieds. 

Notre  ligne  de  blocus  allant  jusqu'á  25°,  22',  N..  cora- 
prend  aujourd*hui  cette  Barre  de  Jésus,  qui  est  par  23  de- 
gres  de  latitudCi  et  arrétera  des  lors  pendant  l'biver  toute 
communication  maritime  et  toute  exportation.  De  toutes 
ees  considérations  il  resulte  que  notre  marine  produira  un 
blocus  effectif  et  réel  dans  la  saison  011  nous  entrons. 

Si  un  jour  les  intentions  du  Gouvernement  étaient  Je 


ren  hacer  ocupar  á  Matamoros,  y  yo  sería  de  esta 
opinión,  creo  que  una  expedición  dirigida  por  la 
Barra  de  Jesús  presentaría  grandes  probabilidades 
de  éxito,  operando,  sin  embargo,  antes  del  fin  de 
febrero;  por  otra  parte,  los  impuestos  forzosos  acor- 
dados por  Juárez,  la  necesidad  de  una  protección 
seria  para  el  comercio,  nos  asegurarían  ciertamen- 
te el  concurso  de  una  población  cansada  de  exac- 
ciones, que  me  parece,  según  todas  las  cartas  que 
he  podido  ver,  desear  sinceramente  que  vuelvan 
el  orden  y  la  paz.  Dejo  á  S.  E.  el  cuidado  de  apre- 
ciar todas  es ^  cuestiones.  S.  E.  podrá  juzgar 

si  hay  lugar  á  introducir  modificaciones,  ó  en  las. . . 

aduanas  ó  en  su  ejecución;  si  en vigilancia 

que  nuestra  marina  ejerce  sobre puerto  de 

Matamoros,  no  se  tendría cambiar  la  línea  de 

I  Rotura  del  papel  del  original. 

faire  occuper  MatamoroSf  et  je  serais  de  cet  avís,  je  crois 
qu'une  expédition  dirigée  par  la  Barre  de  Jésus  présente- 
rait  de  grandes  chances  de  succés,  en  opérant,  toutefois, 
avant  la  fin  de  février;  d'ailleurs  les  impositions  forcees 
frappées  par  Juárez,  le  besoin  d'une  protection  seríense 
pour  le  commerce,  nous  assureraient  certainement  le  con- 
cours  d'une  population  fatiguée  d'ezactions,  qui  me  pa- 
raitd'aprés  toutes  les  lettres  que  j'ai  pu  voir,désirer  sincé- 
rement  le  retour  de  Tordre  et  de  la  paix.  Je  laisse  á  V.  M. 

le  soin  d'apprécier  toutes  ce '  questions.  Elle  pour- 

ra  juger,  s'ii  y  a  lieu  d'apporter  des  modifications,  ou  dans 

les :  douanes,  ou  dan  leurs  exécution;  si  dan 

surveillance  que  notre  marine  exerce  sur port  de 

Matamoros,  il  n'y  aurait  pas changer  la  ligue  de 

I  Rupture  du  papier  de  Toriginal. 
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bloqueo ,  cuyas  c cuencias  serán  diferentes 

según  las  épocas  del  año;  en  fin,  si  no  sería  venta- 
joso, dejando  al  mismo  tiempo  libre  el  puerto,  ins- 
talar allí  una  fuerza  militar  y  conceder  un  protec- 
torado en  cambio  de  los  intereses  pecuniarios  que 
podríamos  sacar. 

Todas  las  noticias  de  Texas  parecen  indicar  que 
la  población  es  francamente  hostil  á  los  america- 
nos del  Norte;  los  últimos  acontecimientos  que  se 
han  efectuado  en  estas  Provincias,  la  resistencia 
opuesta  á  las  tropas  federales  que  trataban  de  ve- 
nir á  colocarse  en  observación  sobre  el  Río  Bravo, 
son  de  tal  naturaleza,  que  justifican  la  confianza 
que  podemos  tener  en  las  disposiciones  de  esta  Pro- 
vincia; el  Gobernador  de  Brownsville,  pequeña 
ciudad  situada  frente  á  Matamoros,  General  Bee, 
parece  muy  bien  dispuesto  en  nuestro  favor,  y  he 


blocas,  doDt  les  conséquences  seront  si  différentes  selon 
les  époqaes  de  rannée;enfin,  s'il  ne  serait  pas  avantageux, 
toat  en  laíssant  le  port  libre,  á*y  installer  une  forcé  mili- 
taire  et  d'accorder  no  protectorat  en  échange  des  intéréis 
pécuniaires  que  nous  pourrions  en  retirer. 

Toutes  les  nouTelles  du  Texas  semblent  indiquer  que  Ir 
population  est  franchement  hostile  aux  américains  du 
Nord;  les  derniers  événements  qui  se  sont  produits  dans 
ees  Provínces,  la  résistance  opposée  aux  troupes  fedérales 
qui  cherchaieot  á  venir  se  placer  en  observation  sur  le 
Rio  Bravo»  sont  de  nature  á  justifier  la  confiance  que  nous 
pouvons  avoir  dans  les  dispositions  de  cette  Province.  Le 
GouverDeur  de  Brownsvilte»  petite  ville  placee  en  face  de 
Matamoros,  le  General  Bee,  semble  tres  bien  disposé  er> 


I  Sí 
sabido  indirectamente  que  veria  con  placer  nues- 
tra llegada  á  Matamoros. 

En  los  primeros  días  del  mes  actual,  di  órdenes 
de  hacer  eutregar  el  cargamento  de  los  10,000  fu- 
siles aprehendidos  en  la  Carolitie  Good  Vear,  en 
vista  de  las  solicitudes  apremiantes  de  Mr.  Del 
Ponte,  subdito  americano,  que  me  fué  presentado 
por  el  señor  Presidente  de  la  Regencia  como  agen- 
te oculto  de  los  Estados  del  Sur.  He  creído  deber 
aceptar  las  garantías  formales  del  señor  General 
Almonte  y  acoger  á  Mr.  Del  Ponte,  reconociendo 
el  sentido  de  su  declaración.  Estos  10,000  fusiles, 
decomisados  como  contrabando  de  guerra,  tenían 
por  objeto  el  armamento  de  los  americanos  de  Te- 
xas, y  creo  que  conservando  en  todo  la  mayor  reser- 
va y  evitando  manifestar  sus  (.sicj  tendencias  en 
una  cuestión  de  esta  gravedad,  puede  estar  eu  uues- 

notre  faveur.  et  i'4¡  su  indirectement  qu'il  verruit  ¡ivec 
plaisir  noire  arrivée  á  Matamoros. 

Dans  tes  premiers  jours  de  cemois,  j'ai  doaaé  des  ordres 
pour  faire  rendre  le  charg^emeat  de  lO.ÜOO  fusils  saists  lur 
la  Carolme  Good  Year,  sur  les  sollicitatíons  pressaotes  de 
Mr.  De  Ponte,  sujet  américain,  qui  m'a  éié  presenté  par 
Mr.  le  Presiden!  de  la  Régence  comme  agtut  occuHr  des 
Etats  du  Sud.  J'ai  cru  devoir  compter  sur  les  garantie* 
formelles  de  Mr.  le  General  Almonte  et  accueillir  Mr,  De 
Ponte,  en  reconnaissast  le  sens  de  sa  declaration.  Ces 
10,000  lusils.  saiits  comme  conlrebande  de  guer 


s  du  Te> 


is  que  tout  en  conservant  la  plus  grande  rtseí 
ÉTitant  de  manifester  ses  tendances  dans  une  questi 
cette  gravité,  íl  peut  etre  de  noire  ¡otérÉt  de  fiíi 
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tro  interés  prestar,  bajo  mano,  apoyo  á  la  resisten- 
cia que  las  poblaciones  de  Texas  parecen  estar  dis- 
puestas á  oponer  en  defensa  de  la  integridad  de  su 
territorio,  contra  los  americanos  del  Norte. 

El  26  de  septiembre  último,  la  goleta  la  Love 
Bird  fué  apresada  también,  frente  á  Matamoros, 
con  un  cargamento  de  armas  de  guerra;  tomaré, 
para  la  captura  de  este  buque,  la  misma  decisión 
que  para  la  del  Good  Year,  conformé  á  todas  las 
garantías  que  me  son  dadas  sobre  el  verdadero  des- 
tino del  cargamento  de  este  navio. 

El  Arzobispo  de  México  ha  llegado,  y  ha  toma- 
do inmediatamente  la  iniciativa  de  una  entrevista 
para  exponerme  sus  ideas  sobre  la  conducta  que 
piensa  seguir,  ayudado  de  su  Clero,  á  fin  de  en- 
trar en  posesión  de  sus  bienes,  de  reconstituir  el 


sous-main,  un  appuí  á  la  résistance  que  les  populations 
du  Texas  semblent  disposées  á  opposer  pour  la  défense 
de  rintégrité  de  leur  territoire  contre  les  américains  du 
Xord. 

Le  26  septembre  dernier  la  goelette  la  Love  Bird  fut  de 
meme  saisie,  devant  Matamoros,  ayant  un  chargement 
d'armes  de  guerre;  je  prendrai  pour  la  capture  de  ce  ba- 
timent  la  mC*me  decisión  que  pour  celle  du  Good  Vear, 
d'aprés  toutes  les  garantíes  qui  me  sont  donnces  sur  la 
destination  vraie  du  chargement  de  ce  navire. 

L'Archevéque  de  México  est  arrivé,  et  a  pris  immcdia- 
tement  rinitiative  d'une  entrevue,  pour  m'exposer  ses 
idees  sur  la  conduite  qu'il  compte  suivre,  aidé  de  son  Cler- 
gé,  afin  de  rentrer  dans  leurs  biens,  de  reconstituer  1   im- 

01 
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inmenso  dominio  cleri ^  Dos  días  después, 

este  Prelado  convocó  una uión  extraordinaria 

del  Consejo  de  Regencia,  á se  me  rogó  asis- 
tiese, y  de  la  cual  tengo  el  honor  de  dirigir  el  pro- 
tocolo á  S.  E. 

Las  ideas  de  Monseñor  Labastida  son y  tien- 
den todas  simplemente  á  revivir  las  querellas  in- 
testinas de  este  desgraciado  país,  queriendo  res- 
tablecer la  influencia  del  Clero  en  la  dirección  de 
los  negocios  del  Estado,  para  la  reconstitución  de 
sus  inmensas  riquezas  y  la  abrogación  de  las  leyes 
que  rigen  el  Estado  Civil. 

Los  pasajes  más  salientes  de  su  pastoral,  que 
tengo  igualmente  el  honor  de  enviar  á  S.  E.,  in- 
dican el  fondo  de  su  pensamiento  á  este  respec- 
to. El  Arzobispo  desearía  clasificar  la  adjudica- 

I  Rotura  del  papel  del  original. 


mense  domaine  cléri i   Deuz  jours  aprés  ce  Préiat  a 

convoqué  une nion  extraordinaire  du  Conseil  de  Ké- 

gfence  á j'ai  été  prié  d'assister»  et  dont  j'ai  Thonnenr 

d'adresser  le  protocole  á  V.  E. 

Les  idóes  de  Mgr.  Lpibastida  sont et  tendent  tout 

simplement  á  ravíver  les  querelles  intestines  (de)  ce  mal- 
heureux  pays,  en  voulant  rétablir  Tinflaence  du  Clergé 
dans  la  directíon  des  affaires  de  TEtat,  par  la  reconstitu- 
tion  de  ses  immenses  richesses  et  Tabrogation  des  lois  qui 
réglent  l'Etat  Civil. 

Les  passages  les  plus  saillants  de  son  mandement,  que 
j*di  également  l'honneur  d'adresser  á  V.  E.,  indiquent  le 
íond  de  sa  pensée  á  cet  égard.   L'Archeveque  voudrait 


I  Rupture  du  p.ipicr  de  rorigí:ial. 
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ción  de  los  bienes  nacionalizados  en  tres  catego- 
rías: 

La  i^,  de  los  adquirentes  que  se  han  hecho  ad- 
judicatarios para  devolver  los  inmuebles  al  Clero; 
la  2^,  de  los  que  han  adquirido  sin  intención  de 
beneficiarse  con  los  bienes  del  Clero;  la  3*>,  de  las 
malas  gentes  que  se  han  hecho  fraudulentamente 
adjudicatarios,  para  sacar  el  mejor  partido  posible 
de  dichos  bienes,  con  detrimento  del  Clero. 

Los  primeros  devolverán  inmediatamente;  se  en- 
tenderá poco  á  poco  con  los  segundos;  en  fin,  se 
perseguirá  á  los  terceros  ante  los  tribunales,  y  la 
autoridad  deberá  hacer  ejecutar  los  juicios  pro- 
nunciados. 

He  respondido  al  Arzobispo  que  mis  instruccio- 
nes me  prescribían  velar  por  la  ejecución  del  ma- 
nifiesto de  12  de  junio,  y  que  la  revisión  de  los 


classer  radjudication  des  biens  nationalisés  en  trois  ca- 
tégoríes: 

La  ]er.,  les  acquéreurs  qui  se  sont  rendus  adjudicatai- 
res  pour  rendre  les  immeubles  au  Clergé;  la  2me.,  ceuz 
qoi  ODt  Acquis  saos  rintention  de  bénéficier  sur  les  biens 
da  Clergé;  la  Sme.,  les  mauvabes  gens  qui  se  sont  rendues 
frauduleusement  adjudicataires,  pour  tirer  le  meilleur  par- 
tí possible  des  dits  biens  au  détriment  du  Clergé. 

Les  premiers  rendront  immédiatement;  on  s'entendra  de 
degré  ágré  avec  les  seconds;  en  fin,  on  poursuivra  les  troi- 
siémes  devant  les  tribunauz,  et  l'autorité  devra  faíre  éxé- 
CDter  les  jugements  prononcés. 

J'ai  répondu  á  TArchevéque  que  mes  instructions  me 
prescrivaient  de  veiller  a  Tezécution  du  manifesté  du  12 
jaio.  et  que  la   revisión  des  biens  frauduleusement  ac- 
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bienes  fraudulentamente  adquiridos,  debería  ha- 
cerse á  nombre  del  Estado  y  no  del  Clero. 

He  pasado  esto  por  alto,  y  solicitado  que  el  Go- 
bierno dejase  libre  curso  á  los  pagarés,  que  pro- 
hibiese á  los  jueces  oponerse  al  alquiler  de  los  bie-" 
nes  nacionalizados,  y  en  fin,  que  levantase  la  in- 
terdicción de  continuar  las  construcciones  sobre 
dichos  bienes.  Obtenidos  estos  tres  puntos,  por 
supuesto  sin  el  consentimiento  del  Arzobispo,  de- 
claré que  la  revisión  se  haría  á  su  tiempo  por  el 
Estado,  el  que  dispondría  después  lo  que  juzgase 
conveniente. 

Monseñor  Labastida  está  provisto  de  plenos  po- 
deres de!  Santo  Padre  para  rescatar  lo  perdido  y 
reconstituir  et  dominio  de  la  Iglesia,  como  anterior- 
mente; pero  no  para  entenderse  con  el  Estado,  en 
ejecución  y  consecuencia  del  Concordato.  No  quie- 

quis  devsit  eire  faite  au  nom  de  l'EUt  et  non  á  celui  du 
Clergé. 

J'ai  done  pass<:  ouire  et  demandé  que  le  Gouvernement 
laissAt  libre  cours  aui  pagarés, défeodil  sux  jugfes  de  s'op- 
poser  BU  loyer  des  biens  natioualiscs,  enfin,  qu'il  levSt 
l'interdiction  de  conlinuer  les  coastrucUoos  sur  les  dit» 
biens.  Ccs  trois  poinlsoblenus,bien  entendu  sans  l'assen- 
liraeot  de  l'ArctievCque,  j'ni  declaré  que  la  revisión  serait 
(aite  á  soo  heure  p«r  l'Etat,  qui  en  disposerait  aprés  córa- 
me bien  lui  pnraitrail. 

Mgr.  Labastidaest  muni des pleinspouvoirsdu Saint Pcre 
pour  mcbeter,  recaostituer  le  domaine  de  l'Eglise,  comme 
par  te  psssé.  mais  non  pour  s'entendre  avec  l'Etat  com- 
me  eiiícutií'n  el  conséquence  du  Concordat.  II  ne  veut  pat 
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re  que  el  Gobierno  dote  al  Clero,  y  afirma  que  Mé- 
xico no  puede  ser  asimilado  á  ningún  país  católico 
de  Europa.  No  soy  yo  de  su  opinión,  y  gran  nú- 
mero de  mexicanos  tampoco;  aun  miembros  del 
Clero  me  han  declarado  que  aceptarían  gustosos 
una  dotación  del  Estado. 

He  rogado  al  señor  Comisario  Extraordinario  de 
Hacienda  que  prepare  un  presupuesto  para  el  Cle- 
ro y  que  haga  componer  el  Palacio  Episcop ' 

así  como  el  gran  Seminario,  y  espero la  gran 

mayoría  del  Clero  aceptará que  nosotros  que- 
ramos hacer  por  él. 

El  Arzobispo  se  equivoca,  y  el  México hoy 

no  es  ya  el  México  de  los  esp Su  larga  au- 
sencia del  país,  su  lar en  la  Corte  de  Roma 

I  Rotura  del  papel  del  original. 


que  le  Gouvernemenf  dote  le  Clergé,  et  affirme  que  le 
Mexique  ne  peut  étre  assimiié  á  aucun  pays  catbolique 
d'Europe.  Je  ne  suis  pas  de  son  avis  et  bon  nombre  de 
mexicains  non  plus,  mOme  des  membres  du  Clergfé,  qui 
m'ont  declaré  quMls  accepteraient  tres  bien  une  dotation 
de  PEtat. 

J'aipríéMr.  leCommissaire  Extraordinaire  des  Finances 
de  preposer  un  budget  pour  le  Clergé,  de  faire  réparer  le 

Palais  Episcop i  ainsi  que  le  grand  Séminaire  et 

j*espére la  grande  majorité  du  Clergé  acceptera 

que  nous  voulons  faire  pour  luí. 

L'Arcbevéque  se  trompe,  et  le  Mexique jourd'hui 

n'est  plus  le  Mexique  des  esp Sa  longue  absense  du 

pays,  sa  Ion á  la  Cour  de  Rome,  en  sont  certai- 

I  Raptare  du  papier  de  roriginal. 
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tor  de  la  prensa  la  carta  adjunta,  á  fin  de  hacer 
una  advertencia  al  periódico  francés,  (que)  no  la 
lia  recibido.  Adjunto  igualmente  los  dos  artícu- 
los mencionados. '  así  como  un  suplemento  al  Pe- 
liódico  Oficial  que  hizo  imprimir  el  Arzopispo  ex- 
presamente para  poder  poner  al  pie  de  los  dos  co- 
immicados,  uno  de  la  Regencia  y  otro  mío,  su  pro- 
testa, que  lio  ha  producido  el  menor  efecto  en  la 
población;  se  le  critica  al  contrario;  él  se  apercibe 
de  que  ha  dado  un  mal  paso  y  quiere  abandonar  la 
Regencia,  á  lo  cualyonome  opondré  ciertamente. 
El  Gcbienio  de  Juárez  está  en  las  postrimerías, 
y  se  prepara  para  retirarse  ó  al  Estado  de  Duran- 
gii  ó  aún  á  Texas,  en  el  momento  en  que  se  mue- 
van nuestras  columnas.  Doblado,  es  Ministro  de 
Relaciones  Extranjeras;  Comonfort,  de  la  Guerra 


alin  de  donner  un  avertUsement  au  journnl  franjáis  (qui) 
ne  l'a  pas  ie<;\i.  CÍ-joia(  également  les  deuz  articles  lus- 
memioanci.  aín&i  qu'un  tupplémenl  au  Journal  Olliciel 
cjiíe  l'ArcbeTtque  a  fait  imprímer  exprés  afin  de  pouvoir 
meiire  au  bas  des  deui  communiqués.  Í'uq  de  la  Rígea- 
ce  et  l'auíre  de  mai,  Ka  pcotestation,  qui  n'a  pos  produil  le 
müíadre  elfet  sur  la  population;  on  le  blame  nu  contraire; 
il  b'apei^úít  qii'il  a  fnit  fausse  route  et  veut  quitter  la  Ré- 
gcnce;  je  ne  m'y  oppose  certes  pas. 

Le  Gouvernement  de  Juárez  e&t  aui  abois  et  fait  ses  pro- 
p;iritíls  paur  se  relirer  soii  dans  l'Etal  de  Durango,  soit 
iDümE  dans  le  Teins,  d¿s  que  nos  colounes  s'ébranleront. 
Doblado  estiiuiAIf!iire3Etrangéres;Comontortá  la  Guer- 
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y  Coiuandaiite  en  Jefe;  y  Uraga,  Seguudo  Coraan- 
ilaiile.  Eslos  tres  personajes  hacen  decir  siempre, 
por  medio  de  sus  amigos  de  México,  que  tienen 
el  mayor  deseo  de  entrar  en  negociaciones  con  la 
Intervención:  respondo  imperturbablemente  que 
lio  hay  tratados  que  hacer,  que  el  Gobierno  jua- 
rista  no  existe  ya,  y  que  aceptaré  las  adhesiones 
lie  todos  los  que  vengan  francamente  á  nosotros 
para  trabajar  por  la  pacificación  del  país;  que  la 
declaración  de  nuestros  principios  basta  para  dar- 
les todas  las  garantías  deseables.  A  este  propósito, 
hedirigido  f  la  proclama)  siguiente  álosmexicanos, 
al  tomar  pose.'íión  del  mando:' 
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nes  del  Emperador,  espero  que  llegaremos  á  un 
resultado  decisivo  antes  de  poco;  el  mal  ha  sido 
no  haber  tenido  cuidado  de  la  ejecución  del  mani- 
fiesto después  de  su  publicación,  de  modo  que  la 
población  está  todavía  bajo  la  impresión  de  la  des- 
confianza; pero  devolveremos  la  confianza  por  me- 
dio de  nuestros  actos,  y  ya  produce  excelente  efec- 
to la  nulificación  del  secuestro,  el  pago  de  los  pa- 
garés, de  los  alquileres,  etc. 

Puede  estar  seguro  S.  E.  de  que  continuaré  en 
esta  vía  de  firmeza  conciliadora. 

Recibas.  E.  (etc.) 

Firmado:  Gral,  Bazaine. 
A  S.  E.  el  Ministro  de  Negocios  Extranjeros. 

(París.) 


rEmpereurnousarriveronsá  un  résultat  dccisif  avant-peu, 
je  I'espére.  Le  tort  a  ¿té  de  ne  pas  avoir  tenu  la  main  á 
Texécation  du  manifesté  aprcs  sa  publication,  de  sorte  que 
la  population  est  encoré  sous  rimpression  de  la  méfíance, 
maís  nous  raménerons  la  confiance  par  nos  actes,  et  déjá 
la  levée  du  séquestre,  le  paiement  des  pagarés,  les  loyers, 
etc.,  produit  un  excellent  effet. 

Je  continuerai  dans  cette  voie  de  fermeté  concilíatrice, 
V.  E.  peut  en  étre  persuade. 

Receyez  (etc.) 

Signé:  Gal.  Bazaine. 

A  S.  E.  le  Ministre  de  Affaires  Etrangéres. 

(Paris.) 
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Por  los  términos  del  decreto  de  la  Regencia,  de 
19  de  agosto  de  1863,  la  leva  está  formalmente 
prohibida  en  el  interior  del  Imperio.  Habiendo  con- 
travenido la  orden  de  la  Regencia  el  señoi;  Pre- 
fecto de  Guadalupe  Hidalgo,  tengo  el  honor  de 
rogar  á  Su  Excelencia  se  sirva  dictar  la  destitu- 
ción de  este  funcionario  y  hacerla  conocer  por 
el  Periódico  Oficial  del  Imperio,  motivando  este 
acto  de  rigor. 

Es  deber  de  la  autoridad  velar  porque  sus  actos 
soberanos  reciban  ejecución  plena  y  completa,  y 
estoy  enteramente  decidido  á  hacer  respetar  las 
medidas  tomadas  en  interés  del  país. 

He  hecho  devolver  á  sus  hogares  á  los  seisindivi- 
duos  susodichos,  y  dirijo  al  señor  Gral.  Márquez 
una  carta  de  censura,  que  él  conuinicará  al  señor 
Gral.  Montenegro,  en  cuyas  tropas  fueron  incor- 

Aux  termes  de  l'arrété  de  la  Régence,  en  date  du  19  aoüt 
1S63,  la  leya  est  farmellement  interdite  dans  Tintérieur  de 
l'Empire.  Mr.  le  Préfet  de  Guadalupe  Hidalgo  ayant  con- 
treyenu  aux  ordres  de  la  Régence,  j'ai  Phonneur  de  prier 
'•E.  de  vouloir  bien  prononcer  la  destitution  de  ce  fonc- 
tionnaire  et  de  la  faire  connaitre,  par  le  Journal  Officiel 
de  l'Empire,  en  rootivant  cet  acte  de  rigueur. 

11  esi  da  devoir  de  l'autorité  de  veiller  á  ce  que  ses  actes 
souverains  regoivent  leur  eiécution  pleine  et  entióre,  et  je 
suis  bien  decide  á  faire  respecter  les  mesures  prises  dans 
Hntérét  general  du  pays. 

J'aifait  renvoyer  dans  leurs  foy^rs  les  six  individus  sus- 
nommés,  et  j'adresse  á  Mr.  le  Gal.  Márquez  une  lettre  de 
bUme,qa'ilcommuniqueraáMr.  le  Gal.  Monteneg^ro,  dans 
les  troupes  duquel  ees  hommes  ont  été  incorpores,  en  Tin- 
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porados  estos  hombres, en  la  cual  lo  invito  á  que  ha- 
ga conocer  por  la  vía  de  la  orden  (del  día)  que  yo 
pediré  la  destitución,  ola  presentación  ante  unCon- 
sejo  de  Guerra,  de  todos  los  jefes  de  destacamentos 
ó  cuerpos  que  infrinjan  en  el  porvenir  las  órdenes 
de  la  Regencia  ó  los  principios  del  Manifiesto. 

Ksta  medida  impedirá  indudablemente  que  un 
acto  semejante  se  verifique  en  otros  lugares. 
iBazaine.-)^ 
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MlXL'T.\  DE  CARTA  DEl.  Gr.^L.  BaZAIXE  \\.  EMPERA- 
DOR NaPOLEOX  111,  ACERCA  DEL  EsTADO  DE  So- 
XORA. 

(  Tradtudén. ) 

(.México.  1  2ó  de  octcbreíde  1863). 

Sire: 

Kapcraiiilo  IltIici  p.niulo  reunir  datos  tan  exac- 

»itAiil  il  !«irc  connaiicc.  p;ii  la  »oie  de  l'ordre,  qae  je  de- 
manderAÍ  la  dcMitiilíon.  iiu  \.\  iraduclion  devant  un  con- 
%tí\  de  gucrrc.  de  lous  les  cheís  de  détscbements  ou  de 
cofps  qut  eolreiiidfoin  ¡i  1  .ivenir  les  ordres  de  la  Régen- 
Cb  mu  Iri  principes  dii  .^lanltc-?.Ie. 

Cclte  innurc  cnipi'clietii.  $ans  aucun  doute  qae  p«reil 

MEirco.)  Z6  ociOB>B  (1863). 
i'unirdes  rensei  ^ementa  atis- 
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tos  como  es  posible  sobre  las  minas  de  Sonora,  ten- 
go el  honor  de  dirigir  á  S.  M.  un  informe^  for- 
mado de  acuerdo  con  los  estudios  hechos*  por  el 
señor  Laur ,  Ingeniero  en  m  isión ,  que  ha  explorado 
una  gran  parte  de  México,  y  que  sólo  los  apaches 
detuvieron  en  sus  excursiones  científicas. 

En  cuanto  á  la  ocupación  de  dicho  Estado,  la 
creo  posible;  pero  se  tendría  ciertamente  que  lu- 
char largo  tiempo  con  los  indígenas  salvajes 3  que 
merodean  por  el  Nordeste  del  Estado,  apenas  po- 
blado hoy  á  consecuencia  del  terror  que  inspiran 
sus  incursiones  continuas.  El  itinerario  por  tierra, 
para  el  Ejército,  sería  por  Guadalajara,  San  Blas, 

1  No  se  encuentra  en  el  archivo  del  Mariscal. 

2  Sobre  las  minas  de  México,  desde  el  punto  de  vista  francés. — Es- 
ta nota  y  las  dos  siguientes  son  del  original. 

3  Cuya  cifra  de  guerreros  puede  elevarse  á  15  ó  20,000,  armados  de 
rifles  y  flechas. 

si  exacts  que  possible,  sur  les  miaes  de  la  Sonora,  j'ai  rhon- 
nenr  d'adresser  k  V.  M.  un  rapport  établi  d'aprés  les  ez- 
périences  faites'  par  Mr.  Laur,  ingénieur  en  mission,  qui 
a  exploré  une  grande  partie  du  Mezique,  et  n'a  été  arrété 
dans  ses  courses  scientifiques  que  par  les  apaches. 

Qaant  á  l'occupation  de  l'Etat  précité,  je  la  crois  possi- 
ble, mais  on  aurait  certainment  á  lutter  longtemps  contre 
les  iodigénes  sauTages,^  qui  bordent  le  Nord-est  de  cet 
Etat,  á  peine  peuplé  aujourd'hui  par  suite  de  la  terreur 
qu'inspire  leur  incursions  continuelles.  L'itinéraire  par 
terre  pour  TArmée  serait  par  Guadalajara,  San  Blas,  lon- 

1  Sur  les  mines  du  Mextque,  au  point  de  vue  franjáis.— Cette  note 
€t  les  deux  suivantes  sont  de  l'original. 

2  Dont  le  chifTre  des  guerriers  peut  s'élever  á  15  ou  20,000,  nrmés 
de  rifles  et  de  fleches. 
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costear  el  Pacífico  por  el  Estado  de  Sinaloa,  has- 
ta Gnayinas,  niaiiteiiiéndose  en  comunicación  coa 

la  ílola  dfl  Pacífico." 

Uiiíi  vez  Lii  Giiaymas,  crearía  yo  una  sólida  lí- 
nea (1l-  o¡ieracioiieH,  recibiendo  los  abastecí  mi  en - 

l'i.s  (le  California;  llegar  á  Ures '  Hermosillo; 

llamar  á  los  emigrantes  y  ponerse  inmediatamen- 

listü  obra  me  ¡larece  gloriosa,  realizable,'  y,  so- 
l)re  todo,  piovecliosa  á  la  preponderancia,  así  como 
á  los  intereses políticosy  comerciales  de  la  Francia. 

Se  nccesil.nríaii  por  lo  menos  cnatro  meses  para 
Iransladarse  de  México  á  Gnaynias.  por  tierra. 
¡Hirtjne  liay  más  de  ^oc)  Jegnas;  ¡jero  mucho  me- 
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nos  tiempo  si  se  embarcasen  las  tropas  fatigadas  en 
Manzanillo  para  Guaymas,  puesto  que  habría  que 
caminar  solamente  200  leguas  de  México  hasta 
este  puerto- 

El  clima  de  Sonora  es  sano  y  su  suelo  produce 
todo  lo  que  el  trabajo  agrícola  le  pide. 

(Bazahie.)  * 

XLII 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Gral.  Almonte,  en  que  le  rogo  hiciera  sahek 
A  los  jefes  militares  que  solo  la  Regencia  y 
elGeneral  en  Jefe  podían  expedir  proclamas. 

(Traducción.) 

(México,)  26  de  octubre  (de  18h3). 

General  Almonte: 

Tengo  el  honor  de  dar  á  conocer  á  Su  Excelen- 
cia la  proclama  adjunta,  que  el  General  Taboada 

I  Toda  esta  minata  está  escrita  de  puño  y  letra  del  Gral.  Bazaine. 

bien  moins  de  temps  si  on  embarquait  les  troupes  fatiguées 

á  ManzaniUo  pour  Guaymas,  puisque  Ton  aurait  seulement 

200  lieues  á  faire  de  México  a  ce  port. 

Le  climat  de  la  Sonora  est  saín  et  son  sol  produit  tout 

ce  que  le  travail  agricole  lui  demande. 

(Bazaine)  i 

(México,)  26  octobre  (1863). 
General  Almonte: 

J'ai  l'bonneur  de  donner  communication  á  V.  E.  de  la 
I  Toute  cette  minute  est  ócrit  de  la  main  du  Gal.  Bazaine. 
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acaba  de  dirigir,  en  Tepejí,  á  sus  condti<ladRtio9. 
Ruego  á  Su  Exceleucia  se  sirva  hacer  saber  á 
los  señores  oficiales  generales  y  cxiniandaiiles  de  las 
tropas,  que  compete  al  Gobierno  de  la  Regeiía'a 
y  al  ConiandaTHe  en  Jefe  del  Ejército  dirigir  pro- 
clamas al  pueblo  luexicano.  y  que  iiiuRUiia  otra 
autoridad  puede  usar  de  este  derecho. 

{/iaíaine.') 
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XLIIl 
Oficio  del  Subsecretario  de  Negociacjones  Ex- 

TRANJERAS  DE  LA  REGENCIA  Al.  JhPE  DE  GABtMB? 
TE  DEL  GhAL.  BaZAINE,  COS  QVK  LE  BKUmO  I^ 
XOTICIA  QUE  ESPRESA. 
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se  mencionan,  y  dispuso  el   Mariscal  Porey  de 
acuerdo  con  la  Regencia,  i 

México,  26  de  octubre  de  1863. 

El  Subsecretario  de  Negociaciones  Extranjeras, 

y.  M.  Arroyo  (rúbrica). 

AI  Sr.  Teniente  Coronel,  Jefe  de  Gabinete,  Na- 
poleón Boyer. 

I  V¿ase  el  documento  IV,  de  26  de  agosto  de  1863. 

ANEXO 

Informe  sobre  los  motivos  porque  fueron  desterrados 
por  el  Sr,  Mariscal  Forey,  en  el  mes  de  agosto  úl- 
timo ^  los  individíios  que  á  continuación  se  expresan, 

Don  Manuel  Payno,  residente  en  San  Ángel  y 
resguardado  por  la  bandera  de  la  Legación  del 
Perú,  obraba  y  era  el  agente  de  una  junta  de  cons- 
piradores que  se  reunía  en  la  casa  de  don  Juan 
J.  Baz,  dirigida  por  don  Agustín  del  Río,  y  era  el 
conducto  para  entenderse  con  los  disidentes  de  A j  us- 
co  y  particularmente  con  don  Feliciano  Chavarría, 
cogido  y  sentenciado  después  por  la  Corte  Marcial 
Francesa  á  salir  fuera  del  territorio  del  Imperio. 
Como  hombre  de  acción  y  de  capacidad  y  en  rela- 
ci6n  directa  con  el  Ministro  de  Juárez,  Núñez,  es 
hombre  muy  peligroso  á  la  tranquilidad  pública. 

De  don  Agustín  del  Río  y  don  Fernando  Sort, 
ambos  miembros  de  la  junta  ya  dicha  que  se  reu- 
nía en  casa  de  la  (sic)  Baz,  tuvo  los  comproban- 
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tes  del  hecho  el  Sr.  Mariscal  Forey,  quien,  en  vista 
de  ellos,  dispuso  su  expulsión. 

LosSres.  (sic)  Castillo  Velasco  editor  del  [Moni- 
tor] periódico  que  más  atacó  la  Intemención  y  á  los 
jefes  de  ella,  era  el  autor  de  un  periódico  clandes- 
tino, muy  incendiario  y  lleno  de  noticias  falsas  y 
exageradas,  titulado  «El  Marte,» el  qne  hacía  tirar 
por  las  noches  en  las  calles,  con  la  mira  de  alterar 
la  tranquilidad  pública,  promoviendo  un  motín. 
Se  denunció  al  Gobierno  que  los  gastos,  tanto  de 
este  periódico  como  los  más  que  se  hacían  para  pro- 
mover un  pronunciamiento,  los  administraba  Mo- 
rales Puente,  á  quien  le  habían  venido  órdenes,  pa- 
ra suplir  estos  fondos,  delTescrero  de  Juárez,  Ma- 
garola,  por  conducto  de  su  hermano  don  Lucas, 
uno  de  los  desterrados  por  esta  complicidad. 

El  General  Auza  fué  preso  y  desterrado  por  el 
Mariscal  Forey.  como  prisionero  en  el  sitio  de  Pue- 
bla, fugado  de  allí  y  preso  aquí  después.  Respec- 
to á  Rcn¿  Mnswii,  qiit  se  dice  ser  ciudadano  an- 
|iCli>-aincrícano,  pues  l.\  Legación  de  Francia  no  lo 
necouoc*  ctimo  francé-  ese  individuo  se  expresaba 
«MI  demasiada  vehemencia  contra  la  Inter\'eDcióa 
y  el  nueTO  orden  de  cosas,  y,  además,  se  sabe  que 
mantenía  relacioiie:^  v:i  n  los  enemigos  exteriores 
de  México  eu  losEíi,i.',^>íl'nidos  de  América.  So- 
bre esto  podrá  dar  in.U  <.>xtensas  noticias  la  Lega- 
ción de  Francia. 
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Comunicación  del  Subsecretario  de  Guerra  y 
Marina  al  Gral.  Bazaine,  sobre  el  asunto  de 
reclutamiento  por  leva  de  seis  mexicanos. 

(  Origina/. ) 
Secretaría  de  Estado 

y 

del  Despacho 

de 

6verra  y  Marina 

Sección  I* 

Palacio  Imperial.  México,  octubre  26  de  1863. 

Exmo.  Sr.  Oral.: 

Por  la  comunicación  de  V.  E.,  número  38,  de 
25  del  presente,*  se  ha  impuesto  la  Regencia  del 
Imperio  de  que,  habiendo  sido  tomados  de  leva, 
en  Guadalupe  Hidalgo,  seis  individuos  y  consig- 
nados á  las  tropas  del  Sr.  Gral.  Márquez,  con  in- 
fracción de  lo  determinado  por  el  Gobierno  en  su 
decreto  de  19  de  agosto  último,  V.  E.  se  ha  ser- 
vido mandarlos  poner  en  libertad  y  dictado  otras 
providencias  que  corten  de  raíz  esos  abusos.  La 
Regencia  da  á  V.  E.  las  debidas  gracias  por  su  celo 
en  hacer  que  las  leyes  se  cumplan,  y  por  su  par- 
te ya  se  dictan  las  medidas  necesarias  á  este  mis- 
mo fin.  En  cuanto  al  Prefecto  de  Guadalupe,  se 
transmite  al  Ministerio  de  Gobernación  la  parte 

I  Véase  el  documeato  XL. 
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rel&tiva  de  la  comunicación  de  V.  B,  á  efecto  de 
que  por  dicha  Secretaría  se  acuerde  la  providencia 
conveniente  respecto  del  funcionario  culpable. 

Sírvase  V.E.,Sr.  Gral.,  aceptar  las  seguridades 
de  mi  distinguido  aprecio. 

El  SubsKrelarlo  Interino  del  Despacho  de  Guem  r  Mirlo*. 

Rafí  Espinosa  (rúbrica. ) 

A  S.  E.  el  Sr.  Gral.  Bazaine,  Comandante  en 
Jefe  del  Cuerpo  Expedicionario  de  México. 
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Comunicación  de  D.  Tomas  Marik  al  Comandan- 
te SUPERIOR  DE  VeRACRUZ,  EN  QUE  SE  ENCUENTRA 
TRANSCRITA  UNA  EXTE.SSA  RELACIO.V  DE  DOS  EX- 
PULSOS  DE  TaBASCO,  SOBRE  LA  SITUACIÓN  DE  ESTE 

Departa  ME.NTo. 

(Original.) 
ImparíD  Mexicano 
PrefMtura  Polítloa 
del  Territorio  de  la  lela 
del  Camen. 

Carmen,  octubre  26  de  1863. 
Los  señores  don  José  María  Maldoiiado  y  Lie. 
don  Antonio  Saury,  expulsos  del  Departamento 
de  Tabasco,  con  esta  fecha  han  manifestado  á  es- 
ta Prefectura  Política  lo  siguiente: 

•Sr.  Gral: — Los  que  subscribimos,  vecinos  de 
Tabasco,  hombres  de  arraigo  y  familia  en  aquella- 
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gar,  adictos  con  sinceridad  á  la  Intervención  fran- 
cesa, como  partidarios  firmes  y  antiguos  de  los 
principios  políticos  que  entraña  y  ha  venido  des- 
arrollando, creemos  satisfacer  á  nuestras  opinio- 
nes y  llenar  un  deber  público,  en  consonancia  con 
ellas,  presentando  al  juicioso  é  ilustrado  criterio 
de  V.  S.  un  sucinto  informe  de  los  escandalosos 
hechos,  desaciertos  y  desafueros  del  Comandante 
Arévalo  en  aquel  país;  al  hacerlo,  recapitularemos 
someramente,  y  á  grandes  rasgos,  los  de  más  tras- 
cendencia, excusando  descender  á  poridades  in- 
mundas, que,  si  bien  han  constituido  hechos  de- 
plorables, ruboriza  detenerse  en  ellas. 

«La  primera  falta  del  Sr.  Arévalo,  aunque  apa- 
rentemente aparece  pueril  y  vanidosa,  ha  venido 
á  ser  de  grave  trascendencia,  por  la  penosa  influen- 
cia que  ha  impreso  en  sus  ulteriores  actos.  Su  fal- 
sa apreciación  de  las  causas  que  le  proporcionaron 
su  fácil  triunfo  en  la  ocupación  de  la  Capital  de 
San  Juan  Bautista,  casi  sin  resistencia,  y  trajeron 
en  seguida  la  completa  pacificación  y  sometimien- 
to de  todo  el  Departamento,  ha  sido  el  origen  de 
todos  sus  errores. 

«Tabasco,  esencialmente  agricultor,  país  en. 
que  lá  fortuna  privada  está  admirablemente  sub- 
dividida,  en  el  que  no  se  encuentran  capitales 
que  excedan  de  trescientos  mil  pesos;  pero  en  el 
cual  alcanzan  todas  las  clases  de  la  sociedad  un 
bienestar,  obtenido  por  el  trabajo,  que  los  aleja  de 
la  miseria,  con  habitantes  en  lo  general  escasos 
de  instrucción  pero  (de)  inteligencia  clara  y  de 


-costumbres  sencillas,  los  principios  conservadores 
de  orden,  seguridad  y  progreso,  regularizados,  son 
aceptados  y  alegados  por  todas  los  que  poseen  una 
propiedad,  aunque  sea  en  Ínfimo  valor  de  cien  pe- 
sos. Por  eso  es  que  la  demagogia  allí  sólo  era  re- 
l>reseutada  por  unas  cuantas  gentes  haladles  y 
abyectas;  que  componían  un  partido  adicto  perso- 
nalmente á  Dueñas,  y  por  sus  ideas  desorganiza- 
doras y  su  audacia  mantenían  en  jaque  á  todo  el 
Departamento.  Un  país  así  constituido,  en  posi- 
ción tan  violenta,  contraria  á  sus  conveniencias, 
propensiones  ¿  inclinaciones  naturales,  necesaría- 
niente  debía  mostrarse  en  su  verdadera  situación, 
al  menor  empuje  que  lo  impulsara  á  ello. 

-De  aquí  fué  que,  al  presentarse  el  Sr.  Arévalo 
en  la  ciudad,  Dueñas  se  puso  en  evidencia  y  se 
dejó  ver  de  todos  como  con  anterioridad  era  visto 
>'  juzgado  por  los  hombres  que  pensaban.  Sin  más 
fuerza  propia  suya  que  unos  cien  hombres,  poco 
más,  que  componían  el  Batallón  Cinco  'Juárez,' 
fonuado  de  la  escoria  más  despreciable  de  la  so- 
ciedad, se  vio  obligado  á  huir  con  ellos,  at  aban- 
donarle quinientos  hombres  que.  bajo  la  presión 
de  terror  de  aquellos  cien,  se  habían  reclutado  de 
los  artesanos  y  gentes  honradas  del  pueblo;  acoo- 
leciéndole  lo  mismo,  irnos  días  después,  cuando, 
sirviéndole  de  núcleo  esos  sus  cien  soldados,  des- 
raorali/.tdos  y  viciosos,  quiso  reorganií-ar^e,  po- 
niendo Á  pnieba  una  \-«  más  su  prestigio  perso- 
nil  y  el  poder  de  los  principios  demagógicos;  así, 
puesi.  el  triunfo  en  Tabasco.  tan  espléndido  y  acá- 
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bado  en  todo  el  país,  fué  obteuido  sin  operaciones 
militares  y  sin  más  esfuerzos  que  unos  cuantos  ti- 
ros, disparados  en  unas  pocas  horas.  No  fué  el 
Comandante  Arévalo,  con  ochenta  hombres  de  di- 
versas nacionalidades,  quienes  (sic)  lo  alcanzaron ; 
sino  los  principios  políticos  impresos  en  la  bandera 
intervencionista  que  portaban,  y  que  moralmeute 
estaban  triunfantes  en  el  país  anticipadamente. 

«Esto  es  lo  que  realmente  ha  pasado,  y,  por  más 
que  se  quiera  y  se  desee,  no  podrá  tergiversarse. 
¿De  qué  otro  modo,  Sr.  Gral.,  puede  comprenderse 
y  explicarse  que  un  Departamento  de  más  de  se- 
tenta mil  almas  se  rinda  á  un  puñado  de  ochenta 
liombres  de  distintas  nacionalidades,  que  sólo  su 
carácter  de  intervencionistas  les  ponía  á  cubierto 
de  la  tacha  de  filibusteros? 

«Los  hechos  que  por  desgracia  tienen  lugar  hoy 
en  Tabasco,  son  la  prueba  más  toral  y  palpitante  del 
juicio  emitido;  mas  el  Comandante  Arévalo  no  lo 
quiso  6  no  lo  pudo  comprender  así,  é  iluso  y  pre- 
tensioso, tuvo  la  fatuidad  de  creerse  conquistador, 
y  volviendo  á  los  tiempos  de  Hernán  Cortés,  se 
consideró  un  teniente  suyo,  y  en  la  arrogancia  de 
que  había  conquistado  al  Departamento  con  sus 
solos  esfuerzos,  inauguró  su  poder  con  todos  los 
desórdenes  y  desafueros  de  los  hombres  que  paro- 
diaba. Hemos  tenido  que  ser  extensos  en  la  apre- 
ciación de  la  verdadera  situación,  porque  ella  da 
la  clave  á  lo  pasado  en  Tabasco  y  de  lo  que  puede 
acontecer  todavía.  En  los  hechos  que  vamos  á  na- 
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rrar  en  seguida,  seremos  precisos  y  azás  vendi- 
dos (sic). 

■Instalado  el  Sr.  Arévalo  en  San  Joan  Bautista, 
y  sometido  ya  todo  el  Departamento,  reasnmió, 
como  era  natural,  los  mandos  político  y  militar. 
Su  primer  cuidado  fué  alejar  de  si  á  los  hombres 
de  algún  valer,  de  orden  y  moralidad,  y  formó  su 
círculo:  de  Portas  Martínez,  bien  conocido  aquí, 
porque  ha  sido  encausado  en  Campeche,  por  fal- 
sificador; de  dou  Gregorio  VillaniII,  á  quien  hizo 
Secretario  de  Gobierno,  y  persona  que,  á  más  de 
su  ignorancia  para  tal  destino,  está  mal  reputada 
en  et  país  por  su  ninguna  probidad  y  honradez,  en 
términos  que  el  mismo  Dueñas  no  quiso  emplear- 
le jamás,  porque  es  proverbial  su  versatilidad,  6, 
niejor  dicho,  su  venalidad  en  todos  los  partidos 
jxtliticos;  y  del  español  don  Eduardo  Arana,  de 
aquel  comercio,  de  ninguna  instrucción,  sin  im- 
portancia alguna  y  ávido  de  hacer  fortuna.  For- 
mado su  círculo  político,  se  hizo  de  otro,  militar, 
nceptandoá  cuantos  le  iban  á  pedir  una  charrete- 
ra de  teniente  ó  capitán,  la  mayor  parte  españo- 
les y  muchos  de  ellos  desertores  del  Ejército  del 
Gral.  Prín;  ya  en  esta  posición,  creada  á  SU  ma- 
nera, sin  dar  ninguna  organización  al  país  ni  crear 
ó  regularinar  nada,  porque  el  Sr.  Arévalo  no  tiene 
absolutamente  ideas  de  Gobierno,  de  administra- 
ción, ni  aptitud  alguna  para  juzgar  los  legítimos 
intereses  de  la  causa  que  representaba,  empezó  á 
hacer  conocer  sus  bastardas  pasiones,  y  sus  prí- 
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meros  pasos  los  encaminó  á  hacer  dinero,  de  cual- 
quiera traza  y  sin  ningún  miramiento. 

«Inmediatamente  de  haber  ocupado  á  San  Juan 
Bautista,  impuso  al  comercio  un  préstamo  de  quin- 
ce mil  pesos,  y  uno  particular  de  nueve  mil  qui- 
nientos á  la  casa  de  don  Ramón  Boix,  subdito 
español,  además  de  haberla  comprendido  en  los 
quince  mil  ya  referidos.  Estos  veinte  y  cuatro  mil 
pesos  los  despilfarró  en  pocos  días,  y,  además, 
exigió  al  mismo  comercio,  en  víveres,  efectos  para 
trincheras  y  otros  artículos,  doce  ó  catorce  mil 
pesos.  Como  al  mes  de  estar  en  la  ciudad,  y  sin 
dejar  en  ella  ninguna  organización  política  y  ad- 
ministrativa, salió  con  toda  su  fuerza  y  los  hom- 
bres que  componían  su  círculo,  para  la  ciudad  de 
Teapa,  y  su  primer  acto  fué  imponer  un  préstamo 
de  dieciocho  á  veinte  mil  pesos,  que  distribuyó 
caprícho.samente  y  colectó  por  el  terror,  lastiman- 
do á  toda  clase  de  personas,  aún  á  las  más  adictas 
al  sistema.  De  Teapa  se  regresó  inmediatamente, 
sin  dejar  organizada  la  administración  de  aquel 
Distrito,  y  en  vez  de  emplear  á  los  hombres  de 
valer,  que  podían  formar  un  partido  respetable  en 
el  lugar  y  dar  fuerza  y  prestigio  al  nuevo  Gobier- 
no, se  ausentó  de  la  población,  dejando  á  un  es- 
pañol ignorante,  de  Jefe  Político,  y  sin  ninguna 
fuerza  que  apoyase  sus  determinaciones.  Antes  de 
salir  de  Teapa,  destacó  el  Sr.  Arévalo  cien  hom- 
bres para  ir  á  atacar  una  fuerza  liberal  que  estaba 
reunida  en  la  villa  de  Taconiitán,  del  Departamento 
de  Chiapas,  y,  tanto  por  la  mala  organización  que 
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<lió  á  esta  fuerza,  como  por  la  irupericia  con  que  le 
dicló  sus  instrucciones,  la  precipitó  á  un  descala- 
bro terrible,  pues  fué  completamente  derrotada, 
perdiendo  hasta  su  papelera  el  jefe  que  la  man- 
d.-ilja 

"De  regreso  á  la  ciudad,  salió  con  toda  su  fuerza 
para  los  pueblos  de  Chontalpa,  sin  más  fin  ni  ob- 
JL-to  que  castigar  á  cada  población  con  un  présta- 
mo derramado  con  el  mismo  capricho  é  irregula- 
ridad que  los  anteriores  y  acordaron  (_s\c)  como 
premio  de  su  adhesión  espontánea  á  la  nueva  si- 
tuación. Cunduacán,  Sau  Antonio,  Huimangiii- 
Ilo,  Comalcalco  y  Jalpal  fueron  víctimas  de  estas 
crueles  exacciones.  Sólo  seis  individuos  de  Co- 
malcalco, hacendados  pacíficos  y  honrados  ciuda- 
danos, fueron  escamoteados  en  la  crecida  suma  de 
veintiséis  mil  pesos;  y  á  ejemplo  de  lo  hecho  en 
Teapa,  sólo  se  cuidaba  en  cada  población  de  qui- 
tar dinero,  y  nada  se  hacía  para  darles  un  buen 
gobierno,  ni  crearle  intereses  á  la  causa  proclama- 
da. Una  vez  reunido  el  dinero,  que  se  verificaba 
en  dos  6  tres  días,  empleando  las  mayores  amena- 
zas y  las  maneras  más  brutales  y  descorteses,  se 
salía  con  su  séquito,  dejando  por  mandarín  á  un 
militar  improvisado,  que  en  escala  inferior  seguía 
las  mismas  depredaciones  (sic).  A  su  llegada  ala 
Capital,  donde  se  hacía  recibir  siempre  con  estre- 
pitosas salvas  de  artillería,  se  entregaba  á  la  más 
-descarada  dilapidaciún,  y  d  liotíii  de  guerra  que 
había  traído,  insultando  á  la  población  con  su  lujo 


descompasado,  sus  orgias  y  su  desorden  adminis- 
trativo, todavía  mayor. 

«Pero  lo  que  hace  el  Sr.  Arévalo  en  Pichucalco, 
es  todavía  peor.  Esta  villa,  que  pertenece  al  De- 
partamento de  Chiapas,  estaba  ocupada  por  fuer- 
zas liberales  de  su  Gobierno,  y  al  ser  evacuadas 
(sic)  por  ellas,  á  causa  de  la  invasión  que  hizo 
el  Sr.  Ortega,  se  pronuncia  espontáneamente  por 
la  Intervención  y  todos  sus  actos.  En  el  monien- 
(to)  en  que  sabe  la  noticia,  marcha  con  su  fuerza 
á  la  villa  pronunciada  y  la  saluda  con  un  préstamo 
forzoso  de  cuarenta  mil  pesos,  y,  para  reunidos 
con  presteza,  manda  piquetes  de  su  fuerza  por  las 
rancherías  y  haciendas,  con  orden  de  traer  presos  á 
respetables  y  ancianos  propietarios,  que  llegan 
á  la  población,  en  donde,  bajo  el  apremio  de  las 
mayores  amenazas,  se  les  obliga  á  exhibir  la  cuo- 
ta que  les  había  sido  fijada  caprichosamente:  hu- 
bo infeliz  que,  cuotizado  en  quinientos  pesos  de 
préstamo,  y  no  teniendo  por  capital  sino  una  pe- 
queña finca  de  campo,  temeroso  del  insulto  y  la 
prisión,  la  vendiera,  recibiendo  por  cambio  los  qui- 
nientos pesos  dichos,  que  debía  pagar,  y  el  saldo 
á  plazos  anuales,  teniendo  que  vivir  entre  tanto  á 
la  intemperie,  con  .su  desolada  familia,  que,  en 
mala  hora  y  sin  crimen  alguno,  se  veía  arruinada 
y  condenada  al  hambre  y  sus  descon.soladoras  con- 
secuencias. Otros  propietarios  laboriosos,  pacíficos 
y  de  honradez  intachable,  han  tenido  que  emigrar 
á  los  montes,  con  sus  familias,  sirvientes  y  ani- 
males, dejando  sus  haciendas  yermas,  porgue,  no 
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I  So 

teniendo  disponible  el  dinero  qne  se  les  pedía,  te- 
mían los  duros  tratamientos  qoe,  por  no  darlo,  de- 
bían sufrir.  De  este  número  son  las  respetables 
familias  de  los  señores  Salvatierras  y  Contreras, 
que  han  emigrado  con  sos  andanas  madres,  de 
ochenta  años,  dejando  abandonadas -sos  propieda- 
des raíces.  A  muchos  otros  que  oo  podían  pagar, 
les  han  quitado'  sus  mozos,  y  hemos  Wsto  en  la 
cárcel  de  Pichucalco  ciucuenta  ó  más  de  estos  in- 
felices, asignados  '  en  nn  local  muy  reducido,  que 
estaban  enfermos,  y  morían  algunos  de  ellos  dia- 
riamente, por  la  insalubridad  del  lugar  y  penali- 
dades del  encierro;  haciendo  víctimas  á  estos  infe- 
lices de  la  culpabilidad  de  sus  amos,  si  culpabili- 
dad puede  llamarse  no  tener  dinero  para  pagar  lo 
que  infamemente  se  quiere  quitar. 

"La  población  de  Macuspana,  en  presencia  de  es- 
tos desmanes,  permanecía  pasiva  por  mucho  tiem- 
po, y  apenas  se  pronuncia  por  la  Intervención  y 
remite  sus  actas  con  una  comisión  de  sus  vecinos, 
cuando  el  Sr.  Arévalo,  á  continuación,  despacha 
al  oficial  español  Regera,  con  un  piquete  de  die- 
ciocho hombres,  á  exigir  dieciocho  mil  pesos  de 
préstamo  entre  las  personas  que  llevo  señaladas; 
don  Juan  Becerra,  una  de  éstas,  cuotizado  en  dos 
mil  pesos,  baja  á  la  ciudad  á  manifestar  su  impo- 
sibilidad de  cubrirlos,  y  en  el  instante  fué  condu- 
cido á  bordo  del  vapor  de  guerra  y  obligado  á  ali- 
mentarse de  las  sobras  de  comida  de  los  marineros, 
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y  sin  pan,  hasta  que  satisficiese  el  impuesto,  y, 
bajo  este  duro  tormento,  tuvo  que  proporcionarse 
el  dinero  para  darlo  á  su  expoliador  y  recuperar 
su  libertad. 

«Las  cantidades  cobradas  por  impuestos  pasan, 
pues,  átcienio  cincuenta  mil  pesos,  y  además  de  esta 
suma  se  tienen  percibidos,  por  derechos  de  impor- 
tación, causados  por  la  goleta  Juanita,  bergantín 
San  Juan  y  dos  buques  más  cuyos  nombres  no  re- 
cordamos, consignados  á  don  Ramón  Boix  y  don 
Pablo  Sustre,  la  cantidad  de  cincuenta  y  dos  mil 
p€5os;  y  aumentando  á  estas  sumas  el  cobro  de  los 
demás  impuestos,  como  contribuciones,  derechos 
de  cabotaje  y  de  otra  clase,  etc.,  etc.,  se  verá  que 
exceden  en  mucho  de  doscientos  mil  pesos  las  su- 
mas que  ha  despilfarrado  el  Comandante  Arévalo 
en  cuatro  meses  de  funesta  dominación. 

«Pero  desgraciadamente  no  ha  sido  sólo  éste  el 
mal  inferido  al  país.  El  estaba  ávido  de  orden,  de 
seguridades  y  de  garantías,  y  nada  ha  obtenido: 
la  segundad  en  la  propiedad,  en  la  familia  y  en  la 
individualidad  misma,  la  ha  perdido  completamen- 
te. Vamos  á  demostrarlo. 

«A  las  imposiciones  y  quitas  de  dinero,  han  se- 
guido requisiciones  de  otro  género,  como  caballos, 
monturas,  canoas,' sirvientes  y  todo  en  fin  lo  que 
necesitan  los  mandarines  de  cada  lugar,  quienes 
disponen  de  todo,  sin  pagar  nada;  y,  además,  la 
soldadesca  se  apodera  de  cuanto  encuentra  á  su 
paso,  y,  nunca  satisfecha,  está  siempre  ansiosa  de 
coger  más  y  más.  Eu  cuanto  á  la  seguridad  de  la 
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raniiiíj  su^iede  otro  tanto  que  coa  la  (de  la)  pro- 
pied.id. 

-Sabe  e¡  Sr.  .Vrévalo.  á  su  paso  por  la  villa  de 
San  A:Kor.:o.  que  hay  una  familia  respetable,  U 
•ie  d.ju  j-.ian  Beran.  que  posee  un  capital  como  de 
flr,'^;en:r,s  a;-:  pesos,  y  éstos  tienen  por  únicos  he- 
rederos á .  un  joven  y  á  ■  una  nina  casadera.  Dis- 
curre en  el  momento  hacer  jomada  con  su  tropa 
en  la  hacienda  del  3r.  Beran,  y  á  las  pocas  horas 
fí';  llegado  á  la  finca  pide  á  la  joven  para  casarse, 
y  la  familia,  aturdida  con  tal  pretensión,  rodeada 
de  ^ente  armada,  aparenta  acceder  y  pide  algunos 
díns  de  tiempo  para  verificarse  el  enlace,  del  cual 
se  ve  libre  la  niña  huyendo  con  su  hermano,  dis- 
frazada de  hombre,  por  el  rumbo  de  Guatemala, 
dejando  abandonados  á  sus  ancianos  padres,  que 
íurjitan  el  sacrificio  cruel  de  la  huida  y  ausencia 
de  sTis  hijos,  como  un  mal  menor  al  que  debía  re- 
fluí rks  con  un  enlace  que  tan  alas  claras  revelaba 
l))<4  nijnis  é  intenciones  del  pretendiente. 

".Siempre  con  la  mira  puesta  sobre  el  dinero,  el 
Sr,  Arívalo  ha  exigido  el  pago  del  derecho  de  tim- 
bies,  contribución  odiosa,  injusta,  que  Juárez  mis- 
riio  no  piído  llevar  á  efecto;  y  ha  legislado  sobre  los 
iMipilalcs  iiiadoso.'í,  obligando  con  apremios  ridícu- 
liifi  A  los  imrlicnlares  para  que  paguen  lo  que  es? 
Mivioien  adeudando,  para  despilfarrar  también  un 
iliiicio  de  que  .sólo  puede  disponer  la  soberanía 
iiiuional;  hii  expulsado  á  hombres  pacíficos  y  par- 
ildiiiiiin  sinceros  de  la  Intervención,  porque  no 
miifliidcn  sus  netos  y  coadyugabau  (sic)  á  sus  de- 
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?T€daciones,  (sic)  y  en  su  saña  feroz,  ha  perseguida 
y  humillado  hasta  (á)  los  curas  y  ministros  del  cul- 
to católico. 

«En  presencia  de  tales  escándalos,  el  país  se  ha 
aterrorizado,  los  hombresde  fortuna  temen  seguirla 
perdiendo  á  girones,  los  de  familia  tiemblan  por 
la  honra  y  seguridad  de  ésta,  y  los  hombres  adic- 
tos á  la  situación  no  conciben  cómo  se  han  (sic) 
confiado  á  manos  tan  impuras  la  suerte  de  un  De- 
partamento, y  se  lamenta  la  ninguna  organización 
política  que  se  ha  dado  al  lugar.  El  desprecio,  la 
burla  é  ironía  con  que  han  sido  tratados  los  hom- 
bres más  adictos  á  la  situación,  los  ningunos  inte- 
reses legítimos  que  se  le  han  creado  y  lo  expuesta 
que  está  á  perderse,  entregada  á  tal  clase  de  gen- 
tes, como  ya  lo  estamos  palpando,  pues  los  pue- 
Wos,  unos  tras  otros,  se  han  sublevado  en  Tabasco 
proclamando  los  principios  funestos  de  la  demago- 
pa  que  antes  repugnaban,  y  á  la  fecha  tal  vez  sólo 
ía  Capital  obedece  las  órdenes  del  funesto  Arévalo. 

«Sin  embargo,  nosotros  creemos  que  la  revolu- 
ción que  ha  estallado  en  Tabasco  puede  ser  con- 
jurada, si  la  Intervención  se  propone  á  (sic)  ejer- 
cer un  acto  de  justicia  en  el  lugar,  sometiendo  á 
un  juicio  y  castigando  severamente  al  Comandante 
que  ha  traicionado  y  comprometido  sus  saludables 
y  benéficos  principios,  reemplazándolo  con  un  jefe 
de  honrosos  antecedentes  y  de  moralidad  notoria, 
quien  podrá  volver  al  país  la  confianza  que  tenía 
en  la  causa  y  que  le  ha  hecho  perder  un  cumula 
de  desafueros  tan  grandes. 


"Nosotros,  que  siempre  fuimos  tildados  pornues- 
tras  opiuiones  políticas  en  la  administración  caí- 
da, que  sufrimos  grandes  persecuciones  durante 
ella,  que  tenemos  un  modo  de  ser  independiente  y 
no  somos  plantas  parásitas  que  vivimos  de  sustan- 
cia ajena,  con  el  regocijo  en  el  corazón,  saludamos 
al  nuevo  orden  de  cosas  que  venia  á  establecerse 
en  el  lugar,  porque  debíamos  esperar  que  satisfa- 
ría nuestras  legítimas  aspiraciones;  y  sin  preten- 
siones personales  de  ningún  orden ,  estábamos  dis- 
puestos á  coadyugar  (sic)  al  mejor  desarrollo  de  las 
ideas  que  nos  ban  halagado  en  largos  a&os  de  prue- 
ba ;  pero  al  ver  cómo  pasaban  las  cosas,  con  el  sen- 
timiento de  no  poderlas  evitar,  nos  alejamos  en  lo 
posible  de  una  situación  tan  humillante,  y  nues- 
tro retraimiento  á  secundar  ni  aplaudir  actos  in- 
dignos que  comprometían  nobles  intereses,  tal  des- 
viamiento  ha  sido  comprendido  por  el  Comandante 
Arévalo  como  una  hostilidad  hacia  él  y  nos  ha  ex- 
pulsado después  de  tenernos  presos  cuarenta  horas. 
No  obstante  este  tratamiento  inmerecido,  ningún 
resentimiento  podemos  abrigar  contra  una  causa 
á  que  pertenecemos  por  convicción  ¡sabemos  hacer 
abstracción  entre  los  hombresylos  principios,  y  la 
fijeza  de  los  nuestros  es  y  será  siempre  inalterable 
é  independiente  en  todo  á  los  contrastes  de  la  for- 
tuna. 

«Autes  de  concluir,  vamos  á^expresar  el  juicio 
que  hemos  formado  de  la  conducta  del  Coman- 
dante Arévalo.  Nosotros  pensamos,  después  del 
examen  serio  que  hemos  venido  haciendo  de  todos 
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SUS  actos,  que  su  propósito  ha  sido  y  es  gozar  de 
una  existencia  propia,  independiente  y  (sic)  irres- 
ponsable; hacerse  temer  del  Gobierno,  desobede- 
ciéndolo cuando  convenga  á  sus  miras  particula- 
res y  acatándolo  cuando  le  plazca.  Se  ha  colocado 
en  el  mismo  terreno  pendiente  y  escabroso  que  se 
trazaron  los  infortunados  Sentmanat  y  Bruno,  á 
quienes  ha  parodiado  y  excedido  en  todos  respec- 
tos, según  todos  los  hechos  que  hemos  pincelado  y 
otros  muchos  más  que  no  hemos  querido  tocar  poi 
no  hacer  más  difuso  este  relato,  que  ojalá  sirva  de 
algún  provecho  para  remediar  la  aflictiva  situación 
en  que  se  encuentra  actualmente  el  desgraciado 
Tabasco. 

«Villa  del  Carmen,  octubre  26  de  1863.—/.  M. 
Maldonado,  — A .  Sauris  (sic) . » 

Como  esta  triste  y  lamentable  narración  es  en 
mi  concepto  de  suma  trascendencia,  y  que  temo 
traiga  resultados  fatales,  me  ha  parecido  conve- 
niente transcribirla  para  su  debido  conocimiento  y 
para  que,  impuesto  de  su  contenido,  se  sirva  hacer 
el  uso  que  le  parezca  conveniente. 

Tengo  el  honor,  Sr.  Comandante  Superior,  de 
reiteraros  las  solemnes  protestas  de  mis  distingui- 
dos testimonios  de  afectuosos  sentimientos. 

Tomás  Marín  (rúbrica), 

Sr.   Comandante  Superior  de  Veracruz,   Mr. 

Jeanningros. 
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MlXUTA  RELATIVA  A   LA  LIBERTAD 

D.  Florencio  del  Castillo  Velasco. 


(Mexk 


,]  27  de  octubre  (de  1863). 


El  General  en  Jefe  autoriza  ....  para  dirigirse 
á  Veracruz  á  ffn  de  conferenciar  allí  con  el  señor 
Florencio  del  Castillo  Velasco. 

El  señor  Florencio  del  Castillo  Velasco  será  pues- 
to en  libertad  é  iuteniado^en  Drizaba,  bajo  la  con- 
dición formal  de  comprometerse  por  escrito  á  no 
ocuparse  más  de  política  y  á  no  ausentarse  de  Orí- 
/aba  sin  la  autorización'de  la  autoridad  militar. 


iMeiic 


(1863). 


Le  Générml  en  Chef  aotoríse  -  -  -  ■  i  se  rendre  a  Ve- 
racrui  pour  y  commaníquer  avec  Mr.  Floreocio  del  C«(- 
llo  Velasco. 

.Mr.  Florencio  d«l  Castillo  Velasco  sera  mis  co  liberté 
et  iaiemé  á  Oriiaba.  sous  la  condiiidn  formelle  de  s'coga- 
gvr  par  écríi  á  ne  plus  t*occuper  de  politique  ct  a  oe  poiol 
s'absenter  d'Oríiiba  saos  raatorisatioD  de  Tanto  rilé  mili- 
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XI.  VII 
Minuta  de  comuxicacion  del  Jefe  del  Gabinete 

DEL  GrAL.  BaZAINE  AL  COMISARIO  EXTRAORDINA- 
RIO DE  Hacienda  acerca  de  la    arbitraria 

DESTITUCIÓN  DE  UN  NOTARIO. 

{Traducción.) 

(México,)  28  de  octubre  (de  1863). 

Señor  Budín,  Comisario  Extraordinario  de  Ha- 
cienda: 

El  General  en  Jefe  transmite  al  señor  Budín  una 
reclamación  del  señor  Urbano  Morali,  Notario  de 
México,  ocasionada,  dice  él,  por  haber  sido  desti- 
tuido á  causa  de  una  medida  arbitraria  que  deja  en 
suspenso  los  intereses  de  sus  clientes.  Parece  que  un 
gran  numero  de  notarios  han  sido  destituidos  de 
la  misma  manera,  lo  que  pone  á  muchas  personas 
en  una  gran  inquietud,  puesto  que  sus  expedien- 
tes pasan  á  manos  que  les  son  desconocidas. 

(México.)  28  octobke  (1863). 

Mr.  Budín,  Commissaire  Extraordinaire  des  Finances: 
Le  General  en  Cbef  transmet  á  Mr.  Budín  une  réclama- 
tíon  de  Mr.  Urbano  Morali,  Notaire  á  México,  venant,  dit- 
íl,  d'étre  destitué  par  une  mesure  arbítraíre  qui  laisse  en 
suspens  les  intéréts  de  ses  clients.  II  parait  qu'un  grand 
nombre  de  notaíres  ont  été  destitués  de  la  méme  maniere, 
ce  qui  met  plusieurs  personnes  dans  une  grande  inquiétu- 
de,  puisque  leurs  dossiers  passent  dans  des  mains  qni  lenr 
sont  inconnues. 


Hl  General  en  Jefe  suplica  al  señor  Budfn  se  sir- 
va aclarar  bien  esta  cuestión  y  tomar  á  este  res- 
pecto las  medidas  que  le  parezcan  adecuadas  para 
tranquitizar  á  las  personas  que  tienen  temores  por 
sus  intereses. 

Kn  apoyo  de  su  reclamación,  el  señor  Morali 
envía  un  título  y  dos  cartas  de  aviso. 

(EIMcdcGibiDcle, 

Napoleón  Boye».') 

XLVIII 

Minuta  he  comv.vicaciox  del  Gral.  Bazaixe  al 
Prefecto  Político  de  México,  ex  qve  le  pidió 
ln'formes  sobre  el  atavie  sifrido  por  la  ciu- 
DAD DE  TlALF.\X- 

(  Traducción.') 
(México.)  líS  de  octirre  (de  IS<>3¡. 
Prefecto  Político  de  México: 
Acabo  de  saber  en  este  momento,   por  el  señor 
General  Comandante  del  Territorio  de  México, 

Le  I  .^.néral  en  Cbet  phe  Mr.  Budín  de  vonloir  bien  cclai- 
cir  cetie  questioo  el  de  prendre  a  cet  égard  les  mesures 
qui  loi  pnraitraiem  pr^pres  á  rassurer  les  persooaet  qai 
o»t  des  craintes  pour  l«urs  inlérfts. 

A  I'appni  de  sa  réclamation,  Mr.  Morali  envoie  un  tilre 
«  deui  letlres  d'aris. 

iLeCherdcCabinel, 

Sapoii«n  Baytr.f 

(Meiico  )  28  ocioBíB  (18631. 
Préfet  Politiqne  d«  Meiíco: 
J'appreads  á  liostant.  par  Mr.  le  General  CommandaDl 
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que  hoy,  á  las  tres  y  media  de  la  mañana,  ha  sido 
atacada  la  ciudad  de  Tlalpan ,  y  que  la  Guardia  Ur- 
bana ha  sido  derrotada. 

No  tengo  ningunos  datos  sobre  este  aconteci- 
miento. 

Tengo  el  honor  de  rogar  á  U.  no  deje  nunca, 
siempre  que  tengan  lugar  acontecimientos  de  esta 
especie,  de  enviarme  comunicación  directa,  al  mis- 
mo tiempo  que  U.  lo  comunique  al  Comandante 
del  Territorio. 

Deseo  también  que  la  persona  que  traiga  los  in- 
formes, me  sea  enviada,  á  fin  de  poder  hacerle  pre- 
guntas é  informarme. 

•  (^Bazaine. ) 


le  Territoire  de  México,  que  ce  matin,  á  trois  beures  et  de- 
mie,  la  ville  de  Tlalpan  a  été  attaquée  et  que  la  Carde  Ur- 
baÍDe  aurait  été  mise  en  déroute. 

Je  n'ai  aucuns  détails  sur  cet  événement. 

J'ai  I'bonneur  de  vous  prier  de  ne  jamáis  manquer,  cha- 
qué fois  que  des  événements  de  cette  sorte  se  passeront, 
de  m'envoyer  la  communication  directe  en  méme  temps 
que  Tous  prévenez  le  Coromandant  du  Territoire.  Je  dési- 
re  aussi  que  la  personne  qui  apporte  le  renseignement, 
me  soit  adressée,  afín  de  pouvoir  le  questionner  et  me  ren- 
seigner. 

(BazaineJ 
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XLIX 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Prefecto  Político  de  México,  en  que  manifes- 
tó EL  DISGUSTO  QUE  LE  CAUSABA  EL  HECHO  DE  QUE 
LA  POBLACIÓN  DE  TlALPAN  NO  SE  HUBIERA  DEFEN 
DIDO.  .  ^        w        '£      \ 

(Tradiocián.) 

(México,)  28  de  octubre  (de  1863). 

Prefecto  Político  de  México: 

Tengo  el  honor  de  acusar  á  U.  recibo  de  la  co- 
municación en  que  me  da  á  conocer  los  detalles 
de  los  acontecimientos  acaecidos  hoy  en  Tlalpan. 

Deploro  vivamente  que  la  población  armada  de 
esa  ciudad  no  se  haya  retirado  al  reducto  que  se 
organizó  por  las  tropas  francesas.  Los  reductos 
fortificados  ó  puestos  en  estado  de  defensa,  están 
hechos  para  recibir  á  la  guarnición  cuando  es  de- 
masiado débil  para  resistir  á  los  asaltantes.  En  esta 

(México,)  28  octobrb  (1863). 

Préfet  Politique  de  México:  * 

Jai  l'honneur  de  vous  accuser  réception  de  la  pepéete 
par  laquelle  vous  rae  faites  connaltre  les  détails  des  éve- 
nements  survenus  ce  matin  k  Tlalpan. 
Te  re^rette  vivement  que  la  population  arméc  de  cette 
e  ne  se  soit  pas  retirée  dans  le  réduit  qui  a  été  orgra- 
1;;. le»  troupes  fran.aises.   Les  réduits  fortifiés  o« 
de  défense,  sont  fait  pour  recevoir  la  garni- 
--  est  trop  faible  pour  résister  aux  assai/teoís. 
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posición  se  puede  esperar  algunas  horas  á  que  lle- 
guen los  socorros,  y  defenderse  con  ventaja. 

No  he  enviado  tropas  á  Tlalpan,  porque  todavía 
ignoro  si  el  enemigo  ha  quedado  en  la  plaza  6  se 
ha  retirado. 

En  todo  caso,  recomiende  U.  á  las  poblaciones 
de  las  ciudades  próximas  á  México  que  cuenten 
con  nuestro  apoyo,  pero  no  cuando  huyan  así,  aban- 
donando al  enemigo  las  posiciones  que  ellas  pueden 
defender,  encerrándose  en  los  reductos  con  sus  ar- 
mas y  cartuchos,  durante  el  tiempo  necesario  para 
nuestra  llegada. 

(^Bazaine,) 


Dana  ceUe  position  on  peut  attendre  quelques  beures  que 
des  secours  arriveot.  et  se  défendre  avec  avantafi^e. 

Je  n'ai  pas  envoyé  de  troupes  á  Tlalpan,  parce  que  j'i- 
gnore  encoré  si  renneini  est  resté  daos  la  place  ou  s'il  s'est 
retiré. 

Dans  toas  les  cas,  recommandez  auz  populations  des  Til- 
les aToisinant  México,  de  compter  sur  notre  appui,  mais  non 
quand  elles  s'enfuieront  ainsi,  abandonnant  á  Tennemi  les 
positions  qa'elles  peuvent  défendre  pendant  le  temps  né- 
cessaire  á  notre  arrivée,  en  se  renfermant  dans  les  réduits 
avec  leurs  armes  et  leurs  cartouches. 

(Bazaiiie.) 


i 


MíKLlTA  DE  COMUNICACIÓN  DEL  GbAL.    BaZAISE   AL 

Prefecto  Político  de  Mexíco,  sobre  que  ha-. 
RÍA  vehementes  sospechas  de  que  el  Juez  de 

TlZAYUCA  estaba  EN  RELACIONES  CON  LOS  REPU- 
KI.ICANOS. 

( Traduañón. ) 

(MÉXICO,)  28  DE  OCTUBRE  (DE  863). 

Prefecto  Político  de  México: 

Tengo  el  honor  de  trasmitir  á  U.  algunos  in- 
formes que  se  me  han  dirigido  de  Cuautitlán,  y  de 
los  cuales  resulta  que  el  Juez  de  Tizayuca  sostiene 
relaciones  con  las  bandas  enemigas. 

IVes  coches  públicos  que  se  dirigían  á  Pachuca 
fueroii  robados  sucesivamente  en  pleno  día,  sin 
que  el  Juez  haya  hecho  nada  para  impedir  este 
robo.  Los  guerrilleros  han  pasado  la  noche  en  un 
corral,  al  mismo  tiempo  que  los  zuavos  estaban 

(Mriíco,)  22  OCTOBSE  (1863). 


PtíUí  Politique  de  México: 

J'ui  l'boDaeur  de  tous  traDimettre  quelques  reoseigae- 
mentt  qui  me  sont  adressés  de  CuautitUn  et  desquels  il  re- 
sulte qae  le  Juge  de  T¡ib;ucii  enlretiendrait  des  relat¡Dns 
arec  des  bandes  ennemies. 

s  publiques  se  rendant  &  Pacbuca  ont  él¿ 
it  pillees  en  plein  jour,  laai  qae  le  Juge  ait 
rten  fait  pour  empScher  ce  pillaje.  Des  g-uerilleros  ont 
passé  la  nuit  dans  dd  coral,  peadant  que  dea  Zouave* 
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^  Tizayuca,  y  él  no  ha  dicho  nada.  Es  acusado 
públicamente  por  toda  la  población  de  estar  en 
connivencia  con  las  bandas. 

-Envío  á  U.,  adjuntas,  las  declaraciones  de  un 
indio  llamado  José  Pérez  Castillo,  detenido  igual- 
mente en  Tizayuca,  quien  parece  ser  el  emisario 
del  susodicho  Juez  y  á  quien  se  ha  puesto  en  li- 
bertad; es  muy  conocido  en  la  región,  donde  es 
propietario  y  primo  del  Juez.  Sería  fácil  volver  á 
encontrarle  si  fuere  necesario. 

No  creo  que  sea  posible  desdeñar  las  numerosas 
acusaciones  que  pesan  sobre  la  persona  del  Juez 
de  Tizayuca,  y  creo  necesario  hacerle  arrestar,  ó, 
por  lo  menos,  cambiar  de  residencia.  Las  funcio- 
nes que  ejerce  no  son  compatibles  con  la  reproba- 
ción pública,  y  no  dudo  que  U.  tome  las  medidas 
de  rigor  que  son  necesarias. 

étaient  á  Tizayuca,  et  il  n'a  rien  dit.  II  est  notoirement 
•censé  par  toute  la  population  d'étre  de  conniveoce  avec 
les  bandes. 

Jevoasenvoie  ci-jointles  dépositions  d'unindien,  le  nom- 
iné José  Pérez  Castillo,  arrété  également  á  Tizayuca,  qui 
parait  étre  Témissaire  dudit  Jug^e  et  que  Ton  a  relaché;  il 
cst  tres  connu  dans  le  payst  oú  il  est  propriétaire  et  cou- 
sin  da  Ju^re.  II  serait  facile  de  le  retrouver  si  cela  était  né- 

cessaire. 
Je  ne  pense  pas  qu'il  soit  possible  de  négliger  les  nom- 

breuses  accasations  qai  pésent  sur  la  personne  dujuge  de 

Tizayuca,  et  je  crois  nécessaire  de  le  faire  arréter»  cu  tout 

ao  moins  de  le  chaofi^er  de  résidence.  Les  fonctions  qu'il 

exerce  ne  sont  pas  compatibles  avec  la  réprobation  publi* 

qae»  et  je  ne  doute  pas  que  vous  ne  preniez  les  mesures 

de  ñgeur  qoi  sont  nécessaires. 


194 

Lfi  ruego  se  sirva  informarse  bien  sobre  los  he- 
chos que  pongo  en  su  conocimiento,  y  me  riada 
cuenta  de  lo  que  haya  decidido. 

Se  me  ha  informado  igualmente  que  un  francés 
nombrado  Cofle,  que  tiene  el  Hotel  de  Dihgencias 
en  Tizayuca.  está  muy  comprometido  en  los  robos 
de  diligencias  cometidos  en  su  hotel.  Lo  aviso  á 
U.  á  fin  de  que  sea  vigilado  de  cerca. 

(Bazainí.') 


Je  T0U8  prierai  de  Toutoir  bien  tous  éclsirertur  les  faits 
que  je  porte  á  votre  connaUsance,  et  de  me  reodre  compte 
de  ce  vouft  aareí  decide. 

II  m'est  écaleraent  rendu  compte  qu'uD  f  rao^ais  nommé 
Co(fe,  teoaat  I'Hotel  de«  DilligfeDces  á  Tiia;nca,  seraii 
tres  compromis  daos  les  volt  dea  diligences  commit  dans 
son  hotel.  Je  tous  le  lignale  afín  qu'il  soit  sarveillé  dr 
p.és. 

fBaMaiiir.} 
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Copia  del  oficio  del  Gral.  Vicario  al  Subse- 
cretario DE  Guerra  y  Marina  de  la  Regencia, 
en  que  transcribió  otro  dirigido  al  prefecto 
Político  de  Cuernavaca,  acerca  de  la  defen- 
sa DE  esa  plaza  y  de  Tasco  e  Iguala. 

(  Original, ) 
Secretaría  de  Estado 

y 

del  Despacho 

de 

Guerra  y  Marina 

México,  Noviembre  i?  de  1863. 

Ejército  del  Imperio. — Brigada  del  Sur. 

Iguala,  octubre  28  de  1863. 

Sr.  Subsecretario  de  Guerra  y  Marina: 

Con  esta  fecha  digo  al  Sr.  Prefecto  Político  del 
Distrito  de  Cuernavaca  lo  que  sigue: 

«Quedo  entendido  de  loque  en  comunicación  del 
24  se  ha  servido  V.  S.  manife.star  al  Supremo  Go- 
bierno, respecto  de  la  angustiada  situación  en  que 
se  encuentra  ese  Distrito  y  á  la  vez  éste. 

«Desde  ayer  á  las  tres  de  la  tarde  están  atacán- 
dome la  plaza  de  Tasco,  punto  adonde  ha  venido 
á  dar  la  fuerza  que  al  mando  de  Berriozábal  y  Por- 
firio Díaz  se  dirigían  (sic)  á  este  rumbo,  según 
noticias  que  tiene  el  mismo  Supremo  Gobierno. 
Esta  consta  de  tres  mil  y  quinientos  hombres,  sin 
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contar  con  las  partidas  de  Mena  y  Figueroa  que 
aun  no  se  les  unían.  Como  vstá  V.  S.  por  todo 
ello,  me  es  absolutameute  imposible,  á  pesar  de 
mis  buenos  deseos,  atender  con  algunas  fuerzas  á 
ese  Distrito,  siéndome  más  preciso  por  ahora  el  que 
el  Supremo  Gobierno,  que  tiene  posibilidad,  nos 
enviase  con  violencia  una  fuerza  que  nos  protegie- 
ra, para  dar  an  golpe  de  escarmiento  &  estas  fuer- 
zas, que  de  lo  contrario  impulsarán  mucho  la  re- 
volución en  este  rumbo. 

■Es  probable  que  si  Tasco  sucumbe,  por  desgra- 
cia, dirijan  sus  operaciones  á  esta  plaza,  lo  cual 
seni-irá  á  V.  S,  de  gobierno;  recomendándole  muy 
particularmente  que  con  toda  violencia  ocurra  á 
la  Excelentísima  Regencia  en  pos  de  que  mande 
impartir  el  importantísimo  auxilio  que  se  nece- 
sita." 

Y  lo  transcribo  á  V.  S.  para  que  se  sirva  poner- 
lo en  conocimiento  de  la  Exma.  Regencia,  á  fin  de 
que  inmediatamente  nos  imparta  el  auxilio  nece- 

Recibid,  Sr.  Subsecretario,  las  consideraciones 
de  mi  aprecio  y  respeto. — El  Gral.  Comandante 
en  Jefe./««'/IV.ar;'.'. 

Es  copia. 


i. 
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Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Comisario  Extraordinario   de  Hacienda,  ex 

QUE  le  rogo  hiciera  QUE  LA  REGENCIA   Y  DEMÁS 

autoridades  mexicanas  administraran  justicia 

A  LOS  INTERESADOS  EN  LOS  BIENES  DEL  ClERO. 

(^Traducción,) 

(México,)  29  de  octubre  (de  1863). 

Sr.  Budín,  Comisario  Extraordinario  de  Ha- 
cienda: 

Recibo  numerosas  quejas  coii  motivo  de  la  falta 
de  ejecución  de  las  órdenes  relativas  al  pago  de 
arrendamientos  de  las  casas  que  han  pertenecido 
al  Clero.  La  administración  mexicana  parece  opo- 
ner una  resistencia  sorda  á  la  práctica  de  los  de- 
cretos cuyo  conocimiento  se  ha  dado  al  público  por 
medio  de  las  comunicaciones  insertas  en  la  Gaceta 
Oficial  del  25  de  octubre.  Los  jueces  rehusan  ocu- 

(México,)  29  octobre  (1863). 

Mr.  Badio,  Commissaire  Extraordinaire  des  Finances: 
Je  re^ois  de  nombreuses  plaintes  au  sujet  de  la  non  exé- 
catión  des  ordres  relatifs  au  payement  des  loyers  des  mai- 
SOD8  ayant  appartena  au  Clerfi^é.  L'Administration  me- 
xicaine  semble  opposer  une  résistance  sourde  á  la  mise  en 
pratique  des  arrétés  dont  connaissance  a  été  donnée  au 
publtc  par  les  communiqués  insérés  dans  la  Gazette  Offi- 
cielle  da  25  octobre.   Les  juges  refusent  de  s'occuper  de 
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parse  de  estos  negocios  bajo  un  pretexto  ú  otro, 
y  los  intereses  de  los  propietarios  continúan  sien- 
do perjudicados. 

Semejante  estado  de  cosas  no  podría  subsistir 
por  más  tiempo,  y  tengo  el  honor  de  rogar  á  U.  se 
sirva  invitar  á  la  Regencia  á  que  declare,  por  los 
medios  de  publicidad  de  que  disponga,  é  indique 
á  sus  agentes,  que  la  inserción,  en  la  Gaceta  Ofi- 
cial, de  las  comunicaciones  de  que  he  hablado  más ' 
arriba,  establece  de  una  :r. añera  muy  clara,  á  los 
ojos  del  Gobierno  de  la  Regencia,  el  derecho  que 
tienen  los  interesados,  ya  sea  de  hacer  que  se  les 
paguen  los  pagarés  cuyos  portadores  son,  ya  de 
recibir  los  alquileres  de  las  casas  de  las  cuales  son 
propietarios,  ó  bien  de  continuar  las  construccio- 
nes empezadas  sobre  los  terrenos  que  han  compra- 
do al  Clero  6  provenientes  de  bienes  nacionali- 
zados. 


ees  affaires,  sous  un  pretexte  ou  sous  un  autre,  el  les  in- 
téréts  des  propriétaires  continuent  á  étre  lésés. 

Pareil  état  de  cboses  ne  sauraitsubsisterpluslongtempsi, 
et  j'ai  l'honneur  de  vous  prier  d'inviter  la  Régence  á  dé- 
clarer,  par  les  moyens  de  publicité  dont  eUe  dispose,  et  á 
signifier  á  ses  agents,  que  rinsertion  á  la  Gazette  Officiel- 
le  des  communiqués  dont  il  a  été  parlé  plus  haut,  établit 
d'une  maniere  tres  nette,  aux  yeux  da  Gouyernement  de 
la  Régence,  le  droit  qu'ont  les  intéressés,  soit  de  se  faire 
payer  les  pagarés  dont  lis  sont  porteurs,  soit  de  toucher 
les  loyers  des  maisons  dont  ils  sont  propriétaires,  soit  de 
continuerles  constructions  entamées  sur  les  terratns  qu'ils 
ont  acheté  da  Clergé  ou  de  provenance  de  biens  nationa- 
lisés. 
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La  administración  de  la  justicia  en  particular, 
deberá  ser  puesta  en  situación  de  emitir  un  juicio 
y  conocer  de  los  negocios  litigiosos  que  sean  lle- 
vados ante  los  tribunales  de  distintas  clases  á  pro- 
pósito de  lo5  bienes  nacionalizados. 

Si  se  comprueba  de  nuevo,  después  de  la  obser- 
vación que  yo  ruego  á  U.  se  sirva  hacer  á  la  Re- 
gencia, que  ha  habido  negativa  para  hacer  justi- 
cia de  parte  de  uno  ó  varios  jueces,  sus  nombres  me 
serán  dados,  y  provocaré  ó  aún  exigiré  medidas 
de  rigor,  que  yo  deseo  retardar  todavía. 

Adjunta  á  mi  carta  va  una  queja  formulada  por 
elseñorBolgard,  negociante  de  México,  y  otra  for- 
mulada por  un  señor  Antonio  Gómez. 

Suplico  á  U.  se  sirva  comprobar  la  exactitud  de 
los  hechos  enunciados  en  estas  dos  quejas. 

{¡¡azaine.) 

L'Administratioa  de  la  iustice,  en  particulíer,  dcTra  ütre 
mise  en  derneurederendrejugement  etdeconnailre  des  af- 
faires  litigieuses  qui  seraieot  poriées  devant  les  tribunaui 
des  dif  lérents  ordrcs,  á  propos  des  biens  naliooalisés. 

S'il  est  constattf  de  noUTcau,  aprcs  les  observnlions  que 
]c  vous  prie  de  fuire  á  la  Remenee,  qu'il  y  a  eu  refua  de 
rendre  juslice,  de  la  pnrt  d'un  ou  plusieurs  juges,  leurs 

gerai  des  mesures  de  rigueur,  que  je  yem  bien  retarder 

Je  jolas  ii  ma  lettre  une  plainte  form{ut)ée  par  Mr.  Bol- 
gard,  négociant  ix  México,  et  une  autre  fomi(ul)óe  par  un 
-Sr.  Antonio  Gomei, 

Je  vous  ptie  de  vonloir  bien  vérifier  l'eíactitude  des  faits 
éaoncL-s  dans  ees  dtuí  plnintes. 


UII 

MlVLTA    de    COMLXICACION  DEL    GrAL   BaZAINE    AL 

Gral.  de  Bertiiíer,  en  que  le  recomendó  que 
-vo  hiciera  caso  de  los  clamores  de  las  pobla- 
ciones v  qle  tuviera  descansadas  y  disponi- 
bles a  las  tropas. 

( Tradttccián.') 

(MeXTIO,)  '^  DE  OCTUBRE  (DE  1863). 

General  De  Berlhier: 

Recibo  su  carta  en  que  me  expone  el  temor  que 
le  inspiran  los  clamores  de  las  poblaciones  eu  el 
momento  en  que  el  enemigo  parece  dirigir  un  mo- 
vimiento ofensivo  al  Sur  de  Toluca.  Deje  U.  gri- 
tar á  las  poblaciones  y  no  se  conmueva  exagera- 
damente. 

Xos  es  absolutamente  imposible  estar  en  todas 
partes  j-  prestar  apoyo  á  las  poblaciones  que  soli- 
citan socorro  en  todo  el  territorio.  Lo  que  pasa  en 

iMeiico,)  29  OCTOBBE  (1863). 

G  ¿o  ira  I  De  Berlhier: 

le  re;cit  roire  lellre  p»r  laqoelle  Toaí  m'exposeí  1* 

crainte  que  tous  inspiren  i  let  clameurs  des  popnlations  au 

nble  pronoDcer  uo  monTemeot  ol- 

(ensif  daos  l«  Sud  de  Toluca.  L«¡uet  crierleipopalationi 

el  ne  »ouí  ^(douvci  poini  oatre  mesurf. 

II  noui  esC  absolumeai  iinpotsibk  d'Éirf  partoul  el  de 
piíier  sur  tous  les  poiats  du  lerriloire  nppui  «ui  popula- 
ttoa*  i)ui  chom  au  secours.  Ce  nw\  se  pni&e  dans  le  Sud 
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el  Sur  de  Toluca,  tiene  lugar  en  todas  partes,  en 
los  Estados  de  Puebla,  Orizaba  (sic),  Veracruz, 
Yucatán,  etc. 

Aténgase  U.  á  las  instrucciones  que  le  he  diri- 
gido últimamente,  y  en  las  cuales  le  recomiendo 
que  concentre  sus  medios.  Ocupe  á  Toluca,  Ix- 
tlahuaca  y  San  Felipe  Obraje.  Dé  reposo  á  sus 
tropas,  que  van  á  marchar  y  que  quiero  encontrar 
disponibles. 

Con  el  refuerzo  que  he  enviado  en  estos  últimos 
días,  tiene  U.  cuatro  batallones,  dos  escuadrones 
y  diez  piezas  de  artillería.  Esto  es  perfectamente 
suficiente  para  imponer  respeto  al  enemigo  y  po- 
ner á  U .  al  abrigo  de  toda  tentativa  de  parte  de 
aquél. 

Recomiende  U.  al  Coronel  Garnier  que  vele  bien 
en  derredor  y  delante  de  él. 


«le  Toluca,  a  lieu  partout,  dans  les  Etats  de  Puebla,  d'Ori- 
laba  (sic),  de  Veracruz,  du  ^'ucatan,  etc. 

Tencz-Tous  en  aux  instructions  que  je  vous  ai  adressées 
derniérement  et  par  lesquelles  je  vous  recommande  de  con  - 
centrer  vos  moyens.  Occupez  Toluca,  Iztlahuaca  et  San 
Felipe  Obraje.  Donnez^du  reposa  vos  troupes,  qui  vort 
avoir  des  marches  á  faire  et  que  je  veux  trouver  dispc- 
niblcs.  Avec  le  renfort  que  je  vous  ai  envoyé  ees  jours 
derniers,  vous  avez  quatre  bataillons,  deux  escadrons, 
dix  piéce»  d'artillerie.  C'est  parfaitement  suffisant  pour 
teñir  Tennemi  en  i-espect  et  vous  mettre  á  l'abri  de  toute 
tentative  de  sa  part. 

Recommandez  au  Colonel  Garnier  de  bien  veiller  í.u 
tour  de  lui  et  devant  lui. 


Hago  partir  dos  batallones  de  tropas  de  Mát- 1 
nuez  para  que  se  remiaii  coii  U.  Estas  tropas  í 
pondrán  en  marcha  sobre  Toluca  mañana,  sábadü, 
ó,  ámás  tardar,  el  douiiiigo.   Están  destinadas  á^ 
ocupará  Villa  del  Valle, 

Así  estará  U.  perfectamente  en  situación  dccou-  1 
centrar  sus  tropas.  Se  lo  ri:pito:  quiero  que  miáJ 
tropas  reposen  y  que  estén  disponibles  cuando  yo»l 
tenga  necesidad  de  ellas. 

No  abandone  U.  la  Hnea  de  Toliica  á  Mai 
tío  y  no  disemine  nuestras  fuerzas  á  la  derecha.  éA 
la  izquierda  ni  en  el  Sur. 

( 'Basaiiff, ) 
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UV 

Copia  de  oficio  del  Gral.  Vicario  al  Coman 
DANTE  Militar  de  Cuernavaca,  ex  que  solici 

TO  AUXILIO  para  LA  DEFENSA  DE  TaSCO. 

(  OriginaL  ) 
Secretaría  de  Estado 

y 

del  Despacho 

de 
Guerra  y  Marina 

Sección  i^ — Ejército  del  Imperio. — Brigada  del 
Sur. — General  en  Jefe. 

Octubre  30  de  1863,  a  las  siete  de  la  mañana. 

La  valiente  guarnición  de  Tasco,  compuesta  de 
sólo  doscientos  hombres,  de  los  bisónos  de  tan  re- 
comendable pueblo,  se  bate  aún  con  una  heroici- 
dad  sin  ejemplo,  fijas  sus  esperanzasen  que  el  Su- 
perior Gobierno,  en  quien  tanta  confianza  tienen 
los  pueblos,  los  auxiliará  debidamente.  La  fuerza 
que  atacó  es  de  más  de  tres  mil  hombres,  y  me  te- 
mo que,  acabado  el  parque  que  tienen,  ó  los  alimen- 
tos, tengan  que  sucumbir;  ellos  están  resueltos  á 
morir  antes  que  rendirse,  porque  su  carácter,  que 
tanto  los  honra,  es  muy  conocido. 

SírvaseV.S.,  con  toda  violencia,  hacerlo  presen- 
te á  la  Exma.  Regencia  .encareciéndole  mis  ruegos, 
en  nombre  de  la  dignidad  y  decoro  del  mismo  Go- 
bierno que  representa,  para  que  con  toda  actividad 


imparta  el  auxilio  competente.  En  caso  contrario, 
no  volveremos  á  contar  con  un  solo  hombre  de 
aquel  mineral,  y  todos  los  pueblos  cambiarán  su 
espíritu  público,  pues  imponen  debilidad  en  la  ac- 
tual administración,  puesto  que  los  abandona&su 
suerte. 

Como  la  fuerza  es  superior,  no  puedo  auxiliar 
por  sí  solo,  porque  sería  perderlo  todo,  puesto  (sic) 
la  inferioridad  delaque  tengo  disponible  eu  ésta.  Si 
Tasco  sucumbe,  esprobableque  el  enemigo  se  ven- 
ga sobre  esta  plaza.  En  ella  acabaremos  todos,  si 
no  somos  por  fin  auxiliados.  A  vuestro  celo  dejo 
trabajar  en  que  esto  sea  atendido  debidamente. 

Recibid,  Sr.  Coronel,  mi  aprecio.— El  General 
Comandante  en  Jefe,  Juan   Vicario. 

Es  probable  que  de  Tixtla  se  opere  á  la  orden 
el  movimiento  que  estaban  preparando,  para  que, 
unidos  todos  á  esta  fuerza,  que  apareció  por  Za- 
ctialpan.  carguen  sobre  ¿sta,  que,  como  sabemos, 
ha  sido  siempre  el  blanco  del  encono  del  enemigo. 
Si  no  hay  auxilio,  toma  la  revolución  por  acá  un 
incremento,  que  costará  mucho  después  á  la  Na- 
ción el  ordenar  á  este  rumbo;  con  el  auxilio  pu- 
dier.i  esc.irnienlarsc  ;í1  enemigo. —  X'ale. — Sr.  Co- 
ronel dou  Juan  X  Vicario  (sic>, Comandante  Mili- 
tar de  Cuemavaca. 

Es  copia.  México,  Noviembre  i?  de  1863. 

Raf-  Espinosa  (rúbrica). 
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LV 


Extracto  de  carta  del  Emperador  Napoleón  III 
alGral.  Bazaine,  en  que  le  recomendó  la  for 

MACION  de  una  caballería  LIGERA  Y  DE  UN  CUER- 
PO MEXICANO. 

{Tradtución.) 

SaLNT  ClOUD,    1°DE  NOVIEMBRE  DE  1863. 

(General  Bazaine:) 

-  -  -  -TrateU.de  organizar  una  caballería  ligera, 
como  lo  ha  hecho  la  compañía  de  minas  del  Real 

del  Motile Esta  ofreció,  en  efecto,  un  dollat 

diario  á  todo  hombre  que  se  presentara  bien  arma- 
do y  bien  montado,  y  formó  así  un  cuerpo  de 
dentó  setenta  hombres  que  resguarda  sus  con- 
voyes. 

-  -  -  -  Sería  muy  importante  no  ocupar,  al  Este, 
más  que  Veracruz,  Jalapa,  Córdoba,  y  formar  un 
cuerpo  mexicano  que  ocupe  la  tierra  caliente,  por- 

Saint  Cloud,  Irk.  novkmbre  1863. 

(General  Bazaine:) 

-  -  •  •  Tuchez  d'organiser  une  cavalerie  légére  comme 
l'a  fait  la  coinpag'nie  des  mines  del  Real  del  Monte-  •  •  Elle 
a  en  effet,  oífert  un  dolían  par  jour,  á  tout  homme  qui  se 
présenterait  bien  armé  et  bien  monté,  et  elle  a  formé  ain- 
si  un  corps  de  170  bommes  qui  assure  ses  convois. 

•  •  •  -  II  serait  bien  important  de  n'occuper  á  l'Est  que 
Veracruz,  Jalapa,  Córdoba,  et  de  former  un  corps  mexi- 
cain  qui  occuperait  les  ierres  chaudes,  car  nous  ne  pou- 


2o6 

que  nosotros  no  podemos  dejar  á  los  europeos  que 
sean  presa  por  largo  tiempo  de  las  enfermedades 
de  ese  clima,  y  es  preciso  que  los  mexicanos  de- 
fiendan por  sí  mismos  su  propio  país. 

Espero  que  habrá  ocupado  U.  ya  las  ciu- 
dades importantes  que  nos  quedan  por  conquistar; 
no  Qbstante,  temo  que  no  tenga  U.  aún  suficiente 
tropa  para  ir  hasta  San  Luis  Potosí.  El  Mariscal 
Forey  me  pedía  siempre  armas  para  armar  á  los 
indios.  Ha  debido  U.  recibir  diez  mil  fusiles  y 
mil  carabinas. 

Estoy  encantado  de  que  U.  haya  hecho 

anular  el  decreto  sobre  la  confiscación. 

En  cuanto  á  política,  es  preciso  atenerse  á  la 
primera  proclama  de  Forey,  al  llegar  á  México. 

Han  debido  escribir  á  U.  para  que  ordene  á 
S(aligny)  que  vuelva  á  Francia,  de  grado  6  por 


vons  pas  laisser  long'temps  les  européens  en  proie  aux  ma- 
ladies  de  ce  clicnat,  et  il  faut  bien  que  les  mezicains  dé- 
fendent  euz-mémes  leur  propre  pays. 

-  -  -  -  J'espére  que  vous  aurez  déjá  occupé  les  villes 
importantes  qu'il  nous  reste  á  conquerir;  cependant,  je 
crains  que  vous  n'ayez  pas  encoré  assez  de  troupes  pour 
aller  jusqu'a  San  Luis  Potosí.  Le  Maréchal  Forey  me  de- 
mandait  toujours  des  armes  pour.  armer  les  indiens.  Vous 
avez  dü  recevoir  dix-mille  fusiis  et  mille  carabines. 

-  -  -  -  Je  suis  enchanté  que  vous  ayez  fait  rapporter  le 
décret  sur  la  confiscation. 

II  faut  s'en  teñir  en  fait  de  politique  á  la  premiére  pro- 
clamation  de  Forey,  en  arrivant  á  Mezico. 
On  a  dú  vouG  écrire  pour  ordonner  á  S(alig^ny)  de  revé- 
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fuerza,  aun  cuando  haya  presentado  su  dimisión. 

Cuento  con  U.  para  llevar  á  buen  fin  los  nego- 
cios de  México,  aunque  comprendo  toda  la  difi- 
cultad de  esa  tarea,  sobre  todo  después  de  las  fal- 
tas que  se  han  cometido. 

{Napoleón.) 

LVI 

Copia  del  oficio  del  Comandante  Militar  de 
Cuerna  VACA  al  Subsecretario  de  Guerra  v 
Marina  de  la  Regencia,  en  que  participo  la  to- 
ma DE  Tasco  por  los  republicanos. 

(  OriginaL  ) 
Secretarím  de  Estado 

y 

del  Deapacho 

de 
Guerra  y  Marina 

Sección  i^ — Comandancia  Militar  de  Cuernava- 
ca. — Por  extraordinario. 

Noviembre  1°  de  1863. 

Por  diversos  conductos  muy  seguros,  he  recibi- 

nir  en  France,  de  gré  ou  de  forcé,  quand  méme  il  aurait 
donné  sa  démissioo. 

je  compte  sur  vous  poar  mener  á  bien  les  nffaires  du 
Meiique»  quoique  je  comprenne  tóate  la  diíficulté  de  la 
tache,  surtout  aprés  les  fautes  que  Ton  a  commises. 

(Napoleón.) 


do  aviso  de  que  la  plaza  de  Tasco  al  fin  ha  sucum- 
bido, Á  pesar  de  la  heroica  resistencia  que  hÍEO  á 
los  malvados,  quienes,  después  de  ejercer  allí  sus 
depredaciones,  se  han  dirigido  sobre  Iguala  en  com- 
binación con  numerosas  chusmas  del  Sur.  Debe 
estar  ahí,  pues,  sobre  aquella  plaza,  un  grueso  de 
fuerzas  muy  considerable,  bastante,  acaso,  para 
batir  á  Iguala  y  aún  esta  ciudad  á  la  vez.  Las  ga- 
villas que  han  ido  apareciendo  en  este  rumbo,  se 
están  engrosando  violentamente  con  motivo  de  los 
sucesos  de  Tasco,  y  si  estos  Distritos  no  son  pron- 
tamente protegidos,  todos  sin  duda  serán  víctimas 
de  la  desolación  y  exterminio,  que  es  la  eosefiade 
los  bandoleros  que  los  han  invadido. 

Tengo  el  sentimiento  de  comunicarlo  áV.  S.  pa- 
ra que  la  Exma.  Regencia,  á  quien  tanto  he  enca- 
recido la  importaucia  de  su  protección  para  los  que 
derraman  su  sangre  por  el  Supremo  Gobierno,  se 
digne  determinar  lo  que  tenga  á  bien. 

Reitero  á.V.  S.  mi  atención  y  respeto. — El  Co- 
mandante Militar,  _/«<iw  A'.  í  'icario. 
Sr.  Subsecretario  de  Guerra  y  Marina. —  Mé- 

Es  copm.   Mcxío'    noviembre  3  de  1S63. 

A-r'   /■-'-•/■.■;.■-• -I    rúbrica"). 
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LVII 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Comisario  Extraordinario   de  Hacienda,   en 

QUE  LE  encargo  QUE  SOLICITARA  NUEVAMENTE  DE 

LA  Regencia  el  pago  de  los  pasajes  de  la  co 

MISIÓN  QUE  FUE  A  MlRAMAR. 

(  Traducción. ) 

(México,)  2  de  noviembre  (de  1863). 

Señor  Budín,  Comisario  Extraordinario  de  Ha- 
cienda: 

Tengo  el  honor  de  remitir  á  U.,  adjunto,  un  es- 
tado que  indica  el  importe  de  la  suma  adeudada  á 
las  Mensajerías  Imperiales  que  hacen  el  servicio 
de  Veracruz,  por  gastos  de  viaje  de  los  señores 
miembros  de  la  comisión  encargada  de  ofrecer  la 
corona  de  México  al  Archiduque  Maximiliano. 

Esta  cantidad,  reclamada  desde  el  i8  de  agosto 
pasado,  no  ha  sido  liquidada,  y  creo  que  se  debe 

(MrXICO,)  2  NOVEMBRE  (1863). 

Mr.  Budín,  Commissaire  Extraordinaire  des  Finances: 
j'aíl'bonneur  de  vous  adresser  ci-joint  un  état  indiquant 
le  montant  de  la  somme  due  aux  Messageries  Imperiales 
qui  font  le  service  de  la  Veracruz,  pour  frais  de  passagfe 
de  MM.  les  merabres  de  la  commission  chargée  d'offrir  la 
couronne  du  Mexique  á  TArchiduc  Maximilien. 

Cette  somme,  réclamée  depuis  le  18  aoüt  dernier,  n'avait 
pas  été  soldée,  et  je  pense  qu'une  ñouvelle  demande  doit 


líi  mil— 1  -íiuaiafl  i 

.VI   :k  irreíitr  -:  na^   í«i  gsta  meau- 
--.n^i  ,'.íanniin»rw  ne  aace  «her  ine  - 

•  ■.lili  no  !iuniese  -tidn  pai^aiia.  -isliis  icao- 
-.■-.in  -en-.iii-.oie'liii  ieoa^ar-íneinuai-.nt 


VI       1-'  r.9,  '■■■•I    ;.■,  1  ,.'■,.■:  .'jEL  G».u^   B.vz.vise  .^ 

í'v>-,-.-  ;■,  f",:,.  ,■  ■-.'-.   -■?.    lt£í  :■,■:.  .;■■,'.■*  LSsTHTC»::-! 

--.  ;-><v  :.*  T'-.w*  Y  :.?---?■.-..::■■.%-  de  A.'.-^o. 

SU.i.'.O     2   VOVELMBBt    l-^.í- 

'f'u¿ti  Ui  li'íiirad'T  jjartkipari  C  que  acabo  de 
'1.  |.'.ii'  r  'lili-  '■'.'A  Rfx  h'j  «.e  emprenda  aoaexpedi- 
M^Ti  "rtiir.i  '1  pii'-tilo  de  Aíuík:o.  en  donde  hallan 
»<>  r-  hi'tf.iti  ti.'l;!'',  Us  icavii;;ís  que  merodean  al  Sor 
lU  eM«  V'nlk 

ttri'itdf'tt'riiii  ''[jiKrtKFDM-nidelA  Régeoce,  aliad'obie' 
lili  1»  t*Bl»iin'ni  ilt  I  p  ruin|iir. 

!■■  Colunul  (■■nnln||rii*  me  fnit  connaltre  que  si  cette 
'tftl  |>aa/l¿  *i<M^-.  ce>  MM.  nsTaient  pas  le 
iMfHi  Jb  pBjfit  li'iir  rml'iir'iiK'inent  et  ne  Toulaient  point 
pAItlr. 
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El  Sr.  General  Gutiérrez,  que  se  halla  todavía 
en  Tlalpan  con  una  porción  de  fuerza,  tomará  el 
mando  de  esa  expedición.  Pero  para  que  se  veri- 
fique con  buenos  resultados,  es  indispensable  que 
el  señor  General  tenga  guías  muy  conocedores  del 
terreno.  En  consecuencia,  le  suplico  á  U.  se  sirva 
escribir  al  Sr.  Prefecto  de  Talpan  para  que  se  pon-" 
ga  de  (sic)  su  persona  y  con  la  fuerza  del  pueblo 
á  la  disposición  del  Sr.  Gutiérrez,  dejando  en  el 
pueblo  algunos  hombres  de  la  fuerza  á  caballo. 

Hade  llegar  esta  noche  en  (sic)  el  mismo  Tlalpan 
una  fuerza  francesa  con  un  escuadrón  mexicano. 
Será  menester  que  antes  de  salir  con  el  General 
Gutiérrez,  el  Sr.  Prefecto  designe  una  persona  co- 
mo representante  de  su  propia  autoridad,  y  la  cual 
habrá  de  recibir  el  (sic)  comandante,  dándole  to- 
dos los  informes  que  le  puedan  interesar. 

Con  esa  persona  se  quedarán  los  hombres  de  la 
fuerza  de  á  caballo  referida,  para  que  el  coman- 
dante francés  tenga  siempre  algunos  correos  del 
país  á  su  disposición. 

A  este  último  señor  serán  entregados  los  prisio- 
neros que  se  puedan  agarrar  y  también  las  fami- 
lias de  Ajusco,  las  cuales  di  orden  de  desterrar,  y 
de  destruir  el  pueblo,  exceptuando  sólo  la  iglesia. 
Esas  familias  serán  colocadas  en  un  lugar  cual- 
quiera del  Distrito  de  México,  en  el  que  se  servi- 
rá U.  designarme  como  más  conveniente  para  que 
vayan  á  vivir. 

Le  ruego  á  U.,  Sr.  Prefecto,  se  sirva  participar 
al  Sr.  Prefecto  de  Tlalpan  las  diísposiciones  ante- 
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riores,  con  las  cuales  ha  de  cumplir,  encomendán- 
dole la  más  grande  reserva. 

{Bazaine, ) 


LIX 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Ministro  de  la  Guerra  de  la  Regencia,  ex 

QUE  LE  recociendo  AUN  MILITAR  FUSILADO  POR  LOS 

Republicanos. 

(  Original, ) 

(México,)  4  novembre  (1863). 

Secretarle  de  la  Guerre: 

El  Sr.  Ignacio  Larrafíaga,  que  tendrá  la  honra 
de  entregar  á  U.  esta  carta,  es  un  jefe  legítimo  del 
Ejército  y  de  una  conducta  muy  honrosa;  ha  sido 
perseguido  por  el  partido  demagógico,  al  punto  de 
haberlo  fusilado,  de  cuyo  caso  se  salvó  por  un  mi- 
lagro, pues  quedó  con  cinco  heridas  de  la  mayor 
gravedad. 

En  consecuencia  de  los  buenos  informes  que  aca- 
bo de  recibir  sobre  la  honradez  de  este  señor,  su- 
plico á  U.  se  sirva  hacer  por  él  lo  que  le  parezca 
á  U.  posible,  para  que  reciba  una  colocación  en  el 
Ejército. 

{Bazai?i€,) 
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LX 


Minuta  de  comlxicacion  del  Gral.  Bazaine  ai. 
Gral.  Mejia.  en  que  le  dio  lnstrucciones  para 
los  movlmientos  que  debía  emprender  y  le  no 
ticio  que  auxilios  le  proporcionaría. 

(  Original. ) 

(México,)  5  novembre  (I.S63). 

General  Mejía: 

El  Sr.  General  L'Heriller  me  acompagnó  (sic) 
la  traducción  de  las  noticias  que  se  sirvió  U.  diri- 
girle, por  lo  que  felicito  á  U.  En  virtud  de  ellas, 
estoy  de  parecer  que  es  muy  importante  aprove- 
charse de(l)  terror  que  tiene  el  enemigo,  para  se- 
guir la  marcha  adelante. 

En  consecuencia,  con  el  mismo  correo  que  lleva 
esta  comunicación,  doy  órdenes  al  Sr.  General 
L'Heriller  para  que  mande  el  (sic)  Coronel  Mar- 
guen tte  hasta  Arroyozarco,  en  apoyo  de  U. ,  con 
su  caballería,  un  batallón  y  una  sección  de  artille- 
ría, teniéndose  en  comunicación  con  este  Coronel: 
y  le  encargo  á  U.  llegar  hasta  el  Cazadero  ó  la 
Venta  del  Capulín  y  de  tomat  informes  de  lo  que 
puede  haber  en  San  Juan  del  Río,  participándo- 
melos con  la  mayor  violencia.  Si  no  hay  nada  de 
tropa  en  esa  villa,  la  podrá  U.  ocupar;  pero  des- 
pués de  haberse  bien  asegurado  que  la  retirada  del 
enemigo  es  verdadera  y  no  fingida,  y  que  no  hay 
por  detrás  alguna  emboscada.  En  este  último  ca- 


so,  sería  ineiiester  algunas  fuerzas  más  para  se- 
guir adelante  del  Capulín. 

Dejo  el  movimiento  basta  San  Juan  del  Río  á 
la  apreciación  de  U.,  encomendándole  la  mayor 
prudencia. 

Mientras  sus  fuerzas  de  V.  y  las  (del)  Sr,  Gene- 
ralL'Heríller  avanzan  por  el  camino  de  San  Juan. 
el  Sr.  General  De  Berthier,  que  está  en  Toluca,  di- 
rige una  columna  por  el  camino  de  herradura  basta 
la  hacienda  deSolis,  la  cual  tendrá  destacamento  so- 
bre el  camino  de  Amealco.  Ese  mo\'imiento  ha  de 
ser  un  auxilio  para  U, 

{Basaré-.) 

LXI 

Copia  de  comimcaciov  del  Prefecto  Político  de 
Teloloapan  al  Gober.sador  del  Estado  de 
México,  ex  ove  esta  inserta  otra  del  Comax 

DA.XTE  Stl'EklOK  DE  Ayi  ELLA  PLAZA,  RELATRA  A 
LA  DtKE.VsA  PElr.lALA. 

(  Origina!. ) 
Secretar»  de  Estade 

y 

M  DetpKclw 

de 
Gaerra  y  Harina       • 

Sección  i','— prefi-cinra  del  Distrito  de  Telo- 
luapan . 

\OV[EMt)KE  O  DE  ISc3, 

El  Sr.   Cor.aKl  Cii:::andante  Superior  de  esta 
pW.a,  D.  Agustín  Trujillo.  en  oficio  de  esta  fecha 
;  decirme  lo  que  copio: 
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«Sr.  Prefecto  Político  Superior: — Nada  tengo 
que  anunciar  á  V.  S.  sobre  el  estado  crítico  en  que 
se  encuentra  la  plaza  de  Iguala.  Desde  ayer  á  las 
ocho  de  la  mañana,  empezó  á  ser  atacada,  y  como 
el  Sr,  Gral.  D.  Juan  Vicario  se  encuentra  escaso 
de  pertrechos,  temo  lamentar  de  nuevo  lo  sucedido 
con  la  plaza  de  Tasco.  A  la  fuerza  del  titulado  Ge- 
neral Porfirio  Díaz,  se  ha  unido  la  de  Tixtla,  en 
unión  ó  número  de  seis  mil  hombres. 

«El  Sr.  Gral.  don  Juan  Vicario  me  encarga  me 
dirija  al  Sr.  Gobernador  de  Toluca  (sic)  directa- 
mente por  este  rumbo,  por  encontrarse  tan  inter- 
ceptados los  caminos  de  aquél.  Yo  ya  cumplí;  pe- 
ro como  estoy  persuadido  del  patriotismo  de  V.  S. 
y  de  los  vecinos  de  ésta,  no  debemos  omitir  medio 
alguno  en  procurar  la  salvación  de  aquella  plaza, 
y  no  dudo  que  por  su  parte  lo  hará  del  (sic)  conoci- 
miento del  Supremo  Gobierno,  manifestándole  la 
necesidad  en  que  nos  hallamos,  para  cuyo  efecto 
se  servirá  nombrar  á  una  comisión  de  varios  veci- 
nos honrados  que,  con  todas  las  instrucciones  nece- 
sarias y  un  documento  que  le  acredite  su  misión,  se 
dirijan  al  Exmo.  Sr.  Gobernador  de  Toluca  (sic)  ó 
ala  suprema  Regencia  del  Imperio,  implorando  su 
clemencia;  persuadido  V.  S.  que  á  nadie  más  que  al 
General  Vicario,  en  este  rumbo,  se  le  tiene  ojeriza 
por  la  demagogia,  por  su  firmeza  en  sus  proyectos. 
«Tengo  confianza  del  mucho  patriotismo  de  V. 
S.,  que  desplegará  toda  su  energía  sobre  esta  ma- 
t^ria^pues  creoque  esto  mismo  (sic)  y  otro  que  V.  S. 
'^s  extenderá,  les  será  suficiente  de  credencial  para 
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acreditar  la  misión  que  llevan.  En  vano  me  pare- 
ce encarecer  á  V.  S.  tan  interesante  negocio,  así 
como  á  los  comisionados  que  nombre  para  que  ejer- 
zan en  bien  de  la  plaza  de  Iguala,  tocando  todos 
los  proyectos  que  crean  necesarios,  pues  por  esta 
Comandancia  se  les  amplían  todas  las  facultades 
que  sean  necesarias  para  el  rescate  de  la  referida 
plaza;  ofreciéndole,  como  siempre,  las  atentas  con- 
sideraciones de  mi  respeto  ante  V.  S.  y  ante  la  Su- 
prema Regencia  del  Imperio.» 

Y  lo  traslado  á  V.  E.  para  su  debido  conocimien- 
to y  para  que  en  la  parte  que  le  fuere  posible,  6  de- 
penda de  la  Exma.  Regencia  del  Imperio,  lo  haga 
con  la  violencia  que  lo  requiere  el  caso;  omitiendo 
encarecerle  lo  interesante  que  es  el  auxilio  de  fuer- 
za armada  para  Iguala,  pues  que,  de  lo  contrario, 
sólo  se  lamentarán  los  escombros  de  estos  rumbos, 
pues  que  las  fuerzas  enemigas  son  en  crecido  nú- 
mero, procedentes  del  Estado  de  Guerrero;  y  por 
ahora  se  dignará  acusarme  su  recibo  para  constan- 
cia, y  que  el  Sr.  Coronel  Comandante  Superior  de 
esta  plaza,  don  Agustín  Trujillo,  tanto  recomien- 
da á  V.  E,  en  mi  nombre,  la  pronta  protección  de 
armas  para  hacer  escarmentar  al  enemigo  *que  in- 
tenta hacernos  sucumbir  por  la  fuerza  que  carga. 
-El  Prefecto  Político,  Juan  Román  y  Rabadán, 
— Exmo.  Sr.  Gobernador  del  Estado  de  Tolu- 
ca  (sic). 

Es  copia.  México,  noviembre  lo  de  1863. 

Raf^  Espinosa  (  riib  rica  ) . 
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LXII 

Copia  de  carta  del  Gral.  Bazaine  al  Ministro 
DE  Negocios  Extranjeros  francés,  en  que  le 

PARTICIPO  QUE  había  EXIGIDO  DE  LA  REGENCIA  EL 
CUMPLIMIENTO  DEL  MANIFIESTO  DEL  GrAL.  FoREY, 
Y  QUE  SOLO  EL  ARZOBISPO  SE  MANIFESTABA  IN- 
TRANSIGENTE. 

(^Tradticción  ?) 

(México,)  9  de  noviembre  de  18^3. 

Señor  Ministro: 

Me  he  visto  obligado  á  escribir  uua  carta  apre- 
miante al  Gobierno  provisional,  porque  no  ejecuta- 
ba legalmente  nuestras  convenciones  para  la  apli- 
cación del  manifiesto  de  12  de  junio  de  1863.  He 
exigido  la  retirada  inmediata  de  todas  las  medidas 
contrarias  á  las  ideas  de  conciliación  que  él  repre- 
senta, y  Su  Excelencia  puede  contar  con  mi  firmeza 
para  mantener  al  débil  Gobierno  en  una  vía  más 

(México,)  9  novembre  1863. 

Monsieur  le  Ministre; 

J'ai  été  obligué  d'écrire  une  lettre  serrée  au  Gouverne- 
ment  provísoire,  parce  qu'íl  n'ézécutait  pas  lég^alement 
nos  cenventioos  pour  l'application  du  manifesté  du  12  juin 
1863,  l'ai  exige  le  retrait  immédiat  de  toutes  les  mesures 
contraires  aux  idees  de  conciliation  qu'il  représente,  et  V. 
E.  peut  compter  sur  ma  fermeté  pour  maintenir  le  débile 

14 


4 


relacionada  con  la  política  del  Gobier- 


tena  tempestad  ao  ha  alterado  en  nada 
■iriestms  '  nenas  relaciones,  y  el  General  .\Imonte 
;Mrece  -riuv  -atisiecho  del  impulso  que  quiero  dar 
i  :o.-i  -níirixios:  ;io  es  -ino  el  Arzobispo  quien  me 
-^-iíe  -in  <.-tsar  <me  haremos  muy  mal  en  no  apo- 
;-ir  i  '.^  I^iísia  áe  la  .  .  .  ,  homilías  intermina- 
■■V'i  a  :js  -niales  respondo  imperturbablemente: 
.\r.in<^ñnr  -ici-^oy  más  que  el  centinela  ^cargado 
.!e  liiicer  ejecutar  una  consigna,  y  es  preciso  que 
ó-'i  -ea  re-ipetada.j 

N"o  -ofn.T=  menoíi  ouenos.  .  .  .  porque  le  hago  de- 
vo!v?r  un  pahell.ín.  ...  el  .\rzo.  .  .  .  reconstruir  su 
griTi  ^min.irio,  rffparar  su  casa  decampo  en  Tacu- 


n-m»nt  dans  Jne  rjie  plus  frsnchcnient  en  rapport 
poliii^iie  dii  Cnuveraemetit  de  l'Eniperenr. 
'it  i>r3ir<í  na  alteré  en  neo  nos  baaam  rel«tions, 
n-^ral  Aimonte  parait  tfíS  saiisfait  de  l'impnlsian 
-••t  tfr,rníT  aiií  aífaires,  il  n'y  a  que  l'ArciieTeqiie 
•"n'f  ínn»  resse  que  nou»aíonsle  plusgraad  tort 

■  ■  "rr"ivf  I  i  i,.)líf,  des    •  bomeliesintenni- 

-'■  lirr  11,  .    |_  .,  p^nd  impertnrbablement:  tJIon- 
'   I'  np  rrilt  rtni-  \n  senlinelle  charlee  de  /aire  eié- 
f  romlanr,  rl  II  ínut  qu'tlle  loit  reapectée.t 
ii'fn  «mninfs  pnt  moim  bon».      ...  parce  que  je 

•niltf  m  pinilmi     Arche recoosinii- 

p«"(t  •'mlniíltc.  i,.,.iitrr  sn  mnison  de  campagne 
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baya,  donde  desgraciadamente  él  encontrará  todos 
sus  olivos  cortados,  lo  que  le  ha  hecho  decir:  «los  po- 
brecitos  eran  tan  buena  renta  para  el  Arzobispado.» 

Con  paciencia  y  mucha  elasticidad,  acabaremos 
por  llegar  á  pacificar  este  país  por  la  conciliación; 
pero  no  conviene  separarnos  una  línea  de  la  vía 
trazada  por  el  Manifiesto;  sin  esto,  caeremos  en  ple- 
na reacción,  y  la  guerra  civil  no  terminará  nunca. 

Hemos  querido  ir  demasiado  aprisa  á  nuestra 
llegada  á  la  Capital;  ésta  es  la  causa  de  todas  las 
dificultades  que  experimentamos  hoy. 

Van  adjuntos  á  esta  carta  los  documentos  cita- 
dos más  arriba. 

Soy  con  todo  respeto,  etc.,  etc. 

Firmado:  El  General  Bazaine» 
A  S.  E.  el  Ministro  de  Negocios  Extranjeros. 

¿  Tacnbaya,  oú  malheureusement  il  a  trouvé  presque  tons 
ses  oliviers  coupés,  ce  qui  lui  a  fait  diré:  «Les  miserables 
c'était  QD  si  beau  revena  pour  rArcbevéqne.» 

Ayec  de  la  patience,  beancoup  de  liant,  nons  finirons 
par  arriver  á  pacifier  ce  pays  par  la  conciliation,  mais  il 
ne  faut  pas  s*écarter  d'une  ligne  de  la  voie  tracée  par  le 
manifesté,  sans  cela,  nous  tomberons  en  pleine  réaction,  et 
la  guerre  civile  ne  se  terminera  jamáis. 

Nous  avons  vonlu  aller  trop  vite  á  notre  arrivée  dans  la 
Capitale;  c'est  le  point  de  départ  de  tous  les  embarras  que 
noQs  éprouTons  anjourd'hui. 

Je  joíds  á  cette  lettre  les  documents  cites  plus  haut. 

Je  suis  avec  respect»  etc.,  etc. 

Signé:  Le  General  Bazaine. 
A  S.  E.  le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres. 
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LXIII 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Capitán  Rodes,  en  que  le  recomendó  muy  es- 
pecialmente  QUE   procurara   APODERARSE  DEL 

guerrillero  Romero. 

{'Traducciórt .) 

(México),  9  de  noviembre  (de  1863). 

Capitán  Rodés,  Comandante  del  Destacanieuto 

del  3?  de  Zuavos. 

Cuautitláu. 

Según  los  informes  que  acabo  de  recibir  y  que 
parecen  ciertos,  el  Jefe  de  banda  Romero  se  en- 
cuentra atacado  de  tifo  en  el  pueblo  de  Atitala- 
quia,  no  lejos  de  Cuautitlán.  Sería  muy  importan- 
te apoderarse  de  su  persona. 

Tiene  U.  en  este  momento  á  su  disposición  8o 
caballos  del  Coronel  La  Peña.  Esta  tropa  es  muy 

(México,)  9  novkmbre  (1863). 

Capitaine  Rodes,  Commandant  le  Détachement  du  Siue. 

Zouaves. 

Cuautitlán. 

D'aprés  des  renseignements  que  je  viens  de  recevoir,  et 
qui  paraissent  certains,  le  cbef  de  bande  Romero  se  trou* 
▼erait  atteint  de  typhus  dans  le  village  de  Atitalaquia,  peu 
éloigné  de  Cuautitlán.  II  serait  tres  important  de  s'empa- 
rer  de  sa  personne. 

Vous  avez  en  ce  tnomect  á  votre  disposition  80  chevaux 
du  Colonel  La  Peña.  Cetce  troupe  est  tres  mobile  et  pour- 
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ligera,  y  podría  intentar  un  golpe  de  mano  contra 
Romero.  Por  consiguiente,  le  suplico  se  sirva  po- 
nerse de  acuerdo  con  el  Prefecto  de Cuautitlán, quien 
podrá  informarle  muy  exactamente  sobre  la  posi- 
ción actual  de  este  Jefe  de  banda.  Si  los  informes 
que  me  han  llegado  son  confirmados  áU.,  enviará 
los  8o  jinetes  de  La  Peña,  al  mando  del  Jefe  de  es- 
cuadrón Alvarez  para  apoderarse  de  Romero,  y 
tendrá  U.  cuidado  de  hacerlos  apoyar  por  una  de 
sus  compañías  de  zuavos.  En  ningún  caso,  el  des- 
tacamento compuesto  por  los  jinetes  de  La  Peña 
y  por  esta  compañía,  deberá  separarse  de  Cuauti- 
tlán á  una  distancia  mayor  de  lo  ó  1 2  kilómetros. 
Sólo  los  jinetes  podrán  ir  más  allá,  para  asegurar 
el  éxito  del  golpe. 

Ayudado  por  el  Prefecto  Político,  estará  U.  en 
situación  de  saber  si  es  posible  intentar  un  golpe 


rait  tenter  un  coup  de  main  contre  Romero.  En  consé- 
quence,  je  vous  prie  de  vous  entendre  ayec  le  Préfet  de 
Cuautitlán,  qui  pourra  vous  renseigner  tres  exactement 
sur  la  position  actuelle  de  ce  chef  de  bande.  Si  les  infor- 
mations  qui  me  sont  parvenúes  vous  sont  confirmées,  vous 
enverrez  les  80  cavaliers  de  La  Peña,  commandés  par  le 
chef  d'escadron  Alvarez,  pour  s'emparer  de  Romero,  et 
voDs  aurez  soin  de  les  faire  appuyer  par  une  de  vos  com- 
pag^nies  de  Zouaves.  Dans  aucun  cas  le  détachement  com- 
posé de  cavaliers  de  La  Peña  et  de  cette  compagnie  ne 
devra  s'écarter  de  Cuautitlán  d'une  distance  supérieure  á 
10  cu  12  kilom.  Les  cavaliers  seuls  pourront  aller  an-delá 
pour  faire  réussir  le  coup. 
Aidé  du  Préfet  Politique»  vous  serez  en  mesure  de  sa- 


de  mano  decisivo  sobre  la  persona  de  Romero,  sin 
exponer  al  destacamento  encargado  de  esta  misión 
á  encontrarse  á  más  de  tres  leonas  de  V.  En  tal 
caso,  ordenará  U,  este  movimiento,  y  procurará 
informarse  muy  bien  de  todo  lo  que  pueda  ocurrir, 
para  darme  cuenta  de  ello  inmediatamente. 

{Bazaine. ) 

roir  b'íI  est  possible  de  t«nCer  un  coup  de  maíii  décísil  coa- 
tre  la  penonoe  de  Rooitra  (*ns  erposer  le  díiachemein 
cbargé  de  cette  miision  a  se  trouver  A  plus  de  troU  lieui 
de  vous.   Dnns  ce  cas  vous  feriei  e»écuter  ce  mouTemeni 

r  pour  m'en  rendre  immédia- 
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LXIV 

Minuta  de  carta  del  Gral.  Bazaine  al  Empera- 
dor Napoleón  III,  acerca  de  los  avances  del 
Ejercito  franco -mexicano  en  el  interior 
del  país,  de  la  actitud  ofensiva  y  defensiva 
de  los  republicanos  y  de  la  conducta  seguida 
por  la  Regencia. 

(^Traducción.) 

México,  10  de  noviembre  (de  1863). 
Sire: 

Negocios  militares. 

He  tenido  la  honra  de  recibir  la  carta  de  S.  M. 
fechada  en  Biarritz  el  29  de  septiembre.' 

Las  operaciones  militares  sobre  Querétaro  y 
Moreliá  han  comenzado;  las  vanguardias  de  las 
columnas  mexicanas  están  cerca  de  San  Juan  del 
Río  y  de  Maravatío,  y  detrás  de  ellas  están  esca- 

I  Véase  Iwjo  el  núm.  Xlll. 

México,  10  noveubre  (1863). 
Sire: 

Affaires  militaires. 

Jai  eu  I'bonneur  de  recevoir  la  lettre  de  V.  M.  datée  de 
Biarritz  da  29  septembre.  i 

Les  opérations  militaires  sur  Querétaro  et  Morelia  sont 
commencées;  les  tetes  des  colonues  mezicaines  sont  prés 
<ie  San  Juan  del  Rio  et  de  Maravatio;  derriére  elles  sont 

I  Voirsous  le  no.  XIII. 


Innadas  las  tropas  francesas,  con  las  que  iré  á  reii- 
iiirme  rápidamente  en  cuanto  haya  recibido  elco- 
rreodc  Francia.  EsperoestarenSan  Miguel  Allen- 
de, lugar  de  concentración  de  las  columnas,  hada 
fiíKscicestemes;  .  .  .  .'  ysegún  las  fuerzas  enemi- 
gas que  tenga  ante  mí,  marcharé  sobre  Guanajiiato, 
desfiachando  á  Mejía  hacia  San  Luis  de  la  Paz, 
i^ona  en  la  cna!  siempre  ha  combatidoyque  61  ase- 
^nrn  le  es  adicta,  á  fin  cíe  hacer  que  la  población 
si:  pronuncie,  mientras  yo  organizo  el  Estado  de 
(ínanajuato. 

I'ocosdía^^despuésdirigiré  una  expedición  sobre 
Snn  Luis,  si  el  Gobierno  de  Juárez  se  sostiene  y 
-.i  luicslra  ]irnximidad  no  arrastra  á  este  Estado 
:i  1  non  iniciarle  en  su  contra.  Pienso  instalar  ahí 
:■]  r,...|it.r¡il  Mi-ifa  oomn  Coniaiulanle  Milifar. 
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Kn  cuanto  al  General  Márquez,  luego  que  haya 
terminado  la  pacifícación  del  Estado  de  Morelia 
(sic),  del  que  se  apoderará  bajo  nuestra  egida,  de- 
jará allí  una  fuerte  guarnición  y  vendrá  á  esta- 
blecerse en  Guana j nato  con  el  resto  de  su  División; 
pienso  confiarle  el  mando  de  este  Estado.  Una  Di- 
visión francesa,  que  tenga  su  base  en  Querétaro 
y  fuerzas  movibles  en  San  Miguel  Allende  y  Do- 
lores Hidalgo,  apoyará  á  uno  ó  á  otro  de  estos  Ge- 
nerales, según  las  circunstancias. 

Los  acontecimientos  podrán  modificar  mis  pro- 
yectos; pero  ejecutaré  ante  todo  el  que  sea  más 
rápido  y  que  pueda  traer  resultados  decisivos. 

Conducido  con  éxito  este  primer  período  de  la 
campaña,  veré  lo  que  es  posible  hacer  para  paci- 
ficar el  Estado  de  Guadalajara  (sic).  cuya  impor- 
tancia conoce  S.  M. 


Quant  au  General  Márquez,  des  qu'il  aura  terminé  la 
pacification  de  l'Etat  de  Morelia  (sic),  dont  il  s'emparera 
sotts  notre  égide,  il  laissera  une  forte  garnison  dans  cette 
ville  et  viendra  s'établir  á  Guanajuato  avec  le  reste  de  sa 
División,  pensant  lui  confier  le  commandement  de  cet 
Eiat. 

Une  División  fran^aise  ayant  sa  base  á  Querétaro,  ses 
forces  mobiles  á  San  Miguel  Allende  et  Dolores  Hidalgo, 
appujant  Tan  ou  l'autre  de  ees  Généraux,  selon  les  cir- 
constances. 

Les  événements  pourront  modifier  mes  projets,  mais 
avant  tout  j'ezécuterai  celui  qui  sera  le  plus  prompt  et 
pouyant  anaener  des  résultats  décisifs. 

Cette  premiére  période  de  la  campagne  menee  á  bien, 
je  verrai  ce  qu*il  y  aura  de  possible  á  faire  pour  pacifier 


El  General  Mejía  pudo,  durante  su 
bre  San  Juan,  alcanzar  un  puesto  de  caballería 
enemiga  en  Arroj'ozarco;  le  mató  doce  hombres 
y  le  tomó  treinta  prisioneros  y  un  centenar  de  ca- 

A  fin  de  llamar  mí  ateiictón  hacia  el  Sur  y  dis^ 
traer  nuestras  operaciones  en  el  interior,  el  enemi-- 
go  ha  reunido  de  cuat  roa  cinco  mil  hombres  de  tro- 
pas regulares  en  el  Estado  de  Guerrero,  alas  órde- 
nes de  Porfirio  Díaz,  y  después  de  haber  tomado  la 
pequeña  ciudad  de  Tasco,  ha  cercado  en  Iguala  al 
General  Vicario,  quien,  á  pesar  de  mis  instruccio- 
nes, se  obstinó  en  quedar  allí,  en  lugar  de  volver 
sobre  Cuernavaca,  cuyo  Comandante  Militar  era- 
He  dirigido  tropas  mexicanas  hacia  esa  ciudí 
para  tratar  de  ayudar  á  Vicario,  no  obstante 
falta  de  haber  querido  hacer  más  de  lo  que  podÍA 


i 


l'Etnt  de  Gundalainm  (bíc),  dOD 

t  V.  M.  coDUBit  loute 

portan». 

Le  CéDéral  Mejía  n  pu  dans  e 

¡a  marche  sur  San  Jud 

teindre  un  posle  de  cnvalerie  eni 

neniiei  ArroyoiHrco, 

lué  12  bommes.  prU  30  et  une  c 

enlaine  de  chevauí. 

Pour  aniter  mon  aitention  ve 

^rsleSudetdétonrue 

opérations  de  l'intérieur,  reim 

lemi  a  ríuni  de  4  á  1 

horomes  de  troupes  regulií-res 

.  dans  l'Etat  de  Guei 

sous  les  ordres  de  Porfirio  Oiai 

:,  et  apréi  avoir  pris  1 

tile  ville  de  Thíco,  il  a  cerní  dans  Igunla  le  Géníral  V 
cario  qui|  mnlgré  toutes  mes  instruciions,  s'est  entelé  a 

Commandant  Militaire.  J'ai  dirig;é  vera  celte  vílledes  iro 


peí 

malgrí  la  laule  d 


pour  t.lcber  de 


aide  á  Vico 


u  faíre  plus 


A 
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^él  es  del  Estado  de  Guerrero],  en  vez  de  haber 
sabido  esperar  el  momento  oportuno  y,  sobre  todo, 
haber  sabido  obedecer;  tiene  bajo  sus  órdenes,  de 
1,200  á  1,500  voluntarios. 

He  suspendido  la  absurda  organización  del  Pri- 
mer Regimiento  de  Caballería  de  la  Guardia  Im- 
perial, que  había  sido  tácitamente  autorizada  por 
el  Sr.  Mariscal  Forey. 

En  cuanto  reciba  yo  las  instrucciones  del  Mi- 
nistro de  la  Guerra,  relativas  á  la  reorganización 
de  la  Legión  Extranjera,  me  ocuparé  activamen- 
te de  ella,  y  espero  buenos  resultados.  Mientras 
tanto,  hago  concentrar  en  Córdoba  y  Drizaba  al 
Regimiento  Extranjero,  que  tiene  un  gran  núme- 
ro de  enfermos,  y  como  ensayo  hago  formar  en 
este  Regimiento  dos  compañías  mexicanas. 


(il  est  de  TEtat  de  Guerrero,]  au  lieu  de  savoir  attendre  le 
moment  opportun  et  surtout  d'obéir;  il  a  soas  ses  ordres  de 
1.200  á  1,500  volontaires. 

J'ai  suspendu  Tabsnrde  organisation  du  Premier  Régi- 
ment  de  Cavalerie  de  la  Garde  Impériale,  qui  avait  été  ta- 
citement  autorisée  par  Mr.  le  Maréchal  Forey. 

Des  que  j'aurai  re^u  les  instructions  du  Ministre  de  la 
Querré,  relatives  á  laréorganisationdelaLég^ionEtraogé- 
re,  je  m'eii  occuperai  activement  ct  j'en  espere  de  bons  re- 
sultáis. En  attendant.  je  fais  concentrer  le  Rég^iment 
Etrang^er,  qui  a  un  grand  nombre  de  malades,  á  Córdoba 
et  Orizaba»  et  comme  essaie,  je  fais  former  dans  ce  Régi- 
ment  deuz  compagnies  mexicaines. 


Negocios  Poíftieos. 


é 


El  Gobierno  provisioual  debe  expedir  al  Sr. 
Arraiigóiz  los  poderes  necesarios  para  negociar  uu 
empréstito  en  Kuropa,  bajo  la  vigilancia  y  con  la 
aiitorizacióii  del  Gobierno  francés.  Mousefior  La- 
bastida  había  recibido  una  carta  del  Sr.  Arrangóii 
sobre  el  mismo  aííunto,  y  se  me  ha  asegurado  que 
cstL-  señor  es  amigo  particular  del  Prelado  y  que 
punsaba  enteramente  lo  niLsmo  que  él. 

Continúo  haciendo  todos  mis  esfuerzos  para  pa* 
cificar  por  medio  de  la  conciliación,  y  tengo  ofer- 
l;i  de  hombres  influyentes  del  partido  liberal  mo- 
derado de  que,  cuando  me  encuentra  en  el  interior, 
sn  partido  se  decidirá.  i>ero  que  al  presente  ellos 
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En  estos  últimos  días  he  necesitado  hacer  ob- 
servaciones muy  severas  al  Gobierno  provisional, 
porque  no  hacía  ejecutar  lealmente  el  manifiesto 
del  12  de  junio,  sobre  todo  en  lo  que  se  refiere  á 
los  bienes  nacionalizados,  á  las  confiscaciones  y 
á  la  supresión  del  secuestro,  que  había  reemplaza- 
do, sin  que  yo  lo  supiera,  con  antiguas  leyes  sa- 
cadas de  su  arsenal  legislativo,  más  inicuas  aún 
que  el  secuestro  y  que  podían  revivir  todos  los 
odios  de  los  partidos.  He  exigido,  pues,  la  anula- 
ción inmediata  de  todos  estos  decretos  y  una  con- 
ducta más  franca  y  menos  reaccionaria  en  la  ad- 
ministración de  los  negocios  del  país.  Se  me  ha 
ofrecido  volver  á  entrar  en  la  vía  trazada  por  nues- 
tra política,  y  tendré  cuidado  de  ello.  S.  M.  pue- 
de estar  seguro,  y  si  preciso  fuere,  pondré  á  este  dé- 
bil y  rencoroso  poder  bajo  tutela. 


Ces  jours  derniers  i!  m'a  failu  faire  des  représentaiions 
tres  sévéres  au  Gouvernement  provisoire,  parce  qu'ii  ne 
faisait  pas  ezécuter  loyalement  le  manifesté  du  12  juin, 
príncipalement  en  ce  qui  concerne  les  biens  nationaUsés, 
les  confiscations  et  la  levée  du  séquestre  qu'il  avait  rem- 
placé, á  mon  insu,  par  d'aociennes  lois  tirées  de  leur  arse- 
nal législatíf,  plus  iniqnes  encoré  que  le  séquestre  ct  qui 
pouvaient  raviver  toutes  les  haines  des  partís.  J'ai  done 
exige  le  retrait  immédiat  de  tous  ces  décrets  et  une  con- 
duite  plus  franche  et  moins  réactionnaire  dans  Tadminis- 
tration  des  affaires  du  pays.  On  m'a  promis  de  rentrer 
dans  la  voie  tracée  par  notre  politique,  mais  j'y  tiendrai 
la  main,  V.  M.  peut  en  étre  persuad^e,  et  s'il  le  faut  je  met- 
trai  ce  débile  et  rancunier  pouvoir  en  tutelle. 
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El  General  Alaionte  está  bien  dispuesto,  pero 
carece  de  energía  política  y  toma  muy  á  lo  serio 
su  pape!  de  Presidente  de  la  Regencia. 

El  Genera)  Salas  es  una  momia  que  se  inclina- 
ría  preferentemente  liacia  al  Arzobispo;  pero  el 
General  Almonte  lo  trae  felizmente  hacia  él  en  las 
cuestiones  decisivas. 

En  cuanto  á  Monseñor  Labastida,  se  abstiene 
en  todos  los  asuntos  que  pueden  lastimar  los  an- 
tiguos derechos  del  Clero,  ó  que  él  clasifica  como 
casos  de  conciencia  impuestos  á  los  prelados;  es- 
tos casos  son  numerosos  y  uti  tanto  elásticos,  de 
manera  que  los  negocios  sufren  y  uo  reciben  el 
impulso  que  necesitan. 

La  situación  general  no  es  mala,  sin  embargo; 
se  tiene  confianza  en  la  política  de  S.  M.,  en  el  re- 
sultado de  las  próximas  operaciones,  y  espero  qu%B 


Le  General  Almonte  es(  b 
d'éDergie  politique  el  se  pr 
Pfésídent  de  la  R<!gence. 

LeGénírHl  Sains  esl  une  r 
férence  vers  l'Archevf-que.  i 
ramene  heui 

Quant  k  Mi 
íes  les 
Clergé.  ou 
aux  prélBls 

pas  rimpult 


s  les 


íeneur  Labastidt 
qui  peuvenl  léseí 

:ns  soni  nombreí 


abslient  dans  tou- 


Lasi 


I  passablemeot  ílaitifl 

que  les  aílaires  souffrent  el  ne  recoirea 
I  qu'elles  doívent  aroir, 
gÉDérale  n'esl,  cependant.  pas  mauTaíif 
dans  In  polilique  de  V.  M.,  dans  le  réinlM 
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al  final  de  este  año  se  verá  la  pacificación  de  este 

desgraciado  país. 

(^BazaincY 

1  Esta  minuta  está  escrita,  toda,  de  pufio  y  letra  del  Gral.  Bazaine. 
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Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Gral.  Almonte,  en  que,  al  noticiarle  que  el 
Lie.  Y  titulado  Coronel  Passos  estaba  en 
completa  libertad,  le  refirió  las  fechorías 

Y  ABUSOS  cometidos  POR  ESTE  Y  SUS  SECUACES. 

(  Tradtccción. ) 

(México,)  10  de  noviembre  (de  1863). 

(ieneral  Almonte: 

Por  SU  despacho  de  fecha  6  de  noviembre,  S.  E. 
me  ha  pedido  la  libertad  del  señor  Licenciado  Pa- 
ssos, que  fué  detenido  en  Acatlán  por  el  señor  Ge- 
neral Brincourt.  Hice  conocer  á  S.  E. ,  con  la  misma 

des  opérations  prochaines  et  j'espére  que  la  fin  de  cette 
année  verra  la  pacification  de  ce  malbeureuz  pays. 

(Bazaine.)  i 

(México,)  10  novehbre  (1863). 
General  Almonte: 

Par  votre  dépéche  en  date  da  6  novembre,  V.  E.  m'a 

demandé  la  mise  en  liberté  de  Mr.  le  Licencié  Passos,  qui 

aurait  été  arrété  dans  Acatlan  par  l'ordre  de  Mr.  le  Gé  • 

néral  Brincourt.  J'ai  fait  connattre  á  V.  E.,  á  la  méme 

I  Cette  minute  est  écrite  par  le  main  du  Gal.  Bazaine. 


fecha  de  6  de  iiovieiiibre,  que,  para  satisfacer  los. 
deseos  que  me  manifestaba,  euviaba  yo  por  telé' 
grafo  la  orden  de  libertad. 

El  General  Bríncourt  me  escribió  que  el 
Passos  no  lia  sido  detenido  nunca;  me  trasmite 
¡igualmente  algunos  informes  que  tengo  el  gusto 
de  poner  en  conocimiento  de  S.  E.,  para  hacerlei 
apreciar  la  necesidad  de  las  medidas  de  rigor  que 
la  autoridad  militar  ha  creído  deber  tomar. 

El  señor  Passos,  que  fué  Secretario  de  Martínez: 
Piuillos,  Gobernador  de  Oaxaca  en  tiempo  de  San- 
ta-Anna,  lia  creído  posible  hacerse  dueño  de  este 
Estado  operando  á  la  cabeza  de  una  fuerza  de  300 
ó  400  hombres  que  ha  reclutado  no  se  salre  cómo, 
pero  para  cuyo  sostén  no  tenía  absolutamente  sino 
los  fondos  que  podía  proporcionar  su  expedición. 


duie  du  6  Dovembre  que,  pour  sntisfaíre  nu  désir  qu'ella 
me  témoignait,  i'enTorais  par  le  lélégraphe  l'ordre  de 
»  en  liberu-. 

Le  Géaéral  Brincuurt  m'a  fcrit  que  Mr.  Pnsioi  o'a 
mais  íté  nrrílé-  il  me  transmet  égalemect  quelques  t 
seignements,  que  je  suis  bien  nise  de  poner  k  1a  codi 
sanee  de  V.  E.  pour  luí  faire  nppréckr  la  nécessité  dttl 
mesures  de  rígueur  que  l'aulorilé  militníre  nvaíl 

Mr-  Passos,  qui  a  i-ié  Secretaire  de  Marlinex  Punilloi 
¡sic),  Gourerneur  de  Oaiaca  du  leraps  de  Santa  Ana,  a 
possible  de  se  rendre  meitre  de  cet  Eint  en  y  pi 
la  lite  d'une  torce  de  3UU  á  4UÜ  tiommes  qu'il  a 
ae  sait  commenl,  mais  pour  l'ciitrclioo  desqueU  Íl  ii'n*BÍt 
absotumenl  que  les  toods  que  son  eipédítion  pouvali  la|1 
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sino  contra  indios  pacíficos,  se  ha  mostrado  llena 
de  ardor;  inmediatamente  que  el  Gobierno  deOa- 
xaca  ha  hecho  marchar  algunas  tropas  regulares 
á  Zapotitlán  y  Lagunas,  Passos  y  sus  gentes  se  han 
internado  en  el  Distrito  de  Acatlán  solicitando  so- 
conos,  y  como  las  autoridades  del  Distrito  no  se 
mostraban  dispuestas  á  acogerlos,  ellos  se  han  di- 
vidido. 

Llamado  á  Puebla,  por  orden  del  Comandante 
Superior  de  Acatlán,  Passos  respondió,  para  excu- 
sarse de  todas  las  acusaciones  dirigidas  contra  él, 
que,  no  teniendo  subsidios,  le  había  sido  necesario 
,  procurárselos;  que  todo  sería  pagado  por  la  Regen- 
cia; que  algunas  fechorías  cometidas  por  sus  te- 
nientes y  sus  hombres,  deberían  considerarse  co- 
mo consecuencias  inevitables  de  la  guerra,  desór- 
denes que  escapan  á  la  dirección  del  Jefe. 

• 

diens  pacifiques,  elles  s'est  montrée  pleine  d'ardeur;  aussi- 
tot  qae  le  Gonvernement  de  Oazaca  a  fait  marcher  quel- 
qnes  troupes  réguliéres  vers  Zapotitlán,  Lagunas,  Passos 
et  ses  g^ens  se  sont  jetes  dans  le  District  de  Acatlán  de- 
mandaot  du  secourst  et  comme  les  autorités  du  District 
ne  se  montraient  pas  disposées  a  les  accueillir,  ils  se  sont 
dÍTisés. 

Appelé  á  Puebla  sous  Tinionction  du  Commandant  Su- 

P^ríenr  d' Acatlán,  Passos  répondit,  pour  se  disculper  de 

toutes  les  accusations  dirigées  contre  lui,  que»  n'ayant  pas 

de  subsides,  ¡1  lui  avait  fallu  s'en  creer;  que  tout  serait 

:         PAyé  par  la  Régence;  que  les  quelques  méíaits  commis  par 

.         Ms  Heutenants  et  ses  hommes,  devaient  étre  consideres 

I         comme  les  conséquences  inevitables  de  la  guerre,  désor- 

\         dres  qoi  échappent  k  la  direction  du  Chef. 

I 


■*  I 
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pretexto  de  sostener  á  su  tropa,  ha  cometido  va- 
rías exacciones. 

Esta  cuestión  de  los  dos  Alcaldes  que  denunciara 
Pasaos,  para  sustraerse  á  su  vez  de  sus  acusacio- 
nes, rae  fué  comunicada  con  detalles,  y  me  parece 
un  cargo  más  contra  el  Licenciado. 

Aun  no  había  llegado  á  Puebla,  cuando  el  Al- 
calde nombrado  por  él,  en  nombre  del  nuevo  Go- 
bierno, enviaba  al  Comandante  Superior  documen- 
tos en  regla  comprobando  que  se  había  apropiado 
una  suma  de  $776.00,  cuyo  detalle  está  bien  in- 
dicado, y  cuarenta  y  seis  caballos  pertenecientes  á 
veintidós  propietarios,  quienes  están  dispuestos 
á  deponer  contra  él.  Muchas  otras  acusaciones  han 
sido  dirigidas  verbalmeiite  ó  por  escrito. 

En  tanto  que  esta  tropa  no  ha  tenido  que  obrar 


pr¿te«teil'eotretenirsft  troupe,  iln  commis  plusieurseinc. 

Cette  question  des  deui  Alcaldes,  qul  auraient  déaon- 
cé  Pasaos,  pour  se  souslraire  tui-méme  á  ses  accusations, 
in'a  été  prí-sentée  arec  détails,  el  me  paralt  une  charle 
de  pluacontre  le  Licencié. 

II  n'était  pas  arrivé  k  Puebla,  que  l'Alcalde  nommé  par 
lili,  au  nom  du  nouveau  Gouvernement,  envoyait  au  Com- 
maudaní  Supérieur  des  piéces  en  regle,  coDstatant  qu'il 
s'étaii  approprié  une  somme  de  776  piastres,  dont  le  détail 
est  tréi  bien  indiqué,  et  46  cheraui  appartenant  ¿  23  pro- 
priétaires.  qui  sont  tous  disposés  á  lémoigner  cootre  lui. 
Bien  d'auíres  accusalions  ont  été  adressées  verbalement 

Tanl  que  cette  troupe  d'ii  eu  a  agir  que  contre  del  ia- 
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sino  contra  indios  pacíficos,  se  ha  mostrado  llena 
de  ardor;  inmediatamente  que  el  Gobierno  deOa- 
xaca  ha  hecho  marchar  algunas  tropas  regulares 
á  Zapotitlán  y  Lagunas,  Passos  y  sus  gentes  se  han 
internado  en  el  Distrito  de  Acatlán  solicitando  so- 
corros, y  como  las  autoridades  del  Distrito  no  se 
mostraban  dispuestas  á  acogerlos,  ellos  se  han  di- 
vidido. 

Llamado  á  Puebla,  por  orden  del  Comandante 
Superior  de  Acatlán,  Passos  respondió,  para  excu- 
sarse de  todas  las  acusaciones  dirigidas  contra  él, 
que,  no  teniendo  subsidios,  le  había  sido  necesario 
procurárselos;  que  todo  sería  pagado  por  la  Regen- 
cia; que  algunas  fechorías  cometidas  por  sus  te- 
nientes y  sus  hombres,  deberían  considerarse  co- 
mo consecuencias  inevitables  de  la  guerra,  desór- 
denes que  escapan  á  la  dirección  del  Jefe. 

diens  pacifiques,  elles  s'est  montrée  pleine  d'ardeur;  aussi- 
tot  qae  le  Gonvernement  de  Oazaca  a  fait  marcher  quel- 
ques  troupes  réguliéres  vers  Zapotitlán,  Lag^unas,  Passos 
et  ses  fi^ens  se  sont  jetes  dans  le  District  de  Acatlán  de- 
mandant  dn  secours»  et  comme  les  autorités  du  District 
ne  se  montraient  pas  disposées  a  les  accueillir,  ils  se  sont 
divises. 

Appelé  á  Puebla  sous  rinionction  du  Commandant  Su- 
périear  d'Acatlan,  Passos  répondit,  pour  se  disculper  de 
toates  les  accnsations  dirigées  contre  luí,  que,  n'ayant  pas 
de  subsides,  il  lui  avait  fallu  s'en  creer;  que  tout  serait 
payé  par  la  Régence;  que  les  quelques  méíaits  commis  par 
ses  lieuteniints  et  ses  hommes,  devaient  étre  consideres 
comme  les  cpnséquences  inevitables  de  la  guerre,  désor- 
dres  qui  échappent  á  la  direction  du  Chef. 
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Es  posible  que  el  Licenciado  Passos,  que  se  titu- 
la Coronel,  iioseasino  un  ambicioso  que,  arrebatado 
por  su  imaginación,  ha  creído  posible  levantar  al 
Estado  de  Oax.ica  y  decidirlo  á  pronunciarse  por  el 
nuevo  Gobierno. 

Sea  lo  que  fuere,  nosotros  pagamos  todo  lo  que 
compramos,  proporcionamos  al  Ejército  mexicano 
la  paga,  los  ví\eres,  el  uniforme,  y  nos  es  impo- 
,  sible  admitir  que  una  tropa  de  partidarios  pueda 
operar  impuiieiiiente  sobre  una  región,  aun  cuan- 
do sea  con  el  objeto  de  unirse  á  nuestras  convic- 
ciones. Esta  conducta  está  en  abierta  oposición 
con  los  prindiiios  que  proclamamos;  ya  no  esta- 
mos en  los  tiempos  en  que  los  licenciados  y  los  ge- 
nerales podían  ¡)onerse  á  la  cabeza  de  una  tropa 
para  obrar  aisladamente,  persiguiendo  un  fin  per- 
sonal, y  nuestra  misión  es  impedir  las  exacciones 


I]  est  possible  que  le  Licencié  Passoí,  qni  s'ialilnle  Co- 
lonel.  De  soit  qu'un  ainbilíenx  «t  qo'emporté  par  son  ima- 
ginalioa,  il  ai  cru  poasibie  d'ealcTcr  TEtat  de  Oaznca  et 
de  le  décider  a  se  rroDoacer  poar  le  noaTcan  GoDTerae- 

Quoiqu'ii  en  soit.  nous  payóos  tout  <=e  qne  nons  actaetons; 
nouB  fournissons  A  VArntée  meiicnine  la  soldé,  les  TiTres, 
l'habillcmeni.  i]  noas  csl  impossibie  d'admeltre  qn'ane 
Iroupe  de  pariis.ms  puiise  iiopunément  peser  sor  an  pays, 
■vec  le  bul  menif  aroué  de  se  rallier  á  dos  conTÍctions. 
Celtc  conduiie  esi  ijul  A  (»''  en  opposiiion  a<rec  les  prin- 
cipes qae  nous  proclamons:  le  temps  n'est  pías  oú  les  li- 
cencias e«  les  fti'tii^i*iix  pouiraient  se  meitre  á  la  tete  d'une 
iroDpe  (►oor  agir  iso'.eraent  poursuirant  na  mobile  person- 


^ 


I 
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de  todos  los  jefes  de  bandas,  sea  cual  fuere  el  par- 
tido á  que  pertenezcan. 

Kn  esta  ocasión  no  se  ha  dictado  ni  se  dictará 
ninguna  medida  contra  el  señor  Passos,  que  per- 
sonalmente ha  obrado  quizá  de  buena  fe;  pero  re- 
cordaré á  S.  E.  que  las  complicaciones  de  esta  es- 
pecie no  se  habrían  presentado  si  me  hubiese  in- 
formado antes  de  conñar  esta  misión  al  señor  Pa- 
ssos. 

(^Bazaine, ) 

nel,  et  notre  mission  est  d'arréter  les  ezactions  de  tous  les 
chefs  de  bandes,  á  quelque  partí  qa'ils  appartiennent. 

Dans  ceue  circonstance  aucnne  mesure  n'a  été  et  ne 
«era  accordée  contre  Mr.  Passos,  qui  a  peut-étre  agi  per- 
sonnellement  de  bonne  foi;  mais  je  rappellerai  á  V.  E.  que 
les  complications  de  cette  nature  ne  se  seraient  pas  pré- 
sentées  si  vous  m'en  aviez  référé  aynot  de  donner  cette 
mission  k  Mr.  Passos. 

(BasaÍNeJ 


) 
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\USLT\  DE  COMUNICACIÓN  DEL  GRAL.  BaZAINE  AL 
Sl  13 SECRETARIO  DE  JuSTICIA  DE  LA  REGENCIA,  ES 
QLE,  LLAMANDO  SU  ATENXION  SOBRE  LAS  IRREGU- 
LAKIDADES  QUE  SE  COMETÍAN  EM  LA  CaRCEL  DE 
BeLEM,  LE  RECOMENDÓ  LA  PRONTA  Y  EXACTA  ADMI- 
NISTRACIÓN DE  JUSTICIA. 

(Traducción.) 


(México,)  10  de 


(de  1863). 


Si  iib)secretarÍo  de  Estadoy  de  Justicia; 

H  Libiéndome  sido  dirigidas  numerosas  reclama- 
ciones por  los  presos  que  se  encuentran  en  la  Cár- 
cel (te  Heleni,  sea  á  título  de  condenados,  sea  Á  tí- 
tulo de  detenidos,  me  he  conmovido  con  su  fre^ 
cuencia  y  he  nombrado  una  comisión  compuesta 
de  otlciales,  á  quienes  sus  funciones  especiales  lla- 
man á  ocuparse  de  los  negocios  de  justicia,  para 
examinar  con  el  más  grande  cuidado  la  prisión  de 
Bcleiii,  desde  el  punto  de  vista  de  la  organización. 


(Meneo,)  10  NOVEMBSE  (1863). 

5)  Secrétaire  d'Etat  de  ta  Juttice: 
rcclamatioas  aombreuses  m'ajant   été  adressées 
,  détenus  de  la  prison  de  Belem,  soit  á  tilre  de  coo- 
£,  soit  k  títre  de  pr^veaus.  je  me  suis  ému  de  leur  f  ré- 

ir$  foncLÍons  spéciales  appellcnt  á  s'occuper  des  b[- 
de  la  justice,  pour  eiamioer  avec  le  plus  grand  soiu 
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de  la  administración  y  de  la  manera  de  llevar  los 
registros. 

La  comisión  ha  terminado  su  trabajo  y  me  ha 
dirigido  un  largo  y  concienzudo  informe,  del  cual 
saco  ciertas  conclusiones,  sobre  las  cuales  llamo  la 
atención  de  S.  E. : 

i^  I^s  detenidos  por  simple  prevención,  no  es- 
tán separados  de  los  condenados. 

2?  Una  gran  cantidad  de  detenidos  esperan  que 
plegué  á  los  jueces  llamarlos  para  ofr  sus  causas. 
[Me  parecen  bastante  numerosos  los  jueces,  para 
poder  despachar  más  rápidamente  los  negocios  sin 
mucho  trabajo.] 

3^  Existe  en  las  prisiones  un  buen  número  de 
individuos  detenidos,  contra  los  cuales  no  se  ha 
formulado  acusación  por  algún  crimen  ó  delito, 
que  no  están  sometidos  á  la  jurisdicción  legal,  pe- 

les  prisoDs  de  Belem  au  point  de  vue  de  rorg^anisation,  de 
l'admiaistration  et  de  la  tenue  des  registres. 

La  commission  a  terminé  son  travail  et  m'a  adressé  un 
long  et  conscienciauz  rapport,  d'oú  je  tire  certaines  con* 
dusions,  sur  lesquelles  j'appelle  yotre  attention: 

le.  Les  détenus  en  simple  prévention»  ne  sont  point  se- 
pares des  condamnés. 

2e.  Une  grande  quantité  de  prévenus  attendent  qu'il 
plaise  auz  juges  de  les  appeler  pour  entendre  leur  cause. 
[Les  juges  me  paraissent  assez  nombreux  pour  quMl  leur 
soit  possible  sans  beaucoup  de  fatigue  d'expédier  plus  ra- 
pidement  les  affaires.] 

3e.  U  y  a  dans  les  prisons  bon  nombre  d'individus  déte- 
nos sans  qu'íl  soit  articulé  contre  eux  aucun  crime  ou  dé- 
Ht,  qai  ne  sont  pas  soumis  á  la  juridiction  légale,  mais 


I 


lr*í,pt  le  plus. 
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principales  fuerzas  de  un  gobierno  que  quiere  ser 

respetado. 

(^Bazaine, ) 

LXVII 

Oficio  del  Ministro  de  la  Guerra  francés  al 
Gral.Bazaine»  en  que  le  comunico  que  ya  ha- 
bía RESUELTO  QUE  SE  PUDIERAN  IMPORTAR  ARMAS 

A  México. 

(^Traducción,) 
Miaisterío 

de  la  Guerra 

I*  Dirección 

Sección 

de  la  Correspondencia  General 

y  de  lae  OperaciOBee  Militares 

París,  1 1  de  noviembre  de  1863. 
General: 

Desde  que  comenzaron  las  hostilidades  con  Mé- 
xico, me  han  llegado  varias  peticiones  de  autori- 

bonne  administration  de  la  Justice,  est  une  des  principales 
forces  d'an  fi^ouvernement  qui  veut  étre  respecté. 

(Bazaine.) 

Ministére  de  la  Querré 

PrcHlére  DIrection 

Burean 

de  la  Correspondance  Genérale 

et  des  Opéfations  Milltaires 

París,  le  11  novembke  1863. 
General: 

Depuis  le  commencement  des  hostilités  avec  le  Mexique, 

il  m'est  parvenú  plusieurs  demandes  d'autorisation  dVz- 


zacióii  para  expedir  á  ese  país  armas  6  n 
de  guerra. 

Hasta  últimas  fechas  Le  creído  no  deber  auto- 
rizar estos  euvíos. 

Actualmente  no  parece  existir  peligro  en  admitir 
las  solicitudes  de  esta  naturaleza,  tomando  las  pre- 
cauciones necesarias  contra  todo  abuso. 

Por  consiguiente,  en  el  por\'enir,  las  expedicio- 
nes de  armas  y  de  municiones  serán  generalmente 
autorizadas  por  el  Departamento  de  Guerra  con 
tiesiiua  d  l'íTiirrH;.' 

Sin  embargo,  las  armas  ó  municiones  no  [xidráu 
ser  desembarcadas  y  dirigidas  al  interior,  si  no  es 
con  el  consentimiento  del  Comandante  Superior. 

Bajo  la  garantía  de  esta  Ínter\-enci6n,  se  e 
Irán  asegurados  toilos  los  intereses. 


pedir,  sur  ce  paj-s.  drs  armí!!  ou  des  munition»  de  f  nerre. 
Jusqii'á  ees  dírniert  lemps,  i'ai  cru  ne  pns  devoír  «nto- 

Aujourd'hni,  il  oe  paralt  pas  y  aroir  danger  «  accneil- 
'■'  '"  demandei  de  ceiie  naiure.  en  prenaot  les  prícaa- 
9¿ccs)aires  conire  loui  abus. 

íqueoce.  i  1  a»enir  l«  f  ipéditiODs  d'armM  «  de 
nittDiiions  ícront  gínrr«l<-meai  aoiorisées  par  le  Depar- 
lemcol  de  I*  C.uerte  pmtr  la  JtUiHutiaii  Je  Vrrmermi.t 

T«uie'o>s-  le»  armes  ou  luuniuoos  oe  ponrrout  Ctre  dé- 
iMriaées  M  diriíé*s  s„r  lintémur  qn„e<:  ra«eatiinent 
4ii  CominaBdaní  Sup^neur. 

Sou»  !•  ff«i»Biic  de  M  coMt.Mí.  toos  1»  intérítt  se  tron- 
vMt  asMir^*- 

i«M  ■■■or»|^<»  »aH<k*l  Rmk»«.. 
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Comunico  esta  decisión  al  señor  Comandante 
Superior  de  Veracruz. 

Acepte  U.,  General,  la  seguridad  de  mi  más  dis- 
tinguida consideración. 

£1  Mariscal  de  Frauda, 
Ministro  Secretario  de  Estado  de  la  Guerra, 

Randán  (rúbrica). 

Al  señor  General  Comandante  en  Jefe  del  Cuer- 
po Expedicionario  de  México. 


Je  notifie  cette  decisión  á  Mr.  le  Commandant  Supérieur 
de  la  Veracruz. 

ReceTez,  Générali  Tassarance  de  ma  considération  la 

plus  distinguée. 

Le  Mar¿cbal  de  France, 

Ministre  Secretaire  d'Etat  de  la  Guerre, 
Randon  (rubrique). 

A  Mr.  le  General  Commandant  en  Chef  le  Corps  Ezpé- 
ditionnaire  du  Meztque. 


1#1 


I-XVIH 

Oficio  del  Pbesidexte  de  la  Regencia  de  Méxi- 
co AL  GrAL.  BaZAIXE,  con  Ql^E  LE  REMITIÓ  UN  ES 

tauo  de  las  kl'ebzas  repiblicana5  existentes 
exOaxala. 

(^Traditcaón.) 

Regvnoia  del  Imperio 

Gtblnele  de  S.  E. 

el  Preaidente  da  la  Regencia 

ConfldBncial 

Palavui  fjipEHi\L,  México,  13  de  noviembre 
DE  18ij3. 
Mi  querido  General: 

Una  persona,  que  tengo  motivo  de  creer  bien 
informada,  me  euvia  el  estado  adjtinto  sobr«  la 
composición  y  número  de  las  tropas  eoemígas  que 
operan  en  el  Estado  ile  t)dxaca,  y  me  apresuro  á 
transmitirlo  á  U. 

Regente  de  l'EmpIre 

Cablnel  de  S.  E. 

le  Président  de  la  Régence 

Confidentielle 

P*1.«1S   IlIFEÍliL.   MeIK-O.   le    13  SOTEaBIB   1863. 

UoD  cber  Cénfral: 

L'ae  pefionoe.  que  j.i  lieu  d^  croire  bien  iotornrfe,  me 
reoet  r¿t«t  ci-jaiot  sur  la  cuiDfK>siliOQ  et  la  forcé  dei 
troapct  eonemies  opír.oi  aaas  lEwt  de  0»ibc«,  «t  je 
n'empr«He  de  tméi  le  ti 


^ 
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Acepte  U.,  mi  querido  General,  la  seguridad 
de  mi  más  alta  y  afectuosa  consideración. 

El  Presidente  de  la  Regencia. 

/.  N.  Almonte  (rúbrica). 

A  S.  E.  el  Sr.  General  de  División  Bazaine, 
Comandante  en  Jefe  del  Cuerpo  Expedicionario  de 
México. 

ANEXO. 

Estado  que  demuestra  la  composición  y  númeto  de  las 

fuerzas  republicanas  existentes  en  el  Estado  de  Oa- 

xaca, 

(  Original. ) 

OAXACA  TIENE  DE  FUERZA  ARMADA: 

El  Batallón  Morelos 1,200  hombres. 

Id.  id.  Independencia 1,000 

Id.  id.  Juárez 1,000 

Compañías  de  la  Sierra,  sobre 1,000 

Id.  de  Artillería  y  Ambulancia...      500 
Cuerpos  de  Caballería,  sobre 500 


Fuerza  total 5,200  hombres. 


El  número  de  piezas  de  artillería,  entre  buenas 

Agréez,  mon  cber  Générat,  rassurance  de  ma  plus  hau 
te  et  affectueuse  considération. 

Le  Président  de  la  Régence, 
/.  N,  Almonte  (rubrique). 

A  Son  Excellence  Mr.  le  General  de  División  Bazaine, 
Commandant  en  Cbef  le  Corps  Ezpéditionnaire  au  Me- 
xique. 
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y  malas,  es  el  de  40,  considerando  con  ellas  3  de 
grueso  calibre  que  Uevó,  en  1859,  D,  José  María 
Cobos. 

No  se  ha  hecho  en  la  ciudad  fortifícadÓD  algu- 
na y  sí  en  el  cerro  conocido  por  el  de  la  Soledad, 
^ue  domina  á  la  población  y  se  halla  á  una  milla 
de  ella. 

A  distancia  de  algunas  leguas  de  la  ciudad  y 
rumbo  á  Tehuacan,  se  hacen  dos  fortificaciones: 
la  una  en  el  río  llamado  «Blanco,»  camino  por  el 
río  conocido  por  el  de  las  «Vueltas,»  y  la  otra  por 
el  de  arriba. 

El  Jefe  de  !as  Armas  lo  es  el  Gobernador  del 
Estado,  Lie.  Cajigas,  y  su  segundo,  el  General 
Salinas, 
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LXIX 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Subsecretario  de  la  Guerra  de  la  Regencia, 

EN  QUE,  al  recomendar  QUE  FUERA  RECONOCIDO 
EL  GRADO  DEL  GrAL.  DE  LA  PaRRA,  DIO  A  CONO- 
CER QUE  INTENCIONES  LO  GUIABAN  EN  L\  REORGA- 
NIZACIÓN DEL  Ejercito  mexicano. 

(^Traducción,) 

(México,)  13  de  noviembre  (de  1863). 

S(ub)  secretario  de  Estado  y  de  la  Guerra: 
El  señor  General  de  la  Parra  se  me  ha  presen- 
tado y  me  ha  expuesto  extensamente  los  motivos 
que  en  su  carrera  política  han  podido  influir  sobre 
sus  actos. 

Sin  volver  sobre  el  pasado  del  señor  de  la  Parra, 
yo  no  considero  hoy  en  él  más  que  al  hombre  que 
ha  prestado  su  adhesión  al  Gobierno  provisional, 
que  ha  sido  perseguido  por  el  Gobierno  de  Juárez 
y  que  viene  á  pedir  de  nuevo  á  su  país  el  derecho 

*  (México,)  13  notembke  (1863). 

S(ous)  Secrétaire  d'Etat  ds  la  Guerre: 

Mr.  le  General  de  la  Parra  s'est  presenté  á  moi  et  m'a 
longuement  exposé  les  motifs  qai,  dans  sa  carriére  politi- 
que  ont  pu  inf luer  snr  ses  actes. 

Sans  revenir  sur  le  passé  de  Mr.  de  la  Parra,  je  ne  con- 
sidere aujourd'hui  en  lai  que  Tbonime  qui  a  fait  acte 
d'adfaésion  au  Gouvernement  proTÍsoire,  qui  a  été  pour- 
suiví  par  le  Goavernement  de  Juárez  et  qui  vient  redaman- 


348 

de  hospitalidad  y  el  derecho  de  vivir  de  su  grado. 

Creu  que  es  de  buena  y  sabia  política  reconocer 
i  los  oficiales  cuyos  títulos  no  son  dudosos,  y  el 
señor  General  de  la  Parra  es  de  aquellos  á  quienes 
ha  sido  concedida  la  propiedad  del  grado  que  les  ha 
sido  conferido. 

Esta  medida  no  obliga  necesariamente  á  dar  un 
empleo  á  los  oficiales,  sino  que  les  asegura  un  suel- 
do y  pone  á  salvo  la  dignidad  misma  del  grado. 

Kl  cuadro  de  disponibilidad  y  el  de  reserva  per- 
miten fijar  á  cada  uno  un  sueldo  suficiente  para 
110  dejar  sin  medio  de  existencia  á  hombres  que 
en  definitiva  han  servido  á  su  país. 

Mi  intención,  en  el  momento  de  la  reorganiza- 
ción completa  y  definitiva  del  Ejército  mexicano, 
es  introducir  nuevos  príncipios,  basados  sobre  las 
necesidades  de  la  sociedad  moderna,  que  darán  ab- 

Jer  A  son  pa^s  le  droit  d'hospit&liti  et  ledroit  de  vivrede 

Je  crois  qu'il  ett  d'une  boone  et  sage  políliqae  de  recon- 
naitre  Bui  officiers  doDt  Ie$  titres  ne  sont  pas  douteiu,  el 
\lr.  le  Générnl  de  la  Parra  est  du  nombre.  la  propriélf  du 
grade  quí  leur  a  été  conférL^  (sk). 

Cetie  mesure  n'oblige  pas  néces&airemenl  a  donner  un 
«mploi  aui  officiers,  mais  elle  lenr  assare  une  soldé  et 
tauvegarde  la  digniíé  méme  du  grade. 

Le  cadre  de  di^ponibiliié  et  celui  de  la  réserTC  permet- 
tent  de  (iier  a  chacun  une  soldé  suffisante  pour  ne  pas  tai- 
ser  sans  moycD  d'eiistence  des  hommes  qui  ont  en  definí- 
[iré  serTJ  leur  pajrs. 

Mon  inienlion.  lora  de  la  rterganisation  complete  el 
dctinitive  de  l'Armée  meiicaine.  ett  d'introdniTe  de  boq- 
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soluta  seguridad  al  oficial,  garantizando  sus  dere- 
chos de  tal  suerte,  que  el  Ejército  no  se  convierta 
ya  en  el  instrumento  de  tal  ó  cual  partido,  de  tal 
ó  cual  personaje,  sino  que  sea  imperturbablemen- 
te el  Ejército  nacional,  la  fuerza  de  que  dispone 
el  país  para  hacer  respetar  su  nacionalidad  y  su  in- 
dependencia. 

Vería,  pues,  con  placer  que  el  Gobierno  provi- 
sional volviese  al  señor  de  la  Parra  el  grado  cuya 
validez  no  se  le  podría  discutir,  y  estoy  entera- 
mente dispuesto  á  dar  órdenes  para  que  este  Ofi- 
cial General  reciba  la  paga  de  disponibilidad. 

{Bazaine,) 

▼eaux  principes,  bases  sar  les  nécessités  de  la  société  mo- 
derne  et  qui  donneront  toute  sécurité  á  l'of ficier  en  garan- 
tissant  ses  droits  de  telle  sorte  que  TArmée  ne  devienne 
plus  riastrument  de  tel  on  tel  parti,  de  tel  ou  tel  personna- 
ge,  mais  reste  inébranlablementrArméenaU'oDale,  la  forcé 
doat  dispose  le  pays  ponr  faire  respecter  sa  nationalité  et 
ton  indépendance. 

]e  verrai  done  ayec  plaisir  que  le  Gouvernement  proTi- 
Boire  rendit  á  Mr.  de  la  Parra  le  grade  dont  on  ne  saurait 
Itti  contester  la  validité,  et  je  suis  tout  disposé  á  donner 
des  ordres  ponr  que  cet  Oíficier  General  touche  la  soldé 
de  disponibilité. 

{Bazaine.) 
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Extracto  de  carta  del  Emperador  Napoleón  I!I 
alGral.  Bazalse,  e.v  que  le  recomendó  pro- 
curara ATRAER  A  SI'  CAUSA  A  LOS  GRALES.  DO- 
BLADO V  COMO\FORT. 

(Traduañón.) 

Palacio    de   Comcieí-.ne.  15  de   noviembre  de 
18<:.3. 

(General  Bazaíue:! 

Vo  insisliría  sobre  un  punto  esencial,  que 

uniendo  á  U. 

Haga  r.  todo  lo  qne  de  U.  dependa,  á  fin  de 

decidir  á  los  Generales  Doblado  y  Comoufort  á 

nuestra  cansa.  Estosería,  comoU.  locom- 

prenderá,  luio  de  ios  medios  mejores  para  obtener 

pronto  una  solución  definitiva. 

{Napoleón.) 


i,  15s 


H  1863. 


(General  Bai 


r  un  point  ess«ntiel  qae  je  Tontre 
ii  iju'il  dépendrK  de  i 


,  de  Aéú- 

dcr  les  Génétaui  Dobl.iJo  el  Comonfort  á  «e  réacir  ¡i 
noire  €»use.  Ce  scraii.  vuus  le  compreaei,  un  des  meil- 
kars  moyeai  d'amener  promptement  une  sointion  dífÍDÍ- 
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LXXI 

Oficio  del  Comandante  Superior  de  Veracruz 
AL  Gral.  BazainEi  en  que  le  informo  que  un 

VICECÓNSUL  de  LOS  EsTADOS  UNIDOS  ESTABA  EN 
relaciones  CON  LOS  REPUBLICANOS,  Y  LE  PREGUN- 
TO QUE  ACTITUD  DEBÍA  ASUMIR  CON  EL. 

(^Traducción, ^ 
Ejército  de  México 
Caaaadancia  Superior 
de  Veracruz 

V'ERACRUZ,  15  DE  NOVIEMBRE  DE  18(^3. 

Mi  General: 

Tengo  el  honor  de  poner  en  conocimiento  de  U. 
que,  según  un  informe  verbal  que  me  ha  propor- 
cionado el  señor  Dubosco,  ex-comandante  de  la 
contraguerrilla  de  Minatitlán,  el  señor  Vicecónsul 
de  los  Estados  Unidos  está  en  relación  continua 
con  los  jefes  de  los  guerrilleros  de  los  alrededores. 

Yo  mismo  tengo  entre  las  manos  una  especie  de 

Amée  da  Mexiqae 

Commandenent  Supérlear 

de  Veracruz 

Veracruz,  le  15  novbmbre  1863. 
Mon  General: 

J'ai  Vhonneur  de  vous  reodre  compte  que,  d'aprés  un 
rapport  verbal  qni  m'a  été  fait  par  Mr.  Dubosco,  ex-com- 
mandant  de  la  contregucrille  de  Minatitlán.  Mr.  le  Vice- 
cónsul des  Etats-Unis  serait  en  relation  continuelle  avec 
les  chefs  des  guerilleros  des  environs. 
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proclama  del  Coronel  Carreón  dirigida  á  los  co- 
merciantes de  la  ciudad,  que  lleva  la  fírma  del  se- 
Sor  Vicecónsul  de  los  Estados  Unidos. 

¿Qué  conducta  debo  observar  respecto  á  este 
agente? 

Tengo  el  honor  de  ser,  con  profundo  respeto,  mi 
General,  su  muy  atento  y  obediente  servidor, 
Jeanningros  (rúbrica). 

Señor  General  de  División  Bazaine,  Comaudan- 
te  en  Jefe  del  Cuerpo  Expedicionario. 

México. 

J'ai  meme  entre  lea  roains  un«  espéce  de  proclamatioD 
da  Colonel  Carreon,  adrcHÍe  aui  néf  ociants  de  la  TÍtle  et 
portant  la  suicription  (sic)  de  Mr.  le  Vicc-Consul  des  Etati 
Unií. 

Quelle  coDduite  doU-je  teñir  vis-a-vis  de  cet  agent? 

J'ai  I'boDnenr  d'€(re,  avcc  un  profond  respect,  moD  Gé- 
Díral.  TOire  tres  df  Toaé  el  obéisianí  «erTitcur. 

Jeanm'ngros  (rubrique). 

Ur.  le  General  de  Dírisíoo  Baiaioe,  Commandant  en 
Cbe(  da  Corps  Eipíditionnaire. 


lo 
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Minuta  de  carta  del  Gral.  Bazaine  al  Empera- 
dor Napoleón  III,  acerca  de  su  expedición  so- 
bre EL  INTERIOR,  DE  LA  ORGANIZACIÓN  DE  LA  LE- 
GIÓN, DE  LA  Regencia,  de  la  subvención  de  Juá- 
rez a  Favre  y  de  otros  asuntos. 

{Traducción,) 

(México,)  17  de  noviembre  (de  1863). 
Sire: 

Negocios  militares. 

Recibí  ayer  el  correo  de  Francia  y  mañana  me 
pongo  en  camino  para  llevar  á  buen  fin  las  opera- 
ciones militares,  de  las  cuales  he  tenido  la  honra 
de  dar  conocimiento  á  S.  M.  por  mis  cartas  ante- 
riores. 

Todas  mis  vías  de  comunicación  con  Puebla, 
Drizaba  y  Veracruz  están  bien  cuidadas;  las  de 
México  á  Querétaro  lo  están  igualmente,  y,  con 


(MbZICO,)  17  NOVBHBRE  (1863)» 

Sire: 

Affaires  militaires. 

J'ai  regu  bier  le  courrier  de  France  et  demaÍD  je  me  mets 
en  route  pour  mener  á  bonne  fin  les  opérations  militaires, 
dont  j'ai  ea  Tbonneur  de  donner  connaissance  á  V.  M.  par 
mes  lettres  précédeDts. 

Toutes  mes  lignes  de  Communications  avec  Puebla,  Ori- 
xaba  et  Veracruz  sont  bien  gardées;  celles  de  México  á 
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excepción  'le  las  griemllas.  creo  que  no  debemos 
icmer  oaiia  ierio:  pero,  sin  em:;argo.  están  toma- 
Í.1S  '^T  precauciones  para  rodas  las  erwitiiaiidades. 

E;  enemiíT  parece  qoer^'  coocentiar  sns  más 
pcier  ",-*--i  medios  de  ressteacia  alrededor  de  Goa- 
na'-isto  y  nna  nueva  pnxiama  de  Doblado  habla 
al  patnod-co  de  '.os  hahitances  para  la  defensa 
enérj-.'.'a  de  ese  Eitado. 

rx-  'jatallcnes  de  la  DíítsÍóh  irárqnez  ocnpon 
e!  :i.:-:rte  de  Pernte  y  la  dtniad  de  Jalapa,  y  el  Ge- 
neral Licéa^^a.  <;ae  los  manda,  tiene  instnxriones 
de  resMb'iecerlascotnnnicacionescon  VeracmZpha- 
cier.íicí  cuidar  á  Puente  Nacional.  Despnés  de  esta 
orup^::  Jn.  las  tierras  calientes  son  menos  recorri- 
dis  p'.r  ¡as  guerrillas,  y  ei^pero  hacer  desaparece" 
é-sta,-»  'Icr.tro  de  poco  con  la  organización  qoe  he 
hecho  de  compañías  de  partidarios,  qae  ya  empie- 
zan á  hacerse  temer. 


cgalemeot  er.  á  l'eiceptioa  des  ^erí- 
ie  croU,  nen  a  crsindre  de  sérieai,  mai* 
rises  pluT  toutes  les  ¿rentaalités. 
:  vouloir  coacenirer  ses  pías  pujssanu 
(ice  autour  de  Guanajnsto,  et  une  noa- 
i  de  Doblado  fait  appel  ao  patriotisme 
L-lense  tnergique  de  cet  Etat, 
,  Diviiion  .Marquei  occupent  le  forl 
:  ae  Jalapa,  el  le  General  Liceaga.  qni 
I  '  <   ns  de  rétnblir  les  commu- 

V  .r:i,riií  ■■n  íiiiEiant  garder  Puente  Na- 
■i(<-  oceupniion,  les  terres  chaudes  soot 
1  pnr  les  Kiicrillns,  et  j'espcre  les-en  faire 
pcnpiir  l'orfcnnisatioD  que  j'ai  faite  de 
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México  ha  sido  puesto  en  estado  de  defensa;  su 
Ciudadela  está  bien  armada,  y  dejo  una  buena 
guarnición,  que  puede  proporcionar  una  columna 
movible  para  hacer  que  se  respeten  los  alrededo- 
res; por  consiguiente,  estoy  tranquilo  respecto  á  los 
asuntos  militares. 

En  cuanto  llegue  el  3er.  Batallón  de  la  Legión, 
me  ocuparé  inmediatamente  de  la  organización  de 
este  cuerpo  en  seis  batallones,  mandados  por  un 
general  de  brigada,  por  ser  esta  combinación  pre- 
ferible ala  de  dos  regimientos.  Los  elementos  que 
deben  concurrir  á  esta  formación  se  reunirán  en 
Puebla  hasta  que  esté  terminada.  Tengo  buenas 
noticias  de  las  dos  compañías  mexicanas  que  á  ti- 
tulo de  ensayo  hice  organizar  en  la  Legión,  y  me 
aseguran  que  los  indios,  que  en  número  de  175  es- 
tán incorporados  allí,  parecen  satisfechos  de  servir 

compagnies  de  partísans  et  qui  commencent  á  se  faire 
craindre. 

México  a  été  mis  en  état  de  défense;  sa  citadelle  est 
bien  armée,  j'y  laisse  une  bonne  garnison  qui  peut  fournir 
une  colonne  oaobile  pour  faire  respecter  les  environs;  je 
suis  done  tranquille  sous  le  rapport  militaire. 

Des  que  le  3me.  Bataillon  de  la  Legión  arrivera,  je  m'oc- 
cuperai  immédiatement  de  l'organisation  de  ce  corps  en 
6  bataillons,  commandés  par  un  general  de  brigade,  cette 
combination  étant  prétérable  á  celle  de  deuz  régiments. 
Les  éléments  qui  doivent  concourir  á  cette  formation,  se- 
rení réanis  á  Puebla  jusqu'á  ce  qu'elle  soit  terminée.  J'ai 
de  bonnes  nouvelles  des  deuz  compagnies  mexicaines  que 
j*ai  fait  organiser  dans  la  Legión  á  litre  d'essai,  et  on 
m'assure  que  Irs  indicns  au  nombre  de  175  qui  y  sont  in- 
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excepción  de  las  guerrillas,  creo  que  no  debemos 
temer  nada  serio;  pero,  sin  embargo,  están  toma- 
das las  precauciones  para  todas  las  eventualidades. 

El  enemigo  parece  querer  concentrar  sus  más 
poderosos  medios  de  resistencia  alrededor  de  Gua* 
najuato,  y  una  nueva  proclama  de  Doblado  habla 
al  patriotismo  de  los  habitantes  para  la  defensa 
enérgica  de  ese  Estado. 

Dos  batallones  de  la  División  Márquez  ocupan 
el  fuerte  de  Perote  y  la  ciudad  de  Jalapa,  y  el  Ge- 
neral Licéaga,  que  los  manda,  tiene  instrucciones 
de  restablecer  las  comunicaciones  con  Veracruz,  ha- 
ciendo cuidará  Puente  Nacional.  Después  de  esta 
ocupación,  las  tierras  calientes  son  menos  recorri- 
das por  las  guerrillas,  y  espero  hacer  desaparecer 
éstas  dentro  de  poco  con  la  organización  que  he 
hecho  de  compañías  de  partidarios,  que  ya  empie- 
zan á  hacerse  temer. 

Queretaro  le  sont  égralement  et,  á  Texception  des  guerí- 
llas,  nous  n'avons,  je  crois,  ríen  a  craindre  de  séneuz,  mais 
les  mesures  sont  príses  pour  toutes  les  éventualités. 

L'ennemi  parait  vouloir  conceotrer  ses  plus  puissants 
moyens  de  résistance  autour  de  Guanajuato,  et  une  non- 
velle  proclamation  de  Doblado  fait  appel  au  patríotisme 
des  habitants  pour  la  défense  énergique  de  cet  Etat. 

Deux  bataillons  de  la  División  Márquez  occupent  le  fort 
de  Perote,  la  ville  de  Jalapa,  et  le  General  Liceaga,  qui 
les  commande,  a  pour  instructions  de  rétablir  les  Commu- 
nications avec  la  Veracruz  en  faisant  g'arder  Puente  Na- 
tional. Depuis  cette  occupation,  les  terres  chaudes  sont 
moins  parcourues  par  les  g'uerillas,  et  j'espere  les-en  faire 
disparaitre  avant  peu  par  Torganisation  que  j'ai  faite  de 
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México  ha  sido  puesto  en  estado  de  defensa;  su 
Cindadela  está  bien  armada,  y  dejo  una  buena 
guarnición,  que  puede  proporcionar  una  columna 
movible  para  hacer  que  se  respeten  los  alrededo- 
res; por  consiguiente,  estoy  tranquilo  respecto  á  los 
asuntos  militares. 

En  cuanto  llegue  el  3er.  Batallón  de  la  Legión, 
me  ocuparé  inmediatamente  de  la  organización  de 
este  cuerpo  en  seis  batallones,  mandados  por  un 
general  de  brigada,  por  ser  esta  combinación  pre- 
ferible á  la  de  dos  regimientos.  Los  elementos  que 
deben  concurrir  á  esta  formación  se  reunirán  en 
Puebla  hasta  que  esté  terminada.  Tengo  buenas 
noticias  de  las  dos  compañías  mexicanas  que  á  tí- 
tulo de  ensayo  hice  organizar  en  la  Legión,  y  me 
aseguran  que  los  indios,  que  en  número  de  175  es- 
tán incorporados  allí,  parecen  satisfechos  de  servir 

compagnies  de  partisans  et  qui  commencent  á  se  faire 
craindre. 

México  a  été  mis  en  état  de  défense;  sa  citadelle  est 
bien  armée,  j'y  laisse  une  bonne  garnison  qui  peut  fournir 
une  colonne  mobile  pour  faire  respecter  les  environs;  je 
suis  done  tranquille  sous  le  rapport  militaire. 

Des  que  le  3me.  BataiUon  de  la  Legión  arrivera,  je  m'oc- 
cuperai  immédiatement  de  l'organisation  de  ce  corps  en 
6  bataillons,  commandés  par  un  general  de  brigade,  cette 
combination  étant  prétérable  á  celle  de  deux  régiments. 
Les  éléments  qui  doivent  concourir  á  cette  formation,  se- 
ront  réunis  k  Puebla  jusqu'á  ce  qu'elle  soit  terminée.  J^ai 
de  botines  nouvelles  des  deux  compagnies  mexicaines  que 
j'ai  fait  organiser  dans  la  Legión  á  titre  d'essai,  et  on 
m'assure  que  Irs  indiens  au  nombre  de  173  qui  y  sont  in- 
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bajo  las  órdeoes  de  nuestros  oficiales,  á  los  cuales 
he  dado  instrucciones  para  que  lesdemuestreu  bue- 
na voluntad  y  se  ocupen  de  su  bienestar. 

El  Ejército  está  en  excelentes  condiciones  desde 
todos  puntos  de  vista,  y  tengo  la  esperanza  de  que 
terminaremos  gloriosamente  para  S.  M.  la  obra 
que  se  ha  dignado  confiarle. 

Negocios  políticos. 

El  Arzobispo  está  siempre  en  oposición  con  el 
Gobierno  provisional  y  protesta  contra  todo  lo  que 
se  decide  sin  su  participación,  aunque  la  mayoría 
esté  contra  la  dirección  política  que  él  quiere  ha- 
cer prevalecer.  Como  Monseñor  se  abstiene  de 
concurrir  á  las  sesiones  del  Gobierno,  se  !e  ha  pre- 
venido renuncie  á  sus  funciones  gubernativas,  que 


carporés.  pnraissenl  satiEÍniís  de  servir  sous  les  ordres  de 
DOS  olliciers,  a  qui  í'ni  donné  des  instructions  pour  leur 
témoÍEner  de  la  bienveílJance  éi  a'occupper  de  leur  bren 
etre. 

L'Armée  eit  dan»  d'excellentes  condiiioas  sous  loui  les 
rapports.  et  j'ai  l'espoir  que  nous  termine  roas  glorieaie- 
ment  pour  V.  M.  l'oeuvre  qu'elle  a  daigné  luí  confíer.     ^m 

Affaites  poliliqíies.  ^| 

L'Archevíque  est  toujours  en  opposition  avec  le  Gv^^ 
vernemenl  proíisoire  el  proteste  contre  toui  ce  qui  e«  de- 
cidid sans  sn  par licí  palio □,  quoique  la  maiorílé  soit  contre 
la  direclion  politique  qu'il  veut  faire  pr<!va1oir,  Comme 
Monseigneur  s'abstient  d'assister  aux  síances  du  Gourer- 
nement,  ii  a  6lC-  mis  en  demeiire  de  renoncer  a  ses  fonc- 
lioQs  gouvernementaies, qu'il  declare  du  reste,  Stre  incora* 
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él,  por  otra  parte,  declara  son  incompatibles  con  su 
carácter  episcopal.  Adjunta  remito  su  protesta. 

El  General  Almonte  ha  entrado  en  una  vía  me- 
\qv  y  marchamos  de  acuerdo  siguiendo  una  direc- 
ción más  conciliadora  en  el  sentido  de  un  libera- 
lismo muy  moderado,  que  es  la  opinión  de  la  ma- 
yoría de  este  país. 

Se  ha  dicho  efectivamente,  cuando  llegamos  á 
aquí,  que  Jules  Favre  recibía  de  Juárez  sumas  bas- 
tante considerables  para  sostener  su  causa  en  Fran- 
cia; pero  faltan  las  pruebas  auténticas,  no  obstan- 
te que  el  hecho  parece  cierto,  pues  ha  sido  denun- 
ciado verbalmente  al  Sr.  Budín,  quien  va  á  tratar 
de  obtener  esas  pruebas,  aunque  teme  que  estas  su- 
mas hayan  sido  enviadas  bajo  otro  nombre. 

El  Sr.  Heine,  representante  de  importantes  ca- 
sas bancarias  de  Londres  y  de  París,  está  aquí  des- 


patíbles  avec  son  caractére  episcopal.  Ci-joint  sa  protes- 
tation. 

Le  General  Almonte  est  entré  dans  une  meilleure  voie 
et  D0D8  marchons  d'accord  en  suívant  une  direction  plus 
coDciliatríce  dans  le  sens  d'un  libéralisme  tres  moderé, 
qui  est  l'optnion  de  la  ma jorité  de  ce  pays. 

On  a  dit  eífectivement,  lors  de  notre  arrivée  ici,  que  Ju- 
les Favre  recevait  des  sommes  assez  considerables  de  Juá- 
rez, pour  sontenir  sa  cause  en  France;  mais  les  preuves 
aathentiques  font  défaut,  cependant  le  fait  paratt  vrai,  car 
il  a  été  dénoncé  verbalement  á  Mr.  Budin,  qui  va  tácher 
deles  avoir,  mais  il  craint  que  ce$  sommes  aient  été  adres- 
sées  sons  un  autre  mon. 

Mr.  Heine»  représentant  d'importantes  maisons  de  ban- 
qaes  de  Londres  et  de  París,  est  ici  depuis  quelques  jours; 


de  hace  algunos  días;  le  facilitaré  el  cumplimien- 
to de  su  misión  por  todos  los  medios  de  que  yo 
pueda  disponer,  porque,  el  crédito  público,  una  vez 
reconstituido,  y  las  grandes  empresas  industriales 
organizadas,  ayudarán  poderosamente  á  la  pacifica- 
ción de  México, 

El  General  Almonte  me  ha  dado  á  conocer  una 
carta  del  Archiduque,  en  la  que  declara  aceptar  el 
cetro  imperial  mexicano,  si  toda  !a  Nación,  con- 
sultada, confirma  el  voto  emitido  por  los  Notables 
de  la  Capital.  S.  A.  I.  suplica  al  General  Almon- 
te que  se  ocupe  de  esta  cuestión,  indispensable 
para  su  resolución,  y  le  envié  por  cada  correo  un 
informe  sobre  lo  que  á  este  respecto  se  haya  hecho. 

El  Sr.  Arrangóiz  va  á  recibir  sus  poderes  para 
tratar  del  empréstito  mexicano  que  se  hará  en  Eu- 
ropa. 

{Basaine,') 


les  moyens  donts  je  puis  disposer,  car  te  crédit  public, 
fois  recoDstitiié.  les  grandes  entrepríses  iaduttrielles 
ganisées  aideront  puissammeat  á.  la  pacification   áa  Me- 


Le  GénérM  Almonte  m'a  donné 
tre  de  rArcbiduc  daos  Uqnelle  il  declare  accepter  le  scep 


I.  prie  le  Gíníral  Alm 
tadispvnsable  ¿i  sa  résoliil 

Mr   Arrangoii 
rempraat  meiicain  i  fnfr« 


Notables  de  la  Capilalc  S.  A, 
per  de  ceCte  qneition, 
li  envoyer  par  chaqué 

jvoirs  pour  truiler  de 
ín  Europc. 

iBazaint.) 
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Copia  de  carta  del  Gral.  Bazaine  al  Mlmstro 
DE  la  Guerra  franxes,  en  que  le  informo  su  - 

CINT ÁMENTE  DE  SUS  TRABAJOS  MILITARES,  ADMINIS- 
TRATIVOS Y  políticos  y  DEL  DESACUERDO  REINAN- 
TE EN  LA  Regencia. 

(^Traducción. ^ 

(México,)  17  de  noviembre  de  1863. 

Señor  Mariscal: 

Tuve  el  honor  de  recibir  la  carta  de  S.  E.  del  1 5 

de  octubre. 

El  informe  formado  por  el  Estado  Mayor  pon- 
drá á  S.  E.  al  corriente  de  los  movimientos  ejecu- 
tados por  las  Divisiones,  y  mañana  voy  á  unirme 
con  la  Primera  para  marchar  inmediatamente  so- 
bre Guanajuato,  adonde,  se  asegura,  el  enemigo 
ha  reunido  sus  principales  medios  de  resistencia. 
Si  las  operaciones  marcharen  á  mi  satisfacción,  es- 
pero estar  en  esta  capital  hacia  los  primeros  días  de 

)  (México,)  17  novf.mbre  1863. 

Monsieur  le  Maréchal: 

J'ai  eu  l'honneur  de  recevoir  les  lettres  de  V.  E.  du  13 
octobre. 
Le  rapport  établi  par  l'Etat  Major  mettra  V.  E.  au  cou- 
\  rant  des  mouvements  exécutés  par  les  Divisions,  et  de- 

main  je  vais  rejoindre  la  Premiére  pour  raarcher  imnié- 
I  diatement  sur  Guanajuato,  oü,  assure-t-on,  l'enneini  a 

réuni  ses  principaux  raoyens  de  résistance.  Si  les  opéra- 
tion9-marchent  á  mon  gré,  j'espére  etre  dans  cette  Capi- 
\ 
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iroclama  pV^^H 

lacer  un  lla-^^^ 
lesear 
lilitar 

tífica.  r^^_ 
■pid^H 


diciembre.  Doblado  ha  expedido  una  proclama  p 
ra  estimular  el  sentimiento  nacional  y  hacer  un  lia-' 
mamientoá  lasarmas;  no  tenemos  más  que  desear 
que  cumpla  su  promesa,  porque  un  éxito  militar 
biencompletofacilitaría  mucho  la  solución  pacífica.r| 

Voy  á  ocuparme  del  trabajo  que  S.  E.  me  pidí 
para  la  organización  de  la  Legión  destinada  á  p 
mauecer  al  servicio  de  México,  y  soy  de  la  misma  ' 
opinióu  que  S.  E.,  de  elevarla  á  seis  batallones 
de  ocho  compañías,  mandada  por  nn  general  de 
brigada.  Luego  que  el  3er.  Batallón  y  el  depósito 
de  este  cuerpo  lleguen  á  México,  ella  se  reunirá  por  J 
completo  en  Puebla,  y  espero  que  su  organización  J 
marchará  rápidamente  bajo  la  dirección  del  CorQ( 
oé[  Jeanningros,  que  es  efectivamente  de  gran  a 
rita 

Las  dos  compañías  mexicanas  que  se  organiza 

ule  rers  les  premkrs  jours  de  diícembre.  Doblado  a  Faifi 
iCprccUinaliDn  poiir  slimuler  le  sentiraent  naiíonal  t 

n  appel  aui  armes;  noua  o'avons  plus  qu'á  soubat^ 
jrqn'íl  tientie  sa  promes&e,  car  un  siiccés  militaire  bieqj 

it  la  solution  pacifiquf 
Je  *n¡s  m'occuper  du  iravoil  que  vous  me  demandei 
Mor  rorganisation  de  la  Légioo  destínée  á  rester  au  ser- 
rtce  du  Meiique,  el  je  suis  du  mCme  uvis  que  volre  V,  E. 
f«vr  1*  porler  á  6  baUillons  de  8  compagoies.  comman- 
dt«  e«r  un  general  de  brigade.  Dís  que  le  3me.  Etataillon 
M  le  dípílt  de  ce  corps  arriíeront  a  Meiico,elle  sera  réunie 
Mt  »niier  ¡l  Puebla,  el  ¡'espere  que  son  organisation  mar- 
Cb«ta  rapídemenl,  sous  la  direction  du  Colonel  Jeanniorfl 


gr«i,  qui « 


eflectÍT. 


L«>d«uicoiDpagniei 


D  organiíe  dai 
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en  la  Legión  con  cuadros  de  cuerpos,  me  hacen 
esperar  buenos  resultados  para  el  porvenir,  y  se 
me  asegura  que  estos  indios  que  las  forman  están 
contentos. 

El  Ejército  se  encuentra  en  perfecto  estado  en 
todos  sentidos,  y  tengo  plena  confianza  en  el  pron- 
to y  completo  éxito  de  nuestras  próximas  opera- 
ciones. 

La  línea  telegráfica  estará  terminada  de  Vera- 
cruz  á  México  en  poco  tiempo,  y  la  de  esta  capital  á 
Querétaro  lo  será  igualmente  tan  luego  como  ha- 
yan llegado  los  alambres  que  espero  de  América 
(sic).  ..«^, 

Voy  á  desple^raux  moderes,  sfuerzos  para  hacer 
más  económico-*"**  ^^  General  AV  -)s  y  disponer  de 
los  recursos  del  pííia,*^,    .^IS^ífi.  S  :e  de  ellos. 

México  ha  sido  puesto  Cá  75*  B    stado  de  defen- 

*.  •     o    . 

sa.  La  guarnición  es  de  4,\^  y  ^  Wbres  y  puede 

laLé^on  avecdescadresdecorps,  me  font  espérer  de  bons 
resultáis  pour  TaYenir  et  on  m'assure  que  ees  indiens  qui 
y  seront,  «oot  cootents. 

L'Armée  est  en  parfait  état  sous  tous  les  rapports,  et 
)'ai  pleine  confiance  dans  la  prompte  et  complete  réussite 
de  nos  opérations  prochaines. 

La  Mgne  télégraphique  sera  complétée  de  Veracruz  á 
México  dans  quelque  temps»  et  celle  de  cette  capitale  á 
Querétaro  le  sera  ég^alement  des  que  les  fils  que  j'attends 
d'Amérique  (sic)  seront  arribes. 

Je  Tais  faire  tous  mes  efforts  pour  ramener  tous  les  ser- 
▼ices  á  plus  d*économies  et  faire  usage  des  ressources  du 
pays,  qui  n'en  manque  pas. 

México  a  été  mis  sur  un  bon  état  de  défense.  La  garni- 


organizar  una  columna  ligera  para  hacer  respetar 
sus  alrededores.  Estoy,  pues,  perfectamente  tran- 
quilo respecto  á  esta  capital,  así  como  á  todos  los 
puntos' de  nuestra  línea  hasta  Veracruz,  á  causa  de 
las  disposiciones  defensivas  y  administrativas  que 
he  organizado. 

Negocios  políticos. 

El  Gobierno  provisional  está  dividido  con  moti- 
vo de  la  oposición  sistemática  que  hace  el  Arzo- 
bispo á  todas  las  medidas  tomadas  para  calmar  las 
pasiones  políticas  y  llegar  á  la  conciliación.  He 
conducido  al  General  Aluionte  á  una  vía  más  libe- 
ral, lo  sostengo  y  l^^"-  oaio  la  dii^j-tar  a]  Prelado. 
que  se  ha  vuelto  iiif^s  efectivaní^  á  g.  E.  el  Mi- 
nistro de  Negocios  ExS-«jeTíB^todos  los  datos  re- 
lativos á  este  desacuerdo,  que  no  influye  nada  so- 
bre el  espíritu  de  la  población,  sino,  al  contrario, 
atrae  al  Gobierno  á  algunos  liberales  moderados. 

El  Archiduque  ha  escrito  al  General  Almonte 


sonestde  4,000  bommeset  peucorgaoiserunecalot 

bile  pour  fflire  respecier  ses  environs.  Je  suis  done  pnr- 

(aitement  tranquille  pour  cette  Capitale,  con 

les  points  de  notre  ligne  jusqu'á  Veracruz.  par  s 

disposilioDs  défeasives  et  admmistratÍTes  que  j'aj  aigB.tii- 


s  Poliliques. 

Le  Gouvernement  prOTÍsoire  esl  divisé  par  s 
positioo  fiystématique  íaite  par  rArchevSque 


Affm 


t  Tcr  a  laconcilialion.  J'a 
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que  aceptaba  la  corona,  pero  que  deberá  ser  con- 
sultada la  Nación  mexicana.  S.  A.  I.  ruega  al  Ge- 
neral le  ponga  al  corriente  de  lo  que  se  haga  á  es- 
te respecto. 

Procuraré  que  S.  E.  reciba  exactamente  noticias 
del  Ejército  por  cada  correo. 

Soy,  etc. 

Firmado:  GraL  Bazaine. 

une  voie  plus  libérale,  je  le  soutiens  et  nous  arriverons  á 
écarter  le  Prélat,  qui  est  devenu  impossible.  J'adresse  á 
S.  E.  le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres  toutes  les  pieces 
relatives  á  ce  désaccord,  qui  nMnfluence  en  ríen  l'esprit  de 
la  population,  mais  qui  au  contraire  raméne  au  Gouverne- 
ment  quelques  libéraux  moderes. 

L'Archiduc  a  écrit  au  General  Almonte  qu'il  acceptaít 
la  couronne,  mais  que  la  Nation  mexicaine  devrait  etre 
consultée.  S.  A.  I.  prie  le  General  de  la  mettre  au  courant 
de  ce  qui  sera  fait  á  cet  égard. 

Je  ferai  en  sorte  que  V.  E.  re^oive  ezactement  des  nou> 

velles  de  l'Armée  par  chaqué  courrier. 

Je  suis,  etc. 

Signé:  Gal.  Bazaine. 


J 
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Minuta  de  cohunjcaciox  del  Gkal.  Bazai.ve  al 
Ministro  de  Francia  en  México,  en  que  i.e 
transcribió  un  párrafo  de  carta  dei.  ministro 
DE  Negocios  Extranjeros  francés,  por  el  cual 

SE   LE   REITERO   LA   ORDEN  DE  REGRESO   A  AQUEL 

(TradiiaiSn.) 

(México,)  17  de  noviembre  de  1863- 
Sr.  Ministro  de  Francia  en  México: 
Ke  recibido  de  S.  K.  el  Sr.  Ministro  de  Nego- 
cios Extranjeros  lina  comunicación,  en  la  cual  leo 
el  párrafo  siguiente,  que  se  refiere  á  U.,  y  del  cual 
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cia,  para  ilustrar  al  Gobierno  con  sus  informes. 

«Tengo,  pues,  motivos  para  pensar  que  el  Sr.  Du- 
bois  de  Saligny  ha  salido  ya  de  México,  según 
me  lo  dejaba  suponer  por  su  última  comunica- 
ción. 

«No  obstante,  previendo  que  alguna  circunstan 
da  imprevista  haya  venido  á  retardar  todavía  su 
salida,  he  creído  deber  reiterarle  por  este  correo  la 
confirmación  que  le  dirigí  por  el  precedente,  de  las 
órdenes  de  S.  M.» 

Envié  en  dos  ocasiones  diferentes  al  Teniente 
Coronel  Boyer  cerca  de  U.,  para  darle  cuenta  de 
este  párrafo;  pero  no  ha  tenido  el  honor  de  encon- 
trar á  U. 

Pienso  escribir  hoy  á  S.  E.  el  Ministro  de  Ne- 
gocios Extranjeros,  y  desearía  yo  comunicarle  la 
respuesta  que  tiene  U.  que  dar  á  la  comunicación 


France,  pour  y  éclairer  le  Gouvernement  par  leurs  infor- 
matíons. 

«J'ai  done  lieu  de  penser  que  Mr.  Dubois  de  Saligny  a 
déjá  quitté  México»  aínsi  que  sa  dernicre  dcpcche  rae  le 
laissait  pressentir. 

«Dans  la  previsión  pourtant  que  quelque  circonstance 
imprévue  ne  soit  venue  encoré  retarder  son  départ,  j'ai 
cru  devoir  lui  reiterer  par  ce  courrier  la  confirmation 
que  je  luí  adressait  par  le  precedente,  des  ordres  de  S.  M.» 

J'ai  envoyé  á  deux  reprises  différentes  Mr.  le  Lieutenant 
Colonel  Boyer,  aupres  de  vous  pour  vous  faire  part  de  ce 
paragraphe,  il  n*a  pas  eu  l'honneur  de  vous  rencontrer. 

Je  compte  écrire'aujourd'hui  a  S.  E.  Mr.  le  Ministre  des 
Affaires  Etrangéres,  et  je  désiderais  lui  faire  part  de  la  ré- 
ponse  que  vous  avez  a  donner  a  la  communication  que 

17 


36o 

ijiie  acabo  de  tiiier  el  honor  de  dirigir  á  U.  Le  que- 
daiv  reconocido  si  me  la  envía  esta  tarde. 

Mis  ocupaciones  son  tales  en  la  víspera  de  mi  sa- 
lida paia  fl  inlerior,  que  no  me  permiten  ir  á  decir 
íidiúsá  r.,  ni  liablarlealgnnos instantes  en  su  lio- 
Il-I,  lo  (HiL' síliUo  nniclio. 

{Bazaiiif.) 
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ii>\  [ira.  Slíliíkiahio  Ho.vuka- 

LA    KlíiiK.NtíA   Al.    PkI-:SI[>K.VTE 
HINAI,  [>eJ(>TH1A  UEl.  Imí'ERIO, 

;i  A  <i]HA  i>níii^[i>A  alAkziihi> 
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su  nota  del  14  del  corriente,  que  no  volverá  á  con- 
currir á  sus  acuerdos  mientras  no  se  revoque  la 
orden  de  8  del  actual  y  el  decreto  de  la  propia  fe- 
cha, la  Regencia,  porque  lajnayoría  de  ella  la  re- 
presenta á  virtud  de  la  conducta  observada  por  V. 
S.  I.  y  por  los  señores  suplentes  que  también  se 
han  negado  á  concurrir,  declara  que  V.  S.  I.  ha 
cesado  de  formar  parte  de  ella. — De  su  orden 
tengo  el  honor  de  comunicarlo  á  V.  S.  I.  para  su 
gobierno,  en  el  concepto  de  que  S.  E.  el  Gene- 
ral Bazaine,  en  Jefe  del  Ejército  Expedicionario 
Franco -mexicano,  está  en  perfecto  acuerdo  con 
la  expresada  resolución. — Reitero  á  V.  S.  I.,  etc.» 

De  orden  de  la  Regencia  lo  pongo  en  conoci- 
miento de  V.  E.,  en  el  concepto  de  que  la  prein- 
serta resolución  comprende  á  V.  E.  igualmente, 
en  vista  de  su  comunicación  fecha  de  ayer. 

Protesto  á  V.  E.  mi  aprecio  y  distinguida  con- 
sideración. 

El  Secretario  Honorario  de  Estado, 
Encargado  de  la  Secretaria  de  Negocios  Extranjeros, 

/.  M,  Arroyo. 

Exmo.  Sr.  D.  José  Ignacio  Pavón,  Presidente 
del  Supremo  Tribunal  de  Justicia  del  Imperio. 


CoriA  DE  1.A  RESPUESTA  QUE  El.  AltíOIUSPO  WE  Ml^ 
XrCO  DIO  AL  OFICIO  KPJ  QVE  SE  LE  COMUNICO  sU 

riTucioN  DE  Recente. 

{OriginaL')  ' 

Exnnos.  Sres.: 

Acabo  de  recibir  uiiB  carta  de  la  Secrfetaríft  de 
ICstado  y  Negocios  Extranjeros,  fecha  de  hoy.'  cn 
i\\vi  se  me  dice  que,  hallándome  yo  eii  :ibierla  opo- 
sición á  la  Regencia,  pnes  que  declaro  en  mi  nota 
(k-  14  del  corriente  que  110  volveré  á  concurrir  í 
sus  acuerdos  mientras  no  se  revoque  la  orden  de  8 
dtl  actual  y  el  decreto  de  la  propia  íeclia.  la  Rc- 
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dero  á  VV.  EE.,  ni  al  Exmo.  Sr.  Bazaine,  con 
derecho  ninguno  para  destituirme  del  cargo  de  Re- 
gente del  Imperio,  porque  ni  el  Exmo.  Sr.  Bazai- 
ne, aun  supuesta  la  Intervención,  tiene  facultad 
ninguna  para  esto  y  menos  después  de  la  explíci- 
ta, franca  y  leal  y  altamente  política  declaración 
del  Exmo.  Sr.  Forey,  al  instalarse  el  Gobierno 
mexicano;  ni  dos  individuos  de  la  Regencia  pue- 
den constituirla  ni  declararse  en  ningún  caso  Re- 
gencia, sin  romper  sus  títulos  de  legitimidad  y  sin 
introducir  por  este  hecho,  en  la  constitución  del 
Gobierno,  un  cambio  esencial,  cosa  que,  por  ser 
atributo  exclusivo  de  la  Nación,  sólo  podría  veri- 
ficarse por  la  Asamblea  de  los  Notables. 

En  consecuencia,  pido  á  VV.  EE.  en  toda  for- 
™^>  en  uso  del  derecho  que  me  concede  el  artícu- 
lo 17  del  decreto  de  16  de  junio  último,  que,  pa- 
''a  resolver  esta  cuestión,  se  cite  ala  Asamblea 
íie  los  Notables,  por  ser  éste  el  recurso  legítimo  é 
indispensable;  porque  se  trata  de  la  esencia  del 
Gobierno;  porque  la  Asamblea  es  el  órgano  acep- 
tado y  acatado  de  la  voluntad  nacional;  porque  es 
la  fuente  reconocida,  aún  por  la  misma  Interven- 
ción, de  la  forma  de  Gobierno,  de  la  legalidad  en 
el  país,  del  Emperador  electo  y  de  la  Regencia 
misma;  porque  en  el  caso  se  trata  de  una  cuestión 
esencialísima,  cual  es  si  dos  de  los  tres  pueden  for- 
mar la  Regencia;  y  porque,  debiéndose  recurrir  á 
la  referida  Asamblea  en  las  graves  cuestiones,  se- 
gún la  ley,  si  no  se  le  convoca  para  ésta,  no  sé 
para  cuál  otra  se  le  haya  de  llamar,  ni  cómo  po- 
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dríaii  VV.  EE.  cohonestar  su  negativa,  ni  consi- 
derarse como  Gobierno  nacional,  ni  excusar  su 
inmensa  responsabilidad  ante  Dios,  la  Nación  me- 
xicana y  la  Francia. 

Concluyo,  pues,  protestando  de  nulidad  contra 
el  atentado  de  la  destitución  y  dejando  á  salvo  to- 
dos los  demás  recursos  que  á  mi  derecho  corres- 
ponden como  Regente  y  como  mexicano. 

Todo  lo  cual  digo  á  VV.  EE.  para  su  debido 
conocimiento  y  el  del  Exmo.  Sr.  Bazaine,  si  V\^. 
EE.  tienen  á  bien  comunicárselo,  supuesto  que  la 
destitución  se  ha  hecho  de  acuerdo  con  S.  E. 

Dios  guarde  á  VV.  EE.  muchos  años. 

Palacio  Arzobispal  de  México,  17  de  xoviem 

BRE  DE  1863. 

Firmado:  Pelagio  A., 

Arzobispo  de  México  y  Regente  del  Imperio. 

Exmos.  Sres.  Orales,  don  Juan  N.  Almonte  y 
don  José  Mariano  Salas,  Regentes  del  Imperio. 
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Copia  del  extracto  de  una  circular  dirigida  a 
LOS  Comandantes  Superiores  de  Puebla,  Ori- 
zaba,  Veracruz  y  México,  con  recomendacio- 
nes para  la  vigilancia  que  debían  ejercer  so- 
bre el  Clero. 

(  TraducciÓTi, ) 

México,  17  de  noviembre  de  1863. 


Creo  que  debo  recomendar  á  U.  que  vigile  de 
una  manera  muy  particular  al  Clero,  en  la  Capital 
y  en  las  poblaciones  principales  del  mando  de  U., 
y  me  dé  cuenta  sin  retardo  de  todo  lo  que  pueda 
indicar  que  sea  contrarío  al  buen  orden  y  á  los 
principios  sobre  los  que  se  apóyala  Intervención. 

Debe  U.,  llegado  el  caso,  tomar,  sin  vacilación, 
medidas  rigurosas  contra  cualquier  miembro  del 

(MkXICO,)   17  NOVEMBKK   1863. 


Je  crois  vous  deyoir  recommander  de  suryeiller  d'uae 
maniere  tóate  particulíére,  leCiergédans  la  Capitale  et  les 
villes  principales  de  yotre  commandement,  et  de  me  ren- 
dre  compte,  sans  retard,  de  tout  ce  que  vous  pourriez  ap- 
prendre  de  contraire  au  bon  ordre  et  auz  principes  sur  les 
quels  s'appuie  l'Intérvention. 

Vous  auriez,  le  cas  échéant,  á  prendre  sans  hésitation, 
des  mesures  rigoureuses  contre  tout  membre  du  Clergé 
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Clero  6  cualquier  individuo  que  no  se  sujete  á  las 
disposiciones  del  Gobierno  provisional,  6  que  tra- 
te de  sembrar  la  intranquilidad  en  los  espíritus. 
U.  me  acusará  recibo  de  esta  carta.  , 
Agrego  á  esta  carta  una  instrucción  relativa  á 
las  medidas  que  hay  que  tomar  en  el  estado  de  gue- 
rra en  que  nos  encontramos.  No  es  necesario  ha- 
cer declarar  el  estado  de  sitio;  pero  recomiendo  á 
U.  la  estricta  ejecución  de  las  medidas  prescrip- 
tas  para  el  estado  de  guerra. 

Firmado:  Bazaine. 

ou  tout  individu  qui  ne  se  conformerait  pas  aux  arrétés  du 
Gouyernement  provisoire  ou  chercherait  á  semer  le  trou- 
ble  dans  les  esprits. 

Vous  m'accuserez  réception  de  cette  dépéche. 

Je  fais  joindre  á  cette  dépéche  une  instruction  relative 
aux  mesures  á  prendre  dans  Vétat  deguerre  oú  nous  nous 
trouvons.  Je  n'ai  pas  cru  nécessaire  de  faire  déclarer  Tétat 
de  siége,  mais  je  tous  recommande  la  stricte  exécntion 
des  mesures  prescrites  pour  l'état  de  guerre. 

Sig^né:  Bazaine. 


índice  alfabético. 

Acetonas  de  Guerra. 

^n  Actopan  (Hid).  Véase  Bazaine 88 

5"  Arroyozarco  (Méx.).  Véase  id 226 

^nAtotonilco  el  Grande  (Hid.).  Véase  id 80 

^n  Chapa  de  Mota  (Méx.).  Véase  id 88 

=:»yuaIa(Gacrr.).  Véase  id.,  pág.  226,  y  rr«»í7/o.        .        .        .215 
^  Tacoinilán(Ch¡ap.).  Wéase  A f a/donado  y  Saurj^.        .  .177 

^n  Tasco  (Gucrr ).  Véase  Bazaine,  pág.  226,  y  V'icatio,  195  y       .  203 
entre  Tejería  y  Veracruz  (Ver.).  Véase  Bazaine    .        .        .        .79 

^n  Tlalpan  (D.  F.).  Véase  id.,  188  y 190 

'^n Véase  id Ho 


Almonte,  Juan  N. 

Oficio  con  que  remitió  al  Gral.  Bazaine  un  estado  de  las  fuerzas 
republicanas  existentes  en  Oaxaca. — 13  de  novbre.  de  1863.     .  244 

Arzobispo  de  México. 
Vítse  Labastida,  Pelagio  Antonio. 

Arroyo,  José  Mig^uel. 

Oficio  con  que  remitió  al  Jefe  de  Gabinete  del  Gral.  Bazaine  el  in- 
forme siguiente. — 26  de  octubre  de  1863 168 

Informe  de  ios  motivos  porque  fueron  desterrados  por  el  Mariscal 
Forey,  en  agosto  de  1863,  los  individuos  que  se  mencionan     .   169 

Copia  de  comunicación  al  Presidente  del  Supremo  Tribunal  de  Jus- 
ticia del  Imperio,  en  que  está  inserta  otra  dirigida  al  Arzobis- 
po de  México,  por  la  cual  se  les  comunicó  su  destitución. — 17 
de  novbre.  de  1863 266 


Bazaine,  Ptancisco  Aquiles. 

Su  nombramiento  de  Comandante  en  Jefe  del  Cuerpo  Expedicio- 
nario de  México.  Véase  Chasseloup-Laubai,  Conde  de. 

Proclama  dirigida  á  los  mexicanos  cuando  tomó  posesión  del  man- 
do en  Jefe. — 22  de  octubre  de  1863 126 

Minutas  y  copias  de  cartas,  comunicaciones  y  telegramas  á  las  si- 
guientes personas: 

Al  Emperador  Napoleón  III: 

Sobre  la  conducta  de  la  Regencia,  del  Sr.  De  Saligny  y  del  Maris- 
cal Forey.— 9  de  sepbre.  de  1863 24 

En  que  le  trazó  el  plan  de  operaciones  militares  que  pondría  en 
práctica.— 8  de  octubre  de  1863 62 

Con  vastos  informes  sobre  la  situación  militar,  social  y  política  de 
México.— 25  d«  octubre  de  1863 133 

Acerca  del  Estado  de  Sonora.— 26  de  octubre  de  I H63  .164 
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Acerca  de  los  avances  del  Ejército  franco-mexicano  en  el  interior 
del  pafs,  de  la  actitud  defensiva  y  ofensiva  de  los  republica- 
nos y  de  la  conducta  seguida  por  la  Regencia. — lo  de  novbre. 
de  1863 223 

Acerca  de  su  expedición  sobre  el  interior,  de  la  organización  de  la 
Legión,  de  la  Regencia,  de  la  subvención  de  Juárez  á  Favre  y 
de  otros  asuntos. — 17  de  novbre.  de  1863 253 

Al  Ministro  de  Negocios  Extranjeros  de  Francia: 

Sobre  asuntos  hacendarlos  de  México.— 9  de  sepbre.  de  1863.        .     32 

Sobre  la  intransigencia  política  de  la  Regencia  y  las  miras  del 
Gral.  I>oblado.— 8  de  octubre  de  1S63 68 

Con  informes  sobre  los  puertos  de  Tampico  y  Matamoros,  sobre  la 
ayuda  que  él  prestaba  á  los  americanos  del  Sur  y  sobre  las 
ideas  del  Arzobispo  Labastida. — Entre  el  25  y  el  31  de  octubre 
de  1863 145 

En  que  le  participó  que  habla  exigido  de  la  Regencia  el  cumpli- 
miento del  Manifiesto  del  Gral.  Forey,  y  que  sólo  el  Arzobispo 
se  manifestaba  intransigente.— 9  de  novbre.  de  1863.  .  217 

Al  Ministro  de  la  Guerra  de  Francia: 

En  que  le  manifestó  la  situación  embarazosa  en  que  estaba  por  las 
circunstancias  que  expresa. — 37  de  agosto  de  1863  -19 

Acerca  de  la  imposición  de  insignias  de  la  Legión  de  Honor  ¿  ofi- 
ciales mexicanos. — 12  de  sepbre.  de  1863 36 

Relativa  al  regreso  de  Grates,  franceses,  á  la  organización  del  Ejér- 
cito mexicano,  al  estado  real  del  pais  y  á  la  adhesión  de  los 
Grales.  Doblado  y  Comonfort.— 23  de  sepbre.  de  1863.      .  39 

Sobre  la  participación  del  Sr.  De  Saligny  en  la  politica  mexicana 
y  sobre  que  era  indispensable  que  el  partido  liberal  moderado 
no  fuera  excluido  del  Gobierno  de  México. — 37  de  sepbre.  de 
1863 46 

En  que  le  comunicó  su  plan  de  campafla  y  le  informó  de  la  cons- 
trucción del  ferrocarril  de  Veracruz  y  de  varias  lineas  telegr¿- 
ficas.— 8  de  octubre  de  1863 74 

Kn  que  le  informó  del  estado  de  defensa  de  México  y  le  transmitió 
las  noticias  recibidas  acerca  del  Ejército  republicano.— Segun- 
da quincena  de  octubre  de  1863 loi 

En  que  le  informó  sucintamente  de  sus  trabajos  militares,  admi- 
nistrativos y  políticos  y  del  desacuerdo  reinante  en  la  Regen- 
cia.— 17denovbre.de  1863.  259 

Al  (^ral.  Juan  N.  Almonte,  Presidente  de  la  Regencia  del  Imperio: 

Sobre  la  protección  al  Hospicio  de  Pobres.— 10  de  octubre  de  1863.    81 

En  que  le  rogó  que  ordenara  que  fueran  socorridas  las  familias  de 
los  prisioneros  mexicanos. — 19  de  octubre  de  1863.  .        .        .119 

Sobre  la  expedición  de  uñ  Lie.  Passos,  que  se  decía  enviado  de  la 
Regencia,  al  Estado  de  Oaxaca.— 20  de  octubre  de  1H63  .        .  124 

Acerca  del  establecimiento  de  una  estación  telegráfica  en  las  azo* 
teas  de  Palacio.— 23  de  octubre  de  1863 .131 

En  que  le  pidió  la  destitución  de  un  funcionario  público  que  había 
reclutado  por  leva  á  seis  individuos.— 25  de  octubre  de  1863  .  162 

En  que  le  rogó  hiciera  saber  á  los  jefes  militares  que  sólo  la  Re- 
gencia y  el  Creneral  en  Jefe  podían  expedir  proclamas.— 26  de 
octubre  de  i8<S3 167 

En  que,  al  noticiarle  que  el  Lie.  y  titulado  Coronel  Passos  estaba 
en  completa  libertad,  le  refirió  las  fechorías  y  abusos  cometi- 
dos por  éste  y  sus  secuaces. — 10  de  novbre.  de  1863  .         .         .  231 

Al  (íral.  J.  Mariano  de  Salas,  miembro  de  la  Regencia,  en  que  le 
recomendó  diera  un  empleo  en  el  Ejército  mexicano  alecle- 
siástico  Maringowitch.- 19  de  octubre  de  1863.        .        .        .  lai 
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Al  Subsecretario  de  Justicia  de  \A  Regencia,  en  que,  llamando  la 
ate  ición  de  éste  sobre  las  irregularidades  que  se  cometían  en 
la  cárcel  de  Belem,  le  recomendó  la  pronta  y  exacta  adminis- 
tración de  justicia.— i  o  de  novbre.  de  1863 238 

Al  Ministro  de  la  Guerra  de  la  Regencia,  en  que  le  recomendó  á 
un  militar  fusilado  por  los  republicanos.— 4  de  novbre.  de  1863.  212 

Al  Subsecretario  de  la  Guerra  de  la  Regencia,  en  que,  al  recomen- 
dar que  fuera  reconocido  el  grado  del  Gral.  de  la  Parra,  dio  á 
conocer  qué  intenciones  lo  guiaban  en  la  reorganización  del 
Ejército  mexicano.— 13  de  novbre.  de  1863 247 

A  Mr.  Dubois  de  Saligny,  Ministro  de  Francia  en  México,  en  que 
le  transcribió  un  párrafo  de  carta  del  Ministro  de  Negocios 
Extranjeros  de  Francia,  por  el  cual  se  le  reiteró  la  orden  de 
regreso  á  este  país. — 17  de  novbre.  de  1863 264 

A  Mr.  Budín,  Comisario  Extraordinario  de  Hacienda  de  Francia 
en  México: 

En  que  le  recomendó  que  hiciera  traducir  un  articulo  de  «La  So- 
ciednd>»  y  hacer  una  amonestación  á  este  diario. — 19  de  octu- 
bre de  1S63 123 

En  que  le  rogó  hiciera  que  la  Regencia  y  demás  autoridades  me- 
xicanas administraran  justicia  á  los  interesados  en  los  bienes 
del  Clero.— 29  de  octubre  de  1863 197 

En  que  le  encargó  que  solicitara  nuevamente  de  la  Regencia  el 
pago  de  los  pasajes  de  la  comisión  que  fué  A  Miramar.— 2  de 
novbre.  de  1863    .         . 209 

Al  Prefecto  Político  de  México: 

Acerca  de  la  vigilancia  que  debía  ejercerse  en  las  garitas  de  la  Ca- 
pital.—7  de  octubre  de  1863 ^60 

En  que  le  pidió  informes  sobre  el  ataque  sufrido  por  la  ciudad  de 

Tlalpan. — 26  de  octubre  de  1S63 1S8 

En  que  manifestó  el  disgusto  que  le  causaba  el  hecho  de  que  la  po- 
blación de  Tlalpan  no  se  hubiera  defendido.— 28  de  octubre  de 
1863 190 

Sobre  que  había  vehementes  sospechas  de  que  el  Juez  de  Tizayuca 
estaba  en  relaciones  con  los  republicanos.— 28  de  octubre  de 
1863 192 

Con  instrucciones  para  la  toma  y  destrucción  de  Ajusco.— 2  de 
novbre.de  1863 210 

Al  Prefecto  Político  de  Apan,  en  que  le  manifestó  que  las  tropas 
francesas  no  podían  ya  permanecer  en  ese  punto.— 16  de  octu- 
bre de  1863 108 

Al  Gral.  Alejo  Benigno  Luis  de  Bertier: 

Sobre  la  defensa  de  Chapa  de  Mota,  una  victoria  del  Gral.  Tomás 
Mejía  y  otros  asutitos  militares. — 13  de  octubre  de  1863.  .         .     87 

Kn  que  le  recomenttó  que  no  hiciera  caso  de  los  clamores  de  las  po- 
blaciones y  que  tuviera  descansadas  y  disponibles  á  las  tropas. 
—  29  de  octubre  de  1863 200 

Al  Gral,  Agustín  Enrique  Brincourt,  en  que  le  informó  de  un  mo- 
vimiento del  Gral.  Porfirio  Díaz.— 16  de  octubre  de  1863.         .   107 

.^I  Gral.  Tomás  Mejía,  en  que  le  dio  instrucciones  para  los  movi- 
mientos que  debía  emprender  y  le  notició  qué  auxilios  le  pro- 
IKírcionaria. — 5  de  novbre.  de  1863 213 

Al  Gal.  Juan  Vicario,  sobre  la  conveniencia  de  no  diseminarlas 
tropas  franLO-mexicanas.— 10  de  octubre  de  j 863.     .         .         .83 

A  lo-í  Comandantes  Superiores  de  Puebla,  Orizaba.  Verarruz  y 
México,  con  recomendaciones  para  la  vigilancia  que  deljían 
eiercer  sobre  el  Clero.— 17  de  novbre.  de  1863    ....  271 

Al  Coronel  del  62°,  Mr.  Eduardo  Alfonso  Antonio  Aymard,  en  que 
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Espinosa,  Rafael. 

Comunicación  al  Gral.  Bazaine  sobre  el  asunto  de  reclutamiento 
por  leva  de  seis  mexicanos. -26  de  octubre  de  1863  .         .         .171 


Forey,  Elias  Federico. 

Proclama  al  Cuerpo  Expedicionario  de  México,  expedida  con  mo- 
tivo de  la  entrega  del  mando  al  (iral.  Bazaine.— 30  de  sepbre. 
de  186.-^ 52 

Jeanningros,  Pedro  Juan  José. 

Oficio  al  Gral.  Bazaine,  en  que  le  informó  que  \\\\  Vicecónsul  de 
los  Estados  Uuidos  estaba  en  relaciones  con  los  republicanos 
y  le  preguntó  qué  actitud  debía  asumir  con  él.— 15  de  novbre. 
de  i86^< 251 

Labastida,  Pelagio  Antonio. 

í-opia  de  la  respuesta  que  dio  al  oficio  en  que  se  le  comunicó  su 
d«titución  de  Regente.— 17  de  novbre.  de  1S63.         •        •         •  268 

L'Héf  Ule* ,  Edmundo. 

1-Jsta  de  los  individuos  arrestados  y  enviados  á  Francia.— 26  de 
agosto  de  1863      .        . i5 

Maldofia^io,  José  Mana. 
^'^sti  AfartH,  Tomás. 

Marín,   Tomás. 

Comunicación  al  Comandante  Superior  de  Veracruz,  en  que  se  en- 
cuentra transcrita  una  extensa  relación  de  dos  expulsos  de  Ta- 
rasco, sobre  la  situación  de  este  Uepartamento,— 26  de  octu- 
bre de  1863 172 

Ministro  dé  la  Guerra  de  Francia. 
Víase  Chasseloup-Laubat,  Conde  de,      Randón,Jacobo  Luis, 

Ministro  de  negocios  Extranjeros  de  J' rancia. 
"^^Bazaine 264 

Napoleón  III. 

^itractos  de  cartas  al  Gral.  Bazaine: 

En  que  constan  las  instrucciones  que  había  dado  anteriormente 

al  Mariscal  Forey.— 30  de  julio  de  I H63 11 

^«lativoá  la  linca  de  conducta  que  el  (iral.  Bazaine  debía  seguir 

en  México.— 12  de  sepbre.  de  «863 34 
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TrujiUo,  Agustín. 
Vdasc  Román  y  Rabadau,  Juan. 

I 'icario,  Juan. 

Copias  de  oficios  al  Subsecretario  de  la  Guerra  de  la  Regencia: 
En  que  transcribió  otro  dirigido  al  Prefecto  Político  deCuernavaca 

acerca  de  la  defensa  de  esa  plaza  y  de  Tasco  ¿  Iguala.— 28  de 

octubre  de  1863 195 

En  que  participó  la  toma  de  Tasco  por  los  republicanos.  i<^  de 

novbre.  de  1863 207 

Al  Comandante  Militar  de  Cuernavaca,  en  que  solicitó  auxilio 

para  la  defensa  de  Tasco.— 30  de  octubre  de  1863.     .        .        .203 
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Lista  db  las  personas  que  han  phoporcionado  generosa 
mente  documentos  inéditos  para  esta  publicación. 

Sr.  Ministro  Lie.  D.  Is^nacio  Mariscal. 

Sr.  Ministro  Lie.  D.  Justo  Sierra. 

Sr.  Ministro  Gral.  D.  Manuel  González  Cosío. 

Sr.  Subsecretario  Lie.  D.  José  Algara. 

Sr.  Subsecretario  Lie.  D.  Ezequiel  A.  ChAvkz. 

Sr.  Canónijfo  Lie.  D.  Vicente  de  P.  Andraok. 

Sr.  Dip.  Ing.  D.  A^^ustin  Aragón. 

Monseñor  Lie.  D.  Joaquín  J.  de  ArAuz. 

Sr.  Lie.  D.  Maximiliano  Baz. 

Biblioteca  Nacional  de  Madrid. 

Sr.  Lie.  D.  José  L.  Cossío. 

Sr.  Dip.  Lie.  D.  Alfredo  CHAVBKO.f 

Sr.  D.  José  Elguero. 

Sr.  Teniente  Coronel  D.  Martín  Espino  Barros. 

Sr.  Dip.  D.  Rafael  García.  , 

Sr.  Dip.  D.  I^rnacio  García  Heras. 

Sr.  Senador  D.  Benito  Gómez  Parías. 

Sr.  D.  Fausto  González. 

Sr.  Lie.  D.  Ricardo  Guzmán. 

Sr.  Lie.  D.  Rafael  Isunza. 

Sr.  Dip.  D.  Benito  Juárez. 

Sr.  Lie.  D.  Mariano  Lara. 

Sr.  D.  Luis  López. 

Sr.  Dip.  Lie.  D.  Pablo  Maceoo. 

Sr.  Lie.  D.  Emilio  J.  Ordóñbz. 

Sr.  Ing.  D.  Alberto  J.  Pañi. 

Sra.  D'  María  Sánchez  Román  Vda.  de  González  Orte(;a. 

Sr.  D.  Manuel  H.  San  Juan. 


TOMOS  PUBLICADOS: 


1,  IV  y  XIII,   -CorrespondencU  Secreta  de  lo»  Princi- 
licanos.    Primera,  segunda  y 


II.  -Amonio  l.úpez  de  Snnia-Anna.  Mi  Historia  Militar 
y  l'oliikni, 

III.— Jüié  l-\Tnando  RHinirei.  Mélico  durante  su  gue- 
rrii  con  los  R&l.idus  llnidos, 

V.  —  \,a  [nqiiisiciun  en  Mélico.   Documentos  selectos  de 


l'iipckíi  Inidilos  y  Obras  Selectas  del  Dr.  Moro. 

inlimas  sohre  Mí-iico.    I8,f6-I850, 
-Donjiuin  de  Puliifoi  y  .Mendoza.  Su  virreinato  en 
tu  Kspaitii,  sns  conliendns  con  los  PP.  jesuítas,  ele. 
ral  Leonardo  Már- 


Las  siguientes  obras  se  bailan  de  venta  en  la  Adminis- 
tración de  los  Documentos  Inéditos  ó  muy  Raros  para  la 
Historia  de  México.  Diríjanse  los  pedidos,  acompañados 
de  sn  valor,  á  Ignacio  B.  del  Castillo,  Apartado  Postal 
337,  México. 

HlSTOBIA  VERDADERA  DÉLA  CONQUISTA  DE  LA  NüKVA  ESFAÑA , 

POR  Bernal  Díaz  del  Castillo»  uno  de  sus  conquistado- 
KHS.  Única  edición  hecha  según  el  Códice  Autógrafo. 
La  publica  Genaro  García. 

Aunqne  traducida  esta  obra  á  todos  los  idiomas  y  no  obs- 
tante que  se  han  hechp  de  ella  más  de  veinte  ediciones 
(agotadas  boy  todas),  no  era  conocida  tal  como  la  escribió 
elamor,porqtte  la  primera  edición,  impresa  en  1632,  sobre 
la  cual  están  calcadas  todas  la  ediciones  posteriores,  que- 
dó completamtrnte  adulterada  por  el  editor,  quien  suprimió 
folios  enteros  del  oríg'insih  interpoló  otros,  falsificó  los  he- 
chos, varió  los  nombres  de  personas  y  lugares  y  modificó 
el  estilo,  movido  ya  por  espíritu  reli^ríoso  ó  de  falso  pa- 
tnotismo,  ya  por  sus  simpatías  personales  y  pésimo  gu^io 
literario.  Ahora  bien,  el  señor  Presidente  de  Guatemala 
obsequió  al  Sr.  García  una  copia  exacta  y  completa  del 
autógrafo,  que  se  conserva  allá,  la  cual  ba  servido  para 
la  edición  que  anunciamos. 

A  pesar  de  que  es  conocida  ya  ventajosamente  de  todo 
el  mundo  literario  la  Historia  Verdadera  escrita  por  Ber- 
nal Díaz  del  Castillo,  queremos  recordar  aquí  que  don  Jo - 
s^  Fernández  Ramírez  la  llama  «la  joya  más  preciosa  de 
la  Historia  mexicana;9  Robertson  ba  dicho  de  ella  que  es 
nno  de  los  libros  cmás  curiosos  que  se  pueden  leer  en  cual- 
quier idioma^  Ingram  Lockart,que  «compite  con  cualquier 
obra  délos  tiempos  modernos,  sin  exceptuar  DON  QUIJO- 


TE;»  y  el  Grat.  Mitre  la  ha  llamado  €  producción  única  en 
la  literatura  universal,  que  eclipsa  á  todas  las  crónicas 
históricas  escritas  antes  ó  después  sobre  el  mismo  asunto  » 
Esta  nueva  edición,  única  y  definitiva,  está  espléndida- 
mente impresa  á  dos  tintas  sobre  excelente  papel  «ívoire,» 
en  dos  gruesos  tomos  en  cuarto. 

Precio  de  la  obra,  á  la  rústica $  8  00 

Id.,  Id.,  con  elegante  pasta  en  peroalina.    .   10  00 

Carácter  de  la  Conquista  Española  en  América  y  rn  Mé- 

ZlCOt  SEGÚN  los   textos  DE  LOS  HISTORIADORES  PRIMITIVOS, 

POR  Genaro  García. 

Obra  hecha  en  presencia  de  todo  lo  que  se  ha  escrito 
acerca  de  la  conquista  española,  y  que  ha  merecido  favo- 
rables juicios  de  reputados  críticos  nacionales  y  extranje- 
ros. Comprende  una  copiosa  Bibliografía.  Un  vol.  en  8**, 
de  VI-436  páginas,  vale: 

A  la  rústica $2  50 

Con  pasta 3  50 

Los  precios  señalados  sufrirán  un  recargo  de  10%  para 
porte  y  certificación  postales,  en  los  pedidos  que  vengan 
de  los  Estados  de  la  República  ó  del  extranjero. 


Lista  be  las  pkrsonas  que  han  proporcionado  (ji-inkro- 
«amenté  documentos  inéditos  para  esta  publícaciox. 


Sr.  Ministro  Lie.  D.  Ignacio  Mariscal, 
Sr,  Ministro  Lie.  D.  Justo  Sierra. 
8r.  Ministro  Gral.  D.  Manuel  González  Cosío. 
Sr.  Subsecretario  Lie.  D.  José  Algara,  t 
Sr.  Subsecretario  Lie.  D.  Ezequiei  A.  ChAvess, 
Sr.  Canónigo  Lie.  D.  Vicente  de  P  Andrade. 
Sr.  Dip.  Ing,  D.  Agustín  Aragón. 
Monseñor  Lie.  D.  Joaquín  J.  de  Aráoz. 
Sr.  Lie.  D.  Maximiliano  Baz. 
Biblioteca  Nacional  de  Madrid. 
Sr.  Lie.  D.  José  L.  Cossio. 
Sr.  Dip.  Lie.  D.  Alfredo  Cha  vero,  f 
Sr.  D.  José  Elguero. 

Sr.  Teniente  Coronel  D.  Martin  Espino  Barros. 
Sr.  Dip.  D.  Rafael  García. 
Sr.  Dip.  D.  Daniel  García. 
Sr.  Dip.  D.  Ignacio  García  Ueras. 
Sr.  Senador  D.  Benito  Gómez  Parías. 
Sr.  D.  Fausto  González. 

Sr.  Teniente  Coronel  Ü.  Manuel  González  (hijo), 
Sr.  Lie.  D.  Ricardo  Guzmán. 
Sr.  Lie.  D.  Rafael  Isunza. 
Sr.  Dip.  D.  Benito  Juárez. 
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■  EGÚN  lo  anunciamos  en 
el  tomo  anterior  conti- 
nuaremos sin  interrup- 
ción en  éste  y  en  los  si' 
guien  tes,  la  impresión 
de  los  documentos  selec- 
tos del  Archivo  del  Mariscal  Bazaine  Los  publica- 
dos hoy  se  refieren  al  período  transcurrido  desde  el 
20  de  noviembre  de  1863,  ó  sea  desde  que  el  ejér- 
cito francés  abrió  en  el  interior  del  territorio 
una  campaña  formal  contra  las  fuerzas  republica- 
nas, hasta  el  25  de  febrero  del  siguiente  año,  an- 
tevíspera del  desembarque  del  General  Santa  Anna 
en  Veracruz,  y  tratan  de  las  proposiciones  de  arre- 
glo presentadas  al  Gobierno  republicano  por  un 
emisario  del  Gral.  Bazaine;  de  la  ocupación  de 
Zamora,  Morelia,  Guanajuato,  San  Luis,  Aguas- 
calientes.  Guadalajara,  etc, ;  de  la  rendición  de 
Campeche,  y  de  otros  hechos  militares;  déla  opo- 
sición  entre  el  clero  y   el  Ejercito  francés;    de 


abusos  graves  cometidos  por  aquél;  de  la  destitu- 
ción del  Supremo  Tribunal;  de  la  partida  de  Sa- 
ligny  y  llegada  de  Montholon;  de  la  política  se- 
guida por  la  Regencia;  de  la  compra  de  Sonora  y 
Baja  California  por  los  amerícanos;  de  la  viola- 
ción del  territorio  nacional  por  éstos;  de  la  conce- 
sión de  las  minas  de  í^onora  al  Gobierno  de  Napo- 
león ;  del  proyecto  de  ferrocarril  á  Tampico;  de  la 
politica  doble  del  Gral.  Doblado;  eto  ,  etc. 

En  nuestra  Advertencia  al  tomo  anterior  nos  per- 
mitimos indicar  la  inmensa  utilidad  que  ofrece  para 
la  historia  patria  la  publicación  de  los  papeles  del 
Mariscal  Bazaine,  nu  sólo  porque  son  inéditos  en 
su  mayor  parte,  sino  también  porque  los  ya  impre- 
sos corren  por  lo  coiiiúti  en  breves  extractos  6  con 
graves  adulteración c-*,  y  oí recim os  descubrir  ahoni 
algunas  lie  estas,  lieclias  nada  menosque  por  Mr. 
Paul  Gaulot.  el  histi.ri6grafo  de  la  Intervención, 
que  go7a  de  mayor  autoridad :  él  uiismo  no  tiene  em- 
pacho para  declarar  que  su  obra  está  redactada  en 
vista"no  de  simples  copias,"  sino  délos  "originales 
mismos"  de  casi  todos  los  archivos  públicos  y 
privados  de  la  guerra  de  México."  ■  Pues  bien,  se- 
rta larga  la  euumeración  de  todas  las  adulteracio- 
nes que  presentan  los  ilocumentos  transcritos  por 
Mr.  Gaulot,  y  aunque  es  justo  reconocer  que  no 
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P^^^s  de  de  ellas  carecen  de  trascendencia,  sin  ser 
por  esto  disculpables,  hay  otras  en  cambio  que  la 
tienen  muy  grande. 

Mr.  Gaulot  asevera,  por  ejemplo,  que  la  marcha 
tnunfal  que  el  Gral.  Bazaine  hizo  en  poco  más  de 
naes  y  medio,  desde  la  Capital  de  la  República  has- 
^  Ouadalajara,  desconcertó  de  tal  suerte  al  Go- 
ttterno  republicano,  que  D.  Sebastián  Lerdo  de  Te- 
jada, Ministro  del  Sr.  Juárez,  envió,  cerca  del  mis- 
^0  Gral ,  á  un  emisario,  D.  José  Napoleón  Saborío, 
Pai^  que  procurase  entrar  en  arreglos  con  él;  pero 
<ltie  el  Gral.  Bazaine  "no  perdió  su  tiempo  en  dis- 
^tír/*  y  se  limitó  á  recibir  á  Saborío,  **que  le  en- 
tregó una  carta  del  Sr.  Lerdo  de  Tejada,"  y  á  dar- 
K  acto  continuo,  **séance  tenante,"  la  siguiente 
respuesta  tan  firme  como  franca: 

"-El  Sr.  Lerdo  de  Tejada  habla  de  arregloH  que  pudieran 
tediar  entre  el  gobierno  liberal  y  yo.  No  se  puede  tratar 
ni  de  convenios  ni  de  arreglos,  sino  solamente  de  adhesión 
pura  y  simple  á  la  intervención,  que  constituye  hoy  el  par- 
tido nacional;  y  se  admite  que  cada  uno  tome  su  lugar  en 
^I.  cualesquiera  que  sean  su  opinión  y  sus  antecedentes. 
^0  se  indagará  el  pasado  de  nadie;  el  talento  y  las  luces 
de  todos  serán  utilizados  en  beneficio  del  país. 

"Tal  es,  señor,  el  leal  programa  de  la  intervención.  Na- 
da tiene  de  amenazador.  Lejos  de  esto,  emana,  al  contra- 
río, de  una  idea  generosa,  de  la  cual  la  nación  mexicana 
alcanzará  pronto,  lo  esperamos,  Uxlos  los  felices  y  saluda- 
bles efectos. 

"  General  Bazaine'' » 

Desde  luego  haremos  ver  que  los  anteriores  he- 

I  Obra  y  tomw  citados,  pig.  ata. 
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chos  son  absolutamente  falsos  y  apócrifo  el  docu- 
mento transcrito. 

Según  carta  autógrafa  del  Sr  Saborío,  fechada 
el  1°  de  diciembre  de  1864  é  incluida  aquí  bajo  el 
número  XIII,  el  Gral.  BazaiiiecomisJonÓ  al  propio 
Sr.,  durante  una  conferencia  que  ambos  tuvieron 
en  esta  Capital  pocos  días  aiitt.-s,  para  que  divulgase 
por  el  interior  de  la  República  que  las  miras  de  la 
intervención  eran  generosas  y  que  el  mismo  Gral 
deseaba  rodearse  de  hombres  honrados  y  de  ideas 
liberales  moderadas.  El  Sr,  Saborío  aceptó  esta  co- 
lón, y  en  cnmplimiento  de  ella  se  dirigió  á  San 
Luis  Potosí  y  no  perdió  oportunidad  para  hablar 
cou  sus  amigos  en  el  sentido  que  deseaba  el  Jefe  del 
ejército  francés 

Como  el  Sr  Saborío  era  amigo  del  Sr.  Lerdo  de 
Tejada,  le  escribió  en  igual  sentido,  con  fecha  26 
de  Noviembre,  y  áos  días  después  recibió  la  con- 
testación autógraf:i,  inserta  igualmente  aquf  bajo 
el  número  V  y  reproducida  además  en  fotograbado, 
en  la  cual  chista  que  el  Goliierao  republicano  no 
faltó  en  esta  vez,  como  tamjioco  faltó  en  ninguna 
otra,  á  su  programa  de  no  li.-msígir  en  lo  más  mi- 
sobre  cuanto  pudiera  afectar  la  independen- 
cia y  la  autonomía  de  México,  puesto  que  esa  carta 
demuestra  que  el  Sr  Lerdo  de  Tejada  no  iniciaba 
negociaciones  algunas  y  sólo  se  manifestaba  dis 
puesto  á  lomar  eu  consideración  las  que  el  Sr.  Sa- 
borío le  proponía  á  nombre  del  Gral  Bazaine,  siem- 
pre que  de  antemano,  decía  e!  Sr.  Lerdo  de  Tejada, 
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se  precisara  que  la  intervención  respetaría  ''abso- 
lutamente la  independencia  de  la  República  y  su 
libertad  de  regirse  por  el  gobierno  de  su  elección, 
de  modo  que  los  arreglos  se  limitasen  á  puntos  que 
relativamente  pueden  considerarse  secundarios.'* 
El  Sr.  Saborío,  cuyas  intenciones  eran  sanas  sin 
duda,  estimó  enteramente  justa  la  condición  im- 
puesta por  el  Gobierno  republicano,  no  obstante 
que  ella  nulificaba  por  completo  los  fines  de  la  In- 
tervención, y  así  lo  escribió,  desde  San  Luis  Potosí, 
al  Teniente  Coronel  Boyer,  Jefe  del  Estado  Mayor 
del  Gral.  Bazaine,  en  la  susodicha  carta  fechada 
el  I?  de  diciembre,  remitiéndole,  además,  la  con- 
testación original  del  Sr.  Lerdo  de  Tejada.   Natu- 
ralmente, el  Gral.  Bazaine,  mandado  acá  por  Napo- 
león III  para  ser  amo  absoluto^  no  vio  con  buenos 
ojos  la  altiva  contestación  del  Gobierno  republica- 
no, y  al  punto  acordó  que  el  mencionado  Jefe  de  su 
Estado  Mayor  dirigiera  al  Sr.  Saborío  una  larga  con- 
testación, que  puede  verse  también  aquí,  bajo  el  nú- 
mero XIX,  y  de  la  cual  copiaremos  á  la  letra  los 
tres  últimos  párrafos: 

"El  Sr.  Lerdo  de  Tejada,  habla, en  la  respuesta  que  ha 
dirigido  á  ü.,  de  arreglas  que  pudieran  mediar  entre  el 
llamado  gobierno  liberal  y  el  General  en  Jefe.  No  se  podrá 
tratar  ni  de  convenios  ni  de  arreglos,  sino  solamente  de 
adhenión  pura  y  simple  á  la  Intervención.  A  juicio  del  Ge- 
neral en  Jefe  no  habrá  en  México,  y  no  podrá  subsistir, 
sino  un  partido,  el  de  país  y  del  orden,  el  partido  nacio- 
nal, en  una  palabra. 

"Todo  lo  que  está  con  la  Intervención,  constituye  el  par- 
tido nacional;  y  se  admite  que  cada  uno  tome  su  lugar  en 
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H  BUtecedentes.  No  se  indagará  el  pasado  de  nadie,  tjiw 
[«lentos  y  IftM  lucpH  dp  todim  tierfln  utiliitados. 

"  Tul  es,  Heftor,  ííI  programa  leal  de  la  Intervenciiin.  El 
(Inneral  en  Jete  perseguirá  hasta  lo  itltimo  á  todos  cuan- 
to» no  se  unan  &  éi:  cualquiera  que  no  esté  con  ^1,  oetd 
contra  él.  Ente  principio  no  tione  nada  de  amenazador;  le- 
joH  de  ento,  emana,  al  contrariu,  de  una  idpa  gpaeta»,  át 
Ib  cual  la  nación  mexicana  alcan/arú  próximamente,  ti 
lo  esperamos,  los  felices  y  saludable!"  efecto:^. 

"  Firmado;  Boser." 

Resulta  así,  que  no  es  exacto  que  el  Gobierno 
republicauo  nombrara  á  un  emisario  para  que  ajus- 
tase arreglos  con  el  Gral.  Bazaine,  ni  que  dicho 
Gobierno  los  iuiciara  de  cualquier  otro  modo,  ni 
que  el  Sr.  Saborlo  viniera  á  México  con  las  propo- 
siciones del  Sr  Lerdo  de  Tejada,  ni  uienosque  ha- 
blara de  ellas  personalmente  al  Gral,  Bazaine  y 
que  éste,  "séance  tenante,"  diera  la  contestación 
que  transcribe  Mr.  Gaulot 

Quizá  se  nos  objete  que  la  contestación  del  Te- 
niente Coronel  Boyer  puede  considerarse  como  del 
Oral.  Bazaine,  porque  fué  éstequien  laacordó;  pe- 
ro de  todos  modos,   la  probidad  de  historiógrafo 
exigía  á  Mr,  Gaulot  que  explícitamente  lo  decla- 
rara así,  absteniéndose  de  presentarla  como  subs- 
crita por  el    mismo  Gral.    Bazaine.    Además,  aun 
admitida  sin  reparo  alguno  semejante  objeción,  loa 
I       hechos  que  expone  Mr.  Gaulot  no  ganarían  un 
1.       ápice  de  verdad,  y  la  contestación  qne  transcribe 
I      continuaría  adulterada  con  dolo  manifiesto. 
\     atención  á  que  nuestros  lectores  pueden  fácilmente 
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cotejar  aquí  la  carta  apócrifa  atribuida  al  Gral.  Ba- 
^'ae,  con  la  auténtica  del  Teniente  Coronel  Boyer, 
nos  limitaremos  á  observar  que  en  tanto  que  la  pri- 
mera dice  al  principio:  "El  Sr.  Lerdo  de  Tejada 
nabla  de  arreglos  que  pudieran  mediar  entre  el  go- 
bierno liberal  y  yo, "  se  lee  en  la  segunda:  *  'El  Sr. 
Lerdo  de  Tejada  habla,  en  la  respuesta  que  ha  di- 
sido d  (/.,  de  arreglos  que  pudieran  mediar  en- 
tre el  llamado  gobierno  liberal  y  e/  General  en  Je- 
fe. ' '  Como  en  esta  última  aparecía  que  el  Sr,  Lerdo 
(^e  Tejada  contestaba  las  proposiciones  transmitidas 
por  el  Sr  Saborfo,  y  Mr.  Gaulotquerfa  presentarlo 
como  iniciador  de  ellas,  el  propio  historiador  borró 
sin  escrúpulo  las  palabras  "en  la  respuesta  que  ha 
dirigido  á  U  ;"  y  como,  por  otra  parte,  CD  la  con- 
testación auténtica  era  el  Teniente  Coronel  Boyer 
y  DO  el  Gral.  Bazaine  quien  hablaba,  Mr.  Gan- 
lol  cambió  asimismo  la  frase  "el  General  en  Jefe'-' 
por  la  palabra  "yo  " 
México,  i9  de  abril  de  1908. 

Genaro  García. 


I 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaike  al 
Gral.  Almontb,  con  isstrücciokks  sobbe  la 
conducta  quk  debía  obbervakbk  con  el  arzo- 
bispo y  sobre  las  hedidas  ^ecesabia8  para  que 
LA  Regencia  fuere  obedecida. 

(  Traducción.) 

ToLUCA,  2>)  DE  NOVIEMJIKIS  (DE  I8fi3). 

General  Almonte; 

Recibí  la  nueva  protesta  de  Monseñor  el  Arzo- 
bispo de  México  á  propósito  de  las  medidas  que  la 
Regencia  ha  creído  necesario  tomar  á  su  respecto, 
apartándolo  del  Gobierno. 

Escribo  por  este  correo  á  Monseñor,  y  dirijo  á 
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UénéTAl  Almonte: 

J'w  reíu  U  nouvelle  protestatiun  du  Mjfr.  TArclievíviue 
de  Mélico  i  propos  des  mesures  i|ue  la  Iíéíí<-nce  a  cru  ile- 
•oir  prendre  i.  son  égard,  en  l'écArtant  du  UoiivtTneín'nt. 

J'écriK  par  ce  courrier  á  Mfír.,  et  je  vous  adre.'^e  la  let- 


S.  K  la  carta  Ijajo  pliego  abierto  á  fin  de  que  pue- 
da enterarse  de  ella. 

No  dudo  (¡ue  S.  E,  persevere  en  la  v(a  que  ha 
adoptado  y  sobre  la  cual  estamos  enteramente  de 
acuerdo 

He  creído  adivinar  que  el  Arzobispo  suponía 
quL-  no  esislía  esta  iuteligencia  entre  el  Gobierno 
provi-iional  y  yo.  Le  he  escrito  hoy  cor  la  inten- 
ción (le  desengiiñarlo. 

I'.n  mi  -•íeniir,  la  mejor  línea  de  conducta  que 
h:iy  que  observar  respecto  á  él,  es  la  de  hacer  el 
aislnniiciito  más  completo  en  su  derredor. 

Cuando  .se  vea  solo,  le  vendrá  la  reflexión  y  se 
mostrará  quizá  más  conciliador  y  de  todos  modos 
menos  entero  y  menos  absoluto. 

lín  caso  nece.sario,  es  preciso  proceder  contra 
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Jo  lie  ilouti'  imi-MiH'  V.  K.  petí-évériMl.in.'' la  voie  quelle 
a  atluptíi-  i'I  >ur  Inmii'Hi'  nous .-^iiuuie:-  jiartaitenient  d'ac- 

Tai  cru  ilevíni-T  i|m'  r.\rrlii'vi''i|ue  >iip[iosa¡t  i|uo  cetti' 
enlenti'  n'exUtait  iiuspulri-  U-liouvi.rni'inent  provi^oireet 
mol;  cect  A  rint(>nliuD(li<  !<■  dt-^abu.-^T  <iiip  jo  luí  écrisau- 
juunl'hui. 

Dan»  lUB  pen.-i^',  Ib  uu'iUfíiro  lignt>  <1<<  conduite  k  toait 
vis  A  vis  di-  luí,  ív~t  lie  Taire  lisoleiiicnt  le  plu8  coni^ili't  au- 
tuiír  do  lui. 

Quaml  ti  su  v^rrn  scul.  la  rétlexioc  lui  riendra  ot  il  ^ 
(icut  Cln>  ylaf  ronciliant  ou,  dans  tous  le.<  ca^ 
«ntior  «t  IUOÍD6  sIkoIu. 

eontiv  les  gen^  de  son  entoura- 


las  gentes  de  tu  círcu'o  que  de  cualquier  tnanera 
apoyen  osteu si  elemente  bUS  protestas. 

1.a  medida  que  he  tomado  antes  de  mi  partida  y 
que  debe  publcarse  después,  da  al  mandato  toda 
la  fuerza  necesaria  para  ello. 

P-  S.— Acato  de  saber  que  el  Prefecto  Político 
^e  Toluca  to  se  considera  como  suñcieutemente 
informado  por  las  notas  insertas  en  la  Gaceta  Ofi- 
t^'al,  para  autorizar  el  pago  de  los  pagarés  y  el  jui- 
'^'o  de  las  causas  que  interesan  los  bienes  naciona- 
lizados. Le  he  bccho  saber  que  debió  hacer  ejecutar 
la  voluutad  de  la  Regencia. 

S.  E.  tendrá  probablemente  que  tomar  una  me- 
dida general  á  este  respecto.  Es  deplorable  que  se 


í*  i|Ui  ostenhíblpiuent  appuieraient  sa   protestation   par 
i)uelqua  moyen  i|ue  ce  soit. 

La  mesure  (|u«  j'ai  prise  avaat  mon  dápart  et  t|u¡  a  du 
^tre  publiée  <)e|juÍH,  donne  &  cet  égard  toute  la  forcé  né- 
***B«ire  fiu  commandenaent. 


P,  S.  Jappretids  i  rinstant  .)ue  le  Prófet  Politigue  de 
lolucR  ne  se  considere  pas  comme  suffit^amment  informé 
par  les  notes  in^érées  dans  la  fíazette  ÜRicielle,  pour  au- 
lorieer  le  paiement  des  pagarés  et  le  jugement  des  cauces 
qui  ¡ntéresaent  '.«a  biens  nationalisés.  Je  lu¡  ai  fait  savoir 
qu'il  eut  á  taire eiécuter  la  volonté  de  la  Régence. 

V.  E.  aura  iTaisemblablement   une   mesure  genérale 


A^jiV. 't*  i'wil'jT  ^  *ara  íe  V-  íe  ii  it¿  unroi- 


Mf.  r««i.  (V^rcí  t%.liii.,<i-  .1^  Tiilancingo: 
4a  *l«n»  i(»  tmu,.»,  ,„U"  IPttt"  'lu  21  coursnt, «  k  M 
'!>  v'iii-  Mlkll-r  'lii  l,rill(inl  fait  darnift.  qoa 
(UrtCiil  A  ...n  .»,luia,-„n,|'-. 
Jsnufii  Imiiroiia  J»  1 


M'Xjirimer  toutem 


tisficctón  por  la  excelente  dirección  que  ha  dado 
áesa  operación,  así  como  por  el  br(o  desplegado 
poi  el  Coronel  Rodríguez  y  las  tropas  que  man- 
daba. 

Las  pérdidas  experimentadas  por  el  enemigo  son 
seisíbles,  y  no  dudo  que  el  vigor  y  la  energía 
que  todos  han  mostrado  en  esta  ocasión,  darán  por 
largo  tíempo  seguridad  de  calma  en  los  alrededo- 
res de  Tulancingo.  Si  cada  jefe  de  territorio  lie- 
fase  á  comprender,  como  U  ,  la  importancia  de  su 
miiión  y  supiera  organizar  serias  resistencias,  co- 
me la  de  que  U.  da  ejemplo,  estoy  seguro  que  la 
oirá  de  pacificación  del  país  caminai  ía  á  grandes 
pasos;  Duestras  tropas  podrán  destruir  á  las  tropas 
regulares  que  aun  existen;  pero  es  preciso  que  du- 
rante su  marcha,  cada  uno  vea  por  su  seguridad 


t^'action pour  l'excclieDte direction que  vouh  avez  donnée 
a  (ttt«  o|]ératiun,  en  niéme  teta ps  que  pour  l'ardeur  dó- 
plovée  par  le  Colonel  Rodríguez  et  leu  troupes  qu'íl  coiu- 
mandait. 


Lfs 


iwrte.-.  éjiri. 


si  bles, 


op  dijute  jjB'í  ijue  la  vigueur  et  l'énergie 
amué  dan'j  cette  c  rcoDstance  ne  donne  pour  lunjítemps 
di'  laftécurité  i;t  du calme  dans  lesenvirons  do  Tulancin- 
go-  Si  (:ha<|ue  ehef  de  territoire  comprenait.  cunime  vuus 
If  faite»,  rimportance  de  sa  mission  et  savait  organiser  des 
r^Mílances sérieuses,  comme  celleii  dont  vous  leurdonnez 
l'pwniple,  ¡esuiti  certain  que  l'u'uvrede  la  paciKoation 
w  psvri  niarchernit  á  grande  pas;  ñus  troupes  jHíurront 
toruire  les  troupe:*  ríguliéres  qui  existent  encoré,  niais 
'I  impürtf  que.  peodant  leur  marche,  chacun  [Hiurvoie  k 
ífl  sñreté. 


^ 


T.as  bandas  armadas  soa  taato  más  temibles 
cuanto  que  no  tienen  más  que  invocar  un  pretec- 
lo  político  para  cubrir  su  bandidaje,  y  es  preciso 
destruirlas  á  cualquier  precio,  porque  dejan  tras 
de  sí  la  ruina  y  la  devastación. 

La  lección  severa  que  acaba  U.  de  dar  á  Bal- 
tazar  Tcllez,  Fragoso  y  Romero,  va  á  alejarlos  con 
seguridad,  y  será  necesario  que  lleguen  á  compren- 
der que  las  poblaciones  mexicana?!,  bajo  un  buen 
jefe,  saben  hacerse  respetar. 

{Basaine.) 

P.  S  — No  puedo  enviar  á  U.  por  ahora  los  ca- 
ñones ni  las  armas  que  me  pide,  por  no  permitirlo 
nuestros  arsenales;  pero  puede  U.  contar  con  la 
promesa  que  le  he  hecho  anteriormente  y  que  le 

Tjt'^  baniii's  ariiii^(.'>  sunt  d'nutant  plus  redoutablesqu'el- 
Itwne  tiint  niiinvoiiucr  un  prt'tfxluiioljtiiiuc  puur  couvrir 
K-iir  bricHtiilH^i',  i't  il  fflut  A  tout  prii  les  détruire,  car' 
ell's  lHÍs>f.nt  (liTriíTi-  •■\\v^  In  ruine  et  la  dévastation. 

Ln  liívÍTp  leíi.n  ijur  vou^  vi'nez  do  donnor  aux  tialta:iBr 
Ti'lli'i:,  Fni(;oM>  ft  Rí>m('ro  va  Ifs  éloigner  bien  certaioe- 
ni-'n!,  i't  ¡1  fuuilra  bien  quil^  arrívent  á  comprendro  que 
li'-  |>ii|iulalionji  Tiicxifíiinc^,  .-ou>  un  Ixin  chef,  savent  se 


renuevo  aquí;  en  cuanto  esto  sea  posible,  se  las  re- 
mitiré. 

III 
Copia  del  extracto  de  uha  carta  del  Capita» 
ot  Fbagata  Bailly  al  Alhibante  de  la  Divi- 
sioB  Naval  frahcisa,  en  hvs  le  comunico  alou- 

NAfl  HOTICIAB  BOBRE  LA  SITUACIÓN  D8L  EiTADO  DB 
TABAfCO. 

(  Traducción  ) 

"Lavdisier,"  en  Carmen,  26  di 
noviembre  de  1863, 
Aimirante: 

Acabo  de  recibir  noticias  de  Tabasco,  de  fecha 
30'  En  esta  época,  según  lo  que  me  dice  el  Capi- 
tÍD  déla  "Tourmente,"  la  situación  era  aproxi- 
madamente la  misma  de  siempre.  Arévalo,  muy 
intestado  de  la  población,  se  volvía  cada  vez  más 
imposible;  como  carece'  de  numerario,  está  obliga- 


je  renouvelle  ic 


'■Uvr 


n  po.-^sjblc,  jf 


Jp  viens  de  recevoir  des  iiouvolltM  do  Tnbasfo,  k  la  da- 
W  du  3).  A  cette  époijue,  d'apriw  cp  i|Ut:  me  dit  le  ÜB|>¡- 
Uinpde  la  "Tourmente,"  la  «itiíation  éCait  tinijoiirs  k 
peu  l'rís  U  mérae.  Arevalo,  tres  dútesté  do  la  iiopulation, 
deienait  de  plus  en  plus  ¡mpo.-«s¡blo,  il  mancjiío  comiili-Lu. 
mfntd'argent  etilestobligédcprcndrpceluidela  Uoua- 


do  á  tomar  el  de  la  Aduana,  que  desaparece  entre 
sns  manos  con  la  mayor  rapidez 

Hl  Sr.  Riy  no  había  esperado  nuevas  instruc- 
ciones para  ayudarlo,  con  todo  su  poder,  á  mante- 
nerse en  la  Capital,  El  i3,  Arévalo  salió  en  el 
"Conservador.  "  y  la  "Toiirmente"  le  facilit&  su 
segundo,  un  mecánico  y  algunos  hombres;  ellos 
han  podido  arrojar  hasta  Pueblo  Nuevo,  al  ene- 
migo, quien  impedía  entrar  en  la  ciudad  el  maíz 
y  los  principales  artículos  de  consumo 

A  pesar  de  esta  pequeña  ventaja,  San  Juan  Bau- 
tista está  cada  veü  más  asediado,  y  se  espera  con 
impaciencia  al  nuevo  Gobernador,  que  debería  lle- 
gar con  tres  ó  cuatrocientos  soldados,  porque  Aré- 
valo no  tiene  más  que  unos  doscientos  hombres,  y 
además  casi  todos  ellos  son  españoles  y  muy  mal- 
tratados por  el  enemigo,  para  abandonar  el  parti- 
do de  la  Inlen'ención. 

DI'.  i|Ui  t\\v  entro  si>.  mainri  nvec  la  plus  grande  ra|>icl¡té. 

Munsiour  tüjy  a'avsit  pas  ntti'Dilu  de  nouvelles  instrui-- 

tioiuipourVaidcr,  ili>li>ulsuii  |ii.>iivoir,  á  se  maintenirdan^ 

U  t'aintale.    Le  IS,  Arpvalo  csi  sorti  avec  le  "Conserva- 

dur."  et  \a  "Tourniftitp"   lu¡  avait  ruurnl  son  second,  un 

oii'D  H  i|Uel>iuep-  hcmiut's:  iU  ont  pu  cha.s.-ier  l'en- 

I*ui-)>lu  Nu(-vu  1)111  df  lit  i'tuivchait   le  mala  et 

1^  ]>tinoipaki;ilonn-i>>  dVnlirrfn  ville. 

MtUcrv  oe  [iplit  avanta^v. : 


■■;  a,.. 


an  BautL-'ta  e^sl  res^^r- 
ni-  itu|>«ti<ínce  le  nou- 
.■r«v«,-:Wiou*,««)l- 
■  3.K1  liuniunt;,  el  enw- 
et  tr^  travaitlt";  par 
de  VlDlerventiun. 


He  enviado  municiones  á  la  "Tourmente"  y  to- 
do lo  que  tenía  de  cartuchos  de  fusil  á  Arévalo  El 
Geaeral  Marín- ha  enviado  también  á  este  último 
todo  lo  que  tenía  de  pólvora,  aproximadamente 
trescientos  quintales,  para  hacer  cartuchos 

£n  suma  para  asegurar  la  situact6n  de  las  dos 
Provincias  de  Chiapas  y  de  Tabasco,  no  hay  más 
que  enviar  lo  más  pronto  posible  al  nuevo  Gober- 
nador con  tres  ó  cuatrocientos  soldados,  y  todo  en- 
trará ciertamente  en  el  orden 


Soy  de  U  .  etc. 

El  C.pilí.i  de  Fr-g»la,  Caniandante  dfl  -¡  Jvoititr," 

Firmado:  Bailly. 
Señor  Almirante  Comandante  en  Jefe  de  la  Di- 
visión Naval. 

Vera  cruz. 

J'si  envDjé  des  munitionM  ft  la  "Tourmente,"  et  tout  ce 
luejavais  de  cartouchew  de  tusil  pour  Arevalo.  LeGé- 
níríl  Marín  a  de  plus  envoyé  á  ce  demier,  tout  ce  (ju'il 
""it  de  poudre,  environ  300  (juintaux,  pour  faire  des 
CBrtuuches. 

™soinme,[iourassurer  la  «ituation  des  iJeux  provim-ps 
"f  (.'hiapas  et  de  Tabasco,  il  n'y  a  qu'i  envoyer  le  plu8 
prumpUment  possible  le  nouveau  Cíouverneiir  avcc  3(X) 
ou  Wj  soldatn,  et  tout  rentrera  certa  i  neme  nt  dans  j'ordre. 


Signé:  Buiü^. 
niral  Commandrnt  en  Chef  la  Divjnion  Navale. 
Veracruz. 


i8 


IV 

fT  III 

Extracto  de  carta  del  Emperador  Napolé^** 
AL  Gral.  Bazaine,  relativo  a  la  organiza 
de  la  Legión  Extranjera. 

(  Traducción. ) 

CoMPIEGNE,  28  DE  NOVIEMBRE  (DK  1863). 

(General  Bazaine:) 

A  propósito  de  la  Legión  Extranjera, ^re- 
pito á  U.  cuánto  interés  tengo  en  ampliar  s\xs  ^^^^ 
dros  con  oficiales  de  buena  voluntad  y  t>^^^ 
soldados  entre  los  indios. 

Ansio  tener  noticias  de  U.  -    ^^ 

Tengo  plena  confianza  en  U. ;  así  pues,      ag^ 
todo  lo  que  juzgue  útil;   U.  merecerá  siempre 

aprobación. 

(^Napoleón. ^ 


COMPIEUNE,  28    NOVEMBBE  (1863). 

((íónéral  Bazaine:)  ^^^^^  ^^^^^ 

-  -  A  proixxs  de  la  Legión  ^*^^*^^^^^  ¿es'officie/w  de 
<.'ünil)ien  je  tiens  k  ólargir  ses  cadres  avec  es  ^^^  .^^^1^^,^. 
hujifu*  vülonté  et  cherchant  des  soldats  parm 

■ue  tarde  bien  d'avoir  de  vos  nouvelles.   ^  ^^^^^\;oüíX 
..•(iiuplet»»ment  r(»nlianee  en  vous;  ai  ^  »  ^  \;om\o\«*. 
vuu.- jiigtt.'      '1  *       jt.  voU^*    ^^^^'^^^^^^t^^n^ 


íL 
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Carta,  dbl  Lie.  Sebastian  Lerdo  de  Tejada  a  D. 
J.  Napoleón  8aborio,   en  que  manifestó  que 

ESTABA  dispuesto  A  ENTRAR  EN  CONFERENCIAS  CON 
ESTEy  REPRESENTANTE  DEL  GrAL.  BaZAIKE,  BAJO 
LA  CONDICIÓN  EXPRESADA  AQUÍ. 

(  Original. ) 


Sr   Lie.  D   J.  N.  Saborío. 


Presente. 


C.  DE  U.  Potosí,  noviembre  28  de  1863. 
Muy  estimado  amigo: 

Tengo  la  satisfacción  de  contestar  la  carta  de 
U.  fecha  de  anteayer,  relativa  á  las  explicaciones 
que  ha  recibido  U.  en  México,  acerca  de  las  in- 
tenciones del  Sr.  General  Bazaine,  para  que  se  hi- 
ciese  un  arreglo  honroso  y  conveniente,  tanto  á  los 
que  sostienen  la  independencia  de  la  República, 
como  al  Gobierno  francés 

Lejos  de  oponer  dificultad,  tendré  siempre  gusto 
en  entenderme  con  U.,  con  tal  que  se  expliquen 
á  U.  claramente  las  intenciones  del  Sr.  Gral. 
Bazaine,  precisando  los  puntos  á  que  se  refieran, 
á  fin  de  que  podamos  comprender  si  hay  la  volun- 
tad de  respetar  absolutamente  la  independencia  de 
la  República  y  su  libertad  de  regirse  por  el  gobier- 
no de  su  elección,  de  modo  que  los  arreglos  se  li- 


20 


mitasen  á  puntos  que  relativamente  puedan  consi 
derarse  secundarios. 

Sabe  U    la  estimación  con  que  soy  su  afmo 
amigo,  muy  atento  servidor,  q.  b,  s.  m 

5".  Lerdo  de  Tejada  (rúbrica).  * 


VI 

Minuta  de  cjmonicacion  del  Gral.  Bazainb  al 
Gral.  Almonte,  em  que  le  pidió  imfobmeb  so- 
bre LOS  nuevos  funcionarios  de  los  estados 

DEL  Interior. 

(  Traducción  ) . 

AcAMBaRO,  28  DE  NOVIEMBRE  (DE  1863). 

General  Almonte: 

Hn  el  momento  en  que  el  Ejército  avanza  hacia 
las  capitales  de  los  Estados  del  interior  y  gana  dia- 
riamente terreno,  es  indispensable  que  yo  conozca 
los  nombres  de  los  funcionarios  de  las  diversas  cla- 
ses, militar,  administrativa  y  civil,  que  el  (Gobier- 
no provisional  intenta  colocar  al  frente  de  las  pro 
vincias  y  de  los  principales  distritos 

Ac\MUAKO.  2S  NOVKMBKE  «1863). 

tíénéral  Al  monto: 

Au  momont  ou  TAmuH»  >  avanoe  ver>  lt'>  capitales  de:? 
Eiais  de  Tlnténour  el  k:acne,  oha^^ue  jour,  du  terrain.  il 
e>t  indi>|H»nNablo  i^uo  jt»  vvmr.a.rx-^»^  K»>  noais  des  fonction- 
naiitHs  des  divt>r>  oi\ir\>:-,  iu¡laa.re,  admini>lratif  el  civil, 
que  le  üouvorneu.ent  pr\>vi>i>¡rv  o^^mpte  placer  á  la  tete 
d<»s  provinctv  et  do>  j  r.noi^ux  d.-inot>. 


k. 


No  es  menos  interesante  paia  mí  estar  bien  in- 
formado sobre  el  valor  de  cada  uno  de  estos  fun- 
cionarios. 

Tenjío  grandísima  confianza  en  la  prudencia  y 
en  el  patriotismo  ilustrado  de  S.  E. ,  para  no  du- 
dar un  solo  instante  de  que  su  elección  se  fije  so- 
bre hombres  perfectamente  dignos  de  su  confian- 
za; sin  embargo,  las  circunstancias  son  tales,  y  la 
parte  de  responsabilidad  que  me  incumbe  es  tan 
grave,  que  me  es  necesario  rodearme  de  todos 
los  informes  propios  para  ilustrarme  respecto  á  los 
hombres,  su  pasado  administrativo  y  sus  tenden- 
cias. 

Por  consiguiente,  tengo  el  honor  de  rogar  á  S. 
G.  se  sirva  dirigirme  igualmente,  al  mismo  tiem- 
po que  me  envíe  la  lista,  tan  exacta  cuanto  sea  po- 
sible, de  estos  funcionarios,  algunos  informes  so- 
bre su  personalidad. 

II  est  non  taoins  ¡ntóres.sant  pour  uiiii  d"í-trc  liLi-n  n'ti- 
seigné  :sur  U  vaieur  de  chaciin  de  tuv  runctLitnnairi's. 

J'ai  une  trop  grnndt)  cuntjanu<'  <lans  la  iirudeni'C  et  ilnn^i 
le  patriotisuie  édairé  de  V,  K.  [Kiur  doutor,  un  seul  ia-^ 
tant,  ijue  scrt  choix  ne  pürtent  i¡ur  des  limiinics  iiarfaitc- 
ment  digneri  de  sa  confia ncp;  toiitefois.  los  uiníimstancí'?' 
son  telles  et  la  part  de  responsnl>ílit<^  i|iií  ui'incombc  <-st 
a.s.-4ez  grave,  pouriiu'ilsoit  besoin  de  s'entouri'r  do  tous  li^.- 
reneeigneaients  proprcs  A  éclairor  sur  los  hommos.  sur 
leui  pibis^  adminístratir  eC  sur  lours  tondanocs. 

J'ai,  en  con»¿c]ueaee.  Ihonneur  iir>  prior  V.  H.  do  vuu- 
loir  bien  en  m'envuyant  1»  listo,  aussi  csai'ti'  ijue  jiossi- 
ble,  de  ees  fonctionnairos,  m'adriiBser  égalouiont  i|U(')i|ue-. 
reseignementH  sur  leur  indívídualitré. 


Tal  ó  cual  funcionario  paede  ser  aesiguauucu 
México  como  perfectamente  apto  para  llenar  de- 
terminado puesto;  asimismo  muy  bien  puede  sb- 
ceder  que  no  convenga  á  la  población  en  qne  se  le 
impone,  y,  eti  el  estado  actual  del  país,  esta  C<m- 
sideráción  debe  ser  cuicLidosamente  examinada. 

Vo,  mejor  qne  nadie,  [>odié  cerciorarme,  en  los 
mismos  lugares,  de  la  conveniencia  de  tal  ó  cual 
desigcación  individual,  é  informar  á  S  E.  cada 
vez  que  se  presente  la  ocasión. 

Tengo  la  convicción  de  que  es  preciso  maneja 
las  grandes  operaciones  tiel  Estado  con  tanta  pru 
deucia  como  energía,  y  con  esta  opinión,  creo  que 
es  indispensable  [xmer  mucho  tacto  en  la  elecdór 
de  los  hombres  llamado.s  á  dirigir  y  reglamentai 
los  intereses  generales 

Estoy  cierto  de  que  S.  ¡i.  participará  de  mi  ma' 

¡"•ut  t'tre  déüíf^é  comí 
>u  t«l  po^te,  peut  Bussi  fo 
ntion  A  laquelle  il  ec-t  ii 
I  |>ayii,  cette  considératii 
aminée. 

■r.  sur  les  lien 
<>  désL^ation  individuel 
-i|Uej'entrouvpr«irocc« 

Liener  W  graads  centre» 
'  i|ue  d'énergip,  et  dans 
Tnli.-^pen.-iable  d'apporler 
,>>  boDiiiies  appelé^  A  di- 

lopra  ma  maniere  de 
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nera  de  ver,  á  este  respecto,  y  que  en  esta  vía, 
como  en  todas  las  otras,  marcharemos  siempre  de 
.acuerdo. 

I  Bazaine. ) 


VII 

MlSUTA  DE  COUDNICACION  DKL  GRAL.  BaZAISB  AL 
GbAL.  DoDAY,  EK  QUK  aoLlCITO  INFORMES  ACERCA 
DE  LAB  AUTORIDADES  DE  QdERETARO  Y  DIO  INB- 
TRDcaoNEa  FAKA  EL  NÜETO  COMANDANTE  MlLITAB 
DE  A],l.l. 

{^Traducmn.) 

ACAMBARd,  28  DE  NOVIEMBRE  (DE  1863). 

General  Douay: 

Ninguna  de  las  cartas  que  me  ha  escrito  U. 
basta  hoy,  rae  habla  de  las  medidas  tomadas  para 
asegurar,  eti  Quer&taro,  los  servicios  civil  y  admi- 
nistrativo. 

Toir  acet  ígard,  ct  i|ue,  dsns  cottevoid,  comme  danstou- 
tes  les  autres,  nous  marcherons  toujouw  d'accord. 


fíénérnl  l>üüav: 

Aucune  dus  Icttres  que  vous  ni'avez  écritew, 
Joor,  ne  me  park-  dea  mesures  prises  pour  a.'*ui 
;«  dvils  et  adminir^tratifs. 


ntaco,  le«  si 
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El  Gobierno  provisional  ha  designado  al  Prefec- 
to Político,  que  debe  estar  en  posesión  de  su  em- 
pleo. Desearía  yo  saber  quién  es  el  funcionario  y 
conocer  la  opinión  de  U.  respecto  de  él  ¿Quién 
es  el  Prefecto  Municipal?  ¿Quiénes  forman  el  Ayun- 
tamiento? Hágame  U.  saber  si  el  Prefecto  Políti- 
co nombrado  conviene  á  la  población,  si  sus  an- 
tecedentes en  el  país  son  capaces  de  conciliar  los 
espíritus  y  de  favorecer  la  acción  de  la  Interven- 
ción. 

Llamo  igualmente  toda  la  atención  de  U.  so- 
bre las  personas  designadas  para  dirigir  los  servi- 
cios civiles  y  administrativos,  y  sobre  su  pasado; 
y  aunque  sin  exigirles  una  honorabilidad  absolu- 
ta, como  tendríamos  derecho  de  hacerlo,  desde  el 
punto  de  vista  de  nuestras  costumbres  y  de  nues- 
tros hábitos,  conviene  asegurarse  de  que  serán  ad- 

Le  Gouvernement  provisoire  a  designó  le  Préfet  Poli- 
tique  qui  doit  ótre  en  possesion  de  son  emploi.  Je  désire- 
rais  savoir  quel  est  le  fonctionnaire  et  connaitre  votre 
appréciation  sur  son  compte.  ¿Quel  est  le  Préfet  Munici- 
pal? ¿Quelle  la  comix)sition  de  TAyuntamiento?  Fai- 
tes mol  savoir  si  le  Préfet  Politique  nommé  convient  ala 
^lopulation,  si  sos  antécédents  dans  le  pays  sont  de  natu- 
re  á  concilier  les  esprits  et  á  favoriser  Taction  de  Vlnter- 
vention. 

J'appelle  égaloment  toute  votre  attcntíon  sur  les  gens 
appelés  á  diriger  les  divers  services  civils  et  administra- 
tifs;  leur  passé  mérito  d'etre  recherché,  et  sans  exiger  de 
leur  part  une  honorabilité  absolue,  ainsi  que  nous  serions 
en  droit  de  le  faire,  au  point  de  vue  de  nos  moeurs  et  de 
nos  habitudes,  il  convient,  cependant,  de  s'assurer  qu'ils 
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mitidos  voIuDtaríamente  por  sus  admiaistrados  y 
qae  sus  nombramientos  no  llegarían  i  producir  un 
«recto  desagradable 

La  autoridad  militar  predomina  y  debe  hac^ 
pre^'alecer  su  influencia;  si  acepto  los  nombramien- 
tos hechos  por  la  Regencia,  no  es  más  que  bajo 
beneficio  de  inventario  y  con  la  condición  de  que 
los  funcionarios  camiaen  por  la  vía  que  les  he  tra- 
zado y  que  no  cesaré  de  sostener.  La  responsabi- 
lidad incumbe  siempre  al  Ejercito,  sobre  todo  en 
país  enemigo. 

Hará  U  presentar  al  Coronel  Saint  Hilaire, 
quien  será  investido  por  U,  con  el  mando  de  Co- 
mandante Superior  de  Querétaro,  á  todas  las  auto- 
ridades civiles,  y  U.  hará  comprender  bien  á  éstas 
que  el  Coronel  Saint  Hilaire  será,  después  de  la  par- 
tida de  U  ,  mi  mandatario,  mi  representante  en  el 
Distrito  de  Querétaro. 

>*ront  volontiers  admis  par  leurf*  admitij.'-trés  et  cjue  Icur 
nomination  ne  saurait  produire  un  Ticht-uv  offot. 

í'Sutorité  militaire  predomine  et  doit  Taire  prévaloir 
"oninfluencBísi  j'accepte  les  nominatJonM  faites  par  la Ré- 
gencp,  ce  n'est  que  soum  bénéfice  d'inventaire  et  k  la  con- 
uition  ()u*les  tonctionnairesmarchent  danüla  voie  iiuejo 
Isnr  »i  tracóe  et  ijuo  je  ne  cesserai  do  maintenir.  La  re.-*- 
Pon^bilité  incombe  toujours  á  l'Armée,  Murtout  en  pavH 
enaemi, 

*Dun  terez  presentar  au  Colonel  Saint-Hilaire.  <|ui  sera 
intesti  p(r  IOS  soins  du  Uommandi'ment  Sop^rieur  de 
Quetetaro,  tout«c>  lea  autorités  civiles,  et  vous  leur  ferez 
*'¡«n  coDiprendre  que  le  Colonel  Saint-Hílnire  devient. 
*Ptfe  votre  départ,  moD  mandataire.  nion  rpprér^ntant 
•*""  Ib  distríct  de  Queretaro. 


i 
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Dará  U.  á  él  mismo  la  lección  bien  clara,  y  le 
dejará  sus  instrucciones,  basadas  en  el  principio 
invariable  de  la  ejecución  de  las  promesas  formu- 
das  en  el  manifíesto  de  12  de  junio  de  1S63. 

He  enviado  á  U.  proclamas  impresas;  haga  U. 
fijarlas  en  las  esquinas;  explique  y  desenvuelva 
bien  la  idea  de  ellas  á  las  autoridades  locales:  nin- 
guna reacción,  ningún  celo  mal  entendido.  Una 
sabia  aplicación  de  las  medidas  liberales  que  deben 
traer  la  regeneración  del  país. 

Respecto  de  la  Magistratura,  exijo  el  completo 
cumplimiento  de  los  deberes  de  juez,  sin  restric- 
ciones y  sin  tolerar  la  menor  recusación  fundada 
sobre  la  cuestión  de  propiedades  de  bienes  nacio- 
nalizados. Lo  que  ha  sido  decretado  en  México, 
debe  ser  ejecutado  de  grado  6  por  fuerza  en  to- 


Vüus  luí  ferez  á  luí  méme  la  leyon  bien  claire,  et  luí 
donnerez  vos  instructions,  basées  sur  le  principe  invaria- 
ble de  Texécution  des  promesscs  formulées  daos  le  mani- 
festé du  12  Juin  1863. 

Je  vous  ai  envoyé  des  proclamations  imprimées;  fai- 
tes  -les  afficher,  expliquez  en  et  développez -en  bien  Viáée 
aux  autorités  lixuiles:  pas  de  réaction,  pas  de  zéle  mal  en- 
tondu.  Uno  sago  application  des  mesures  libérales  ijui  do¡- 
vent  amone r  la  régénération  du  pays. 

De  la  partde  laMagistrature,  j'exigel'entieraccomplis- 
Hement  des  devoirs  du  juge,  sans  restríction  et  sans  tole- 
rer  la  moindre  récusatíon  fondee  sur  la  question  de  pro- 
priétés  de  biens  nationalisés.  Ce  qui  a  été  decreté  A  Mé- 
xico, doit  avoir  cours  d'exécution  et  forcé  de  loi  partout» 


\ 
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"^^s  parles  donde  las  armas  francesas  instalen  el 
peder  del  nuevo  Gobierno. 

*-^nide  U.  de  que  la  voluntad  del  Emperador  sea 
^'í"icta mente  ejecutada,  y  para  el  efecto,   indique 
í^    é  cada  uno  la  vía  que  debe  seguir  y  de  la  cual 
no  deberá  desviarsi:, 

iHazaine.) 

VIII 

MlKUTA  DE  CAhTA  DEL  GhAL.  BaZAINE  AL  MiMBTEO 

r>E  LA  Guerra  de  Francia,  relativa  a  lob  E6TI- 

Ml'LOS  DADOS  a  la  REGENCIA,  A  LA  MINlbTBACION 
DE  ARMAS  A  LAS  POBLACIONKB  MÍXICANAB  Y  *  LA 
DI  MI  SUCIOS  DE  UiS  GfcBToe. 

(  TraditcaSn .) 

(San  Juan  delg8  Laqo»,  29 
de  ^0v1eubre  de  1863). 

(Señor  Mariscal:) 

Recibo  en  este  momento  la  carta  de  S.  E.  de  15 
de  noviembre. 

ot  !f^BnIlesfraInail-es  ¡ntitallent  le  pouvoir  du  nouveau 
GouTernement. 

Teñe/  Is  maín  i  ce  quí  la  Tolonté  de  rEmpereur  re^oi- 
re  M  ütricte  eiécution:  A  cet  égard,  ¡ndiijuez  6  phacun  la 
"■Otedaori  laijuelle  il  duit  s^^engager  et  dont  il  ne  devra 

{Bazaine.) 

^0^^    ■Jf'^N  DE  LOS  LaOOS,  29  BOVÍWKBK  IHví), 

\-fftJf  '^  Maréchal:) 

^V />  '*      l'in^tanllalettre  de  V.  E.  du  IRnoienbte. 
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Mis  cartas  precedentes  deben  haber  puesto  á 
S.  E-  al  corriente  de  las  medidas  que  he  tornado- 
para  sujetar  á  la  Regencia  á  las  instrucciones 
del  Emperador,  y  este  poder,  todavía  muy  débil, 
tiene  siempre  necesidad  de  ser  estimulado. 

S.  E  encontrará  adjunta  la  copia  de  una  comu- 
nicación que  me  veo  obligado  á  dirigir  al  General 
Almonte  para  estimular  á  los  empleados,  porque 
casi  todos  carecen  de  celo  y  de  adhesión  y  no  ven, 
en  los  empleos  que  solicitan,  más  que  uüa  repara- 
ción acordada  á  sus  vicisitudes  políticas;  espero 
que,  después  de  la  partida  de  Juárez,  buen  núme- 
ro de  empleados  civiles  vengan  á  ofrecerme  sus 
servicios,  y  que  la  Regencia  tendrá  más  campo  de 
elección,  si  renuncia  á  no  tomar  sino  hombres  de 
su  partido 

Mis  instrucciones  son  no  entregar  armas  má^ 


Mes  lettres  precedentes  doivent  avoir  mis  V.  E.  au  cou- 
rant  des  mesures  que  j'aí  prises  (x>ur  ramenor  la  Kégeace 
aux  instructionsde  TEmpereur,  et  ce  pouvoir^  encoré  bien 
débile,  a  toujeurs  besoin  d'etre  stimulé. 

V.  E.  trouvera  ci-joint  la  copie  d'une  dépeche  que  je 
suis  obligé  d'adresser  au  General  Almonte  pour  stimuler 
les  employés,  car  presque  tous  maoquent  de  zéle  etde  dé* 
vouement  et  ne  voient  átiM  |^  ^mplois  qu'ils  soUicitent 
qu'une  réparation  aocoBdUfetMniiiTicíssitudes  poiítíques; 
j'espére  qu'aprés  lo  d<l>piirt  4Íp|hftfea,  bon  nombre  d'em- 
ployós  civÜK  viendrnnl  r  ^  \|RC  senrlce  et  que  la  Bé- 
gence  aura  plu»  4^  ~  iHMMift h  ne  preodre que 

des  hommea 

Mea  i] 
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que  á  las  poblaciones  que  están  al  alcance  de  ser 
socorridas  por  nuestras  guarniciones,  y  es  una  ver- 
dadera historia  inventada  la  de  los  2,000  mexica- 
nos que  se  pasaron  al  enemigo  con  nuestras  armas; 
°^e  habría  apresurado  á  poner  á  S.  E.  al  tanto  de 
^^  hecho  semejante,  y  S.  E.  puede  estar  seguro 
de  que  nada  le  ocultaré  jamás,  ni  aún  mis  propias 
faltas. 

Hago  todo  lo  posible  para  lograr  disminuir  los 
gastos,  y  he  dado  orden  terminante  á  la  Intenden- 
cia, lo  mismo  que  al  Cuerpo  de  Ingenieros,  de  que 
todos  los  gastos  relativos  á  la  instalación  de  las 
tropas,  y  á  la  defensa  de  los  puntos  ocupados,  deben 
ser  sufragados  por  el  presupuesto  mexicano.  Res- 
ta el  gasto  de  los  transportes  auxiliares,  que  es 
efectivamente  muy  fuerte,  y  que  desearía  yo  dis- 
minuir inmediatamente;  pero  en  las  localidades  re- 


populations  qui  sont  á  portee  d'étre  sccourues  par  nos 
garoisons,  et  c'est  une  véritable  histoire  inventée  que  les 
2000  mexicains  passés  á  Tennemi  avec  nos  armes;  je  me 
eerais  empressé  d'instruíre  V.  E.  d'un  fait  pareil,  et  elle 
peiit  etre  assurée  que  je  ne  lui  cacherai  jamáis  ríen,  mes 
P«>P«8  fautes  méme. 

w*  fais  tout  mon  possible  pour  arriver  ádiminuer  les  dé- 

l«M««iet  j*a¡  donné  l'ordre  impóratif  á  Tlntendance  com- 

"WMOénie,  que  toutes  les  dépenses  aff ¿rentes  &  Vins- 

Wttl  des  troupes,  á  la  dátense  des  points  occupés,  doi- 

M^BQpportées  par  le  budget  mexicain.  Reste  la  dé- 

y  JÜB  transpon ts  auxilia! res  qui  est  efectivement  tres 

^^mmi^itlt^^       lis  bien  diminuer  immédiatement; 

/  •  parcourues  par  nos  colonnes,  il 
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corridas  por  uuestas  columnas,  no  es  posible  hacer 
requisiciones,  p3rque  el  enemigo  que  persegui- 
mos, arrastra  consigo  todos  los  raelios  de  trans- 
porte, >■  no  es  sino  después  de  algún  tiempo  cuan- 
do estos  medios  vuelven  á  entrar  en  sus  localidades 
y  quizá  siempre  con  los  animales  derrengados. 

Espero,  sin  embargo,  pjder  licenciar  la  mayor 
p.irte  de  ellos  (los  transportes  auxiliares)  en  el 
curso  de  enero,  porque  nuestras  operaciones  esta- 
rin  terminadas  felizmente  y  padremas  entonces 
emplear  las  requisiciones  para  las  necesidades  de 
las  guarniciones. 

Por  el  informe  que  recibirá  S.  E  por  este  mis- 
puesto  al  corriente  de  las  opera- 
ciones ejecutadas  Continúo  mi  marcha  sobre  Gua-'' 
d.ilajara  dejando  á  Mejía  eu  San  Luis;  á  Casta- 
giiy  eu  Agua.scalieates,  de  donde  avanzará  sobre 
Zacatecas,  á  causa  de  sus  minas:  á  Donay  en  Za- 

n  i'-it  iifts  pos.-iibk  d<*  [aire  ilp.-  rA|uiMlion-.  (larce  gue  Ten- 

s  jiourrímvon^,  i-Dtra'Pe  tou-  les  moyens  de 

.st  ijuei|U(<li|ue  lemiw  api^  que 

i   eu\   el  pre.iquc  toujours  lea 

J'espérc  c^pc^ndanl  pouvoir  en  lieeni-i.T  la  plus  grande 
parüe-dims  le  courant  de  j«nvier,  car  ñus  opératioos  se- 
ront  termiDéttsheureuseiuentet  nous puurroná aloríi.  pour 
ll^'H  b(>íOtn»ilps  gamiains  empli>yer  le.s  rriiuisitionri. 

Par  lp  rappoft  <)ue  V.  ti.  recrvra  par  le  uipme  courrier, 
•  au  courant  dt>s  apératiun>  eiécutée^.  Je 
otintinu*  lua  man-'ht-  .■¿ur  (luailalajara,  lai-isant  Hejia  ti 
S*a  LuÍK;CittUfn>.vAAguas  Cali('Dte>s.  il  oii  je  le  pou.'vse- 
^r  Z<K.'«t«ía&,  A  cause  i]<!  sps  nnnn»:  t>ouay  A  Zamora; 


mora;  á  Márquez  en  Morelia,  y  comunicándome 
coa  todos  ellos  por  medio  de  ta  ca^^allería  auxiliar. 
Soy,  etc.,  etc. 

iBazaine.-) 


IX 

Mi:juta  de  carta  delGbal  Bazaine  al  Ministro 
CE  LA  Guerra  de  Fbancia,  en  que  le  noticio 

H.^  ATAQUE  DE  TROPAS  BKP0BL1CANA8  A  SAN  LuIS. 

{TraAiLíción.') 

San  Joan  de  los  Lagos,  29 
db  noviembre  de  1863. 
StSor  Mariscal; 

Kl  Geueral  Mejía  me  informa  que  á  las  cinco  de 
la  mañana  del  día  2;,  Negrete,  á  la  cabeza  de  cua- 
dro á  cinco  mil  hombres,  loatac6  en  San  Luis    El 


•"  "piitrai  lui'jiH  mi!  renu  com[ite  i|UP  le  27  (1  i>  heiires 
iumatin,  il  a  ét^  attajué  dans  Kan  Luis  par  Negrete  á 
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combate  duraría  cuatro  horas,  y  los  liberales  pe- 
netraron hasta  la  plaza  principal;  pero  una  vuelta 
ofensiva  de  nuestros  aliados,  puso  á  los  juaristas 
en  completa  derrota,  dejando  en  poder  de  Meji'a 
su  artillería,  su  parque  de  reserva  y  un  gran  nú- 
mero de  armas  y  de  prisioneros. 

He  aquí,  en  poco  tiempo,  dos  buenas  acciones 
para  las  tropas  mexicanas,  que  tendrán  una  gran 
resonancia. 

Al  principio  de  la  campaña,  preferí  emplear  las 
tropas  regulares  mexicanas  en  las  plazas,  á  ñn  de 
completar  su  organización,  y  porque  son,  además, 
muy  aptas  para  la  defensa;  pero  cuando  haya  ter- 
minado las  operaciones  principales,  les  haré  reem- 
plazar por  guarniciones  francesas  y  serán  dividi- 
das en  columnas  ligeras,  á  fin  de  dar  caza  á  las 


la  tete  de  4  á  5000  hommes.  Le  combat  aurait  duró  4  hou- 
res,  et  les  libéraux  auraient  penetré  jusqu'á  la  place  prin- 
eipale;  mais  un  retour  offensif  de  nos  alliés,  a  mis  les  jua- 
netes en  complete  dóroute,  laissant  au  pouvoir  de  Mejia 
leur  artillerie,  leur  pare  de  reserve,  un  grand  nombre 
d*armes  et  des  prisonniers. 

Voilá,  en  peu  de  temps,  deux  bonnes  aflPaires  pour  les 
troupes  mexicaínes,  et  elles  auront  un  grand  retentisse- 
ment  dans  le  pays. 

Au  debut  de  la  campagne,  jai  próféré  employer  les 
troupes  réguliéres  mexicaines  dans  les  places,  atín  de 
compléter  leur  organisation  ot  puis  parce  qu'elles  sont 
tres  aptes  á  la  défense:  mais  des  que  j'aurai  terminé  tes 
opératíons  principales,  je  les  ferai  remplacer  par  des  gar- 
nimns  fran^aíses  et  elles  seront  di%*isées  en  colonnes  mo- 
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bandas  que  no  dejarán  de  formar  los  restos  jua- 
rístas 

Al  avanzar,  organiío  á  nuestros  partidarios,  cu- 
yo número  es  considerable  en  la  región  que  atra- 
vesamos en  este  momento. 
Soy,  con  respeto,  etc. 

{Bazaine.) 


X 

HlNDTA    DE  <Xi.MDSICACION   DSL  GrAL.    BaZAINE  AL 

GsAL.    Márquez,   con  ikbtbdccjones   para   la 

CONDUCTA  DE  ESTE  BN  MORBUA. 

(  Tradueáftn. ) 

(ACAMIIARO,)  29  DB  NOVIBMBRE  (OB  1868). 

General  Márquez: 

Ocupará  U.  á  Morelia,  con  su  División,  y  hará 

biW,  Bün.  de  d(innt-r  1h  chasee  aux  bandes.  giie  ne  man- 
quenint  pa»  de  formcr  teH  débris  juaristPK. 

Eki  avan^nt.  j'organihe  nos  partisans.  dunt  le  nombr» 
Mt  considera bl I'  danx  lo  paye  i|ue  nous  trav-ersons  en 


Je  Huirt.  aveií  rcsiM^'t,  ptc. 


lAcAHBARO,)  29  NOVEMUKK  (1863). 

Oénéral  Mar<|ui.-ii: 

VouH  ou^uperez  Mtjrelia  avec  votre  Diviaion,  et  y  íerei 
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ejecutar  inmediatamente  los  trabajos  de  defensa 
que  se  necesiten  para  que  pueda  U.  guardar  esa 
ciudad  con  un  batallón,  un  escuadrón,  la  compa- 
ñía de  ingenieros,  algunas  piezas  de  artillería,  etc. , 
y  que  el  resto  de  la  División  de  U.  pueda  entonces 
ser  movilizada  en  un  radio  de  dos  días  de  marcha, 
á  lo  menos,  á  fin  de  pacificar  la  región. 

Como  nos  encontramos  en  estado  de  guerra ,  U. 
tiene,  se  entiende  bien,  el  mando  superior  sobre 
todas  las  autoridades,  dejando  siempre  al  Prefecto 
Político  su  acción  sobre  los  asuntos  civiles 

La  regla  de  conducta  política  de  U.  es  la  traza- 
da por  el  Manifiesto  de  la  Intervención,  de  fecha 
1 2  de  junio,  y  debe  U  resistir  á  todos  los  que — no 
importa  de  que  partido  sean — influyan  para  incli- 
nar la  administración  de  U.  fuera  de  esta  política 
conciliadora. 


faire  imm^iiatement  les  travaux  de  défonse  nécessaires 
afín  que  vous  puissioz  panler  cette  ville  avec  un  bataillon, 
un  escadron,  la  Compa^nie  du  Géníe,  quelques  píéca^ 
d*artilleríe.  etc,  ot  que  le  reste  de  votre  Diiñsion  puisse 
alors  etre  mobilisé  dans  un  rayón  de  deux  journées  de 
marche  au  moins,  afín  de  paoitíer  le  pavs. 

Conime  nous  somnies>  en  état  de  guerre.  vous  avez,  bien 

entendu»  le  commandement  su|>érieur  sur  toutes  les  auto- 

'  ríté:>,  tout  en  laissant  au  Prt^fet  Politique  son  action  sur 

les*  cervices  civils, 

Votre  ringle  de  oonduite  |x»htrque  est  celle  tracée  par 
le  Manifesté  de  Vlntervention  en  tlate  liu  12  juin.  et  vous 
J  devea  résister  á  tou>  coux,  niu.jH^rto  do  »|uel  j^rti  ils* 

soient,  qui  vou^  mtíuenoeraient  |xnir  entraíner  votre  ad- 
ministration  en  dehors  de  eette  ixilituiuo  coaciliatrice. 


^ 
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Bu  resumea: 

i'í  Admitir  á  todas  las  personas  dispuestas  á  ha- 
cer acto  de  adhesión  al  Gobienio  y  á  la  Interven- 
ción, cualquiera  qut;  sea  su  opinión. 

2°  No  tomar  iiíuguna  medida  que  pueda  hacer 
creer  que  la  Regencia  representa  el  partido  de  la 
reaccióii. 

3^  No  volver  á  tratar,  por  ahora,  de  la  ven- 
to de  bienes  nacionalizados  y  exigir,  como  está 
decidido  en  México,  ijue  los  jueces  conozcan  de 
reclamaciones  por  arrendamientos  de  dichos  bie- 
nes y  aceptación  de  bs  pagarés;  en  una  palabra, 
que  los  propietarios  actuales  no  sean  molestados, 
y  que,  sin  prejuzgar  la  cuestión,  por  derecho  le^ 
gitimo  éstos  sean  libres  de  disponer  de  dichas  pro- 
piedades, pues  !a  revisión  de  las  mal  adquiridas 
deberá  hacerse  cuando  llegue  su  oportunidad. 

En  rísuiDé; 

tpa'sdhésionaul 
lUeaoLtleur  opinión. 

*.  Keprendrí'  auuiJnemesurepouvant fsirei:i'oirei|ue 
la  Rígence  repré^>ite  le  ]>arti  de  la  réaction. 

■'?  Nb  pas  ri-venir,  i|usnt  íi  présent,  sur  la  vente  des 
oiens  aationali.^iés.  et  oxiger,  ainsl  ijue  (a  a  été  dtíoidt  á 
"Mieo,  que  les  jiifíe^  connaisrM-nt  des  réclamations  pour 
™  loyers  des  d¡ts  bjens,  l'accpptation  des  pagarés:  en  un 
"'".«inBlesproprietHirwactuclsncsoicntpas  inquietes, 
" 'lUe  Bans  préjugpr  la  .juestion  de  droit  legitime  ils 
""^nl  libres  de  disi«],cT  des  dites  projirirtés,  la  revisión 

•^^lles  mal  acjuiscf.  dinant  ,-ie  faire  ijiiand  le  teuips  se- 
""  «ODü. 


r^ 
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Hará  U.  todos  sus  esfuerzos  para  organizar  una 
guardia  civil,  y  unas  guardias  rurales  en  el  inte- 
rior. 

Un  empleado  francés  está  encargado  de  organi- 
zar los  servidos  financieros,  y  volverá  pon  el  Ge- 
neral De  Bertier,  cuya  Brigada  entrará  en  More- 
lia  después  que  la  División  de  U  ,  y  no  permane- 
cerá allí  más  que  cuarenta  y  ocho  horas;  volverá 
á  salir  el  2  de  diciembre  para  regresar  sobre  Acám- 
baro. 

Los  gastos  para  los  trabajos  de  defensa  y  del 
acuartelamiento  de  las  tropas,  serán  cubiertos  por 
los  fondos  municipales;  el  Jefe  del  Cuerpo  de  In- 
genieros de  la  División  deberá  rendir  sus  cuentas 
de  gastos  según  las  reglas  de  la  contabilidad  pu- 
blica; el  Comandante  de  la  Artillería  hará  lo  mis- 
mo con  sus  gastos. 
En  cuanto  al  reclutamiento,  los  cuerpos  podrán 

Vous  ferez  tous  vos  eflforts  pour  organiser  una  garde  ci- 
vile,  et  d€»s  ganlt^  rurales  á  Vintérieur. 

Un  employé  fran<;ais  est  chargí^  d'organiser  les  services 
fínanciers,  et  rentrera  avec  le  General  Bertier,  dont  la 
Brigade  entrera  apres  votre  División  áMorelia,  oii  elle  ne 
restera  t^ue  48  heures:  elle  en  re|)artira  le  2  décembr© 
pour  revenir  sur  Aoaiuhan>. 

Les  dép*»ns«vi  \x)ut  les  travaux  de  défense  et  du  cai^er- 

nement  liee*  trouí>es  st^runt  couvertes  par  les  recettes  mu- 

níoipale««:  le  Chef  du  («énie  de  la  División  devant  établir 

nes  étmts^  de  d*5|>enses  solón  les  r^'^njles  de  la  coroptabilitá 

'^bli(|ue:  lo  iH>nimandant  de  rartillehe  ferade  méioepour 

^é|iens<»s. 

r  au  nH»rutouiont,  les  <x3ri>s  |x^urront  admettre  les 


admitir  i  los  enganchados  voluntarios;  pero  la  le- 
va queda  prohibida  y  será  reemplazada  por  una  lev- 
sobre  el  reclulaniiento,  de  la  cual  se  están  ocupan- 
do en  México  Eo  el  caso  de  que  fracciones  de 
tropas  procedeutes  del  enemigo  deban  ser  incor- 
poradas, está  U  autorizado  para  formar,  primero, 
compañías  y,  después,  batallones,  de  manera  que 
coD  sus  actuales  regimientos  de  infantería  se  com- 
pleten dos  batallones,  y  con  los  de  caballería,  dos 
escuadrones 

Hará  U  publicar  el  estado  de  guerra  que  ha  si- 
do proclamado  en  México,  y  el  consejo  de  guerra 
de  la  División  de  U  juzgará  á  quienes  se  hayan 
hecho  culpables  de  loa  crímenes  6  delitos  especifi- 
cados en  El  Monitor  Oficial  del  19  de  noviembre, 
número  53,  y  sentenciará  según  las  penas  que  es- 
tán allí  indicadas:  /'''fo  ninguna  ejeatción  capital  se 
veriGcará  antes  de  que  yo  dé  mi  decisión,  á  cuyo 


engagís  volúntaircs.  niai,-  la  lovaest  interdi  te  et  sera  rem- 
pUcée  par  une  l<ii  ^ur  le  recrutement  dont  on  s'occupe  6 
Mélico.  Dansle  ca--oii  destroctionsde  trouiieMprovenant 
«iei'enneaii  devront  Ptre  incorporéew,  vousetes  autoririé  ít 
'oriner  d'abord  di's  Cnmpagnieh,  puis  dea  batallions,  de 
"MniéreA  compléter  von  régiments  actuéis  d'intanterie  k 
dsux  bataiUon^  i'C  oeux  de  cavalerie  A  deox  escadronM. 

Vous  terez  alliclipr  l'élat  de  giierre  i|ui  a  éte  proclaiué 
»  Mwiico,  et  le  Convelí  dí  guerre  do  votre  División  jugera 
«W  qui  se  seront  rcndus  coupables  des  crimes  ou  délits 
^ítailléB  daña  le  Moniteur  Officíel  du  19  novembre,  niini. 
53.  et  pronuncera  les  penes  qui  y  «ont  indiijuées;  main 
""fin*  KSiwtvm  i  mort  n'aura  lieu  avant  ma  décÍMÍon, 


^^  de  la  ^°- 


efecto  se  me  deberá  enviar  el  resumen  ^^^  ^^¿^. 
tencia  pronunciada;  sin  embargo,  ^^^  ^  ^n^antí  ^^ 
viduo  que  fuere  sorprendido  en  delito  y U      ^^  juz- 

ascsinato  sobre  militares  de  la  Divisio    » 

gado  inmediatamente  y  pasado  por  la»      ^    tj,  qtie 
No  tengo  necesidad  de  recomendar      .^piina 
ejerza  la  vigilancia  más  severa,  para  la 
y  el  orden  de  las  tropas.  .   ^  >| 


XI  ^^ 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  ^^  ccjo^t^ 
Gral.  De  Bkrtier,  en  que  le  dio  ^^^'^^^j^ca 
para  la  ocupación  y  la  organización 

DE  MoRELIA.  .-.  <^ 

AOAMBARO,  29  DE  NOVIEMBRE  (l>«  ^^ 

General  De  Bertier:  j)^. 

El  General  Márquez  parte  hoy  con  toda  s 

et  <\  oot  eíTot  oii  aevra  in  envover  le  reí-utue  u         ^ 
prononvv:  toutefois.  un  iiui.vuiu    *l^i  '^"'^'^   \    Divi^^íon» 
i/niiíí  tit  iit  'ftts^sttfisiuat  >ur  doí-  iiiilitaires' 

.  •  5  ^  iMir  lesi  armes*. 

>oriiU  ju»:f  iiuuuii:att'u;ont  ct  pa---?-*?  T"*     A^t  nir  te  ^W- 
Je  nai  ivv<  lH^»:n  vio  vou>  r^x^^m  luander  de   e  ^^^^^  ^^ 
voilUmv  ia  j^íus  -^xore  iv>vír  la  a-r-*-''V^'^^  ^^ 

.Boza  i»*'* 


39 
visión,  para  dirigirse  á  Morelia,  como  yo  lo  había 
dicho  ya  á  U. 

Mi  iutención  era  dirigirme  yo  mismo  á  la  Capi- 
tal de  Miclioacán ;  pero  las  noticias  que  he  recibido 
de  los  movimientos  del  enemigo,  me  deciden  á  que- 
darme en  Acáuibaro,  posición  céntrica  de  donde 
puedo  vigilarlo  mejor. 

El  efectivo  de  I",  le  permite  apoyar  fuertemen- 
te á  la  División  Márquez,  y  he  decidido  que  U. 
vaya  hasta  Morelia,  en  donde,  sin  embargo,  no 
permanecerá  U.  sino  peco  tiempo,  suficiente  para 
permitir  al  General  Márquez  cimentar  su  autori- 
dad j-  para  organizar  los  diferentes  servicios  admi- 
nistrativos y  municipales. 

He  nombrado  GolDcrnador  de  Michoacán  al  Ge- 
neral Márquez;  el  General  Ugarte,  que  lo  acom- 
paña, ha  sido  nomijrado,  por  el  Gobierno  provi- 


Division,  pour  ^■ 

(ait  déjasavoir. 

Moa  intentioi 

<'*pítile  du  Mkí 


\  Morelia.  i 


.s  lai 


Uto.  poriition  wntrali- 
Votr(!i>tfPctilvi.ii>  pi 
MDnMar'iui'i  tt  jai  d. 
lií,  üíi  CDUn  nf  fcri'z  tui 
pout  penupttre  au  <ie 
rit4  et  pouf  oriiaTiiMT  \i 
municiiiau^t. 


í\v  me  rendre  moí-mPrne  dans  1^ 
nials,  les  nouvelles  ifue  j'ai  revuett 
ncnii  me  décident  &  rester  &  Acam- 
l'uíi  je  puiís  mjoux  le  Hurveíller. 
Tuiet  d'appuyer  fortement  la  Divi- 
lidé  que  vous  iriez  jusi|u'ñ  Mure- 
ti'fois  qu'un  court  séjour,  suffLsant 
'nitral  Márquez  d'Bs.s<H)¡r  üon  auto- 
ervitjcs  admitiistratitset 


Marquen,  (¡ouverncur  do  Mi- 
!■  i|ui  Taccompai^ne  a  été  noin- 
t  provisoire,  Préfct  Politique 
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sional»  Prefecto  Político  de  Morelia.  El  Gral.  Már- 
quez recibe  todas  las  instrucciones  relativab  á  su 
misión  y  á  la  autoridad  que  debe  ejercer. 

Recomiendo  á  U  que  durante  su  permanencia 
en  Morelta  se  inspire  bien  en  las  ideas  dominantes 
«n  la  redacción  del  Manifiesto  del  12  de  junio.  Efl 
la  organización  de  los  servicios  municipales,  cuide 
V.  de  que  el  partido  reaccionario  camine  con  pru- 
dencia y  con  moderación. 

Remito  á  U.  cierto  número  de  ejemplares  del 
Manifiesto,  déla  derogación  del  decreto  sobre  el  se- 
cuestro y  de  una  proclama  que  dirigí  á  los  mexi- 
canos,  al  tomar  el  mando  en  jefe  del  Ejército. '  Es- 
tos ejemplares  están  dedicados  al  Gral  Márquez. 
Hará  U.  fijar  en  lugares  públicos  los  que  conside- 
re necesarios  en  Morelia.  Convocará  O.  á  los  no- 

VcAse  en  el  tomo  XV!,  num   XXXV. 


iio  Moncha.  Lo  Cít-nóral  Man  juez  iv\X)it  touteslesina»truc- 
tion>   relativos   á   «nji   uii>^ion   et   á  I'autorité  qu'il  doit 
^xorvvr. 

Je  vous  nvv-»mmantie  ¡vnilant  votre  s**jour  á  Morelia, 
de  vüus  bien  in>pr\*r  de>  ¡viet*s  »|ur  ont  préside  á  la  re- 
vi aot  ion  du  luaRifo'-ie  du  12  ju:n.  l>ans  rorganisation  des 
5»t^rvivvs  munro.pdux.  \e:Iie¿  á  ce  que  ia  i^rtie  de  la  réac- 
tion  luaivhe  axtv  pruJenvv  et  a\tv  modt^ration. 

Je  vous  en^o.e  un  certa  n  no:';brv»  d'exemplaires  du  in»« 
nifecite,  de  rabrv^4:a:;oR  viii  vi*.  r\»:  >ur  le  -^]ue>tre  et  d'u- 
ne  prvvlair.ation  ,iie  *\i  Avír^^r<-ee  .^v:\  trexioa^ns,  en  pre- 
nant  le  OonirvA:^.vieii:er:  .«r  Cht-f  Je  rArti.t^?.'  Cetieiem- 
plaÍreG>  íoni  d-.'-t.ne^  au  litTt-A^  Mir^u»»x.  Vt»us  réuni- 


tables  y  les  hará  comprender  bien  el  pensamiento 
del  Gobierno  del  Emperador. 

Insistirá  U.  particularmente  sobre  los  últimos 
decretos  del  Gobierno  provisional,  relativos  al  pa- 
go de  los  pagarés  y  á  la  cuestión  de  los  bienes  na- 
cionalizados. Los  jueces  recibirán  orden  de  juzgar 
todos  los  asuntos  que  les  sean  sometidos  y  qne 
tengan  relación  con  las  diferencias  ocurridas  á 
causa  de  estos  bienes  nacionalizados.  Hará  U.  cir- 
cular entre  el  pueblo,  por  todos  los  medios  de  que 
pneda  disponer,  el  aviso  de  que  la  leva  está  ter- 
minantemente prohibida  y  de  que  las  autoridades 
militares  francesas  castigarán  severamente  á  cual- 
quiera que  use  este  medio  de  reclutamiento.  En 
ana  palabra,  obrará  U.  en  Morelia  como  ha  obra- 
do en  Toluca. 

Envío  á  U.,  para  la  organización  de  los  servi- 
rte Ihí  notftbtesi't  Ii'ur  f»rez  bíen  comprendre  la  ])en.sée 
da-tionvemement  ele  TEiapei^ur. 

VnuB  insiste rez  purticuliérement  Mur  lew  dernier.i  de- 
cretado Oouvemcnu-tit  provisoire,  reUtits  bu  paiement 
d«8  pigarés,  i  Ib  ijuehtían  des  bien^  Dationalisés.  Les  ¡u- 
gesrecíTiont  rorfrpdeiugertouteslB»question.-i()U¡  lour 
seront  préeentáes  et  ijuiauraient  trait  A  deií  d¡fTt;ren<;es 
sur\'enuee  í  pmpos  de  ewi  bien  natÍona1Í.''é^. 

Vou8  teres  répandre  dans  la  population,  par  tous  los 
tMyens  en  votre  («uvoir,  l'avis  que  ííi  lera  e.-^l  ÍDriuelle- 
>Mnl  ÍDterditeet  c|ucles  autorités  militaireM  fram.aises 
pnniKmtaítén.mcnt.|UÍMjniiueeniploieracemovfndere- 
Knitement.  Eq  un  mot.  vquk  agitei  A  Morelia,  coiniuc  voua 
fet  «gi  &  Toluca. 
Je lons  eoTOifl,  p„ur  lorganisation  dfs  sorvieps  et  prin- 


cías  j  pnacñíalmeiite  pzia  los  servicios  nnaiicie- 
ns,  al  Sr.  Hanaaad.  Agente  del  Ministerio  de  Ha- 
áendaL.  el  cual  ii^uaiA  coa  U. 

Al  salir  de  Moi^a  el  Geocnl  Berriozábal.  au- 
torizó í  la  Ciad^  paia  recibir  á  los  Ejércitos  alia- 
dos V  para  designar  asa.  cnmistón  encargada  d&  es- 
ta recepción.  Éntrelos  mioniírosdeesta  comisión, 
ñgnran  los  señores  Agapito  SoIÓnaDO,  Juan  Bau- 
tista Gómei  y  X.  Vallejo,  U.  baril  venir  á  estos 
señons  y  podrá  infonnar^  cero  de  ellos  Son  per- 
sonas distinguidas,  haa  iñvido  en  Francia  y  ha- 
blan francés-  Son  liberales  moderados  y  podrás 
servir  á  V.  en  la  orgauitación  mtmicipal. 

Téngame  1'.  pronto  al  corriente  de  lo  que  me 
pueda  interesar.  Déme  cuenta  de  sa  llegada,  de  la 
manera  como  haya  sido  V.  leobido.  del  acogi- 
miecto  hecho  á  Mán^uei,  y  délas  primeías  im- 


'•I  pal -mi- tí  I  [*ur  l^s  «-n  .v?  finaacifrs,  Mr.  Hanüapi. 
a^nt  lia  Mim.-tri-  d*^  Finac-^T^,  iiui  rcTiendra  av^i.'  vou-- 

Eii  i|uitlani  MoreliB.  le  <  ¡iraéral  B^rrioiaba]  •  auttir^^ 
la  vill-  a  r<-c>'ioir  1*^  Arcjert-  »Ilié«^  et  á  áesign^t  un-' 
coBimiiv-ion  chsfgét  de  c;ip  tw*i>ti<ni.  Au  nombra  dt-^ 
memlirt-!-  de  oettf  cnoiioir—irii.  fipureot  MM.  Afn)i¡iu  So- 
loiuanu  i-ie.  Juan  BatiMa  '>ir.  (iones,  N.  Vallejo-  Vou> 
tem  reñir  ce-  MM.  et  lous  [.uurrea  rou^  r«ní«igner  aii- 
prtb  dVux.  Ce  ir*jnt  des  g^n.-  cottime  il  taut,  ayaul  habite 
la  Fr>Do«  et  f-srlant  trai:  s.r-.  llf  íodI  liWraus  mctleri  -■ 
et  pourio&I  inu.-  .~rrnr  ilfin;-  rorgaiii;«tróo  muiticipale. 

Tmti-niui  jírom [líeme ct  bu  courant  de  ce  qui  i*ut 
m'inttrwf^r.  Ktndei  niti  ocmpte  de  lotre  «nÍTée.  de  la 
BMai^re  ^a^^Uí  aurez  éié  n^ui^.  de  raocueil   faii  a 


^ 
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presiones  de  U  ,  luego  que  haya  entrado  en  rela- 
ciones con  los  notables^  de  la  Ciudad. 

Laorganizíción  militar  y  defensiva  de  Moreiia, 
y  sus  recursos  financieros  y  de  toda  especie,  debe- 
rán también  ser  objeto  de  los  cuidados  de  U,  y  de 
sus  investigaciones. 

En  fin,  infórmese  V.  sobre  la  posición,  el  núme- 
ro y  las  intenciones  probables  del  enemigo. 

( Basaine. ) 

XII 
Minuta  de  carta  del  Oral.  Baz  \irb  al  Empera- 
DOB  Napoleón  III,  bobrb  bdb  próximos  movi- 

M[EST08  EN  EL  INTERIOR,  KL  BSTADO  DBL  PAI8  EN 
GENERAL  Y  LA  COOPERACIÓN  DK  LOS  LIBEBALIB  EN 
LA  M.-EVA  ADMINISTRACIÓN. 

(  Traducción  ) 

ACAVBARO,    1  .-    DE  DICIEMBRE  (DE  1863). 

Al  Emperador 

El  Sr.  General  De  Bertier  entró,  el  30,  en  Mo- 

M"i|ii^z,  de  vos  prcraiéreií  impr^siüns,  dí-K  ijup  voilw  se- 
^1  'Tiir,-  ■  II  |.  I,,t.i.ri-  nvec  Ifs  notables <!<■  la  villo. 

.  t.ure  et  d^tensive  <le   MortOÍB,  ses 
''    '  .   ,r.    .      ■  i-t  de  toute  natur<^  lit-vrunt  Bii.-^i-i 

'"'    ''  't'l.  M.- -i.'n- i-t  de  vos  rH-hcrclie.-í. 

t^nlin,  ri-nsfignez-voiiíí  Mir  la  positiun,  le  nombre  et 
l««inCentÍDns  probables  ct  Tenm-mi. 


AciMBARO,  1er. 
.4  l'Empereur: 
^'-le  General  de  Bertier  est  entt 


DBJKUHBK  (18(i3). 

é,  le  3U,  A  MorefiB 
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relia  sin  disparar  un  tiro,  y,  siguiendo  mis  ins- 
trucciones, dejará  allí  al  General  Márquez  con  su 
División,  compuesta  de  cuatro  batallones,  cinco 
-escuadrones,  dos  baterías  y  una  compañía  de  in- 
genieros, con  la  misión  de  pacificar  á  Michoacán. 

Las  tropas  francesas  y  mexicanas  son  aclama- 
'das  por  todas  partes,  no  obstante  el  temor  que  rei- 
na siempre  en  los  espíritus,  de  una  vuelta  de  los 
juaristas,  cuyas  autoridades,  en  su  fuga  hacia  el 
Sur,  han  prometido  las  más  salvajes  represalias  á 
los  pueblos  que  dejaran  ver  su  simpatía  por  la  In- 
tervención. 

Tengo  la  intención  de  dirigirme  sobre  Salaman- 
ca y  después  sobre  Silao,  mientras  que  los  Gene- 
rales Douay  y  Mejía — este  último  está  en  Celaya 
desde  el  27— marcharán  sobre  Guanajuato,  en 
donde  es  posible  que  el  enemigo,  á  quien  se  supo- 


sans  coup  férir,  et,  d'aprés  mes  instructioiiH,  il  y  laist^era  le 
(iénéral  Marq  uez  avec  sa  División,  com posee  de  quatre  ba- 
taillons,  cinq  escadrons,  deux  batteries,  une  compagnie 
du  génie,  avec  mission  de  pacirter  le  Michoacán. 

Les  troupes  franvaises  et  mexicaines  sont  partout  ac- 
clamées,  malgré  la  crainte  (jui  régne  toujoura  dans  les 
esprits  d'un  retour  des  juaristes,  dont  les  autoritésen  fuí- 
te  vers  le  Sud  ont  promis  les  plus  sauvages  réprésailles 
aux  populations  (¡ui  se  montreraient  sympathiques  k  Tin- 
tervention. 

J'ai  l'intention  demeporter  sur  Salamanca,  puis  sur  Si- 
lao. pendant  que  les  (iénéraux  Douay  et  Mejia,cedernier 
4\'.t  i\  Ceiaya  depuis  le  27,  marcheront  sur  Guanajuato  oü 
il  o^t  jKíssible  que  l'ennemi,  á  qui  on  donne  environ  15000 


J 
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ne  poco  más  ó  menos  quince  mil  hombres  de  tro- 
pas regulares  y  una  numerosa  artillería,  defienda 
Jas  proximidades,  que  íon  bastante  accidentadas; 
y  en  ese  caso  me  dirigiría  yo  por  Marfil. 

Organizada  esta  capital  y  ocupada  por  una  guar- 
nición mixta,  iré  á  tomar  posición  en  León  y  La- 
gos, siendo  este  último  punto  de  una  alta  impor- 
tancia estratégica,  pfir  ser  el  nudo  de  los  caminos 
que  se  dirigen  hacia  Guadalajara,  Zacatecas,  San 
Luis  Potosí  y  Guanajuato;  y  una  vez  allí,  veré  las 
direciones  que  se  del>e  dar  alas  columnas,  según 
los  recursos  del  país  y  los  movimientos  del  Ejér- 
cito enemigo 

Nuestro  estado  saiii tario es  eicelente,  noobslan- 
tí  las  graudes  marchas  que  hay  que  hacer  ejecutar 
S  las  tropas;  y  confío  siempre  en  un  próximo  re- 
sultado defiuilivo,   ton  excepción  de  las  bandas. 


huinnie»  de  troupes  repulieres  et  «ne  nombreust-  artil- 
lerie,  en  détcnde  Ips  iiiiprochen,  <|ui  sont  assez  accíden- 
(«ís.  el  díDíi  ce  pBs  je  m'y  [xirtcrai  par  Marfil. 

Cette  capital  organiM-f  et  occupée  par  UDe  garni^on 
""«te,  j'irai  prendti'  politlón  á  León  et  Lagos,  ce  dernier 
poinl  éUnt  d'une  haiiC>  importance  stratégique  puiMiuil 
«Kt  le  noeud  det^  routcs  >|ui  rayonnent  vers  Guadalajara, 
'¿««tecas.  San  Luí-.  Poiosi,  Guanajuato.  et  une  fois  lá  je 
'wai  les  directiüiis  ft  d,>níer  auü  colonnes,  selun  les  res- 
TOuiwa  du  paya  el  les  Liiouvements  de  Tariuée  enneuiie. 
Nolre  ét*t  «anitairp  est  excellent  mataré  les  longues 
»»trhw  ,fa-i\  (aut  taire  esScuter  aux  troupes;  et  i' espire 
IB  un  pmcliain  résultat  déñnitíf,  k  ]>xceptÍL>n 
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que  no  podrán  desaparecer  más  que  á  la  larga,  so- 
bre todo  con  la  ayuda  de  las  poblaciones. 

Negocios  políticos. 

Según  las  noticias  que  tengo  de  México,  esta 
capital  está  tranquila;  el  Gobierno  pronsional  fun- 
ciona eu  la  nueva  vía  que  he  trazado,  excepto  eí 
Arzobispo  que  continúa  enfadándose.  Antes  de  mi 
salida,  he  puesto  á  todo  el  país  bajo  el  régiwefi  de 
estado  de  guerra,  á  fin  de  dar  más  autoridad  á  los 
comandantes  militares  é  inspirar  temor  á  los  cons- 
piradores, lo  mismo  que  á  los  iniciadores  de  pro- 
nunciamientos. La  única  dificultad  que  me  es  di- 
fícil vencer  por  ahora,  estriba  en  la  timidez  de 
los  pueblos,  que  nos  aceptan  de  todo  corazón,  pe- 
ro que  no  se  atreven  á  designar  á  sus  autoridades 


des  bandcfí  i|ui  ne  j>ourront  disparaitre  4ju'  á  la  longue 
avec  l'aide  surtout  dos  populations. 

A}Ju  i  res  pi)lit  iq  ues. 

I)'aprt\s  les  nouvellos  t|ue  j'ai  do  México,  cette  capitale 
est  oalme:  le  Gouvernement  proviso!  re  y  fonctionne  dans 
la  nouvelle  voie  que  jai  tracée,  moins  TarchevíHiue  qui 
continué  á  líouder.  Avant  uion  départ  jai  mistoutle  pays 
sous  le  n^gíme  lie  l\'t(ft  de  guerre  ti  tín  de  donner  plus  d' 
autorice  aux  commandants  militaires  et  rendre  craintifs 
le-  ft'iwpirateurs.  ainsi  <iue  les  entrepreneurs  de  pronun- 
.1  ..  .Mitos.  La^euledimculttMiuil  m'estdifficilede  vain- 
•  Kii  A  pré.'^^nt,  est  dans  la  timidité  des  populations 
accoptont  de  grand  ooeur,  mais  qui  n  osent  dé- 
•■•ur>.  autorités  municipales  par  crainte  des  fureurs 


«'i 


:  I 
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^^anicipales  por  temor  de  los  furores  juaristas,  y, 

■^i  oficialmente  se  designa  á  alguna,  nadie  acepta. 

Xstos  desdichados  pueblos  do  tienen  ya  energía, 

y,  aunque  piden  armas,  insisten  en  tener  guarai- 

dones,  lo  cual  es  imposible. 

En  cuauto  á  tos  funcionarios  civiles  nombrados 
por  el  Gobierno  mexicano,  son  generalmente  de 
una  edad  madura,  todos  del  partido  conservador  é 
incapaces  de  desempeñar  sus  empleos,  en  los  que 
hacen  siempre  prevalecer  el  espíritu  de  partido. 
Sucederá  lo  mismo  en  tanto  que  los  liberales  mode- 
rados se  abstengan,  no  obstante  todas  nuestras 
declaraciones  oficiales  de  Constituir  el  país  con  to- 
dos los  elementos  honrados;  pero  el  Gobierno  pro- 
visional, al  nombrar  á  los  íuncionarios  civiles,  se 
cuida  mucho  de  tomar  á  un  hombre  capaz,  si  éste 
ha  pertenecido  á  la  antigua  administración.   Hay 


cepte. 


iuarJHtes,  etni  on  en  designe  d'oflice  persiinne  nac* 
CesmsihenfeuaeyjKipulatioasn'ont  plusd'énergie  ettout 
'"demandant  deriarmí';-.  insintent    pour  avoirdes  garni- 
™ns.pcqu¡  e^'timplJí-ll>ll 

Quant  aus  fonctionniun'.-civils  nomuits  par  le  (iouver- 
"wiiient  luericain,  il^-  M.nt  giin«ralemont  il'un  certain  Age, 
toiisdu  parti  con-íervali'uret  peucapal)lesd«  remplirkur 
"•"ploi,  oá  ¡U  font  LiiLiii'iirí*  prévaloír  l'e.tprit  de  partí:  i! 
*"**''*  ainsi  tant(|Ui.'  li^s  lilniraus  moderes  s'abstiendront, 
■"slgrí  toutetí  nos  dt'oUrationa  officielles  de  constitucr  le 
Wsaveclous  le,-i  éliímpntí  hunnéti'.s;  mairi  le  Couver- 
nemeni  proriBoire  namruant  aux  fonetions civile.-",  ¡1  se 
S*'^s  bien  de  prendre  un  homme  capubles'ilaapparteDU 
ilancienne  adminiatratJo     "  *  '     "       "  '    ''  ' 


□.  II  faut  espérer  i|iie  !e,s  partifi 
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que  esperar  que  los  partidos,  tranquilizándose  con 
la  pacificación  del  país,  no  se  verán  ya  como  ene- 
migos ni  se  acordarán  más  del  pasado,  y  que  sus 
hombres  capaces  proporcionarán  su  contingente 
para  los  empleos  públicos. 

(^Bazaine. ) 

Los  consuelos  queSS.  MM.  se  dignan  expresar- 
me, templan  á  mi  energía  y  tienen  la  más  dul- 
ce influencia  sobre  mi  corazón.* 

I  TckIa  esta  minuta  e«.iá  escrita  de  puflo  y  letra  del  (.Iral.  n<<7aiiie. 


XIII 
Carta  de  D.  «Tose  Napoleón  Saborio  al  Corox£l 

BOYER,  EN  QUE  LE  PARTICIPO  QUE  HABÍA  COMPUIk) 

con  la  misión  de  propaganda  en  favor  ds  la 
Intervención  y  qoe  aun  había  escrito  al  bsñcr 
Lerdo  de  Tejada. 


se  rassurant  par  la  pací  tica  t  ton  du  pays,  ne  se  regarderont 
pluif  comme  ennemís,  ne  penseront  plus  au  pasase  et  que 
leurs  hommes  capables  fourniront  leur  contingent  aux 
emplois  publics. 

{Bazaine,) 

Les  consolations  que  Vos  Majestés  daignent  me  té- 
moígner  retrenijH»nt  nion  énergie  et  ont  la  plus  douce 
inlluence  sur  moncoeur.  * 

I.  T'^nt*  «tur  m»M  «te  c^i  <  .lac  »lc  \x  vn^wx  Jii  Gj«1.  Da/jiiiie 


Al  señor  Coronel  Boyer,  Jefe  de  EsUdo  Mayor 
áe  Su  Excelencia  el  Gereral  Bazaine. 

Sas  Loib  Potosí,  1?  db  diciembre 
DE  1863. 

Señor  Coronel; 

Tengo  el  honor  de  ponerme  á  sus  órdenes  en  esta 
ciudad,  á  la  cual  he  llegado  de  México,  después 
de  la  eutrevista  (¡ue  me  bizo  U.  el  honor  de  conce- 
derme, y.  por  su  mediación,  el  señor  General  en 
Jefe  del  Cuerpo  Expedicionario 

Complaciendo  los  deseos  de  S  E-,  de  decir  en 
su  nombre,  durante  mi  viaje,  que  las  intenciones 
de  la  Intervención  son  generosas  y  que  el  señor 
General  eu  Jefe  desea  dirigirse  á  gentes  de  bien  y 
de  ideas  liberales  raoileradas,  he  comunicado  á  mis 


A  M(insii'.ir  le  Colon.'!  Boyer,  Cbet  d'Etat  Mftjor  de  Son 
Eicellence  le  (iín.'ral  Hazaine. 

San  Lri='  Potosí,  le  1er.  t>k.'EM1ire  1S(!3. 
Moníiieur  le  Colonel: 

J'»  rhonneurdeme  mettre  á  vos  ordrerf  il«nscettev¡lle 
i  Jaquelleje  Huit:  arr¡i-('  de  Meiico,  apresVentrevueque 
rous  me  Btes  Ihonncur  de  m'sccorder  voiis-m^uie,  et  \iiiT 
rotre  mídíation,  M.  le  (iínéral  en  Cher  du  Corpü  Exi*- 
ditionnaire. 

Saivant  tea  dísirs  íIp  H.  E.,  de  diro  en  «in  nom,  pendant 
mon  voyage.  qu.'  les  vueM  de  Vlntervention  sont  géné- 
foucteü  «t  queleOénirral  en  Chef  Bouhsite  s'entourerde, 
pus  d^   bien  et  d'jiit^es   liberales  temiitrrefi,  j'aicüinmu- 
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amigos  las  seguridades  que  el  señor  General  Ba- 
zaine  me  dio  y  aun  he  dirigido  una  carta,  efl^  el 
sentido  de  las  susodichas  indicaciones  del  señor 
Oeneral  Bazaine,  á  uno  de  ellos,  el  señor  Lerdo  de 
Tejada,  que  une  á  las  circunstancias  personales 
más  honorables  una  ventajosa  posición  en  el  ac- 
tual Gobierno  de  San  Luis  Potosí  El  señor  Ler- 
do de  Tejada  se  ha  dignado  contestarla,  como  ve- 
rá U.  por  su  carta  adjunta,  '  en  términos  que  no 
puedo  complacerle. 

Desea,  con  mucha  justicia,  saber  cuáles  son  los 
fines  de  la  Intervención  y  teme,  sobre  todo,  qne 
acarree  perjuicios  á  la  independencia  nacional,  6 
que  trate,  al  menos,  de  someter  el  partido  liberal 
al  partido  clerical,  siempre  odioso  para  los  libera - 


VcA<C  KtK 


e:  ri! 


m.  V 


uiqué  ;\  mo>  ami.<  les  asíciuranoes  vjue  M.  le  General  Bazai- 
no  Qio  ilonua,  et  j'aiirt\-v<ai  iiioi-méme  á  Tun  d'eux  M.  Ler- 
ik>  do  Tejada,  viui  unit  aux  oirvoa>tanv.v>  jier^onnelles  les 
plu?i  honorabU^  une  iKvition  avantageu^e  dans  Tactuel 
iíoiivernemeni  de  5>an  Luis  Potv>-i,  une  lettre  dans  le 
5;t»ii5i  dt»-i  >u><litt^íi  invl  oatAm--  de  M.  le  iíenéral  Bazaine. 

M.  Lervlo  h  I»- en  voulu  y  i>  jx^ndre.  oouime  vous  verreí 
|>ar  sa  lean»  oi  jv>:n:e.  «^  en  de>  terrne?-  que  je  ne  puis  lui 
s4itt:ifatr\^  ísie  . 

11  de?iin:\  av»v  :!\>p  de  ju-:  oe.  <a'  o  r  iut*í>  í^nt  W  butí 
df^rinterwntivu"..  e:  -ív^ra  -i: -.irrou:  ^i;-»Ile  porte  atteinte 
A  rtadep<MadaRv^»  UATonAle.  v^u  ;u /.>  ta^-h-*  au  moinsde 
¿«oum^^tr^  le  |^rC:  I  ■»  raí  au  vvV-.»n  du  ^Mrt.  pr^tre,  tou- 


/ 


les,  como  yo  mismo  he  tenido  el  honor  de  decirlo 
i  U.  refiriéndome  á  la  Regencia  y  al  partido  reac- 
cionario que  la  sostiene. 

Y  como  U.  ha  sido  bastante  explícito,  dándome 
seguridades  sobre  estos  puntos,  no  dudo  que  ten- 
ga la  bondad  de  reiterármelas,  si  se  digna  contes- 
taime. 

Llegaremos  quizá  de  este  modo  á  buena  inteli- 
gencia y  á  una  solución  que  será  bien  honrosa  pn- 
^  la  gloria  de  Francia  y  de  sus  dignos  militares, 
*nio  U.,  sin  sacrificir  la  dignidad  de  México,  que 
arao  tanto 

No  esperaré  más  que  su  respuesta  '  para  conti- 
a  «Jar  mi  viaje,  y  atenderé  sus  órdenes  aquí  y  en 
IC^O  el  camino. 


j'aí  eu  l'honnei 
it  k  la  RtgeDe,< 


iuuTíi  odieuxiHjurle^-libéraui,  como 
vous  le  diré  moi-merup,  en  m'adres.-^ 
partí  ríftctionnairc  (]uilasoutient. 

Et  ccnume  vijus  hvl'í  íté  assez  eiplícite,  en  medonnant 
d«s  ii;^i*iiranc<i;i  sur  «er  pointíj,  je  ne  doute  pas  (|ue  voua 
najei  k  bontp  di-  niy  bs  repeler,  si  vouw  daignez  de  me 

Nousartiierün-,  ¡«■ut  etre  couime  <;»  k  la  bonne  ¡ntel- 
ligence  et  ii  unp  sulution  iiui  sera  si  honorable  pour  la 
gloire  de  la  i-'rmic..-  et  de  se»  dignes  militaires.  comiue 
vou.s,  saas sniíritier  la  dignité  du  Meslqueque  j'aiiue  tant 

J(" n ntlenilrai  i([n.  votre  réponae  i  pourcootinuer  mon 
íoyage,  attendanl  vos  iirdrew  ici  et  dan.s  tout  le  chemin. 
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soy  de  U..  con  el  mayor  respe 
vidor.  -  ..„/WrAbrica). 


y.  ^y^.Saé^^í"  Cruórica) .' 


TWí  DB  Francia  e^vw 

eioNKBOS  MEX1CAI108.  ^  TraducctóH . ) 


3PBmaE-BRB(D«l8«^^- 


Capitán  ViUette.  ^^^^ 

,\i-%  de  P"^°  ^ 


autor. 


,  1\x\ae*ia 


viteUT. 


,  ^  t*ct  votte  humble  ^r- 
j.  y.  i;«lH>rio.  .rubrique)-  - 


3  DFA'»»8^ 


(1863). 


^-apitaine  Villette. 


México. 

'      nar  le  Miniító'^  ¿^ 
^voi  de  aeux  lettre.  adr.^-^  P*' 


^  Toutc 


^ctl€  Ictire  ot  c^-nlt: 


Je  1.»  'i:a-i  ••■-• 


^ 
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-negocios  Extranjeros,  coDleniendo  una  cada  30c 
''^ncos,  que  S.  M.  la  Emperatriz  desea  hacer  lle- 
?^r.  como  testimonio  le  SU  benevolencia,  á  las  se- 
ñólas Margarita  de  Alarreca '  y  Mariana  Lome- 
li'n  de  López,  cuyos  maridos  están  presos  en  Fran- 

Sírvase  asegurar  la  entrega,  en  propia  mauo,  de 
las  cartas  que  son  dirigidas  á  estas  señoras  y  reu- 
<íir  cuenta, 

( Bazaine. ) 


XV 

MlSDTA  DE  CARTA  DKL  GrAL.  BaZAINE  AL  EmPKBA- 
^a  NaPOLEOH  III,  ACERCA  DE  SÜB  OPERACIONES 
BOBRe  GCANAJI'ATO.  GUADALAJARA  V  SaS  LüIS 
P0TO8Í  Y  DE  OTROS  VARIOe  A8DNT06. 

irradtuciSn.) 


Aflsirea  Btrmng^rpí 
S.M.VlinpíralHce 
vfillftnce,  (ajrppiir 
i>t  (t  Mine.  Maciani! 
^"t  priMinniert-  en 
Pfiéce  d'assurer 
dMnes  des  lettres 
hi»ti  rendre  comptf 


coDtenaot  chscune  300  trancs  <]ue 
é-^irs  comme  témoignage  de  iia  bien- 
^nlr&Mme.  Margarita  do  Alarrccaí 
LonelÍQ  de  López,  dont  les  uiañs 


r¥L 
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Cela  YA,  4  de  DiaEMBRE  (de  1863) . 

(Sire:) 

La  carta  de  S  M.,  de  i9  de  noviembre/  me  lle- 
gó cuando  yo  estaba  á  la  altura  de  Salvatierra,  en 
donde  había  dirigido  un  fuerte  reconocimiento  pa- 
ra alejar  al  enemigo,  el  cual,  al  aproximamos  á  f  1, 
se  puso,  como  siempre,  en  precipitada  fuga;  pero 
como  mi  objeto  era  librar  á  mi  flanco  izquierda 
de  toda  amenaza  ulterior,  una  vez  obtenidas  los  re- 
sultados deseados,  vine  á  establecerme  sobre  mi 
línea  de  operaciones,  á  fin  de  encaminar  á  los  Ge- 
nerales Douay  y  Mejia  sobre  Guana j  uto,  por  el 
camino  de  San  Miguel  Allende.  Esta  columna, 
cuya  marcha  está  combinada  con  la  mía,  por  Sala- 
manca y  Silao,  nos  entregará  á  Guanajuato.  el  9 
6  el  10.  De  allí,  iré  sobre  León,  desde  donde  ama- 

]    Vca^e  c¡  lomo  XVI,  nwrr.  LW 


Cela  YA.  4  i>ec£mbre  (1S6.'3'. 
(Sire:) 

La  lettre  do  V.  M.,  du  ler.  novembre'  m'est  parvenue 
A  haiitour  de  Salvatierra,  oii  J'avais  dirige  une  forte  re- 
connaií^anoe  ixiuren  oha>íH?r  Vennemi.qui  á  notre  appro- 
ohe  s*er»t  mis.  eoiunie  toujoiirs,  en  retraite  préoipitée:  mais 
(X>miu^  i^on  but  était  de  déi:ai]rer  mon  tíanc  gauche  de 
toute  menace  ultt'»reure.  une  fois  le>  résultatfi  désíré»  ob- 
tenus,  je  suis  venu  m V tablir  sur  ma  lijanie  d'opérations. 
atin  de  |x>u>.-er  le-  Inntraux  IVniay  et  Mejia  sur  Ciuana- 
juato,  l^r  la  rv>ute  de  San  M.s:uel  Allende.  Cette  colonne, 
dont  !•  marche  e-t  ovnr.binee  avev*  la  mienne,  par  Sala- 
manca et  Silao,  nous  hvrti^ra  ituanajuato.  le  9ou  le  10. 
J'irai  de  lá  >ur  UH>n.  d  oíi  je  n.enacerai  Guadalajaraet  San 

j  Votr  tome  XVI    :,,;.,,    l\ 
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garé  á  Guadalajara  y  San  Luis  Potosí.   He  orga- 
nizado mis  columnas  y  mis  marchas,  de  manera  de 
estar  bastante  fuerte  por  donde  quiera  que  el  ene- 
migo pretenda  hactr  ur.a  resistencia  seria. 

Si  los  consuelos  pudieran  dulcificar  mi  profunda 
pena,  los  que  SS.  MM.  ie  dignan  atestiguarme^ten- 
drían  la  más  dulce  influencia  sobre  mi  corazón; 
pero  mi  dolores  tan  vivo,  esta  separación  eterna  es 
tan  cruel,  que  no  puedo  menos  de  atestiguar  mi 
inalterable  agradecimiento  á  SS.  MM.  y  manifes- 
tarles que  el  resto  de  mi  vida  les  pertenece  en  ab- 
soluto. 

He  entrado  en  la  vía  trazada  por  S.  M.  para  or- 
ganizar una  caballería  auxiliar,  y  tengo  ya  cinco 
escuadrones  [150  hombres]  organizados  bajo  el 
título  de  Resguardo  ó  Gendarmería  Rural  de  Ori- 
zaba,  de  Puebla,  de  México,  de  Tula  y  de  Toluca, 


Luis  Poto,,,  Jai  i,ryun¡>i-  mes  colonnc^  et  mes  marches 
de  maniere  A  etre  a^:-cz  fort  partout  ofi  lennemi  vomira 
faire  une  rtsi.stancf  -éneurie. 

*>'  tei  oonsolatiuQñ  iHjuvaient  adoucir  mon  protond  cha- 
S"".  celles  ,,ue  Vos  Majeslés  daignent  me  témoigner  au- 
^'"^  la  plus  douce  inHuence  «ur  mon  cu-ur:  uiais  ma 
^"'fUr  est  si  vive,  oetle  séparation  étornelle  sí  cruetle 
1"*  ]e  ne  pujs  qu'en  temoigner  mon  ¡nallérablc  reconnais- 
«nee  ft  Vo*  Majestcs  et  lear  exprimer  igiie  le  reste  de  ma 
'i*  Wr  &ppartient  d'una  maniere  absolue. 

J* sum  entré  dans  la  loic  tracée  par  V.  M.  i>our  organi- 
*•_'  une  cávale  ríe  au.\iliaire,  et  i'ai  di-já  cinq  escadrons 
í'*l  honunesl  d'organisds  soue  le  titre  de  Resguardo  ou 
O^ldirmerie  Rurale  de  Ürizaba,  de  Puebla,  de  México, 


56 

y  voy  á  formar  un  sexto,  paraQuerétaro  y  San  Juan 
del  Río;  procederé  de  la  misma  manera  al  avanzar 
sobre  el  país  ' 

Los  10,000  fusiles  anunciados,  así  como  los  qui- 
nientos mosquetes,  van  á  llegar  á  México  y  servi- 
rán para  armar  los  escuadrones  de  los  Resguardos 
y  las  guardias  civiles  de  las  localidades  que  ofrez- 
can más  garantías. 

Haré  cuanto  me  sea  posible  para  cumplir  las 
instrucciones  de  S.  M  ,  referentes  á  la  ocupación 
de  tierra  caliente,  y  espero  llegar  á  obtenerla,  por- 
que la  ocupación  de  Jalapa  por  las  tropas  mexica- 
nas, ha  producido  ya  buenos  resultados. 

La  organización  de  dos  compañías  mexicanas  en 
la  Legión,  con  los  cuadros  franceses,  da  buen  re- 
sultado hasta  ahora;  se  encuentran  en  Orizaba,  en 

l  Al  m.ir^cn  vÍ:cí;  Tiil^ex.  Flores   Arstucllcs,   Pcfta,   Navarrclc,   Lairain* 
cxr. 

de  Tula,  do  'roUioa,  ct  en  former  une  6me.  pour  Queretaro 
el  i^An  tluan  del  Rio:  jaurirai  de  meiue  en  avan9ant  dans 
le  iwiA's.  * 

Ltv^  lOAX"^  fu>il>  annv^ r.oés  ainsi  que  les  ÓOO  mousque- 
tons>  vont  arnver  t^  Mexu\>  et  senriront  á  anner  les^  esca- 
drv^ns  dtvi  Ro>4ruAr\ivVi  et  le>  cardes  civiles  des  loealités 
qui  otTriront  le  pUi>*  de  caraPif.es. 

Je  vai>  fa;r\^  moa  jxvv^  ble  jxnir  r^tnplir  les  instructions 
de  V,  M..  ivlnt:vt>>  A  Kxvuivif.on  des  Ierres  cha ud es,  et 
j'es^H^rv  y  rtHi.«v-»'r,  oar  vit  •,»  I  vxvi;|\it.on  de  Jala(>a  par  les 
troujH*^  uio\u\i:it^.  »  •j  rvxlu::  lie  K^r.--  r>-<ultats. 

LVixanivsit  or»  de  ^loux  vv:vi\vr.u»>  riiexioaines  dan>  la 
Lé^Tíon,  a\,v  le-  vwK^-»  írAn>A  -s  rvu»  t  jus*ju*á  présent; 
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donde  están  muy  satisfechos  de  su  conducta  y  de 
su  celo. 

Acabo  de  intimar  de  nuevo  al  Sr.  De  Saligny 
las  órdenes  de  S.  M.,  y  he  dado  órdenes  imperio- 
sas para  que  salga,  de  grado  ó  por  fuerza,  por  el 
próximo  vapor. 

Hago  seguir  muy  exactamente,  por  las  autori- 
dades mexicanas,  la  ¡xilítica  expuesta  en  la  pro- 
clama de  12  de  junio:  la  hago  publicar  en  todas 
las  nuevas  localidades  que  atravesamos,  y  los  par- 
tidos parecen  satisfechos  de  ella;  saben  que  emana 
délas  generosas  instrucciones  de  S.  M  ,  y  tengo 
la  más  grande  eonfian/a  en  su  eficacia  para  la  pa 
ci6cación  de  este  país 


rlUiswint  aorizaba,  ec  on  ost  tres  Hatisfait  dt'  leurcon- 
-luJte  et  de  leur  zéle. 

Js  viens  d'intimer  di'  nouveau  A  Mr.  De  Saligny  lersor- 
iirií.a6  V.  M.,  et  j'ai  dtmné  des  ordreh  impérntifs  pouV 
<|U  il  parte,  de  %ié  ou  dt  forcé,  par  le  prochain  pai|nel]ot. 

Je  Euh  Buivre  tres  exactoment,  par  les  aiitorJtds  meii- 
«íiIfH,  la  po]itii|ue  ex|M>sée  dans  la  proel  a  mat  ion  du  12 
]"i><;ieln  (amafücticr  dnnn  toutes  Xa*  nouvelles  local! tés 
•lUf  nou»  trsTersonii:  lew  partis  en  paraísnont  Matisfaitt; 
ít<s«v«ntgu'elle  éinano  des  instructions  K^m-reuses  de 


V,M.,e 


<  jai  la  pluii  grande  contiance  dan»  : 


P«"  1»  pacJUcíitLo 
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Minuta  db  coMUNicAaoN  dbl  Gral.  Bazaine  al. 
Comisario  Extraordinario  de  Hacienda,  rela- 
tiva A  ASUNTOS  FINANCIEROS,  A  LA    POLÍTICA  DEL 

Arzobispo  de  México,  a  varios  prisioneros  me- 
xicanos Y  A  L.\  partida  dbl  SEÑOR  DE  SaLIGSY. 

iTraducdSn.') 

(GbLWAJ  4  DE  DICIEMBRE  (DE  1863). 

Señor  Badin.  Comisario  Extraordinario  de  Ha- 
cienda: 

Tengo  el  honor  de  acusar  á  U.  recibo  de  su  comu- 
nicación de  29  de  noviembre  últímo,  núm  475,  y 
doy  á  U.  las  gracias  por  todos  los  detalles  que  ella 
contiene. 

Soy  enteramente  de  la  opinión  de  S  E.  el  Mi- 
nistro de  Hacienda,  y  encuentro  que  las  plazas  que 
ocupamos  deberían  proveer  á  las  necesidades  de 
nuestras  tropas,  en  lo  que  condeme  al  alojamien- 
to y  al  consumo  de  cooiestibles 


CKLAYA.Í  4  UBI  lilMBRK  i  lSti3|. 

Mr.  Buiiin.  Coium.>>>ia;r^  Elictraordinaire  dee^  Finalices: 
J'ai  rhonn^ur  do  vous  »cvu>«r  TVvYptioade  votredépf^ 

che  du  :SÍ  iKneiuim^  dt*rn;or.  nuni.  ITTk  el  je  vous  lemenrie 

dip  tou>  Wt»  déi«'.i<^  ^|U  oUo  i\-nferaie. 
Je  >ui>  ooiu¿  .etemeni  do  r«v:>  de  S.  E.  le  MinkítTC^ 

Kinanctt'  el  je  trv^uve  ^uo  U^^  |<*«.vts  qa^  hoqs  _ 

devrasent  |«unvvr  »ux  U-<  r.>  de  so>  5iuup«s  eiT^  qni 

coiKYrae  le  M^tuer.;  el  >  <  r.*w5*i:e. 
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-  El  gasto  sobre  el  cual  insiste  el  Ministro  no  es, 
con  lodo,  de  tal  manera  considerable,  qae  no  sea 
fácil  demostrarle  que  no  gravará  sensiblemente  el 
presupuesto  mexicano.  Pero  el  principio  es  cierto, 
y  me  empeñaré  en  hacerlo  respetar  en  todos  los 
lugares  de  México  donde  las  armas  francesas  apa- 
rezcan. 

Monseñor  el  Arzobisjio  de  México  es  siempre 
mucho  más  conciliador  de  palabra  que  lo  que  es 
realmente  en  el  fonilo.  Acabo  de  recibir  de  S.  E 
una  larga  carta,  en  la  cual  protesta  todavía  de  la 
medida  que  lo  ha  ak-jado  de  la  dirección  de  los 
negocios  públicos,  y  niega  al  Comandante  en  Je- 
fe del  Ejército  francéá  y  á  sus  colegas  de  la  Re- 
gencia, el  derecho  de  destituirlo.  No  quiero  entrar 
en  discusión  con  Monseñor;  sería  trabajo  perdido 
y  discusión  ociosa. 


Le  dÉpen^  ^ur  !b.(u.-1Ií' 
fois  pas  telleenent  non.-íiii. 
démontrer  qu'alle  ni-  grOi 
lüMiMin.  Mai.'.  If  princip. 
Iiira  r««ipecter  partoiit  oii 
spptritionau  Mfxi.|ue. 

Monseigneur  TAreheviii 
«inp  plus  conciliant  .-ii  <-¡, 
mentdsns  li.  [und-... Ti- li- 
gue iMtm  par  liu(u,-IU-  il  [I 
iiuil'íéloignpdeladirri  li 
I«qnellB  il  dtnie  aii  ('olí 
ttUKiÍs«  «4  MísralléKu' 
dwtituer.  Je  ne  v(íux  iki 
Mgt.;  te  ^raiC  peiae  peni 


insiste  le  Ministre  n'est  toute- 
rabie  qu'il  ne  soit  facile  de  luí 
era  pas  sentiiblement  le  budget 
■  est  ttbí  et  je  m'attachecai  A  le 
ien  armes  fran^aisee  feront  leur 

I  uede  México  eiHttouiour^beau- 
inversatinn.  (gu'ii  ne  Test  r^elle- 
iii-  de  recevoir  de  3.  B.  une  Ion- 
iiuteete  encoré  contre  la  mesure 
i)ndesaff8irenpublií|ues,  eí  par 
iDiandant  en  Chef  de  TArmée 
:'s  de  la  Régence,  le  droit  de  le 
t  entrer  en  dÍRCu»<ion  avpc 
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Que  se  tenga  por  advertido  que  no  sufriré  de 
su  parte  ningún  ataque  á  los  derechos  con  que  me 
encuentro  investido,  y  que  se  limite  por  ahora  á  la 
dirección  espiritual  de  su  rebaño  Lo  que  pide  pa- 
ra entrar  en  la  Regencia,  no  podría  concedédsele 

Monseñor  declara  no  comprender  una  frase  de 
mi  última  carta,  escrita  en  Toluca,  en  la  cual  ha- 
cía yo  alusión  á  los  imprudentes  y  mal  intenciona- 
dos amigos  que  podrían  comprometerlo;  habla  de 
la  responsabilidad  de  sus  actos,  que  le  incumben  á 
él  únicamente.  Admito  que  lo  que  él  firma  ó  k> 
que  él  proclama,  le  incumbe  en  responsabilidad; 
pero  admito  también  que  Monseñor  esconde  bas- 
tante lo  que  hacen  sus  amigos  ó  partidarios,  para 
detenerlos  cuando  se  compromete»  en  una  vía  fal- 
sa y  peligrosa. 


Qu'il  st»  tienne  iwur  averti  que  je  ne  s^uffrirai  pas,  do 
^^  l>art,  aucune  atteínte  aux  droits  dont  je  me  trouve  in- 
vt\<ti  et  tiu'il  se  borne  jwur  le  préjíent  á  la  directíon  spi- 
rituelle  de  siin  trou|)eau.  Ce  t|u'il  demande  pour  rentrer 
á  la  R^genoe  no  saurait  luí  etre  ooncédé. 

M^r  dt'vlare  ne  point  ^H>mprendre  une  phrase  de  ma 
derniére  lettre  datee  de  Tolijoa,  dan>  laquelle  je  f  ai  sais 
aUusion  aux  imprudente  el  maladroit>anii>qu¡  pourraient 
le  oompromettn»:  \\  parle  de  la  re>ix>n>ab¡lité  de  se?!  ac- 
U*>,  qui  hn  nK\ui.U»nt  j^  lu.  lout  >*^uL  J'admets  queco 
q  u '  i  1  >  i  g  ne  ou  oe  q  V 1  . 1  prvx^  i  a  :r.  e  1  u ;  i  r  v^>iu  lie  en  resix>nsa- 
biliU':  mai.-- j'admot>  au*».  .{.u*  Mcr.  cache  as>ez  ce  que 
font  s*v*  auuís  et  «^^^  jxart.>jin>.  íx>iir  le>  artV'ter  quand  ¡Is 
s*eni;aj¡ent  dan>  uno  \o.o  fa;;»o  ou  dAnir^To-u?^. 
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I,e  escribirá,  además,  sobre  este  punto,  poste- 
normen  te 

Hubiera  obrado  mejor  retirándose  de  la  Regen- 
cía,  y  su  actitud  hubiera  sido  más  digna 

No  puedo  sino  aprobar  lo  que  U  me  dice  á  pro- 
posito del  empréstito  que  se  trata  de  suscribir. 

Respondo  ahora,  y  brevemente,  á  todas  las  car- 
tai  contenidas  en  su  despacho. 

Pieza  núm  2.- Aprobado loqueU.  hace. 
,,     j  — Aprobado  igualmente 

_  !■  ,,  4.  — Escribo  á  Veracruz,  para  queel 
señor  General  Chevarría  (sic)  sea  enviado  á  Orí- 
í^oa,  con  la  única  condición  de  comprometerse, 
por  escrito,  á  no  ocuparse  más  de  política  y  á  no 
abandonar  á  Orizaha,  en   donde   será   internado 

i"  ^u'orización;  ,s¡  no  suscribe  estas  condicio- 
"*'  será  enviado  á  la  Martinica 

■''  'ui  écrirai  dailleiir-.  áce wujet,  ultérieurement. 
*m  bien  mjeux  agí  en  se  retirant  de  la  Régence  et 
'»"'  «titude  en  eut  <!1,-  |,lus  digne. 

■'*  le  |iu¡í  iiu'approuvt-rce  i|ue  vou«  me  diteH  A  pro|H)s 
"-'PttipruntásüUítorire. 

Je  '^ponds  mamtenant  et  brevement  á  toutes  le^^  lo- 
'"ea  conteniies  dsns  vutre  dépeclie. 
•■itce  num.  2.- Approuvé  ce  que  vous  faites. 
"       „     3.— Apjjroiivé  égalemcnt. 
■■        „      i.— J'i'crin  A  Veracrua  uve  Mr.  le  (¡al.  Che- 
'*"!»  iHíe)  .sera  envovr  íi  Orizaba,  ala  seule  condition  de 
"^Igager,  par  ¿crit,  á  ne  plus  s'occuiwr  de  |Hjliti.) ue  et  de 
"'  Püint  quitter  Orizaba.  ort  ¡1  sera  interné  sous  autorisa- 
tiw.  S'il  ne  «,u«crit  pa^  i,  ce»  eondilicns,  il  sera  envové  A 
I»  Martinii|ue. 


1^ 
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pieza  DÚm,  5  —El  señor  Miguel  Au7,a  y  el  se- 
ñor Antonio  Palacio  y  Magarola  serán  internados 
en  Drizaba  en  las  mismas  condiciones  que  el  señor 
Chevarría  sic).  He  escrito  en  este  sentido  á  Vera- 
cruz. 

Pieza  núm  6  —El  señor  Payno permanecerá  en 
Orizaba,  así  como  los  otros  internados,  hasta  que 
el  General  Maussion  me  haya  propordonado,  so- 
bre su  actitud,  los  datos  que  solicitaré  ulterior- 
mente 

Pieza  núm.  7. — Estudiaré  la  cuestión  de  Mina- 
tiilán,  y  escribiré  á  U.  más  tarde. 

Pieza  núm.  8.— Esta  cuestión  ha  sido  tratada 
eiL'ctivaraente  en  mi  despacho  y  noamerita  ningu- 
na respuesta 

Pieza  núm.  9  —No  hay  que  responder  nada  al 
Almirante. 


I'iráe  num.  -'>.-  Mr.  Miguel  Auzb  et  Mr.  Antonio  Pala- 
'">  et  Majorola  (aic)  Heront  interné.^  á  Orizaba  dan»  led 
itK'uiKh  candi tíonsiiue  Mr.  Chevarria  (cic).J'ai  écrit  dans 
■'■  ,sens  A  la  Veracruz. 

Piéce  num.  6.  -Mr.  Payno  rentera,  ainsi  (¡ue  les  autrea 
iiiterni's.  ñ  Orizaba  jumm'a  ce  (|ue  le  Gal.  De  Maussion 
"lait  fourni.  sur  leur  sttitude.des  rensei^nmuonts  que  je 
riíclaiuerai  ulterieurement. 

Piísie  num.  7.  -J'^tudierai  la  ijueritlon  de  Minatitlan  et 
io  vousenécrirai  plur-tard, 

Piéci'  num.  8.-  Cette  cuestión  a  en  offet  iHé  Iraitée  4 
uion  cabioet  el  ne  comporte  aucune  réi)onHe, 

Piéce  num.  i).-  II  n'y  a  rien  ñ  ri^iMndre  ft  r.^miral. 


r^ 
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Despachos  del  Ministro  de  Negocios  Extranje- 
ros y  del  Miuistro  de  la  Guerra,  me  íotiman  la  or- 
den absoluta  de  hacer  partir  al  señor  Duboís  de 
Saligiiy  y  me  encargan  la  ejecución  de  esta  orden, 
para  la  cual  comisiono  al  btñor  General  Neigre.  El 
seíior  De  Saligny  deherá  embarcarse  en  Veracruz, 
á  más  lardar  el  2  de  enero,  á  bordo  del  paquete 
inglés 

^  igüeU.  al  señor  De  Barres,  á  quien  hago  dar 
""3  amonestación  severa  por  el  General  Neigre, 
*^^  motivo  de  los  antiguos  artículos  elogíadores 
°'*''eidos  al  señor  De  Saligny.  [Orden  del  Ministro 

^^^gocios  Extranjeros], 

(Baiaine.) 


[>e«  ilípfcberí  du  Ministre  de»  Affaii-eH  Btrangérea  et 
<lu  Ministre  déla  (iuerre  m'intíment  lordre  ftlnsolu  do 
f»ire  partir  Mr.  Dubois  de  Saligny  et  me  chargent  de 
rHeculiondecetordn\pourlo(4uel  je  delegue  Mr.  le  Gal, 
jVwgre.  Mr.  De  Saligny  jevra  w'einbaryuer  a  la  Veracruz, 
au  ptut.  tard,  te  2  janvier,  ¿  bord  du  packet  anglají". 

Sun-eillez  Mr.  De  Biirrés  aui|ucl  je  faiw  donner  une  ad- 
nmntwtation  sévire  par  le  Gal.  Neigre,  A  propan  des  an- 
ciens  articles  álogitmx  &  l'adresse  de  Mr.  de  Saligny.  [Or- 
dredu  Ministre  dex  AfTaires  E.-«trBngére:4.] 

íBuzaixe.) 
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XVII 

■:  ioMfsii;ArioN  del  General  IUzaink 
\:¡^v<i  UK  México,  rblativa  a  la  adhb- 
Hkal    Doblado  a  la  Istbí.vescion. 
C  Traducción. ) 
Ckj,ava,)6  de  diciembre  (de  1863). 
ir  el  Arzobispo  de   Milico: 

lioiuir  de  acusar  recibo  á  S    E    de  su 
da  el  ,1  del  presente. 
lu  saher  inmediatamente  al  señor  Roque 

(  hierc'taro,  qne  deWa  venir  á  buscarme, 
)Uílur  conferenciar  con  él  acerca  de  los 
[Il'1  señor  Doblado, 
s  jiosihle  detener  la  luarclia  de  rais  tro- 
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de  someterse,   porque  no  es  el  caso  de  tratar  con 
él,  la  marcha  de  las  tropas  aliadas  no  podría  modi- 
ficar en  nada  sus  designios. 

Por  mi  parte,  no  puedo  descuidar  hoy  la  ocupa- 
ción de  la  capital  de  un  Estado  disidente  y  cuya 
adhesión  no  puede  ni  debe  cerrar  las  puertas  á  un 
Ejército  que  maniobra  ante  el  enemigo. 

Espero  que  venga  á  verme  el  seüor  Doblado,  y 
estoy  enteramente  dispuesto  á  acogerlo  bien 


miission.  car  il^nc  pcut  ítre  ijuestion  de  traíter  avec  lui, 
la  marche  den  troupes  alliées;  ne  Maurait  en  rien  modifier 
Mí'  desseins. 

De  luon  c/lti^,  je  ne  jiuis  négliger  d'occuper  la  capítale 
i  un  Etnt  dirtsident  «ujourd'hui,  et  dont  Tadhésíon  ne 
peutnj  nedoit  te riucr  les  portea  A  une  Armée  manitu- 
vrant  devant  |-cnnemi. 

J'altfndrai  i|uc  Mr.  T^iblado  vieone  á  mo¡,  et  je  suis 
tout  diwpoí-é  k  le  liien  iiiicueillir. 


XVII 1 

NICACION  DEL  GRaL.  Ba/AIRE  AL 
rK,  EN<íUEI,B  INV>i3M.J  DE  LA  OCU- 
LNA.IUAT»  Y  DEL  RE^CLT^DJ  DE  BO 
>N' EL  AGENTE  DEL  GRAL     D  IBLADO. 

(  Traducción .) 


(Salamanca, )  9  DE  DICIEMBRE  (de  18G3). 
iL'inTal  Aliiionte: 

If  iipreHiiro  á  hacer  saber  á  S,  K.  que  el  G«ne- 
Mt-jía  i^niró  ayer.  8  de  diciembre,  en  Guana- 
i.sistencia,  j-  que  el  señor  General 
ido  entrar  allí  mismo  hoy 
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Doblado,  según  los  últimas  íiiformesqueme  han 
alegado  y  en  los  ciialts  puedo  fiarme,  está  en  León 
y 'rata  siempre  de  gaTiar  tiempo  haciendo  formu- 
Iw  proposiciones  de  avenimiento 

He  visto  al  señor  Roque  Muñón,  quien  no  está 
pronsio  de  poderes  tan  completos  como  me  lo  ha 
c(a  saber  Monseñor  el  Arzobispo  de  México,  y  que, 
por  otra  parte,  no  reconocería  yo. 

El  señor  Roque  Muñoz  parece  desear  atraer  á 
Doblado  hacia  nosotros,  Le  he  expresado  mi  pen- 
samiento completo  No  trataré  ni  con  Doblado  ni 
con  nadie;  aceptaré  su  sumisión,  con  la  condición 
deque  sea  completa. 

Es  la  única  vía  que  me  es  posible  seguir. 

{Baía/ne. ) 


I^bltulo.  d'aiirén  les  derníeru  renseignements  [|ui  me 
eont  parvenus  et  auii|iiels  je  puis  me  Ber,  est  á  Iíbou  et 
cbercherait  toujuur-  n  ga^nerdu  tempw,  en  me  faisant 
taire  det;  |)ro|)osilions  dflt'comodement. 

J'"'  vu  Mr.  Koiuc  MiiQoz:  sans  Mre  muni  de  pouvoirM 
»ussÍMaipli>t.-i'iUP  lup  ie  faisait  .-<avoir  Mgr.  rAri;hevec|ue 
■le  Maiico,  el  ijiie  je  nc  reconnaítraí  pas  d'silleurri. 

Ur.  Roque  Muúox  parsit  désirer  amener  Dohlado  á 
nous-Jelui  ai  exprimí-  ma  |>ensée  toute  entiére,  Je  ne  trai- 
terii  ai  avec  Dtibladu  ni  avec  igui  tguc  ce  soit:  j'ac<->'pte- 
roi  sa  AoumisKion  k  la  conditioD  qu'elle  soit  cam]>léte. 

Ceut  la  seule  voÍe  igu'il  me  soit  possit^le  de  ^uivre. 
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XIX 

Copia  de  carta  dbl  Jefe  db  Gabinete  del  Gral. 
Bazaine  al  Sr.  Saborio,  en  que  consta  la  de- 
cisión DEL  Gral.  en  Jefe  acerca  de  lab  cx>bdi- 

CI0SE9  IMPUESTAS  POR  EL  Sr.   LeRDO   DE  TeJADA 
PARA   ENTRAR  EN  ARREGLOS  CON  ESTE. 

(  Tradíicción.  ) 

10  DE  DiaEMBRK  DE  1^63. 

8r.  Saborío: 

San  Luis  Potosí. 

No  recibí  sino  hasta  ayer,  9  de  diciembre  la  car- 
ta que  U.  me  ha  hecho  el  honor  de  escribirme  des- 
de San   Luis   Potosí  con  fecha    i9  de  diciembre 
El  lugar  en  que  escribo  mi  carta  explicará  suficien- 
temente á  U  este  retardo 

He  puesto  inmediatamente  la  carta  de  U  y  la 
del  Sr,  Lerdo  de  Tejada  bajo  los  ojos  del  General 
en  Jefe. 


10  DECEMBRE  1863. 

Mr.  Saborío. 

San  Luis  Potosí. 

Je  n'ai  revu  nu'hier,  9déceiDbre  la  lettre  que  vous  m*a- 
vez  fait  l'honneurde  m'écrire  de  San  Luis  Potosí»  á  la  da- 
te du  1er.  décembre.  Le  lieu  d'oü  je  date  ma  lettre  vous 
donnera  suftisamment  Texplication  de  ce  retard. 

Jai  mis  immeiliat<^ment  votre  lettre  et  celle  de  Mr. 
Lerdo  de  Tejada  sous  les  yeux  du  (lénéral  en  Chef. 
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S  E  me  encarga  conteste  á  U  que  él  no  tiene 
nada  que  cambiar  á  lo  que  ha  dicho  á  U.  en  Méxi- 
co Las  intenciones  del  Gobierno  del  Emperador 
lian  sido  neta  y  llanamenteformuladasmuchas  ve- 
ces, y  muy  recientemente  por  el  General  en  Jefe 
nnsmo,  cuando  tomó  posesión  del  mandodel  Cuer- 
po Expedicionario. 

La  independencia  y  la  libertad  de  México  no  po- 
drán comprometerse  por  la  acción  de  la  Interven- 
ción, que,  muy  al  contrario,  quiere  fundar  la  ver- 
dadera independencia  y  la  libertad  del  país. 

U.  sabe,  señor,  qvie  estas  palabras  de  indepen- 
dencia y  de  libertad  son  instrumentos  que  uti- 
lizan los  partidos,  cualesquiera  que  sean,  para  ha- 
cerlos servir  á  sn  causa  y  explotar  su  efecto. 

El  Gobierno  del  Emperador  respetará  la  inde- 


S.  E.  me  cliHrn--  di'  \i 
(ti'tttceriuilvousadit 
vítnenicnt  du  IEiuihti 
in^nt  forniulpi'sii  ¡iliir-if 
iwr  Ib  CiínrraU-n  CUef  i 
míndeaientdu  C^J^|l^-  E: 

l-'intiípendance  et  1« 
*lre  campromises  par  I 
«u  contríirc,  veut  foml 
belír  du  pay^. 

VousMvez,  Monsieuj 
áo  liberté  noot  dfe.  ¡n? 
ti'i'iuels  nu'ÜB  soient, 
Mploiter  l'elTet. 


j^  repondré gu'il  n'a  rien  áchsn- 
i  México.  Les  intentions  du  Gou- 
Jf  ont  étó  netteinent  et  loyale- 
I  rs  repriíjeH,  et  tout  dernü^rement 
ni  mf>me  lore  de  saprise  decom- 

liberté  du  Mesii|ue  ne  ^jsuraient 
iction  de  l'lntervention  (|ui,  tout 
>r  la  vraio  indépendance  et  la  li- 

i|ue  ees  mots  d'indépendance  et 
ruments  donC  se  tíervent  les  par- 
lüur  leo  faire  servir  6  leur  cause 


UCo 


de  l'blmpereur  respectara  l'indt^pen- 
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pendencia  y  la  libertad  de  México;  esto  ha  sido 
bastante  dicho  para  que  sea  inútil  repetirlo. 

Se  trata  también  de  la  cuestión  de  los  bienes 
nacionalizados   La  firme  intención  del  Emperador 
á  este  respecto,  ha  sido  muy  retamente  expresada, 
y  yo  recomiendo  á  U.  los  términos  del  manifiesto 
de  12  de  junio  de  1863. 

Los  actos  enérgicos  y  de  alta  probidad  política 
con  que  el  nuevo  General  en  Jefe  ha  inaugurado 
su  toma  de  posesión  del  mando,  no  permiten  la 
menor  duda  acerca  de  la  línea  de  conducta  que 
quiere  y  debe  seguir 

El  Sr.  Lerdo  de  Tejada  habla,  en  la  respuesta 
que  ha  dirigido  á  U.,  de  arreglos  mediadores  entre 
el  Gobierno  liberal,  como  se  le  llama,  y  el  Gene- 
ral en  Jefe.  Este  no  podrá  tratar  ni  de  convenios 
ni  de  arreglos,  sino  solamente  de  adhesión  pura  y 

dance  et  la  liberté  du  Mexique:  cela  a  été  assezdit  pour 
qu'ü  soit  inutile  de  le  répéter. 

On  met  en  avant  aussi  la  question  des  biens  nationali- 
Bés.  La  ferme  intention  de  TEmpereur,  á  cet  égard,  a  été 
bien  nettement  exprimée,  et  je  vous  renvoie  auz  termes 
du  manifesté  du  12  juin  1863. 

lies  actes  énergiques  et  de  haute  probité  politique  par 
lesíjuels  le  nouveau  General  en  Chef  a  inauguré  sa  pri- 
se  de  commandement,  ne  permettent  pas  le  moindre  dou- 
te  sur  la  ligne  de  conduite  qu'il  veut  et  doit  suivre. 

M.  Lerdo  de  Tejada  parle,  dans  la  repensé  quMl  vous  a 
adressée,  de  réglements  á  intervenir  entre  le  Gouveme- 
ment  liberal,  comme  on  Tappelle  et  le  General  en  Chef. 
II  ne  saurnit  íHre  question  ni  de  traites  ni  de  réglements, 
mais  -ul..r,...„t  <r adhesión   puré  et  simple  k  Vlnterven- 
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simple  á  la  Intervención.   A  juicio  del  General  en 
Jefe,  no  habrá  en  México,  y  no  podrá  subsistir,  si- 
no un  partido,  el  de  la  paz  y  del  orden,  el  partido 
nacional,  en  una  palabra. 

Todo  lo  que  está  con  la  Intervención  constituye 
el  partido  nacional,  y  cada  uno  es  admitido  á  to- 
mar lugar  en  íl,  cualquiera  que  sea  su  posición, 
cualesquiera  que  sean  sus  antecedentes.  No  se  in- 
dagará el  pasado  de  nadie.  Los  talento.s  y  las  luces 
de  todos  serán  utilizados 

Tal  ea,  señor,  el  programa  leal  de  la  Interven- 
ción. El  General  en  Jefe  perseguirá  hasta  lo  último 
i  lodos  cuantos  no  se  unan  á  él:  cualquiera  que 
no  esté  con  él,  está  contra  él.  Este  principio  no 
tiene  nada  de  amenazante;  lejos  de  esto,  emana,  al 
contrario,  de  una  idea  generosa,  de  la  cual  la  Na- 


tiun.  Aax  ypui  du  G¿n<?ral  •■o  Chpf,  il  n'y  aura  au  Meii- 
qne  « it  ne  devra  .«ubr^ii-tn-  iju'un  partí,  cíhii  (iii  [)a.vii  et 
lie  l'onlrp,  U-  piirti  natimiiil  i'ii  un  mot. 

Tout  (*i|uicMtiivfc  rintorvpntioncun.stituekí  partí  na- 
tionsl,  et  clincun  e.-<tadmís  a  y  prendreplat>\i|UPlle  que 
«jitson  opinión.  f|uclw  í|up  soienl  sesantíot'dents.  Le  !«- 
^  dtf  persiinne  ne  í^ara  recherahé.  Le»  talents  et  les  lii- 
miíniB  di-  tous  .-«ront  utílísi-s. 

TelpKt.  Munsíeur,  le  proRratnme  loyaldel'Interventíon; 
leíJénéral  en  Chet  poiirsiiívraíi  outrance,  toux  ceux  guí 

^s'y  rallíüront  pnw;  iiuícon'iuenVst  pas  avee  luí  e^t  con- 


If  luí. 


rien  de  nicn«cant:  loín  de  líi,  il  eiii 
e  idt^e  gi^néreuiíedont  la  nation  m 
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oión  mexicana  alcanzará  próximamente,  todos  lo 
esperamos,  los  felices  y  saludables  efectos 

Firmado:  Boyer, 


XX 

Minuta,  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 

EMPERADOR  NaPOLBOK  III,  EN  QUE  LE  NOTICIO  LA 
TOMA  DE  GUANAJUATO  Y  LE  INFORMO  DE  BUS  PRO- 
YECTADAS OPERAaONEa  MILITARES. 

(^Traducción  J) 

SlLAO,    12  DE  DICIEMBRE  (l)E  1863). 

(Sire:) 

Los  soldados  de  S.  M.  son  dueños  de  Guanaj  na- 
to desde  el  9:  han  entrado  sin  quemar  un  cartu- 
cho, en  medio  de  las  aclamaciones  de  la  pobla- 
ción, principalmente  del  pueblo  indio. 

El  enemigo  se  habí  \  retirado  hacia  Zamora  y  se 


oame  rt*»entira  píxx'haineiuont.  nou>  re^péron>  tou>.  les 
hounnix  ot  í-alu taires  o flfet.-. 

Sisn^é:  Boyer, 

S:I.VO.  12   1>KCHMBRE  (1S63|. 

«Sire:i 
Le>  íoldat.-  do  V.  M.  -*>nt   n.aitrrx- do  (iuanajuato  de- 
puirí  lo  i>:  il>  y  .^int  enir»  >  san>  bniler  une  cartouche  et 
aux  acclamat;on>  de  la  iv^p;í:a:.on,  prinoipalement   du 
l^uple  imlíen, 

LVnnemí  sría;t  n-:  r»  ver^  Z.iv.^ra  et  on  lui  pr^uit 
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le  atribuía  la  intención  de  volver  sobre  Morelia; 
pero  como  he  luaniutjndo  del  lado  del  Valle  de 
Santiago  y  dejado  provisionalmente  una  brigada 
en  Salamanca  para  vigilar  su  contramarcha,  me 
aseguran  desde  aytr  que  ha  cambiado  de  p'an  y 
qae  está  en  movimiento  para  concentrarse  en  los 
alredeilores  de  Lagos 

Mañana  voy  á  hacer  una  demostración  sobre  la 
posición  de  Sau  Gregorio,  á  fin  de  saber  de  una 
manera  cierta  si  el  enemigo  la  ha  abandonado 
efectivamente,  así  como  Piedra  Gorda  y  la  Piedad, 
para  retirarse  sobre  Zacatecas,  pasando  por  Lagos 

El  General  Doiiay  va  á  dirigirse  sobre  León,  en 
dondemeuniréconél.y  deallí  sobre  Lagos,  de  don- 
¿e  lo  enviaré  sobre  San  Felipe,  que  he  hecho  ocu- 
par por  el  General  Mejía,  á  fin  de  preparar  la  ope- 


riatantion  de  rBtourn..-r  -iir  Morelia;  mais  cornine  jai  ma- 
•"euvfé  du  cotí-  de  Valí.'  de  San  Yago  et  que  j'ai  laÍHHé 
pmvisoirement  une  hriijiíde  á  Salamanca,  pour  surveiller 
»•  contre- marche,  un  luassare  depuÍH  hier  cju'il  achanté 
*' pUn  et  iju'il  orit  en  mouvement  pour  se  concentrer 
«■•M  les  enviruns  de  Lagus. 

Jb  vais  donialn  í&'tn:  une  démon»tration  sur  la  pohition 
"íSnn  líregorio,  alin  di-  favoírd'une  maniere  certaine  si 
''ennsmi  la  etiectívement  abandonnóe,  ainni  .|ue  Piedra 
'■wd».  L»  Piedad,  pour  se  retirer  Hur  Zacatecas  en  pas- 
«nt  par  Líbob. 

I*  (iéaéral  I)ouay  vh  se  porter  aur  I<eon,  oü  je  le  re- 
¡Mndrni,  Bt  dp  lA  sur  Laj/os, d'oft  jo  l'enverrai  sur  San  Fe- 
lipeque  j"ai  tailoci;uper  par  le  General  Mrjía,  alin  de 
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XXI 
Extracto   de  carta  del  EupkbíDor  Napolkom 
IIIalGral.  Bakaine,   bobbe  la  Legión  Ex- 

TRARIERA   V  LAB  MINAS  DESoNOBA. 

{  Traducción. ) 
Coiipii':gne,   16  db  dicirhbrk  uk  1863. 

(General  Bazaine;) 

Nuevamente  recomiendo  mucho  á  U.  que 

fije  toda  ?u  atención  en  la  Legión  Extranjera  á  fin 
de  elevarla  progresivamente  á  un  número  muy  al- 
to, tomando  á  \o^  indios  como  soldados  y  no  for- 
mando los  cuadros  sinu  con  oficiales  y  sub-oCciales 
franceses  de  buena  voluntad 

Estó  organización,  si  llega  á  dar  resulta- 
do, podrá  constituir  un  buen  núcleo  para  el  Ejér- 
cito mexicano,  y  si  U  pudiera  crear  algunas  com- 
pañías de  indios  de  tierra  caliente,  podrían  ocu- 
par los  lugares  menos  sanos 


(.'OMl'IKONE,  IS  DRTKMBRE  ISSIl. 

(<i<^iiérBl  HazHLne:) 

Je  vous  recoiiituande  bien  de  nouveau  de  fiíer 

lóate  Totre  attention  ^ur  la  Légíon  Etrangére.  sUn  de  la 
porterprogressivcmunt  áunchiffre  trÉK  elevé,  en  prenant 
des  iadiíDs  comrui'  .~»liiatK,  et  en  ne  (ormant  leií  cadres 
i|ae  d'officier^  et  ^u»  ülliciers  franjáis  de  bonne  volontó. 

Cette  ori{aDÍsatji>n.  si  elle  réUMriit,  pourra  former 

ODbonnoj'aa  pour  rArtutie  meiicaine,  et  mí  vouspouvie& 
CTé«r  guelquef  compaKiileti  d'indiens  de  terres  chande», 
ell«e  iwurraient  ocouper  le:^  endratti  moioH  sains. 
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Los  indios  entrarían    primeramente  como 

soldados podrían  llegar,  como  los  indígenas 

en  los  regimientos  de  turcos,  á   los  grados  infe- 
ijores. 

He  leído  el  informe  del  Ingeniero  Laur  sobre 
las  minas  de  Sonora.  Se  ba  constituido  aquí  una 
compañía  que  daría  grandes  ventajas  al  Gobierno 
francés  y  aún  al  Gobierno  mexicano,  porque  se 
encargaría  de  formar  un  pequeño  cuerpo  de  tropas 
y  de  hacer  todos  los  trabajos  porsu  cuenta,  prome- 
tiendo dar  al  Gobierno  francés  una  parte  de  los 
productos,  sobre  los  que  el  Gobierno  mexicano  co- 
braría un  impuesto. 

Se  trata,  pues,  de  obtener  del  Gobierno 

provisional  mexicano  la  concesión  al  Gobierno 
francés,  de  todas  las  minas  inexplotadas  de  Sono- 
ra, 6,  más  bien,  como  se  dice  en  español,  no  denun- 

-   -  -  L<\s  índíens  entreraient  d'abord  comme  sóldatK 

-  ¡Is  i)ourraient  arriver,  commeles  ind¡|?énesdans  les 
réKÍíiií*íits  de  turcos,  aux  grades  inférieurs. 

J'ai  lu  le  rapport  do  Tlngónieur  Laur  sur  les  mines  de 
la  Sonora.  II  s  est  formé  ici  une  compagnie  qui  offrirait 
de  grands  avantages  au  (touvernement  franjáis  et  mé^iue 
au  eJouvernement  mexicain,  car  elle  se  chargerait  de  for- 
iiier  un  petit  corps  de  troupes  et  de  faire  tous  les  travaux 
í\  ses  frais,  promettant  de  donner  au  Gouvernement  fran- 
jeáis une  partie  des  produits  sur  lestiuels  le  (xouverne- 

mt*nt  mexicain  prélóverait  un  ímpót 

11  s  agit  done  d'obtenir  du  (gouvernement  provi- 

soire  mexicain  la  concession  au  Gouvernement  franjáis 

...  loutes  les  mines  non  exploitéesdo  la  Sonora,  ou  plutOt 

V  .üme  on  le  dit  en  espagnol,  non  ettvorf  déhoncéen,   ()n 


''fídas  todavía.  Se  arreglarla  después  qué  cantida- 
des se  descontarían  de  la  indemnización  por  gastos 
^^  guerta,  como  compensación  de  esta  concesión. 
Tárale  U.  de  obtener  esto  lo  más  pronto  posible 

Sí  el  Golíjerno  provisional  no  camina,  trate  U. 
*í<;  tener  al  lado  del  General  Almonte  á  dos  hom- 
ares enérgicos  é  inteligentes, 

tNafioMn.) 

xxri 

"''"OTA  CE  COMUNICACIÓN  DEL    GRAL.    BaZAINE   AL 

■jRal,  Lozada,  en  qob  le  Noticio  lob  movi- 
"'kntos  militares  que  iba  a  eupbkndeb. 

( Original. ) 
LaüOS,  17  DE  DlaEUBRB  DX   1863. 
•^^Ueral  Lozada: 

'^t^ba  de  venir  íi  venne  el  Sr.  Coronel  Capellán. 
Ayúdame  de  U.,  ti  cual  rae  dio  parte  de  la  sitúa. 
cío»  eti  que  .se  halla  U  ,  díciéndome  que  estaba  U. 
«aperando  comunicaciones  de  los  Srs.  Márquez  6 


'*Blei-aitphislariii|U( 

rembourscuients  lic  frais  de  guerre  comrne  compon-s( 

«  ceite  conRc^^ion.  TAchez  dobtenír  cela  le  plur 


Si  le  üouvBrnp 
d'awir  S  cíití  dii 
qac»etintelligeD 


nt  |]roví^ro  ne  marche  pa-n,  tflchez 
iiérnl  Almonte  deux  hoiumes  énergi- 


r% 
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79 
(sic)  dirigirme,  con  la  mayor  frecuencia,  correos, 
con  los  cuales  se  servirá  U  darme  parte  del  esta- 
do en  que  se  hallen  U.  y  SU  División,  cuál  es 
el  número  de  soldados  y  armas  que  tiene,  cuáles 
son  los  jefes  liberales  en  Jalisco  y  todos  las  movi- 
mientos que  se  hacen  Esos  correos  los  recibiré  en 
Lagos,  ó  el  Coraandandaute  de  la  guarnición  de 
esa  villa  los  hará  llegar  á  mi  Cuartel  General. 

Voy  á  colocar  al  Sr.  Coronel  Capellán  de  modo 
á  que  se  quede  conmigo,  porque  conoce  muy  bien 

Suplico  á  V.  también  me  dé  noticias  de  la  Es- 
cuadra francesa  que  debe  estar  en  los  puertos  del 
Pacifico. 

{Bazaine  ) 


8o 
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Copia  db  oomukicacion  del  Cobosabio  Extraor- 
dinario DE  Hacienda  al  Gbal.  Bazaine,  em 

QUE  LE  INFORMO  DEL  ESTADO  TRANQUILO  DE  LA 
CAPrrAL,  DE  LOS  TRABAJOS  HECHOS  Y  POR  HACKH 
ENL/S  vías  de  COMUNICACIÓN  Y  DE  OTROS  VA- 
RIOS ASUNTOS. 

{Tradticción.) 

Cvtrpo  rxpcdleloBarlp 

d«M«xieo 

CoaUtu'lA  rstraordiatria 

dtHMtttda 

QftUattt 

México,  22  de  diciembre  de  1863. 

Mi  General: 

Todo  está  tranquilo  aquí:  nada  en  la  político, 
nada  en  los  acontecimientos  que  pueda  interesar 
áU. 


Cory»  FxpéUtíMiair* 

dm  M«siqM 

CoBBtaaarUt  Rxtr««r5iBur« 

dMllBttCM 

CdUMt 

Mon  lí«^neral 

Tout  etit  calmo  ;o":  r.oa  d«.a>  !a  |xV..::  jue.  nen  dan^  le;» 


\ 


^o  oigo  hablar  ya  del  Arzobispo,  quien  rehusa 
(lecidiiiameiite  la  casa  cuya  ieadquisici6n  h&  auto- 
rizado II  El  Geueral  Almonte  es  de  opinión  que. 
hasta  nueva  orden,  no  se  debe  continuar  este  ne- 
gocio, que  debía  costamos  14,000  pesos  Participo 
<le  la  opinión  del  Presidente,  tanto  más  volunta- 
riamente cuaiito  que  tenemos  en  todas  partes  tra- 
bajos urgentes;  además,  14,000  pesos  tienen  un 
valor  nnuy  grande  en  la  situación  de  nuestras  fi- 
nanzas . 

E\  General  Neigre  ha  organizado  una  policía 
militar  provisional  con  aoo  hombres,  que  funciona 
de  una  manera  admirable.  Hago  soportar  los  gas- 
tos á  la  Municipalidad,  que  realiza  sobre  este  ser- 
vicio economías  con  si  lera  bles. 

Kl  alumbrado  de  la  ciudad  se  ha  adjudicado  á 
«3  precio  reducido   En  algunos  días  este   servicio 


Je nenli-nd..,  plu.-  [i 
«■iiiément  la  mai.-im  d 
<i4néral  Almonte  rv-t 
n'j  a  pas  l.eu  ili'  don 
noUHcoflterU.IKHipia 
"ient  d'aiitflnt  jiiusvo 
["ointsdiístravauv  ui 
leur  tres  grande  dan^ 

I*  'iénÉral  Noi^rc- 


irlcrdelArch 


T ,_.  refuse  dé- 
autor  ísé  le  rachat.  Le 
-el  ordre.  il 

.nduPrési- 


s<|ue,  jusifu 
uite  A  cctte  atfai 
Je  partage  Topii 


I.S  In» 


.  .Je  fa¡^ 


o-íniére  Hdmirabl. 
Mun¡eipal¡té,,,ui   ríalise  «u 

■  «tmsidé  rabies. 

1  .^'*=''»ir'>gcdeIav¡llee..tD 

■  '«'""■  ttan«quel<,.esiours 


14,()II0  piastras 
¡H  .■^ítiiation  de  ni>ii  linaní 
a  iirganisé  une  poli 
:>  honime! 


mílitaire  |iro- 
(onctionnent  d'unw 
íupporter  la  depende  par  la 
des  économien 
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se  hará  [por  lo  menos  espero  lograrlo]  por  una 
empresa  p;)rticular.  Haremos  entrar  á  los  serenos 
en  la  policfa,  que  quiero  organizar  como  en  Fran- 
cia, del  mismo  modo  que  U.  lo  ha  indicado  alguna 
otra  vez  Un  comisario  central,  residente  en  la  Di- 
putación; nueve  comisarios  para  los  cuarteles,  re- 
sidentes en  el  centro  de  sus  secciones;  veintisiete 
inspectores  de  diferentes  clases,  tres  para  cada 
comisaría;  doscientos  veinticinco  guardas  y  oficia- 
les, veinticinco  para  cada  comisaría; nada  de  tropas 
á  caballo  para  el  servicio 

Tengo  malos  informes  sobre  el  Sr.  Espinosa* 
que  aparenta  mucho.  Parece  que  los  juegos  pro- 
hibidos — el  monte  y  la  ruleta — ,  pero  que  están /^r- 
mitidos,  pagan  de  9  á  i  xooo  pesos  por  mes,  que 
van  á  dar  no  se  sabe  donde.  Quiero  hacer  una  in- 
dagación sobre  este  asunto.   Tendré  el   honor  de 


du  moin^  rt»u«i>ir|  y9S  une  entn»pri><»  particuliére.  Xous 
f»»runs  entrt»r  le>  M»n»mvi  dans  la  |H>lice,  que  je  veux  orfra- 
niser  i\»muio  en  Frani.v,  am>i  t|ue  vüu>  en  avez  d'ailleurs 
exprimé  le  ilé>ir.  Un  cv>uimL>c-aiiv  central  résidant  á  la 
IVputatum:  V*  vxnuuu>sairt»>  iK>ur  le>  «{uartiers  ré>idant 
au  ot»ntrt»  de  leur>  ^vt:on<:  27  :n-j>4?cteurs  de  différentes 
cla>í*es,  trv>i5i  jKUir  oha^jue  cvuiauí-v^^riat:  2±r>  eardes^  et 
brí«:adiers^  íó  jvu  r  o ha«  i  ue  vv m  íu  is^ciarí at :  |>a>  de  t rou|H^ 
A  o  he  val  ^vur  le  -^^rx  ^v. 

J*ai  víe  uiauvai>  ren^^'>:r;o:r.en:>  sur  Mon;>íeur  Ef<pmQE>a 
qui  j^^^  Ivauv'vup,  II  paran  .jue  ■e>  jeux  *Uf^H*i\t%  le 
monte  et  la  n»ule::e  .  iua>  ju.  mui  /«^r^iX  paxent  de 
9»i^V  a  U\t*^>  pa>tre>  ^^ar  yo  -  ^v  pA>4-*»ci  oa  ne  sait  oíi. 
Je  veux  fa  re  une  ervjutte  --ur  ..>•  fjit.  J  aurmí  rhonnear 
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informar  á  U.  ¿No  convendría,  mi  General, 
bacer  expedir  un  decreto  por  la  Regencia  para 
que  quedaran  prohibidos  completamente  esos 
juegos,  señalando  penas  muy  severas  contra  las 
personas  que  jueguen  en  lo  futuro?  La  moral  ga- 
naría y  el  Tesoro  no  perdería  nada,  puesto  que 
estas  reutas  no  le  llegau  Si  U  participa  de  esta 
opinión  sírvase  decírmelo;  haré  gestiones  ante  la 
Rtgencia 
El  Ministro  pe  casa  el  24  y  parte  el  25.  Por  fin!l 
Hemos  recibido  el  alambre  eléctrico  para  el  in- 
terior; se  ha  entregado  al  empresario,  quien  va  á 
comenzar  su  colocación  hasta  Tepeji  Voy  á  en- 
tregar todos  los  fondos  necesarios  para  continuar 
activamente  los  trabajos  sobre  Querétaro, 

La  Unea  de  México  está  abierta  hasta   Drizaba 
desde  el  viernes  último   He  escrito  al  Sr.  De  San- 


devoiis  rensoigniT.  ¿Ne  canviendrait-il  pas,  nion  General, 
de  taire  rendre  un  déi-rot  par  la  Régence  pour  faire  pro- 
ttiber  cumiil^.tenif  rit  ct-s  jeux  en  édíctant  den  peineü  tréa 
sívére»  cíintre  les  per^onnes  (jui  tenint  jouer  fi  l'avenirí 
I*  mornle  y  Eatínefit  i^t  leTréaorn'y  perdrait  rien,  puis- 
queceti  rwt-tttw  ne  lui  pBr\-Íennent  pas.  Si  vduk  partagez 
«I  ívíh,  veiiillpz  nu-  le  diré:  j'agirai  auprés  de  la  Ré- 
gent-e. 

^  Minjatre  se  man*^  la  21.  et  ¡I  part  le  25.  £ntÍD  I '. 

^i'ouí)  avuns  rei;u  lo  lil  électrique  pour  Tintérieur,  il  est 
f^mis  á  Tentrepreneiir  qui  va  commencer  le  placement 
j«'*m'á  Tepeji.  .)e  fBi>  remettre  tous  leis  fonda  nócessai- 
^-IHiur  puu;iíier  aetuement  les  travaux  sur  Querétaro- 

La  liitne  do  Mcxivu  i-nt  ouverte  jusqu'á  Orizaba,  depuis 
'fDdredi  dernier.  J  ai  Écrít  á  Honsieur  De  Sansac  pour 


^ 
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85 
erno  el  establecimiento  de  los  impuestos,  que  de- 
'•>r4n  ser    moderador  á  fin  de  no  desagradar  á  las 
•oblaciones,  <iue  han  sufrido  tantas  exacciones. 

Recomiendo  siempre  al  señor  Hannand  la  más 
-stricia  economía,  sin  comprometer,  no  obstante, 
:os  servicios.  Ruego  á  U.,  mi  General,  acoja  bon- 
dadosamente sus  proyectos. 

U  ha  sabido  sin  duda  la  aventura  de  mis  dele- 
gados, que,  enviado.i  por  U  á  Guanajuato,  fueron 
abandonados  á  la  buena  de  Dios,  á  tres  leguas  de 
esa  ciudad,  á  donde  llegaron  á  las  seis  de  la  tarde, 
sin  escolta,  después  <le  haber  recorrido  un  terreno 
Voco  seguro,  según  parece.  Permítame  U.,  mi  Ge- 
neral, recomendar  á  estos  señores  á  su  benevolencia. 
Que  un  combatiente  sea  preso  es  desagradable, 
pero  está  en  su  papel  Se  ríe  generalmente  mncho 
d«  las  aventuras  que  hacen  caer  en  las  manos  del 

d««  ua))ót.-i  i|Ui  ile^vrünt  .-tre  moderes  atin  de  méDSK^r  les 
populatiomt  i|ui  ont  tant  ^uffert  des  exactions. 

Je  recomniHnLlL'  tuujiaiFFi  á  McíDsieur  Harmand  la  ))1uh 
«trict*  éuiiniimie,  .-ían.-i  r''|x-ndant  eiimprtimettre  les  servi- 
''ff.  Je  viius  prip,  miin  (!>'n<Sral.  de  taire  bon  accueil  á  ses 
lirojels. 

VouB  avez  san.-i  dmiti'  su  1 'aventure  de  me»  delegues 
'|ui  eOToyás  par  vuus  ñ  ( íuanajuato,  ont  été  abandonnés 
■'i  la  Barde  de  I>¡eu  m  tri.ii~  lieuesde  cette  vÜle,  oü  ilasont 
"más  á«  heurer^ilu  wjir,  sana  escorie,  aprés  avoír  par- 
'iiiiru  un  pay»  peu  ^jir,  h  (.'equ'il  paralt.  Permettez-oioi. 
iui>n(iéo^ral,iiu  recouiiiianderccKi  rneusteurs  Ji  votre bíen- 
'•'illani'e.  Qu'uncumhuttant  soit  pris.c'est  Kcheux,  mats 
■  i>tdanwt«m  roli'.  I)n  rit  <irdina¡reBoent  beaucoup  des 
¡[ii^ssventuri'B  14U1  funt  ti iniber  entro  les  mains  de  Tenne 


h. 


\ 

f 

í 


i 

I 


I 


XXIV 

Comunicación  del  Pkihbr  Sbcrbtabio   de  la  Le- 
gación DE  Francia  en  Mbxicüal  Gral.  Bazai- 

ÜE,  EN'  ijVELKlNruHMODB  LA  DBBBOTA  DELGsAL. 

Uraoa  y  dk  la  resistencia  de  la  justicia  he- 
xtcana  paka  ciertoh  asuntos. 

(  Traducción  ) 

LtgMlOD  da  PraDci> 
•D  Milico 

México,  2z  de  diciembre  de  1S63. 

Señor  General: 

Un  correo,  llegado  esta  mañana  de  Morelia,  lia 
traído  la  Doticia  de  Vi  derrota  completa  de  las  ban- 
das federales  que  se  habían  reunido  alrededor  de 
esa  dudad  bajo  laí"  órdenes  de  Uraga,  Berríozá- 
hal  y  otros  jefes  disidentes.  La  conducta   del  Ge- 


■B  MtilqM 


Moiuic-ur  le  (íénérah 


k22d 


;hbke  \mi. 


^  matín  de  Morelia,  a  apporté  la 
nouvelle  de  la  délaite  complétei  deK  bandea  tédérales  igui 
sétiient  róunieri  auUiur  de  cette  ville,  rniaa  les  ordres 
^''Ji'aga,  Berriozabal  et  autres  cherK  di^sidenta. 


neral  Marques:  y  de  sus  tropas  es,  se  dice,  digna 
de  los  mayores  elogios  Este  hecho  de  armas  y  la 
fuga  precipitada  del  euemigo,  de  todos  los  puntos 
á  donde  se  dirige  el  Ejército  francés,  impoudráa  al 
fin  silencio  al  pequeñn  número  de  demagogos  que 
osaban  hacer  aún  una  oposición  de  mala  fe  á  la 
Intervención 

Por  otra  parte,  tengo  motivo  para  creer  que  el 
Arzobispo  mismo  deplora  el  celo  exagerado  que 
han  desplegado  torpemente  algunos  reaccionarios 
en  estos  últimos  tiempos.  Se  han  agitado  en  vano 
en  medio  de  una  indiferencia  general,  y  nosotros 
hemos  podido  comprobar,  una  vez  más,  el  estado 
de  abatimiento  y  cansancio  en  que  ha  sido  sumer- 
gido el  pueblo  por  los  ambiciosos  de  todos  los  par- 
tidos, á  los  cuales  ha  servido  locamente  de  instru- 
mento durante  tan  largo  tiempo. 


LBCunciiiitL'du  (¡(ínérnl  M 

iriiuei  et  de  «es  troupes,  hí- 

ralt  dit-on,  digDi-  des  plu-.  ur 

iids  óloge».  L'e  fait  darme^ 

et  la  íuite  préciiikéi?  de  Ifi 

lemi  sur  tous  les  points  im 

W!   purtí-  l'Armée  franta¡>e, 

pptit  nombre  dcdéniHgugiic^ 

iluioaaient  encoré  taire  une 

o|iposJC¡i.iii  de  niHUVaise  tul  ¡i 

iDtervention. 

D'un  Butri-  cfíté,  i  ai   licu 

decroiie  que   lArvihevéqui? 

lui-mCniediipliTi'  !<■  /,^1..  out 

'^  'lu'ont  déployé  nialadroi- 

teluent  qui'l^iuoh.  r^m-liDritu 

le?.  dans  ce  dernier  temps. 

Uk  He  nont  leiti^^  cu  vniii  jiii 

iLiilieude  rindifféremre  ¡¡é- 

ntíralo,  ct  noiisHVon^im  ,  n„ 

tater,  une  fois  de  plus,  Tétat 

d'abattement  el  di>  la.s,sitiiiir  dans  le(|uel  oe  peuple  a  ítt 
plongé  ¡mr  les  ambilieuv  y\.-  tous  les  partís  aux<|uels  ti  a 
folU'iupnt  scTVi  d  instruni'-nl  iiendant  si  longtemps. 


Siento  tener  que  referirme  aún  á  la  deplorable 
resistencia  desplegada  por  la  justicia  mexicana  en 
t'jdo  lo  que  se  relaciona  con  1o9  bienes  aacionales. 
Continúa  oponiendo  la  fuerza  de  inercia  á  todas 
las  reclamaciones  que  le  son  dirigidas;  y  lejos  de 
poder  descubrir  la  mejora  que  yo  me  había  com- 
placido en  señalar  á  Su  Excelencia, creo  que  á  este 
respecto  la  situación  se  vuelve  cada  vez  más  mala 

Sírcase  aceptar,  seiior  General,  las  seguridades 
1I.;  mi  muy  alta  consideración 

A    de  ¡a  Lonáe  (rúbrica).' 

A  Su  Excelencia  el  señor  General  Bazaine,  Co- 
mandante en  Jefe,  Ministro  Plenipotenciario,  etc. 


Je  regrntte  d'avuir  íi  ri 
ré^tstancp  Apixirtéi'  par  li 
qui  a  rappiirt  auT  bii-ns  n 


r  (•ntiire  Hur  la  déiiliirablo 
tice  mpxicaini.'  dans  tuut  ce 
laux.  Elln  cuntinue  A  oppu- 
w  ré('lamati(>ns<|ui  luí  mmt 

adres^'i^s:  et  luin  d'avuir  A  constater  ramélioration  que 

je  tD'ítaIri  plu  íi  í-lgnfller  A  Votre  Excellence,  jecrois  c|ue. 

iwus   ce  rappurt   la  sltuation  dpvlent  chai|iie  jour  pluit 

mauval.se. 
Veulllez  agréer,  Monsieur  le  (iónéral,  les  assiirancea 

de  ma  tres  baute  consld<^rati<>Q. 

.4.  de  la  lyinAf    (rúbrica).  ' 

A  S.  E.  M.  le  (iénáral  Bnzaíne,  Uommandant  en  Chef, 
Wnistre  Plénipotentlaire,  etc.,  etc. 

I  Ccltt  kllic  »<  <J>^   Moniieiii  De  l>  [.onilc.   Premier  Sfcr^'firc  i<  1.1   \A- 
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paso  de  las  tropas  enemigas,  que  se  retiran  ha- 
cia el  Norle  del  Im|ijrin.  Su  situación  no  puede 
ser  buena,  y  !as  últimas  aoticias  que  he  recibido 
del  fracaso  del  General  Uraga  frente  á  Morelia,  y 
de  las  pérdidas  que  le  hizo  sufrir  el  General 
Douay  en  Zamora,  no  son  de  naturaleza  para  me- 
jorarla. Quiero,  por  mi  parte,  hacer  un  movimien- 
lo  hacia  adelante,  ([iic  acabará,  lo  espero,  de  dis- 
persailos  y  alejarlos. 

Hago  organizar  hoy  las  diversas  autoridades 
administrativas  de  Lagos,  necesarias  para  el  fun- 
cionamiento de  los  servicios  públicos. 

Llamo  la  atención  de  S.  E.  sobre  la  necesidad 
que  hay  dt  envi.ir  prontamente  agentes  que  de- 
sempeñcti  los  pue.stos  importantes,  á  los  que  no 
jiuedo  proveer  sino  de  una  manera  provisional.  Me 
mposible  crear  un  .'ayuntamiento  en  Aguasca- 


i¡  >!■  retirent  vers  le  Nord  de  lEmpí- 

«tuation  ni*  peiit  etre  bonne,  et  lesderni^reH  nou- 

¡'■i  resues   de  l'échec  du  (Jal.  llraffB.  dpvant 

etdesiierte!-  ipii'  lu¡  sfait  éprouver le (!sl.  Douay 

riont  i>n.-  'h-  iiiiture  á  ramélioror.  Je  vais,  de 

c<  d¡K|«rsi  r  <'[  de  les  éloígner. 
orgnni^er  aujixird'hui  le»  divnrses  aiitoritén  ad- 
ht»  néce^sa¡^l-s  nu  fonct  ion  neme  nt  den  serviles 
Lkgos. 

"■  B.  surlsnícessitínu'ilyau- 
des  agent-^  pour  remplir  leu 
i|UcUer'  je  ne  puis  pourvoir 
re.  11  m'a  été  ímpoi^HÍblí-  de 


fattentiü 
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lieiites;  esta  capital  tiene,  sin  embargo,  necesidad 
de  ser  administrada 

Solicito  también  que  los  agentes  nombrados  por 
el  Gobierno  de  la  Regencia  desplieguen  más  pron- 
titud para  dirigirse  á  sus  puestos.  Los  grandes  re- 
tardos que  me  han  sido  indicados  hasta  aquí,  tie- 
nen graves  inconvenientes  y  mantienen  la  inquie- 
tud en  los  espíritus  timoratos  de  las  poblaciones, 
6  aún  la  e5p*ranxa  entre  los  enemigos  del  nuevo 
orden  de  cosas. 

Las  últimas  noticias  que  me  han  llegado  hoy  pa- 
recen confirmar  la  idea  que  tenía  yo  de  la  partida 
de  Doblado  por  el  Pacífico.  Parece  estar  en  cami- 
no con  su  escolta,  un  millón  de  pesos  y  Antillón, 
para  embarcarse  en  Manzanillo 

Por  otro  lado,  se  me  asegura  que  Juárez  ha 
abandonado  á  San  Luis  Potosí  y  que  se  ha  retira- 
do al  Real  de  Catorce. 

creer  un  Ayuntamiento  á  Aguas  Calientes;  cetto  capí  tale 
aurait  Ixísoin  ct*pendant  d'étre  administrée. 

Je  demande  aussi  <|ue  les  agents  nommés  parle  Gouver- 
nement  de  la  Rófíence  mottent  plus  de  promptítude  k  .se 
rendre  á  leur  iK)ste.  Lk\s  longs  retards  qui  m'ont  été  .sí- 
gnales jus<ju'ic¡,ont  de  graves  inconvénients  etentretien- 
nent  l'inquiétude  dans  les  esprits  timorés  des  populations, 
ou  m^^mo  l'espérance  chez  les  ennemis  du  nouvel  ordre  de 
choses. 

Les  dorniéres  nouvelles  (|u¡  me  sont  parvenúes  au- 
jourd'hui,  paraissent  confirmer  l'idée  <j'ue  j'avai^s  du  dé- 
part  de  Doblado  pour  le  Pacifique.  II  serait  en  route  avec 
>un  escorte,  un  million  de  pia.stres  et  Antillon,  ¡xíur  aller 
>«'euil>arquer  k  Manzanillo. 


93 
Negrete  ha  permanecido  en  San  Luis  con  cua- 
tro mi]  homlDre^  y  tres  baterías  de  artillería,  de 
'3s  cuales  una  es  de  cañones  rayados,  y  tiene  la 
intención  de  defender  la  plaza.  Mejía  está  en  San 
mncLseo  y  me  tiene  al  corriente  de  todo  lo  que 
*««itece  en  este  lado  Espero  que  en  algunos 
^í*s  habré  podido  instalarlo  en  San  Luis  Potosí 
(Bazaine.) 

XXVI 

MlNüTj  DE  C  MLNICACIOK  DBL  GpaL.  BaZAINB  AL 
^«MISARIO  EXTRAOBDINABIO  DE  HACIENDA,  CON 
IS^iXRDCCIOSES  K  INFORMES    VARIO». 

(  Traducción,  t 

(Lagos,)  jg  dk  diciembre  (de  1863). 
Seüor  Budín,  Comisario  Extraordinario  de  Ha- 
cienda: 
Tengo  el  honor  de  acusar  á  U.  recibo  de  su  car- 

D'un  aiitrr  •.■.C.ív,  on  m'assure  i|uc  Juárez  a  <|UÍtt«  San 


Luí.  Poia^^i  et.-.\'st 
«¡t  reslé  fi  San  Lvi 

retiré  sur  Real  Catorce.  Negrete  se- 

d'srlilliTip.  dont  un 

e  de  canon  rayé,  at  aurait  ríntention 

de  defendre  la   ]ila< 

e.  Mejia  ewt  ¡\  San   Francisco  et   lue 

tient  «u  courant  de 

tout  ce  <tiii  se  paiwe  de  ce  cbté.  J  pk- 

péreque.Uiis,)u,.l, 

nes  joursi'aurai  pu  l'installer  i\  San 

Lüi>Poto^.¡. 

Mr.  budin.C 
Jai  l'honnru 


(LaIíOB.)  25  DWKWllllK  (18C.1J. 
aire  Bztr&utdiaaire  deti  Fioances: 
tía  accuser  rt  ceptiun  de  votre  l^ttre 


i      í 
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ta  de  15  de  diciembre,  núm. ,  por  la  cual  me 

hace  saber  que  subsisten  siempre  las  mejores  rela- 
ciones entre  U.  y  el  Gobierno  provisional.  Aprue- 
bo por  completo  todo  lo  que  U.  ha  hecho  y  en 
particular  la  negativa  que  opuso  á  las  pretensio- 
nes del  Arzobispo,  respecto  á  la  compra  de  su  casa. 
Loque  U.  me  dice  del  señor  De  Saligny  no  me  ad- 
mira. Esperaba  yo  ciertamente  alguna  escena  vio- 
lenta de  su  parte,  en  el  momento  de  la  indicación, 
un  poco  dura  sin  duda,  de  la  orden  de  partida  que 
le  fué  intimada:  pero  ¿por  qué  se  ha  puesto  en  es- 
ta sitUvicióu?  No  debía  quejarse  sino  de  sí  mismo 
de  los  disgustos  que  le  afligen  y  de  las  medidas  ri- 
gurosas prescritas  á  su  respecto  Ha  hecho  U. 
bien  al  entenderse  con  el  General  Almonte  para 
IHMierlo  t-n  situación  de  dejar  á  México  dando  sa- 

\iii  I"»  ilt  ,*v^n.l>r.\   p.uni.  .   par  la«jueiíe  voU">  m»*  fait»*- 

^n\or  ^¡u^^  lo^  r.  o  '.:ourt»^  r»'iat.on>  <ul>-:-lent  toiíjour?»  en- 
tro xou-  e:  lo  i.íou\or»'":'. '"t  pr\»\  :>kv.iv.  J'approuve  par- 
ía í.  u.  •  :  ív'u:  or'  ,uo  Xvu:-  .i".  • -'  fa  t.  et.  on  |vartu'uli»*r.  le 
r-  tu^  .  '.'  »»  ;>  a\-'-  '^pív-^  n.x  jTttonti^.'H'-  de  FArehevi-- 
mU^\  ro\i:  \  .^::.  •-.:  ^  \  a    -.at  vi.-  •<%  •'..a.^<>r.. 

t.\'  jví'»  \v^  :^  !:i-  .í  :.»^  ,io  Mr  O-  Sal  íTHV  n**  m'oionnf' 
\  ix--.  Jv-  •  \i::  »:-  ;j  ^  i»  n  a  j.:-  '  :uo  -H.v!it-  violente  de  ?*a 
;  virt,  :i.i  •  v»":.  "t  ,l«  !ji  -  .:•■  '  at  ii.  lí".  j^-a  dure  -an** 
*u  .::  *  ^i  »  1  ..  á:v  i  •  ,i  •  _-:  ,  :  u  .--:  :::  m^-:  tLai>  ^¡H-»ur 
»iUv».  >.'-':  '  ••.  >.  vK*'*^  K.:-.  ^  :..a:  -^r.!  I",  n»^  -*aura  t  .-.'t^n 
\  r>  "vi:  ..  i  \.  '..  ,  ,;  ^  dt -^\^  >  r.:^  m-r.:-  .|^:  lar";- 
*:*::<:»:.-•.-  ^  r  ^  .■'.»-'"-  ;  --  r  t  >*  .»  .-n-'r»  t-^iard. 
Vo.;-  jk-  f  ■.  •  r  •»  ;•  »  -  •:  -' :--  av.-^*  I-»  \',a\. 
Air  O'*.::-   .^v.r  \-  ••   •::•»    "•.  •.-.    -«i""    í       :  :t'T  lo  M-x    jU'». 
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El  General  Ntigre  me  ha  puesto  al  corriente 
del  negocio  Dellage.  Parece  no  haber  comprendi- 
do lo  que  le  pido  al  reclamar  de  él  un  infortne 
político,  6,  más  bien,  rogándole  que  divida  en  dos 
sus  informes  y  no  lae  comunique,  sobre  la  misma 
hoja,  negocios  militares  y  negocios  que  no  son 
del  resorte  del  Estado  Mayor  General.  Le  escribo 
á  este  respecto 

Recibí  una  carta  del  señor  De  Montholon,  fe- 
chada en  París  el  [4  de  noviembre  Me  anuncia 
qne  se  embarca  en  Southarapton  el  2  de  diciembre 
y  que  llegará  á  \'eracru/.  hacia  el  día  26.  Doy  ór- 
denes para  que  el  General  Neigre  le  haga  escoltar 
y  envíe  al  señor  Dl-  la  Londe  á  eucontrarlo. 

^-  puede  tratar  con  el  señor  De  Montholon, 
cuando  11  cgut  á  México,  de  los  negocios  relativos 
i  los  productos  dfc  la  costa     Creo  que  se   pueden 


[i'claniant  il 
rfiínt  desü 

ItpVshUI 


i-ndi 


ís  MU  courant  de  l'affnire  DcUagii, 
lomprÍM  ce  nue  je  lui  demande  en 
ipport  polit¡i|ue.  ou  plutút  en  le 
;us  BCM  rapportij  et  ae  m'entreto- 

feuille  d'affairpH  niilitaírf.s  et  dat- 
i  du  resKort  di-  l'Etal  Mojor  (iéné- 


'«Ueiui.-crisji 

J'aJ  re<ii  uní'  h-Urr  de  Mr.  De  Montholon.  datée  di-  Pa- 
"*  le  U  non'Uibrf.  ] I  mannoncc  (|u'il  M'embaniuc  fi  Sou- 
'lisropton  le '2  ili'ivinbre  et  arrivera  íí  Veracrui  vers  le 
^M.  Jídonnc  ^i^■^clrdres  pour  i|Ue  le  (¡al.  Neigre  le  fasse 
•■wofletet  jVnvijie  Mr.  De  la  Londe  au -devant  de  luí. 

Vuun  iiourr-'z  trailcr  avec  Mr.  I>e  Montholon.  des  son 
urii'pe  A  Mexicu,  le,--  nSaircs  relutivi's  aux  produits  de  la 


rJf 
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extender  á  la  cochinilla,  etc  ,  las  medidas  que  he- 
mos prescrito  para  el  algodón;  pero  es  preciso, 
por  supuesto,  que  el  destino  de  estos  productos 
sea  bien  conocido  y  que  su  procedencia  sea  igual- 
mente buscada  con  cuidado. 

Acabo  de  hacer  en  pocos  días  una  marcha  rápi- 
da hasta  Aguascalientes,  de  donde  volví  ayer. 
Voy  á  salir  de  Lagos  para  tomar  otra  dirección,  á 
fin  de  arrojar  al  Ejército  liberal  de  todos  los  pun- 
tos importantes  que  ocupa  todavía. 

La  vanguardia  del  General  Douay  ha  obtenido 
un  éxito  bastante  satisfactorio  sobre  el  General 
Uraga,  una  parte  de  cuyos  parques  de  municiones 
fué  destruida. 

Es  preciso  que  el  General  Almonte  se  apresure 
á  enviar  agentes  á  las  ciudades  importantes   que 

cote.  Je  crois  (|u'il  y  a  lieu  d'étendre  k  la  cochenille,  etc., 
le^  niesure.s  que  nous  avons  prescrites  pour  le  cotón;  mais 
il  faut,  bien  entendu,  que  la  destination  de  ees  produits 
soit  bien  connue  et  que  leur  provenance  soit  aussi  recher- 
chée  avec  soin. 

Je  viens  de  faire  en  peu  de  jours  une  marche  rapide 
justiu'a  Aguas  Calientes,  d'oü  je  suis  revenu  hier.  Je  vais 
quitter  Lajíos  pour  prendre  une  autre  direction,  añn  de 
cha&>&ier  TArmée  libérale  de  tous  les  jwints  importants 
qu  elle  üceupe  encoré. 

L  avant  pardedu  (i al.  Douay  a  obtenu  un  assez  joli  suc- 
ct-ssur  le  (ial.  Uraga,  dont  une  partie  des  pares  de  mu- 
nitiuQs  a  été  détruite. 

11  faut  que  le  (íal.  Alraonte  se  hAte  d'envoyer  des  agents 
dans  les  villes  imjKirtantes  qui  sont  en  notre  pouvoir. 
Je  faisdésigner  aujourd'hui  des  au  toritos  pro  vi  soi  res  á 


"  ^1  nuestro  poder.    Hago  nombrar  hoy  á  las 

^"'^"^^ades  previ  si oiialesde  Lagos,  en  donde  pien- 

*°    ^\^T  una  guarnición ,    Espero  enviar  el  acta  de 

""^'íül  de   esla   ciudad  por  el  próximo  correo. 

'%üe  U. ,  pues  á  la  Regencia  á  que  nombre  á  sus 

agentes  y  los  haga  U-gar  á  sus  puestos. 

Salamanca  no  licne  autoridades:  es  un  error; 
dejé  al!t  una  guarnición,  y  no  he  podido  consti- 
tuir nada  seno  por  falta  de  elementos.  Lo  que  hi- 
ce alH  es  más  que  provisional.  Escribo,  por  otra 
olía  parte,  á  tste  respecto,  al  General  Almonte. 

Active  U.  tambi/n,  se  lo  ruego,  la  conclusión 
del  teiígrafo  eléctrico  entre  México  y  Querétaro; 
esto  tiene  una  f;ran  importancia  para  mí. 


Wo^.  un  je  oiiMipti-  lais.ser  une  garnLson.  J'espére  envo- 
J"  l'acte  d'adli.'sjun  ile  cette  ville  jiar  le  prochain  cour- 
'i*r-  Pten.sez  done  Ib  Ri'gence  de  nommer  ses  agf  nt»  ct 
de  taire  arriver  <:f^  derniets  ¿  leur  poste. 

Salaajanta  na  |>a^  dttUtorité«,  c'est  un  tort;  j'y  ailaissó 
ii"^  garnisiun.  it  n  aj  (m  rien  y  constituerde  séríeux,  fau- 
te  d'éléments.  (.'•■  i|iii-  ¡y  ai  fait  eat  plus  que  provisoire. 
J'ítrÍB  d'ailleur^  a  oi-  ^.ujet  «u  Gal.  .\lmonte. 

HsteiaufiKÍ,  je  v^Jll^  [irie,  l'ach^vement  du  télégraplio 
ílecthiiuc  entrt-  Mpxu;(j  et  Querétaro,  cela  a  une  grande 


HDportunce  |Kjur  i 


{Bazaiue.) 
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Ml5UTA  DE  OOMUNICAaON  DEL  GrAL.  BaZAISK  AL 
COMARDAKTE  SUPERIOR  DE  GOANAJUATO,  EN  QUB 
LE  DIO  INSTRUCCIONES  RELATIVAS  AL  CORONEL 
ChIOO,  PRISIONERO  EN  ESA  CIUDAD. 

Traducción  ) 

(LaGOB,)  25  DE  DICIEMBRK  (DE  1863). 

Coronel  Comandante  Superior  de  Guanajuato: 

He  recibido  su  carta  de  21  del  actual,  por  la 
cual  me  hace  saber  que  el  Coronel  Domiugo  Chi- 
co fué  detenido  por  instrucciones  de  U. 

No  admito  las  razones  que  trata  de  hacer  valer 
el  Coronel  Domingo  Chico.  Sabía  perfectamente 
bien  que  le  estaba  prohibido  dirigirse  á  Guanajua- 
to, sin  hacer  acta  de  adhesión  al  nuevo  Gobierno. 
Sostengo,  pues,  la  orden  de  arresto  que  di  contra 
él.    Le   tratará  U    con   consideración,  pero  no  le 


(LaCOS,)  25  DECEMBKE  (18G3). 

C'olonel  Commandant  Supéricur  á  Guanajuato: 
J  ai  revu  votre  lettre  du  21  de  ce  mois,  par  lac|uolle  vous 
luo  faitís  savoir  (juo  le  Colonel  Domingo  Chico  a  été 
arnHé  par  vos  soins. 

Je  n  adniets  pas  los  rai>ons  que  cherche  á  faire  valoir  le 
C  olonel  Domingo  Chico.  II  savait  fort  bien  (lu'il  luí  ótait 
interdit  de  .-e  remire  i\  (iuanajuato,  >ans  y  faire  acte  d'ad- 
hésion  au  nouveau  ( iouvernoment.  Je  maintiems  done  Tor- 
dre  (l  arrestation  (|ue  j'ai  donné  contre  luí    Vous  le  trai- 


dejará  comunicar  con  ninguno  de  la  ciudad;  en 
una  palabra,  será  detenido  como  prisionero  hasta 
que  yo  haya  decidido  at-erca  de  él 

Si  en  Giianajuato  hay  personas  bien  caracteri- 
zadas que  proporcionen  fianza  por  él;  si  el  Prefec- 
to Político  consiente  en  aceptar  esta  fianza;  y,  en 
fin,  y  esta  es  la  primera  condición,  si  el  señor  Co- 
ronel Domingo  Chico  iiace  y  firma  una  acta  de 
adhesión  ala  Intervención  y  al  nuevo  Gobierno, 
me  lo  avisará  U.  y  yo  tomaré  una  decisión  que  le 
haré  conocer. 

{Ba  saine. ) 


terez  rvk  égard,  lasif  voiiri  ne  te  Isisserez  camtuuni<(uer 
■rec  perranne  de  la  vÜli':  11  .sera,  en  un  mot,  détenu  com- 
nie  pnsonnier  ju.siiu'A  i'e  i|ue  j'aie  déi^idé  de  luí. 

8'il  yAGuannjiiAiod<':-  lierrionnes  bien  placees qui  tour- 
niswnE  eatitjon  jiour  lui:  .-i  le  Préret  Politique  consent  á 
«ccepler  cette  taution:  fl,  enfln,  et  c'est  lil  la  premiére 
eonditíon.  Mr.  le  Colonol  I  'omíngo  Chico  tait  H  signe  un 
aeted'Rdhéíiionñrint<'rvi*ntion  et  au  nouv-eau  Oouverne- 
Dient.  vous  nip  le  (c  rt-x  r-avoir  et  je  prendrBí  une  dt'ciiiion 
i|ueje  roii,''  ferai  ciinnailrf. 

(Baziibif.) 


MiSUTA    DE 

Cohasda: 
LE  DIO  i: 
Chico,  pki^ 


■fiT!. 


Coroni:! 

He  reii: 
cual  me  li.i 
co  fiiC-  iIlU 

Xoad:!i: 
ti  CoroiK-l 
bien  ([iit-  If 
to,  sin  ll.u> 
Sostengo,  r 
cl.    U-   V.  . 
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multiplican  por   el   número  de 
9  qne.    por  las  necesidades   de  la  gue- 
k  sido  preciso   enviar  en  varias  direccio- 

■Ita  absoluta,  y  bien  deplorable,  por  otra 
e  informacioueíi  ilis]joiiibles  sobre  los  cami- 
II  recursos  de  las  lucalidades  y  aún  las  mis- 
ifit&Dcias  que  hay  que  recorrer,  ocasionan 
^cotidianos  consideraljles. 
tablo  de  ¡os  gastos  ocasionados  por  el  envío 
9  encargados  de  informamos  sobre  los  mo- 
s  del  enemigo  y   sus  preparativos  de  de- 

)rfa  podido  esptrrar  más  patriotismo  y  más 
^voluntad  de  partt  de  los  hacendados  y  de- 
abitantes:  pero  en  este  país  es  preciso  pagar 
f  con  frecuencia  se  paga  para  no  sacar  nada 


EiCpenfieb  liODt  mitllliiln^i'--  par  le  nombre  def  colon- 
a  tailu  dirige r  tiati.--  pluKÍeui^  directions.  pour 
Mde  la  guerre, 
Unque  abiKilu.  et  l>ii-n  rogrettable,  d'ailleurs,  dett 
X  &  reunir  t^ur  li>  routeH,  lee  ressourcea  des 
tiparcouru^H.  les  distanoe»  mémex  á  tranchir,  nouít 

Beat  di'H  détieni'i^s  joii  rnaliéref  considerables. 
Itparle  pat)  des  frais  oceusionnéH  par  l'envoí  des  e;*- 
■«baigéti  de   nous   renseiipier  sur  lea  raDUvement-) 
wes  ¡iréparaiifs  de  dífense. 
fe  pu  espérer  trouvcr  ¡iliis  de  patriotisme  et  plus 
¡BTCttbir,  de  la  jiart  de-  liHcienderos  et  autres  habí- 
I,  daaB  ce  pay,  i,'i.   ¡1  faui  tout  payer  ot  trop 
apoie  pour  ne  ríen  rctirer  de  bon. 
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Minuta  DE  coMi'sicAcius  del  Gbal.   Bakaisb 
Comisario  Extraordinario   de  Hacikm>í, 
yhe  le  expuso  la  necesidad  y  cosvk.nissci  a  de 
qvk  el  tesoro  mex[cano  suportara  una  partk 

le  los  iíaht08  3ecret09. 

(  IVaduidón. ) 


s 


(Laíjor,)  z6  de  diciembre  (de  iSfi.O 
Sr.    Budín,    Comisario  Extraordinario  de  i' 
cienda; 

Desde  la  partida  de  las  tropas  para  el  intcr: 
los     gastos    sepretos    del  Cuerpo     Expedicionaii-J 
han  tomado  uua  extensión   tal,    que  veo   aproxi- 
marse el  momento  en  que  no  podré  ya,  coa  Xoirr- 
cursos  puesto?  á  mi  disposición    por  cl    Mini-i' 
de  !a  Guerra,  hacer  frénica  tas  exíitetims  ;■ 
situación. 


1 

■ 

« 


-^   .::*»•< 


,  "^  /^  '-Hierra  no  ada- 

~    CQaas   «reíos  qK2c 


--^t5n^..    - 


'^  -^      ^3ílKfe5 


■^  PaebJapo 

^^    -üs  necarsos  qae 

'^aebia  y  Tlaicaia, 

Jueairegiares- 

íjfc  *o  cojim¿- 

'^-tr  :x)ntiniiarj 


-^azdvu 


•  \ .  1  A   « 


*  ^   --^ 


"í  animfttrait 
^""^  -ir?"^  ¿  u^  Pieoia  e£ 

'•^  **.  i'te  jtt!i«|uá  "-"e 


uiví  EN  EL  INTB- 

..t.i.  (IkAL.  Doblado. 
(  '/'radHcciim.) 

kl  DICIEMBRE  DE  I863. 


I  initilare'S. 
ItUres  caminan  rápidamente 
^  Us  ciudades  principales  es- 
ropás  francesas  ó  mexicanas. 
1  de  un  movimit-iito  ofensivo 
e  Aguascalientes,  pasando  por 
5  han  evacuado  la  ciudad  de 
1  Mejfa  ha  podido  entrar  y 


FllVííííílC.'. 

umarclient  ropidi'uient  et  dan» 
ont  occnpéen  par 

^nionvenient  otTen.-^if  i|ii<'  i'ai  tait.  le  18, 
,  .  ,  ,  ..  .it  par  T.i'di'íima,  le»  jusTÍ»- 
ÜvIUe  de  San  Luis,  ct  li>  (íi^néral  Mejis 
ftfjiíUblir,  le  24.   Dan- tette  coiirne,  un 


í— HÍ 
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establecerse  allí,  el  24.  En  esta  marcha,  un  desta- 
camento de  caballería  enemiga,  de  trescientos  ca- 
ballos, que  escoltaba  una  suma  de  200,000  pesos 
destinados  al  Ejército  del  General  Uraga,  que  ope- 
ra en  Michoacán,  ha  sido  desorganizado  por  nues- 
tra caballería  auxiliar,  de  tal  manera,  que  los  fu- 
gitivos han  sembrado  el  terror  hasta  San  Luis,  de 
donde  el  Gobierno  de  Juárez  se  apresuró  á  salir 
para  ganar  el  Norte  y  después  tratar  de  llegar  á 
Durango,  que,  según  se  dice,  es  el  punto  de  con- 
centración de  los  restos  de  este  partido. 

El  1 8,  el  General  üraga  intentó  un  ataque  á 
viva  fuerza  sobre  Morelia;  pero  fracasó  por  com- 
pleto,  dejando  más  de  500  hombres  sobre  el  cam- 
po ó  prisioneros,  así  como  tres  piezas  de  montaña. 
En  esta  ocasión,  el  General  Márquez  y  sus  tropas 
han  dado  pruebas  de  inteligencia  y  de  valor. 

détachoment  de  cavalerie  ennemie  de3fK)  chevaux  <iui. 
escortait  une  somme  de  2Ü0,()0()  piastres  destíneos  á  TAr- 
mée  du  (Jénéral  Uragua  (sic),  qui  oi>ére  dans  le  Michoa- 
cán, a  été  défait  par  nos  cavaliers  auxiliaires,  de  sorte 
(jue  les  fuyards  ont  répandu  la  terreur  jusqu'á  San  Luis, 
d'üíi  le  (íüuvernement  de  Juárez  s'est  emprossé  de  sortir 
pour  ga^nor  le  Nord,  puis  essayer  de  gagner  Durango, 
«|ue  Ion  dit  étre  le  i)o¡nt  de  concentration  des  débris  do 
ce  partí. 

Le  18,  le  (iém  ral  Uragua  (sic)  a  tenté  une  attac|ue  do 
vive  forcé  sur  Moreüa,  mais  il  a  complétement  échoué, 
laissnnt  plus  de  5(10  bonimes  sur  le  terrain,  ou  prison- 
nuTs,  ainsi  «^ue  .'J  piéces  de  montagne.  Dans  cette  cir- 
o<.)nstanct\  le  (iénéral  Maniuez  et  ses  troupes  ont  fait 
^»r»'uve  d'intellirrcnce  ct  de  bravoure. 


[ 
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Mientras  el  General  Uraga  se  dirigía  sobre  Mo- 
"■slia,  envié  al  General  Douay  sobre  la  Piedad  y 
iJespués  sobre  Zamora,  á  fin  de  operar  una  diver- 
iió'i.  amenazar  la  retaguardia  del  enemigo  y  cor- 
tarle la  retirada  sobre  Guadalajara;  este  moví- 
miento  ha  tenido  éxito  completo,  y  la  vanguardia 
del  General  Douaj-  tomó  la  ciudad  de  Zamora, 
eld(a22,  á  un  fuerte  destacamento  enemigo  que 
defendía  ese  importante  punto,  aiií  como  el  par- 
que de  reserva  de  Uraga  [carruajes  cargados  de 
annasy  de  pólvora  solamente],  álos  cuales  el  ene- 
migo prendió  fuego  antes  de  su  huída. 

En  esta  acción  déla  vanguardia,  que  fué  dirigi- 
da por  el  Corouel  Margueritte  con  inteligencia  y 
energía,  no  hemo^  tenido  más  que  algunos  hom- 
bres ligeramente  lieridos.  Hasta  ahora,  Uraga  se 
encamina  hacia  el  Sur  de   Michoacán,   y   perderá 


Pendant  nur  le  i;énéral  Uragua  (sic)  se  dirigfBU  sur 
UqcHíb,  jVnvovBL  li-  (léní'ral  Douay  60t  La  Piedad,  |iub 
«ur  Zamora,  atin  li  ujií^rer  une  diversión,  de  iiiiínacur  les 
deniérfs  de  l'fnnfuii  i-t  de  luí  cüuper  la  retraite  sur  liua- 
^alajira;  iv  muiiveriient  a  [lartaitement  réiissi  i»t  l'nvant- 
gAcdedu  Ui'nfral  Üoiiay  a  enlevé,  le  22,  la  villc  de  Za- 
mora i  un  fort  (l<;tiii;hpment  ennemí  qui  gardaít  ce  |>o¡nt 
itnportant,  ajnsi  i|ii''  le  parc  de  rénerve  d'Ur&iíiia  (sic). 
(toitureh  chary;iVi~  ilarmeií  et  de  poudreK  Henileiuentl, 
*U<i|uelles  Vennemi  aurait  mici  le  feu  avant  sa  (iiite. 

Nouii  n'avuns  pu,  dans  cette  alfaire  d'avant-garde,  ifui 
*étí  menee  avi'f  ¡ntelli([ence  et  énergie  par  le  Colonel 
Uarguurítle,  igiie  iiiielques  honimes  blessé»  légerement. 
Juaqu'A  prth(>nt  Uragua  (sic)  se  diri^  veris  le  sud  du  Mi- 


r-< 


cou  seguridad  mucha  gente  por  la  deserción  que 
sigue  siempre  á  las  derrotas  en  el  Ejército  mexi- 
cano. 

Voy  á  dirigirme  sobre  Guadalajara  en  doude 
nos  eíii>eran  numerosos  partidarios,  que  organi- 
zaré tan  luego  como  llegue  Se  dice  que  los  jua- 
ristfls  quieren  intentar  una  defensa  en  el  paso  del 
Río  Tololotlán,  que  es  preciso  atravirsar  .sobre  un 
puente  de  28  arcos,  cuya  ladera  izquierda  domina 
la  ladera  derecha;  pero  no  lo  espero 

El  enemigo  ha  hecho  enfilar  toda  su  artillería 
grueíia,  22  pieMS,  sobre  Zacatecas,  >■  no  obstante 
la  caza  activa  que  le  he  hecho,  nada  liemos  podido 
quitarle  hasta  ahora. 

Espero  estar  el  2  ó  el  3  de  enero  en  Guadalaja- 
ra,  y  e::  el  momento  en  que  tengo  la  honra  de  escri- 


■*Tt¡im  <|ui  siijt  toiíjoi 

.)<' vH].-.  iiip  díriger  sur  (iuadalajara,  oü  de  noiiiliKux 
l'orlir-.in.--  nous  attendent.  vt  i|ue  j'organj.serai  ilí'.-i  mi>n 
arriv(-i>.  Onditque  les  ]uarist«s  veulent  tentor  une  dí- 
fpiir-e  au  pafisage  du  Rio  TulolotUn,  qu'il  tatit  trnverM>r 
Mir  iin  ]>aiit  de  28  archeH,  dont  la  rive  gauche  domine  la 
rivc  dmiti':  taaia  jo  n«  l'espére  pa». 

L'ennr>mi  a  fait  flier  toute  tía  grosne  arlillerie,  22  pift- 
ceK,  sur  Zac«te<'aíi,  et  malgré  la  char<.se  active  que  je  luí 
ai  durniH.  noiis  n'avons  ríen  |iu  luí  prendre  jus(|u'ñ  pri'- 

V  Mrp  le  2  ou  3  janvíer  á  Guadalajara,  et  au  mu- 
íi  jai  riionncur  d'i-crire  ñ  V.  U.,  mes  truupceoc- 
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bir  á  S.  M.  mis  tropas  ocupan  las  5ig:uíetites  posi- 
ciones: Mejía  en  San  Luís;  Castagny  marcha  so- 
bre Aguascalieutes,  para  cuidar  á  Zacatecas  y 
prestar  apoyo  á  Mejía,  si  fuere  preciso  con  el  cual 
estará  eu  relaciones  por  medio  de  la  caballería  au- 
xiliar f|ue  he  organizado  en  Aguascalientes  y  que 
tiene  >-a  cerca  <ie  seiscientos  caballos;  Márquez  en 
Morelia;  Douay  opera  en  los  alrededores  de  Zamo- 
ra, bien  para  vigilar  á  Michoacán,  bien  para  unir- 
se a  mf  hacia  el  Puente  de  Calderón,  si  el  enemigo 
tiene  realmente  intención  de  defender  los  alrede- 
dores de  Guaclalajara  y  sobre  todo  el  paso  del 
Puente  ToJolotlán 

Todo  me  hace  esperar  que  la  cuestión  militar 
estará  definitiva  meo  te  terminada  en  los  primeros 
días  de  enero  y  que  las  poblaciones  se  habrán  de- 
adido  por  la  Intervención  y  el  Imperio  mexicano; 


oni-etil  le-  ,„Mi¡un-.  -uivante^:  Mejia  á  San  Luis;  Cas- 
"•fífn  marchu  í-ur  Aguan-Cali  en  ten,  poiir  surveiller 
¿•catwi-i  el  |iréier  apimi  ti  Mejin  au  heMoin.  avec  lei|Uel 
il  feti  en  reUtion^  par  la  cavalerie  BUiiliaire  que  j'ai  or- 
S*n\s^f  A  Aguas-CsU-.ntett  et  ijui  comiite  rl^jA  pi*s  de  ItOO 
«h'^vaus:  ManjUí-z  a  Morelia;  Doiiaj  opí^re  dans  les  envi- 
Hin«  de  Zamora,  soit  jiour  veiller  sur  ie  MIchoacan.  soít 
POUf  «juindre  ti  mol.  verw  Puente  Calderón,  si  l'enn.'mi 
>  vriUBpnt  lintention  de dílendre  les  approuhes  de (iua- 
~fj"^'  p'  «urtiiut  It'  passage  de  Puente  Tolototlan  (r-ic). 
Tout  me  |«rie  á  t'^j^rer  nue  la  i|nestion  luilitaire  j-era 
wiituetDent  teruunéedanií  les  premiers  jours  de  jan- 
|iM,  et  .)ue  le,",  jiopiilations  se  seront  prononcées  pour 
'  "ittrv.ntion  kI'  Empire  mexicain;  testera  A  détruire  te« 


qaetlaráa  las  bandas  de  pillos,  coya  destnicci6ii 
será  asunto  de  la  pobUciÓD,  que  luego  qtie  ten^a 
^  DO  deseará  uada  mejor. 

Negocios  pi'Hticos. 

El  señor  De  Saligny  debe  embarcarse  para 
Francia  el  2  de  enero,  y  el  señor  De  Montholon 
desembarcará,  el  26  ó  el  27  de  diciembre,  en  \'era- 
crnz 

El  Gobierno  mexicano  queda  encarrilado  en  la 
vía  trazada  por  las  iastrucciones  de  S.  M  ;  pero 
sus  agentes  son  en  general  poco  celosos  y  repre- 
sentan demasiado,  sobre  todo  en  la  magistratura, 
el  partido  de  la  reacción. 

l'na  vez  que  el  Gobierno  de  Juárez  haya  desa- 
parecido completamente,  e--  probable  que  buen  cú- 


T"iri'.'   ¡joüliqttfx. 

M.  l)p  Mnlifiny  (ioit  V^mlianiiier  pour  la  Franc-,'  le  1 
jnniicr.  .-t  M.  \\e  M.intholun  .loit  débaniuer,  le  2tl  ou  lo 
27  decemhre,  rt  Verarniz. 

Lp  Uouvcrnement  mi-innin   rewtf  dans  la  vuic  Cracóo 
par  lew  inHlruction.-  df  S.  M.:  mais  wpw  aR^ntri  sont  gtiná- 
"■M'ntent  trop,  üurtoiit  daiu  la 
tnaMUtnihin-,  !.■  partí  dp  \a  r.^actbn. 

it  (li-  Juárez  comptütcnient  di» 
■•ue  Ivm  nombre  d'employt^s  tt-ront 


•Dero  de  empleados  bagan  su  adhesión  y  que  la 
Regencia  tenga  más  donde  escoger,  si  quiere  pres- 
cindir del  espíritu  de  partido,  ó,  más  bien,  del 
rencor  contra  el  pasado. 

He  hecho  todo  lo  que  he  podido,  ea  los  límites 
de  lo  posible,  para  atraer  al  General  Doblado  á 
nuestra  causa;  pero  quería  tener  una  entrevista 
del  género  de  la  de  la  Soledad,  y  he  preferido  per- 
seguirlo. Actualmente  está  en  la  Sierra  de  No- 
chixtUn  [entre  Zacatecas  y  Guadalajara],  buscan- 
do, según  aseguran,  un  puerto  del  Pacífico  para 
embarcarse  y  salvar  la  caja,  que  contendrá  un  mi- 
llón de  pesos;  es  jiosible  también  que  esta  suma  se 
emplee  en  sostener  la  guerra  civil;  pero  dudo  que 
^1  sea,  no  obstante  el  llamamiento  que  hizo  á  las 
armas  el  General  Doblado  antes  de  abandonar  su 
Estado  de  Guanajuato 


ii'ur  Bdh<^>ii)n  et  une  la  Régence  aura  plus  do  choii,  hí 
^llr  vput  fairc  abni>gation  de  l'esprit  de  pnrti,  ou  plutAt 
"^  la  rani;une  contre  le  passé. 

Jai  tsit  toui  cp  que  i'ai  ¡lu  dan»  les  limituí^  du  j>os.-'í- 
U*.  pour  amenpr  le  (íénéral  Doblado  íl  notre  cause,  maÍH 
>1  vodaít  avoir  une  <mtrevue  dans  le  genre  de  iielle  de  la 
Soledad,  et  jai  iin-fiTi'  luí  doaner  lachssse.  Aujourd'hui 
'' tst  dftns  la  Sierra  de  Nochiitlan  |  entre  Zacatecas  et 
''Uadalajara |.  cherdiant  a,ssure-t-on  a  gugniT  un  [mtt  du 
PscíBijue  pour  s'y  imbaniner  et  sanver  la  caisse  i|ui  con- 
tiPndrait  un  miUion  de  pesos;  ¡I  est  possihle  aussi  «jue 
íPIte  Bomme  soit  t-uiployée  A  entrelenir  la  guerre  civile, 
'"■is  jen  doute  encoré,  malKi'é  l'appel  nux  armes  du  Gé- 
'ífal  líoblado,  avant  de  c|u¡tler  sim  Ktat  de  (¡uanajuato. 


il 


Las  polilaciones  tienen  gusto  en  vernos  y  el 
nombre  de  S.  M.  quedará  grabado  en  sus  cora- 
zones. 

Soy,  etc  ,  etc. 

(Bazaine.y 


XXX 

Minuta  de  comunicación  del  Gkal.    Bazaine  al 

(ÍRAL.  AlMoSTE,  en  QUE,  CON  MOTIVO  DB  LA  DE- 
HOBA  EN  NOMBRAR  Y  DEFPACKAIt  A  LOS  RUEVOS 
VttsnoSABIOa  DKPENlUENTE.'í  DB  LA  ReQGNCIA. 
ACUSO  A  E8TA  DE  INERCIA. 

{TradufdÓH.') 

(Lagos,)  2j  de  diciembre  (de  1S63). 
General  Almoute: 

Acabo  dt  recibir  aviso  del  .señor  Almirante  Co- 
ile  de  la    División  Naval  en  Veracruz.  de 


TAiuinil  ComiuBiidant  la 
lis  de  rairiv^.  dans  cctto 
Mili  <lu  Gal.  Ruaine. 


--^ 
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la  llegada,  á  esa  plaza,  del  señor  General  Díaz  de  la 
Vega,  nombrado  Gobernador  de  Tabasco 

El  señor  Almirante  Bosse,  á  quien  yo  había  re- 
comendado que  acogiese  ton  distincióo  al  señor 
General  Díaz  de  la  Vega  y  que  pusiese  á  la  dis- 
posición de  este  Oficial  General  todos  lo  medios  po- 
sibles para  violentar  el  cumplimiento  de  su  misión, 
me  escribe  que  eu  etecto  ha  puesto  un  buque  de 
vapor  al  sen'icio  del  Genera!  Vega,  pero  que  este 
ultimo  le  ha  respondido  que  no  debía  partir  antes 
de  haber  recibido  nuevas  instrucciones. 

¿De  quién  deben  proceder  estas  instrucciones,  y 
por  quR  no  han  sido  dadas  al  nuevo  Gobernador 
de  Tabasco  antes  de  su  saudade  México?  Estoy 
autorizado  para  hacer  esta  pregunta  y  tengo  el  de- 
■^^ho  de  admirarme  de  la  respuesta  del  señor  Ge- 
neral Manuel  Díaz  de  la  Vega. 

!''aiíc,  <iu  Mr.  le  liénéral  Diaz  de  Íh  Vega,  nomina  (iuu- 
>>meur  de  Tal>a.-stíf>. 

Mf.  TAmiral  Bosse,  auijuel  j"avB¡s  recomiuBDde  dac- 
cuBillir  Mr.  le  (Wnóral  Diaz  d«  la  Vcea.  ave>-  distjnotion 
■•'  de  raettrp  A  \a  d¡s[iosition  de  oet  Üffiujer  General  tuus 
Ifw  movenfi  posKJbles  pour  hflter  r«ii(,'oui|ilis.-.euieiit  de  sa 
inNOT,  m-é(;rit  .|U'il  a,  en  eífet,  iuíh  un  navire  á  vai>eur 
•uservicedu  tiíntíral  Diaz  de  la  Vega,  mais  .)Ue  ce  der- 
nier  lui  a  réjiundu  qu'il  ne  devait  pBM  partir,  avant  da- 
vuirrefu  de  nuuvelles  instructiono. 

l>equi  doivent  provenir  ees  instructíon.s  et  |iuun|uui 
n'unl-elles  ¡ib.-í  ¿tt-  données  au  nuuveau  (^iuiiverneur  du 
Tíbisfai.  avant  son  départ  de  México?  II  ni'eitt  |>eniiis 
d'  pU(*r  celte  ijiiestion  et  j'ai  le  droit  de  ni'étonner  du  1& 
rdiiuRiM}  de  Mr.  le  (lénéral  Manuel  Díaz  de  la  Vega. 
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f  señamente  su  atención  sobre  ese  grave  abuso, 
s  consecuencias  pueden  3er  funestas. 

^Por  qué  no  está  el  señor  Yáñez  en  su  puesto  en 
Guanajuato?  (Por  qué  no  tengo  á  mi  lado  á  los 
agentes  principales  destinados  á  establecer  el  Go- 
bierno y  á  aseíjiirar  los  servicios  administrativos 
y  públicos  en  las  capitales  de  los  Estados  y  en 
los  grandes  centros  de  población  que  atravieso  y 
donde  me  veo  obligado  á  crear  simulacros  de  ad- 
ministración' 

En  Agiiascalienles  me  v(  obligado  á  entregar  la 
dudad  á  Juan  Chávez;  en  Lagos  no  encontré  más 
hombre  que  Zermeño,  para  desempeñarlas  funcio- 
nes provisionales  de  Prefecto  Político  No  he  en- 
«Jilrado  persona  que  instalar  en  Salamanca,  SÍ- 
laoé  irapgato.   Dentro  de  algunos  días  llegaré  & 

Guadalajara,  ¿y  la  .segunda   Capital   del   Imperio 


V.  K.  H  j'»p|,,.ii, 
''"«niiioi  Mr. 


J'Eu 


''<l*,  dan.- 


""nistritionr 

■^  Adi  ««.<.■  al  i. 
f ""1  «mv.'z,  » 
"'lililí n  piiiir  rr 
^M«iw.  J.-  n'i 
<:<a8iUo.il  Ira 


I-  iri's  tijrieuKeiuent  hod  attentíoD  »uTce 
I  li.>~  i'oDiiéquenceH  peuvent  élre  funeHtes. 
VaíiPz  n>Kt-il  pa»  á  hod  porite  A  <iuaDa- 
i¡  n'ui-ji!  point  BU|iréí' d^  moi  les  ageab* 
¡ni^.-.  n  a.'SKíoir  le  üouvernpraent,  k  antturer 
iiíni.stratitH  et  publica  daos  lescapitaleM 
'>  i'iriindi'  ceDtrPH  dex  |x>pulationM  que  je 
-  siii^  obligé  de  creer  des  tantOmes  d'ad- 


nt.-^  j- 


été  obligé  df  livrer  la  vilb  & 
je  n'ai  trouvé  d'autre  homme  i|ue 
les  tonctionn  provisoires  de  Práfet 
vé  )iemonne  A  instaütr  k  Salamaa- 
Dans  i|uelque^  juur-  j'arrivemi  k 
\iénie  Capitaledp  l'Euipirpdevra- 
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deberá  ser  entregada  á  las  manos  de  Td\  ar  ó  de  Lo- 
zadai*  ¿Tendré  necesidad  de  instalar  mañana  á 
Cuéllar  como  Prefecto  Político  de  San  Juan  de 
los  Lagos? 

No  sé  qu4  ha  sucedido  al  señor  Carrasco,  quien 
debía  organizar  los  correos  y  nombrar  administra- 
dores de  rentas  y  de  aduanasen  todos  los  puntos 
por  donde  yo  paso. 

Encuentro  verdaderamente  culpable  de  inercia 
a!  Gobierno  de  la  Regencia,  en  los  momentos  que  le 
serian  necesarias  una  energíay  una  actividad  extre- 
mas. Espero  que  el  llamamiento  .que  hago  á  S.  E. 
será  oído  y  que  prontas  medidas  vendrán  á  pro- 
barme que  no  me  lie  dirigido  en  vanoá  su  alta  in- 
teligencia y  á  su  amor  patrio. 


t-cll.'  flrc-  livriÍL'  aa\  iiiudí-  ilc  Tovar  ou  de  Luzadar  Me 
fniiilra-t-il  dciiiajn  m^lalll■r  fuellar  ciimnip  Prtifet  Politi- 
nui-  (le  San  Juan  Ji-  I,agoí-í 

Je  ne  i-ai.-;  pi' .)u'i-í-t  drvi'im  Mr.  Uarrasi-o,  <|iií  tifvait 
organi-pr  1í>.-.  i'uiirn>-r.-,  noiiiLiier  átm  «dminiíitrateurs  de 
rentes,  di'.s  duimni-t-  iiartmil  iiíi  jt'  jiasserBiK. 

VéHlabk-n,Hnt.  ].■  trmivr  le  Ciouverneiuent  de  la  IW- 
gence  cou|iahli'  dinertíp,  tandi.s  (|u"il  lui  faudrait  une 
¿nergie  i't  uní'  acTuili'  extremes.  J'er'ii^re  i|Ue  l'B|i|tel 
<i\\f  ie^ftti.-  H  V.  E.  -.era  rntendii  et  i|ue  do  proniptes  luexu- 
rpH  viendronl  me  |.ronv.Ti|ue  jenp  me  shíh  jwint  adre.-^sé 
en  VBín  A  so  iiaute  inti'H¡j(enee  et  A  son  amour  |X)ur  son 


XXXI 
Minuta  oe  comunicación  del  Gbal.  Bazainb  al 

PREFKt-TO  DE  LeO»,  fcN  HUE  OFRECIÓ  QOE  CASTI- 
GARÍA SEVEKAMBNTB  A  OJALQOIEBA  QUE  COMETIE- 
RA tropelías,  AUNQUE  NO  LO  HIZO  ASI  CON  CüB- 
LLAR. 

(Oug-iKal.) 

(Lagos,)  27  de  diciembre  (de  1863). 
Prefecto  de  LeÓQi 

Ha  llegado  en  (sie)  mi  poder  su  apreciada  con  fe- 
cha 25  del  presente,  y  la  lista  que  le  acompañaba  de 
los  objetos  extraídos,  por  los  soldados  de  Cuéllar, 
<'e  las  casas,  en  la  Purísima  del  Rincón.  Tenía  ya 
noticia  de  esta  atropelía  (sic).  Los  hechos  tan 
^^'^sibles  de  esi  clase  se  hallan  desgraciadamente 
"^■nasiado  en  las  costumbres  de  este  país  y  son 
^  cotisecvieucia  del  estado  de  revolución,  con  la 
■^^-'al  desaparecerán. 

^or  lo  que  toca  á  la  fuerza  del  Sr  Cuéllar,  uo  po- 
^«-  en  lo  sucesivo  manejarse  del  mismo  modo, 
^Tque  está  ya  socorrida,  organizada  á  la  discipli- 
oa,  Ed  este  momento  es  preciso  utilizarla  para  la 
completa  pacificación  del  país;  pero  se  pueden 
tranquilizar  las  poblaciones:  estoy  resuelto  á  casti- 
gar con  la  mayor  severidad  á  cualquiera  que  sea 
culpable  de  hechos  de  esa  clase. 

{Bazaine. ) 
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MnSUTA  DE  OOMüKICACION  DEL  GrAL.  BaZAIHC  AI» 
GrAL.  ALMÓNTE,  BK  que  le  noticio  ÜN  TBIU5  FD 
DEL  GRAL.  MeJIA,  le  EXIGID  MAYOR  ACTIVIDAD 
PARA  EL  ESTABLECIMIENTO  DEL  NUEVO  GoBIER^O 
Y  LE  INFORMO  DE  .AS  OPERACIONES  DEL  EJERCITO 
FRANCO-MEXICANO. 

(  Traducción  ) 

29  DE  DICIEMBRE  (DB  1 863). 

General  Almonte: 

Tuve  el  honor  de  escribir  á  S.  E.  desde  Lagos 
para  hacerle  conocer  los  últimos  acontecimientos 
que  se  habían  efectuado  en  mi  zona  de  acción  y 
para  participarle  los  proyectos  que  tenía  entonces. 

Recibí  posteriormente  una  noticia  que  me  ha 
colmado  de  satisfacción  y  que  ha  sido  acogida  del 
mismo  modo  por  el  Ejército. 

29  DKUKMBRE  (1863). 

(íénéral  AlmoDte: 

J'ai  eu  Thonneur  d'ócrire  k  V.  E.,  de  Lagos,  pour  luí 
faire  connaitre  les  derniers  événementH  qui  s*étaient  ac- 
complis  dans  ma  zone  d'action  et  lui  faire  part  des  pro- 
jets que  j'avais  alors. 

J'ai  rei;u,  depuis  cette  ópoíiue,  une  nouvelle  qui  m'a 
comblé  de  satisfaction  et  íiui  a  éié  accueillie  de  m^me 
par  TArmée. 
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El  General  Mejía  me  hace  saber  que  fué  ataca- 
do por  el  General  Negrete,  reforzado  por  contin- 
gentes llegados  de  Zacatecas.  Las  tropas  de  la  Di- 
visión Mejia,  arrebatadas  por  sus  jefes,  que  paga- 
ron caramente  cou  sus  personas,  rechazaron  al 
enemigo,  le  mataron  mucha  gente,  hicieron  un 
número  considerable  de  prisioneros  y  quitaron  á 
las  tropas  liberales  toda  su  artillería  y  dos  bande- 
ras. 

Estoy  especialmente  contento,  señor  Presiden- 
te, de  poder  señalar  la  heroica  conducta  de  la  Di- 
visión Mejía;  el  Ejírcito  mexicano  ha  mostrado 
en  Morelia  y  en  San  Luis  Potosí  que  estaba  ani- 
mado de  la  mejor  voluntad  y  que  comprendía 
la  misión  á  que  estaba  llamado.  Los  jefes  se  han 
mostrado  dignos  de  mandar  á   los   soldados  de   la 


L<e  <!¿Tii:rBl  Mi'jiu  iiii'  fait  ^avüiriiiill  aété  attui|ué  par 
le  Genera)  Ni-f;rite,  renforté  dew  contingpnts  s-enu?-  de 
Ztu;att>c8.s.  Les  troii¡iesde  la  DLviiiion  Mejia.  cntralnées 
par  If urs  clif  fri,  ijiil  unt  largt'iu^nt  [layé  do  Icur  person- 
ne,  onl  repousst  l'ennciui.lui  ont  lué  beaucoiip  de  niondf, 
Dnt  tait  un  nomhri-  oonüidé rabie  de  prisonnit^rri  ot  ont 
enlevé  aux  trtiu[n>>  lihéralfw  toiiti'  It'iir  «rtÜlerje  ct  dcux 

Je  sui^  jiarticiiliíTOment  hfun-iix,  Mr.  lo  Présidi^nt, 
d'sToir  ñ  ^¡gnaliT  1  hérolque  conduite  de  la  División  de 
Htjiti:  lAriuti'  iiu'xicaine  a  montré  &  Murelia  et  ñ  San 
liUiK,  i|u'flle  était  animét  du  mi-'illcur  es¡>rit  et  iin'elle 
cumprenait  la  niissiun  a  lai|iii'lle  elle  était  a|>pelée.  lies 
cbílKSTKunt  tnontrés  di)n>^'' *1^ '^■'"^ii^'nider  aux  soklats 
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uoble   cansa  que  defienden.    La  regeneración   de 

México  está  asegurada  en  un  ];orvenir   próximo. 

Pero,   señor  Presidente,  no  basta  .vencer  en  los 

campos  de  batalla ;  es  preciso  organizar  y  adminis- 

Vnelvo  á  este  tema  cuya  ímportaBcia  no  ba  po- 
.iido  escapar  á  S.  E 

Ruego  á  S  E  se  sirva  enviar  siu  retardo,  á  San 
Luis  Potosí,  hombres  inteligentes,  activos  y  labo- 
La  unidad  política  debe  ser  la  base  de  la  ad- 
ministración de  S.  E  ,  del  mismo  modo  que  la 
falla  de  unidad  ha  constituido  la  debilidad  de 
U  administración  caída 

He  dejado  tras  de  mí  ciudades  populosas  é  ira- 

¡lortantes  que  tienen  necesidad  de  ser    administra- 

-.las  política  y  civilmente.  Apresúrese  S.  E-  ápro- 

lidades  de  estas  ciudades 

nolili' uau.-'' i)u'il.<  ili'fendcnt.  La  régénération  du 
Mr'íi.iiie  er-t  uwur/'i'  <ÍHii>  un  avenir  prochain. 

Mbís,  Mr.  1^  Prí.sidr'iit,  il  ni'  suffit  pa«  de  vaincre  «ur 
If.-.  chainiK  de  bataiUe:  il  faiil  orgHinscr  et  adrainistnr. 

Je  reviene  sur  ce  ihí-iiic  dunt  l'¡ui]iortnncc  n'a  pu  vous 
•.■i.ti«i>(ier. 

Je  prie  V.  E.  d'envoyer,  r-ariri  TftHnl,  k  San  Luis  de  Po- 
itíBj,  iW  hommen  intelligpnts,  act¡f.-  et  laboricui.  L'unité 
|H>IiU<iu«  doit  &tri'  la  base  de  votn-  iidmini.stratíon,  com- 
nw  ledétaiit  d'unité  a  Fait  la  faible.s^i-  de  radmínístratíon 

J"m  laisHí  derrií-re  mol  ties  tiles  (■oi.uleiisenct  impor- 
taiit»«<|Ui  ont  be:>o¡n  dítre  adruínisüréeti,  polítiquetnent 
vi  ctvüe«M<Dt.  Hflteí-vou^  de  [-nirvoir  aux  besoins  de  ce» 
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Vo  creo  administraciones  provisionales  en  todas 
partes  por  donde  paso;  pero  incumbe  al  Gobierno 
déla  Regencia  fundar  y  establecer  un  sistema gu- 
beruamental  iinico  y  estable.  Yo  no  podrfa  repe- 
tirlo demaítiado  á  S   E- 

Eí  General  Doiia>'  me  escribe  que  ha  nombrado, 
en  Zannora,  autoridades  que  funcionan  con  el  asen- 
tiraieato  de  la  población.  Apruebo  lo  que  ha 
liecho  Toca  á  S.  K.  completar  su  obra  y  exigir  á 
sus  agentes  se  dirigan  inmediatameute  á  su  puesto. 

El  éxito  del  General  Mejia  en  San  Luis  me  de- 
cide á  eieriüs  movimientos  necesarios: 

I*oy  al  Coronel  del  62?  la  orden  de  dirigirse  de 
Guaaajuato  á  San  Luis,  con  ocho  compañías  y 
una  sección  de  artillería 

El  Coronel  del  yy'.'  dejará  á  Querétaro  y  se  diri 
giráá  Guanajuato  con  un   batallón   de   su   Regi- 

J*  >'téf  parlimt  iiii  ji'  paf!w<-  des  adniini.-ilrations  provj- 
tíiin»,  luais  il  8|)i'arti.-nl  bu  Goiivprneni.'nt  de  la  B^gf  n- 
"■  "le  íonUer  et  d'¿tiil>t¡r  un  syst^me  gouvprni*nn'ntal  un¡- 
•l'"'»t  st«l)!e.  Ji-  ne  snurais  tn.|.  le  répótcr  h  V.  R. 

"'  OénétKl  Dauar  m'écrit  qu'il  a  ncimnií  h  Zamora  di-s 
«utoritéKiiHi  fonttiimiK-nt  avecl'nsM'Dtimpntdela  pit¡iu- 
Inlion.  J'aiiprouvi- i'i- iju'il  a  fait.  A  vous,  de  c(im|il^tor 
«ílwiivreet  dVsiger  i|up  vos  agents  ne  n'ndcnt  sur  lo 
•^lumji  i  ipLir  pi)r.Ie. 

1^  Hucci-f  dii  liénérnl  Mejia  b  San  Luis  m<'  determino 
"i*rtsin¡*  mouvcrai'nls  néce^iaires: 

Ji^  donm-  l'ordrf  aii  (.lolonel  dii  tt2mp.  de  se  jnirter  du 
''"«Wjuatii  fi  San  Ll]l^.,  avec  8  cDrujiagnies  et  une  si'ction 
ilirtillerie. 

U  Colom-1  du  ÜS'mc.  iiuittera  QuiTi'taro  ct  si-  rendra  A 
flw»llajuato.  aver  un  batailjon  de  son   ReKÍment  ct  de 


mknto  y  azttilerá.  La  Knea  de  México  á  Que- 
rétaní  serit  ocupada  por  trofas  que  hago  escalonar 
sobre  los  dhrcnas  punUiG  dd  trayecto 

El  General  Mejía  podrá  de  esta  manera  comple- 
tar sa  obra  dirigiéndoGe  haicia  adelante,  persi 
guieodo  á  Negrete  y  forzando  al  resto  del  Ejérci- 
to de  Juáreí  á  retirarse  á  lo  lejoíí  Más  tarde.  1h 
]  militar  del  General  Uejía  recibirá  una  nue- 
va extensión  sobre  Tamptco. 

Eítoy  en  marcha  sobre  Guadalajara,  en  doti- 
<3c  creo  estar  dentro  de  pocos  días 

El  G-neral  [>ouay,  hoy  en  Zamora,  \-igila  los 
movimiento^  Jcl  íieneral  fraga,  apoyando,  al 
mi^mo  tiempo,  raí  izquierda:  entre  tanto,  el  Gene- 
ral De  Casiagny  marcha  sobre  Agaascalientes  y 
:  aicmorií'.ailas  las  tuerzas  que  con  DoMa- 
an  íiiquielar  tt.í  flanco  derecho. 


-   tni- 


rra  ii<-i---tir  f».un.  oompléter  ron 
iivunl,  i-n  |>üUKhas^«Dt  NegreU' 
I  Anuéf  di'  Juan-z  á  se  retirer  bu 

iiiilita,re<lu(J,;n.;rfcl  Mt-jia  nw- 

ir  I  liinilaliijara.  oii  je  i-i.miite  f>In' 


nih 


'•  Zar 


^illelt' 


i  «ppuyai 


entr-  .lu   Ufn.-rBl   L"ra«H 
líauclii".   luiiili- 1(1'' '■■ '!'-n''TKl  Di- ra.-laKnj-  marche  si 
Agua.^Calii'nt.-  ■-!   Ii'tiI  ..n   r...-[M.-rt   |,.s  torces  qui,  «vi 
Itoblado.  («,urraii-iil  in.iui.-i.r  iu..n  Han.-  druit. 
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Tengo  noticias 

fie  los  partidarios  que  están  en                                  1 

los  alrededores  de 

Gua  'atajara.  Le»   hago   pasar                                  ^^^^H 

mis  órdenes  y  lob 

utilizo  para  estorbar  las  comu-                                  ^^^H 

nicacioiies  del  eut 

migo  y  guardar  ciertas   posicio-                                   ^^^^H 

nes,   al  paso  y   t 

nedida  de   mi   marcha   progre-                                   ^^^H 

siva. 

^^^H 

^H 

xxxiir                                              1 

■ 

Minuta  de  comiimcacion  del  Gbal.  Bazainb  al                                   | 

Gbal,  Douay, 

■ON  ALD.-IONEB    A  LA    INEHaA    DE                                                  1 

^^H 

IA    ReGESOA    H    informe»     BOBRK    Loe    AVANCES                                                  1 

^^H 

DEL  MISMO  BAitAINS.                                                                                                                     | 

^^H 

iTraducdón.)                                          1 

H 

2-J,  DE  DICIEMBRE  (DK  1863).                                                             ' 

General  Douay 

Zamora 

Tengo  el  honor 

de  acusar  recibo  á  U.  de  su  car-                    , 

J-ai  de^  nouvlle^ 

le::  partinans  i|U¡  tiennent  sux  envi- 

rcmHdpf.iuBdalajare 

.  Je  leur  fait  i)assBr  nii-s  ordrex  et  je 

If*  utiüse  pour  gí-n 

garder  cerUincs  po 

tiiins  au  fur  ft  íi  mphur.'dr  ma  nisr- 

chf  ¡irogressive. 

(Bazaine.) 

29nM'KMHBK(18ft't). 

Hínétal   DouBV, 

Zamora. 

[ 

J'ai  l'honneur  dc- 

viiiis  Bccuevr  n'cpption  de  votre  let- 
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ta  Fechada  en  Zamora  el  26  del  corriente,  á  las 
nueve  de  la  noche. 

Le  agradezco  todos  los  informes  que  me  da  so- 
bre Zamora  y  apruebo  por  completo  todas  las  me- 
didas que  lia  tomado  para  asegurar  los  diversos 
servicios  administrativos  y  públicos. 

Soy  enteramente  de  su  opinión  con  respecto  á 
la  inercia  del  Gobierno  de  la  Regencia.  Los  agen- 
tes políticos  quL-  ha  designado  este  poder  hasta 
hoy,  no  parecen  deber  justificar  suficieiitemeute  á 
nuestros  ojos  la  confianza  del  Gobierno,  tal  cual 
lo  espera  ría  ni  o^.  si  hubiésemos  de  tomar  la  inicia- 
tiva. 

l'tro.  Se  lo  repito,  la  iniciativa  debe  ser  dejada 
Á  la  Regencia  en  todo  lo  quecoucieme  al  nombra- 
mietitii  de  prefectos  y  de  subprefectos  políticos 
Ksio  entra    en    ¡as  instrucciones   formales  y  fre- 


■h-  \.»i~  n-m.-n'i.. 

df  MU.-'  U>  rin>p¡ciii-iuínt.-  i|ue  vouh 

nie.l.inn..,Mir/:.it 

■rn  !•(  )ii|'|iTi>uvf  i-ntiéremfnt  toutiM 

If-  iui-iiri'~,|ii,.  V,. 

-  a\,-¿  |TÍ-.-  iHitir  a.-.sun-r  IfsdÍTent 

,N..t|.Ml.l„->. 

J- -ni- ,1.-.".-.' 

í  .(.-  \..irr  «VI.  tu,  >i,jpt  de  linertio 

.li.(!,mv,.rm.,.,..ni  ■ 

■  in  K'i;.-ni-t'.    L.-  ap-nt:-  {ulituiut» 

.|tl.-f.-    i.iu>,„r    :.    , 

-ii;ii'>  jii-iiiii'i.  m-  pkrai^-^nt   pait 

«h'vuir  iii-(iri..r-u(l 

-íiiiiiii.nt  íi  mi-  V..UX  la  con  ti  anee  du 

liouvi'incnK'iii  r.  1 

1"  ii.'U-  r.jilemlriKn-.  si  nous  devioOM 

l-n-thlr^  r.iiiiisi  >. 

M*.-.  ).■  v,ni>  1,.  r,;i^tí-.  Tmitistive 

lanxiuinntiiiri.I.-  1 

t:.i,-ii.-.>  i-.ur  toiit  .-í-  ,|u¡  i-oncrmo 

.  fft-  .■!  -..ii-prefet>  i».lrli.|U.-í<  CeU 

r<>Bl«-.l«n~  \r~.  ,,„ 

-^     - 
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cuenteinente  reiteradas  por  el  Emperador.  Eu  lo 
qae  toca  á  la  orgaiiiz^ción  municipal,  tenemos  el 
derecho  de  hacer  llamamiento  á  las  poblaciones 
y  nombrar  á  los  ayuntamientos,  cuyos  miembros 
electos  pueden  muy  bien  ser  sostenidos  por  los 
prefectos  enviados  subsecuentemente  por  la  Re- 
gencia. 

Por  lo  demás,  basta,  para  nosotros,  prevenir  las 
primeras  eventualidades,  y  con  el   espíritu  de  la 

'  y  de  independencia   que  preside   nuestra 

manera  de  proceder,  tenemos  mil  probabilidades 
de  obrar  bien,  de  acuerdo  con  el  voto  de  las  pobla 
eiones  y  siguiendo  une.stro  instinto  militar. 

He  escrito  al  General  Almonte  cartas  de  lo  más 
apremiantes  y  duras  para  comprometerlo  á  violen- 
tar el  envío  de  sus  agentes   políticos  y   délos   re- 


ríc^ de  rEmixTPur,  Fin  ci-  ijiil  loiiclic  li)ri¡Biii^-Bt¡on  niu- 
nitipale,  nous  avuns  le  liroit  de  faire  appri  aux  popiila- 
tionx  et  (le  nummer  lt<s  a«  iintaiiii<>nti<s.  dont  les  iui'iiil>res 
éluHpeuví-nt  [larfailpuifnt  étri'  iiisintfnu^  [-Hr  ]i>s  |ir<-ffts 
Mvojés  subr^ciucmiiienl  par  la  R-Kcni'.'. 

Au  t^urplus,  il  siiffit  imur  mni^,  de  pariT  nii\  pr.-iuJ.Tes 

ívpntual¡tés,et  avet  Ter^prildc  la  • rt  d'Jn.lúpfminii- 

cequi  présidp  ¿  nutre  luanji-ri- ilaKir.  [khis  avoiis  iniUc 
chanues  de^bien  faire,  selim  le  vieii  de-  i-oinilBliüns  i-t  en 
«uivant  notre  in.siintt  militairf, 

J'ai  ecrit  au  (¡ínéral  Almunte  li-s  Icttn^s  W  phi?.  jiri's- 
Mnte«  et  leM  plus  dures  puur  Ti-nRíinT  íi  tiíitcr  l'envui  d« 
s*B  agents  poljtíqueK  et  des  piTci^jilnirs  et  adiiiinistrn- 
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ceptores  y  administradores  délos  serv'icios  finan- 
cieros. Le  expuse  la  insuficiencia   notoria  de  cier- 
tos  hombres  y    le  he  hecho   responsable  de  los 
acontecimientos  futuros.  Me  ha  parecido  muy  dis- 
puesto á  escuchar  lo  que  le  he  dicho  ulteriormen  - 
le,  y  ya  el  Ministerio  de  Gobernación  me  pide  que 
designe  la  administración  política  en  ciertos  pun- 
tos que  he  indicado     No  quiero  ni  debo  entrar  en 
esta  vía.  Me  limito  á  señalar  la  insuficiencia  de  los 
funcionarios  de  un  orden  elevado,  ya  en  funciones  ; 
violento  el  envío  y  la  llegada  de  los  agentes  llama- 
dos á  organizar,  después  de  nosotros,  los  grandes 
centro>  que  atravesamos,  y  aseguro  la  administra- 
ción municipal. 

Continúe  U  ,  mi  querido  General,  lo  que  U.  ha 
comenzado  tan  bien  Hago  escribir  á  U.  por  el 
Estado  Mayor  General  á  tín  de  informarle  de  todo 

t«'iir>  íU'>  MT\  ic<'>  tínan<'i<'r>.  Jt*  liii  ai  pxjhW  l'¡n>uflisan- 
cc  notoirí'  íl»'  cí'rtain."^  lioujiiir--  «^t  je  Tai  rt»ndii  responsa- 
ble i!í'>  «'Vi-nciiicnt.'^  á  venir.  II  m'a  paru  tres  disposé  á 
<-rniiter  «•<•  <|iH-  je  lui  ai  dit  aneiennement.  et  déjá  le  Mi- 
ni^tere  «le  ( íi>b«Tnaei(>n  me  (leiiiande  de  dé>io:ner  Tadmi- 
ni>trati(m  jKiliti«|ue  ^ur  certain-*  i>üint>-  tjue  j*ai  indiques. 
Je  ne  \eux  ni  nedoi.-  entrer  <lan>  eette  voie.  Je  me  borne 
a  siiínalíT  rinsiitli>an<'e  (le>  fnnetionnaires  d'un  ordreéle- 
V»'*,  iléja  entr»'s  en  fonction:  je  bate  l'envtM  et  Tarrivée  des 
aLTeiu^  a]>iM'|«->  a  (»r^an¡>er.  (ierri«Te  nou>.  les  grands  cen- 
tr»'>  ,jue  nnii.^  traverM)n>.  et  j*a>.«-ure  ladministration  mu- 
nieipale. 

^'ontinin'z,  intin  cher  (  M'nt'ral,  ce  ijiie  vt)us  avez  si  bien 
'^HMunieníi".  .!<•  v(>ii>  fai>  «erire  j»ar  TP^tat  Major  Iténéral, 
jK»ur  vou^  ¡nf(»riner  de  tout  ee  »|ui  >*eí^t  |»a>sé  á  San  Luis, 


lo  que  ha  acontecido  en  San  Luis,  de  los  movi- 
mientos que  lie  ordenado  entre  Querétaro,  Guana- 
jtiato,  A^uascalientes  y  San  Luis  Potosí.  En 
cuanto  á  mí,  me  dirijo  á  Guadalajara  y  cuento 
con  el  apoyo  de  U.,  á  mi  izquierda,  como  con  el  del 
General  De  Castagny  á  mi  derecha. 

^o  Ké  nada  verdaderamente  positivo  sobre  los 
movimientos  de  Doblado,  como  tampoco  sobre 
loa  de  Ortega  eii  Zacatecas.  Por  esto  me  intereso 
en  que  U.  no  se  interne  demasiado  adelante  en  la 
Sierra. 

He  organizado  la  ciudad  de  Lagos,  que  ha  pues- 
^  en  mis  mauos  su  acta  de  adhesión  al  Imperio; 
^rnieño  fué  dejado  como  Comandante  Militar, 
"^^setii  peñan  do  funciones  de  Prefecto  Político  de 
^gos.  Quedan  igualmente  en  Lagos  tres  compa- 
ñías de  infaiHería  á  las  Órdenes  de  un  Capitán  del 


*■»*  inouvement-  i|ue  j'ai  ordonné  i'titre  (JufrL-larn,  «ua- 
nsiusto,  AgUBM-Caüentef  et  San  Luis  P«tosJ.  Pour  moi, 

j*  lai,'  [lorte  r^iir  (.luadalniarn  i't  ji'  (íumpti-  sur  votre  «p- 
\iw  i\  Día  gautlii',  uommi'  sur  celui  ilii  (j^ni^rHl  Dv  C'as- 
'■>m- k  <na  droiU: 

lie  ne  sbíh  rirn  de  b¡pn  (la^itif  sur  los  uioini'iiu-nts  de 
Doblado,  ncm  ¡ihis  que  sur  ceu:?  dürtcua  k  '/.m-.ntpc^t. 
iy^nt  pour  cela  i|ue  je  liens  íi  ce  iinr  vous  m-  viius  i-ngs- 
gin  pas  trop  en  avant  dans  la  Sierra. 

J'ai  organÍM*'  la  v-illf  dv  Lni;<is.  ijiii  a  rcitii^  entre  me-* 
nmins  fon  acte  l^adhé^inn  íi  l'Kmpire:  Zerniefiii  a  été 
luMié  cumiDo  ;.'(inimiindant  iiiilit:iirr  Faisant  fom-tion  de 
fñtft  Politiiiuc  ilfl  Latros.  II  ri'~t.'  r,;»l.-iiient  íi  I-nt^w 
tfoLs  uomiiagnip^  d'infantírie  soiis  le^  oiiln-r.  ilun  Ca])i- 
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95?;  e>te  lado  está  perfectamente  asegurado.  I>e- 
searía  poder  decir  otro  tanto  de  San  Juan  de  los 
Lagos,  de  donde  me  veo  obligado  á  retirar  á  Cué- 
llar,  que  llevo  conmigo,  para  librar  de  su  peso  á  la 
región.  Tiene  consigo  200  bandido?,  que  aieniori- 
zallan  una  población,  á  cuyas  expensas  han  vivi- 
do siempre. 

Tengo  buenas  noticias  de  la  Huasteca,  en  donde 
nuestra  influencia  gana  terreno-  La  ocupación 
de  San  Luis  Potosí  por  Aymard,  permitirá  á  Mejía 
operar  en  toda  esta  Sierra,  en  la  que  él  tiene  mu- 
chos adictos,  y  llegar  hasta  Tampico,  en  donde  es- 
pero tomar  otras  disposiciones  y  de  donde  sacaré 
á  la  Infantería  de  Marina. 


tai  ni*  du  íi*»ni*':  ce  i:ót«-  est  |iarfaití'ai»'nt  aí»uiv.  Je  vou- 
(lrai>  |M>uvoir  en  di  re  aiitant  <le  San  Juan  de  La^os,  d'uii 
je  >ui>  forcé  (le  retirer  Cuellar.  que  j'emmem*  avec  nioi. 
|K>ijr  enílelmrra>.-er  le  |»ays.  11  a  avec  luí  ÍÍK.)  bandits,  «{ui 
effraient  une  populatiun  aux  dé  pe  ns  de  la<|uelle  ¡1>  ont 
toiíjour^  véí!n. 

Jai  de  Ixmne'^  n<iiivelles  de  la  líuasteca,  oü  nutre  in- 
fluence  ^ía^ne  du  terrain.  L'wcupation  de  San  Luis  Po- 
tosí par  Aymard,  pennettra  á  Mejia  d*üi>érer  dan?»  toute 
cettí-  Sierra,  011  ¡1  a  beaucoup  dadhérents,  et  d'alier  jun- 
qu'a  Tanijíieo,  ou  j»*  conipte  |)rendre  des  dis(x>sitions  au- 
irt-h  et  dorit  je  tirerai  l'mfanterie  de  marine. 

iBazaiae.) 
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XXXIV 

MlNlTTA  DE  COMÜKIIACION  DEL    GkAL.     KaZAINR   AL 

Ghai,  Almdnte,  es  qdk  le  participo  la  scmi- 
MOK  DK  LOS  Orales   Parrudi  y  Ampi'DIa   v  db 

OTROS  OFlCIAl.Ea    REPtÜLICASOa    Y  LE    RECOMESOO 
QOE  L(jS  ACriKIIERA  BIEN. 

(  Traducción.) 

30  DE  DICIEMBRK  (DE  I863). 

General  Alnionte: 

El  General  Mejía  me  ha  hecho  saber  que  los 
Generales  Parrodi  y  Ampudia,  así  como  otros  tres 
ofiaal es  superiores  dtl  Ejército  juarista,  se  habían 
sometido  y  habían  ido  á  rendírsele  á  San  Luis  Po- 
tosí. 

Di  orden  al  General  Mejía  de  que  enviase  á  es- 
tos oficiales  á  México 

L reo  que  será  de  buena  política  acogerlos  en  el 
Ejírtito  mexicano,  tan   luego  como  hayan    hecho 

%\  i>KrKMiii;K(lM<i:i). 

'¡émíral  Aliuimti- 

'*  liaL  Meiia  ma  lait  sHvoir  que  les  (i^Dt^rauí  Parru- 
~  Bt  .iin|ni<]¡a,  ainsí  que  troiet  ofHi;¡er."i  supi^rii'urs  d« 
' nnaíe  juariste,  avaient  fait  leur  wjumiHsion  pt  t-laiiint 
mus  se  tendré  íi  lui.  fi  San  Luis  Putowi. 

■faiiionni!  l'ordre  au  llal.  Mejía  di>nvuvor  i-i'xilüfiers 

Jf  troisi|u'iI  xTaitd'uní-  bonne  politiijuí' tlr  li'^  ai.'t-iieil- 
'i'ilan-  l'Arméc  niexícaine,  dí^  iluils  auront   fait   in'to 
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acta  de  adhesión,  y  darles  inmediatamente  la  pa- 
ga de  disponibilidad,  en  esj^^era  de  que  se  pueda 
arreglar  de  una  manera  definitiva  su  posición. 

{Bazaine, ) 
XXXV 

E:)TADO  DE  LAS  MUNI(30NE8  FBANCB8A8  QUE  HAN    SI- 
DO DESTRUIDAS  EN  MeXICO,   PuEBLA  Y  OrIZABA. 

(sin  lugar  ni  fecha.) 

Balas  macizas  para  cañón, 

de  á  30 1,800 

Id.,  id  ,  de  á  12 40 

Balas  huecas  para  cañón, 

de  á  30 924 

Id.,  id  ,  de  á  32? 206 

Bombas  de  á  22? 2.359 

Id.  dea  22?,  de  sitio 310 

d'adhésion,  et  áv  leiir  donner  inimédiatement  la  soldé  de 
dispimibilíté,  en  attendant  qu'on  puisse  regler  d'une  ma- 
niere détinitiv»»  h'ur  iK>sition. 

{Bazaine.) 

KtaT  DKS    Ml'NITlONS  FKAN.AlSES   QVI  ON    KTK    DKTKUITia 
A  MkXHX),  PlKULA  KT  OrIZ.XBA. 

(SaNS  DAT.) 

Uoul<'t>  |>U'in>  dv  .11) l^K) 

Dito,  dito,  de  12 40 

Boulet^-  creux  de  :íl) 924 

Dito,  dito,  de  rfcí    2OH 

HonI^H»^^  ár  22  2  .*ir)9 

i)ito  de  22    de  í^u'^j»» ^jo 


Granadas    ohl  or  gas    de 
obds,    de  á    4,    con 

balas 1,397 

Id  ,  id  .  de  á  4,  ordinarias  la.ooi 

Id. ,  id  ,  de  á  Tí,  ordinarias  27.77 1 

Id.,  id  ,  de  á  30        .  1.400 

Granadasdeobiis.  (Ieál5°  3.052 

Id.,  id.,  de  á  12" 5° 

Granadas  de  mano 689 

Botes  de  metralla  para  ca- 

ñ^n  rasado  de  á  la...  92 > 

Id.,  id,,  id-,  de  á  4 2,529 

P&lvora  de  guerra  para  ca- 
ñón    80,066  k.  70 

Id.,  id.  para  fusil  4.340  k.  68 

Id.,    id,,  contenida  en  los 

proyectiles 2,488  k,  75 


Ubus  oblónos  de  4  íi  bailes 1.3!t7 

Dito,  dito  di' 4  ordinsires 12001 

Üitu.  dito  df  12  iirdiriBirfeí '¿".TTl 

Dito,  dito  d.>  :i(.i 1,400 

Obu.-dpl."i  3.0'>2 

Dito  de  1-2    30 

^¡^enade^,Hmam BSl! 

BoiU^  a  tuitrnillf  jiour  cnnon  dp  12 

ravtí VSI 

Dito,  dito,  de  1  rayi.   2,52!» 

Poudre  de  (íuerre  k  canon 90,{.l»Jtl  K.  70 

Dito,  dito  ii  tuHii i.rtíiíK.m 

Ditto,  ditto  conten uc  dans  les  projcc- 

tileí 2,1SS  K.~r> 
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Cartuchos  con  balas  de  Ca- 

y.ador  1.106,358 

Id  ,  id  ,  de  lafantería,  mo- 
delo 1857 3.688,384 

Id,,  id.,  id.,  modelo  1866.       35», 526 

Id. ,  id  .   para  pistolas   de 

Gendarmería 3.230 

Id   sin  bala,  para  fusil  21  543 

Sacos  rtllenos  para  cañones 
rayados  de  campaña, 
de  á  4 11,110 

Id.,  id  para  cañones  raya- 
dos de  montaña,  de  á  4  2>6 1 3 

Id.,  id  para  cañones  raya- 
dos de  campaña,  dea  12  7,271 

F,I  J'cnicntc  O.roi.cl  rii'c^lDt  <lel  P.ii.|..e  J<:  An.l 

F.   Vasse  (rúbrica). 


Cnrt<iiirlii-i  11  bailes  de  Chastieur I.luti,3ó8 

Uiio, . hi, I  il'rnfanterie,  modele  1857..  3.688,3»! 

IJit<,,  idi^,  mudélf  1886 -Y>2,52(5 

DitiJ,  ilitii    iiour  |)isti)lfts  de  (iendar- 

meric V^^ 

Dito  sBTi.-.  Iiallo  |iour  fusiis 21,54.1 

Sachets   lemplis  iwur  canons  rayes 

de  4,  lie  eanipagne 11.11" 

Dito,   diti>   ¡«iiir   canons  rayes  de  i, 

tie  Mu>nLagne 2,613 

Ditii,  diti)  |iour  canons  rayes  de  12, 

lii'  i.'Hiíi[iagne 7,271 

1.^  [.iciiU'iMoi-C'.l.iicIDirccloixIu  l->rv  d-Adill. 
F.  VasK  {rubrique). 


XXXVI 

MlNOTA  DBCOMLNICACION    DKL    GrAL.     B-ZAINEAL 

Comisario  Extraordinario  dk  Haciknda,  eos 

BUEGOS  DEQUB  NO  PABTIBRA  A  PRARCIA,  POR  LAB 
*AKINEe  AQin  BXPUISTVB,  SINO  HASTA  QUE  ELLO 
AlITOaiZAin  OFICIALMENTE. 

( Traducción.) 

3  DE  ENERO  (de  1864). 

Señor  Budín,  Comisario  Extraordinario  de  Ha- 
cienda: 

Tengo  el  honor  de  acusar  recibo  á  U.  de  su  oo- 
municadón  fechada  el  22  de  diciembre  último,  nú- 
Oero  560,  con  la  cual  veafa,  adjunta  copia  de  una 
TOmunicación  de  S   E   et  Ministro  de  Hacienda, 

No  he  recibido  hasta  ahora,  ni  del  Ministro  de 
••  Guerra,  ni  del  de  Hacienda,  ni  del  de  Negocios  ■ 
extranjeros,  ninguna  comunicación  que  me  notifi- 


2JAnviF,K(lS64). 

*'''-  Hudin,  Commisrisirp  BxtraordínAÍre  dew  Financort: 
•■«i  riionneur  de  voum  aocuner  réception  devotre  ditpA- 
™«;  i'n  datedu  22  décembre  dernier,  num.  560,  A  la<|URUe 
"''iointe  copie  d'une  dépMhe  de  8.  E.  le  Ministre  des 


Piriínces. 


e.'ujust 


"''*''Mim-.tredela(J._... 
''ngíres,  aucuned^irf«hi 


li  du  Ministre  des  FinanceA, 
i¡  du  MinMtredeH  AtTsiras 
enotiSant  votre  rapiM'l,  i)ui 


r^ 


'  ^ 


0  0 
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j«j.    lu.  r*>tf  a  fiiv. 
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1  temporal  de  México  dejaría  incom- 
pletos los  informes  que  U.  podría  dar  al  señor 
Marqués  de  Monlholou,  y  necesito  estar  allf  para 
arreglar  en  común  ciertas  cuestiones  de  alta 
importancia  y  para  demostrar  una  vez  más  la 
perfecta  inteligencia  que  nunca  ha  cesado  de  ha- 
ber entre  U.  y  yo,  y  el  concurso,  tan  ilustrado  co- 
mo incondicional,  que  jamás  ha  dejado  U  de 
prestarme  desde  que  tomé  el  mando  en  jefe  del 
Ejército 

Además,  me  propongo  escribir  en  este  sentido 
al  señor  Ministro  de  Hacienda,  por  e!  primer  co- 
rreo. 

Ruego,  pues,  á  ü  ,  señor  Comisario  Extraordi  ■ 
nano,  tenga  á  iiien  esperar,  para  entregar  su  ser- 
vicio al  sucesor  designado  por  S.  K.  el  Ministro  de 
Hacienda,  rpie  yo  haya  recibido  aviso  de  su  reem- 


M(in  uli-j-ni'i>  iiicimi^ntanée  de  Mi-xiixi  rendrait  incoui- 
tilet"  le»  rpns('i);n<'iiii>nts  i|ue  VU11S  pourriez  dunni'r  ¡i  M. 
le  Marijuis  df  Muiirhulon,  et  j'ai  iM'suin  dVtre  ¡k  pour  rv- 
gler  en  coniniun  i-irlaineriiiuestions  de  haute  importancp 
et  pour  témoigniT.  une  foís  de  plus,  du  paríait  accord  i|ui 
o't  jaiuait!  crssé  di'  régner  entre  voun  et  mol,  et  du  ciin- 
murii  ausTii  ¿clain- que  dévoiié,  nue  vou^  n'avez  jbuihí> 
cwwé  di-  mi'  prM>T  depuis  qup  i'ai  pris  le  ciuumandpim'nl 
enehetd<'iArméi-. 

Jb  roe  projiofie,  dailleurs,  d'iícrire  dan.-;  oc  sen,*  íi  M.  If 
Hinixtre  do»  Finances,  par  le  prochain  uourrier. 

Je  vousprie.  dunc,  M.  leCommi^^saíre  Bitraordinaire.di' 
ruuloir  bien  attendre,  pour  remettre  votre  servit*  nu  suu- 
letwur  designé  par  S.  E.  le  Ministre  des  li'inancc.'',  <iw 


J 


plazo,  y  haya   notiñcado  oficialmente  áU.  la  or- 
den de  911  regreso  á  Francia 


XXXVII 

iCTA  DE  COMDNICACrOíl  DBI.   GbAU     B  IZUSE     AL 

CoMi>DAST£  MiutardeTbmapachk,  en  que  lo 

KELICITO  POtl  8U  BDBNA  OEBTION  ADMINISTRATIVA 
Y  POB  EL  TRIUNFO  OBTENIDO  POB  SaLAZAR  BOBBB 
LOB  KEPUBLICANOB. 

tTradiucwn.\  ^ 

2  DE  KNBBO  DE    1864. 

Señor  Valderas  Ponce  de  León,  Comandante 
Militar  de  Temapache: 

He  recibido  la  carta  que  me  dirigió  U.  el  2  de 
diciembre  de  i86,i,  por  la  queme  iiace  saber  el 
triunfo   obtenido  por  el  Sr.  Teniente  Coronel  D. 


l'mu  n-i,vi  Tnvis  de  votre  remiilHcenient  e 
iKitifié  otüi-iellfuipnt  lordre  df  rentrer  ci 


aj.iN-vjKF,  \mA. 

Mr.  Valilera.-  Punci-do  Lpi'm,  Coiuniandant  Mililaircde 

J'ai  rts;u  la  lettrp  i|Ui'  vous  m'avez  adrep.-ti<'  le  a  déceni- 
bre  18tl3,  [.ar  la.iuplle  vou:^   uii-  faitea  coniiaitrc  te  :4uccé» 
u  par  Mr.  U-  Líputeiiant  C.'loncl   l>.  Eii^foio  Sal»- 


r 
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Hugenio  Salazar.  sobre  el  partido  enemigo  manda- 
do por  e)  Capitán  José  Fernández 

Estoy  muy  satisfecho  de  ver  que  en  esa  región 
puede  U  ,  con  los  recursos  militares  de  que  dispo- 
ne, afirmar  su  autoridad,  y  no  dudo  que  pronto 
logrará  su  completa  pacificación. 

El  General  Mejía,  qU3  entró  en  San  Luis,  obtu- 
vo, el  27,  uua  completa  victoria  sobre  el  General 
Negrete,  quien  intentaba  entrar  eu  la.  ciudad,  y 
podemos  estar  seguros  del  porvenir  de  esta  región, 
donde  la  influencia  del  General  Mejía  podrá  ejer- 
cerse mucho  mejor  después  del  glorioso  hecho  de 
armas  que  acaba  de  verificarse. 

He  lado  órdenes  á  este  General  para  que  se  in- 
terne en  la  Sierra  quft  está  á  su  derecha,  y  se  pon- 
ga en  comunicación  con  Tampico  y  con  toda  la 
región  que  se  extiende  hacia  el  mar. 
/ar,  surle  parli  pnnemi  commandé  pnr  le  Uapitftinp  José 
Fernandez. 

Jesuisfort  heurcujt  do  voirque,  danr;  cette  región,  vous 
pouTez,  Bvec  les  rertsourceis  milítaires  doot  voua  disponez, 
as-iürer  votre  autorité,  et  je  ne  doute  pan  que  vous  n'ar- 
fiviw  ptomptement  íi  ^a  complete  pacitication. 

í^  Ual.  Mejia  entré  A  San  Luis  a  remporté  le  27  une 
victoire  complete  sur  le  Oal.  Negrete  (¡ui  tentait  de  ren- 
tar din»  la  ville,  et  nouH  pouvons^tre  as-sur^s  sur  l'ave- 
Kir  de  ce  pays,  oñ  Tinfluencedu  Gal.  Mejia  pourra  d'au- 
tant  mieui  s'exercer  apré.>t  le  glorieux  fsit  d'ftrmes  quí 
"ient  de  l'illustrer. 

J'ai  donné  der*  ordres  á  ce  General  pour  iiu'il  s'étende 
•lins  U  Sierra  qui  est  á  sa  droite  et  (|u'ii  se  mette  en  r«- 
iílion  »vec  Tampico  et  dans  tout«  la  región  <iui  s'étend 
'»rH  Ib  mer. 
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Estoy  seguro  de  que.  con  el  concurso  inteligen- 
te y  activo  de  I'.,  todas  las  poblaciones  déla 
Huasteca  estarán  unidas  muy  pronto  á  nuestra 
causa. 

Al  dirigir  á  U.  todos  mis  cumplimientos  por  la 
buena  dirección  que  lia  dado  hasta  hoy  á  los  ne- 
gocios políticos  y  militares,  mego  á  f.  se  sina 
trasmitir  al  Coronel  Salazar  la  parte  de  elogios 
que  le  pertenecen,  y  felicitarlo  en  rai  nombre  por 
el  éxito  real  que  ha  obtenido. 

üaiaiHí. ) 


J<^  r.\iiii  atiíruré  iju'avi'i:  votre  concourti  éclairé  et  »ctif. 
tuuteH  lex  pupulatioiiM  üf  la  Huasteca  Horont  bientAt  rsl- 

Bn  voub  adressant  Iuii.-<  metí  compllmcnt^  puur  Is  bonn'- 
directlim  i{Ui'  vuus  avi^z  dunnée  juaqu'ioi  aui  affaírea  pu- 
litiqued  pt  militairea,  je  voiik  prie  de  vüuluir  bien  tran^- 
luettre  la  jiart  d'íloges  (|u¡  revient  au  Colonel  Balautr  i'i 
le  r^liclter  1*11  muí)  num  <lu  succéa  réei  iinil  a  obtenu. 
{Baxaint.) 
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Comunicación  dkl  Cohibario  Bztbaurdinario  db 

Hacikkda  al  Gkal.  Bazaine,  bn  que  lk  infok- 

ho  del  rompimiento  habido  bn  la  capital  es- 

TBE  EL  ClKKO  Y  LA  REGENCIA  Y  EL,  DE  LA  DESTI- 
TUCIÓN DEL  SuPitEUo  Tribunal  y  de  la  benon- 
cía  del  Ayuntamiento. 

(  Traduta'ón.} 

Catrpo  ZiptdlclcBírio 
di  H*iico 

CsatlATU  IltTMrdlBMlft 

d*  H>«l*idB 
SiMiu  ta 

México,  3  de  krfbo  de  1864. 
Mi  General: 

He    tenido    el   honor  de  hacer  conocer   á  U., 
por   una   carta   de  31    de  diciembre,   aúm,    605, 


CoTpt  Fipaditlanmin 

dn  Mciiqni 

CuBinliiulkt  Eitruirdladr* 

d<l  Fin&DCM 

CaUoit 

México,  leSjahvirr  18(H. 
Hon  General: 

J'ai  en  l'taonneurde  vousfairecoDnattre,  par  ma  lettn 
án  31  d^cRnibrn.  nina.  605,  la  menure  pr¡ne  contre  noui 


las  mt.'didas  tomadas  contra  nosotros  por  los  prela- 
dos mexicanos  Ayer,  á  las  nueve  de  la  tioche,  me 
fué  remitida  una  copia  del  acta  de  excomunión. 
Este  documento  es  muy  largo.  \'oy  á  hacerlo  tra- 
ducir muy  fielmente,  para  mandarlo  á  París.  No  lo 
envío  á  U.,  porque  eu  el  Ministerio  se  me  ha  di- 
cho cjue  le  sería  remitido  directamente 

No  lie  sabido  que  este  documento  haya  circula 
do  en  la  ciudad  Se  conoce  el  hecho  pero  no  ha- 
biéndose verificado  la  impresión,  el  documento 
misTim  no  se  ha  divulgado.  Loü  prelados  preveían, 
por  lo  demás,  este  impedimento,  porque  hablan, 
en  la--  argumentaciones,  de  las  dificultades  que  en 
cuentrau  cuando  quieren  dirigirse  á  sus  ovejas 
No  hi-  visto  hasta  hoy  nada  más  absurdo  que  los 
considerandos  por  los  cuales  tratan  de  justificar 
estos  -ieñores  la  medida  que  Hcabau  de  tomar.  Me 


iiis.  fiipie  do  l'acte  dVxcoiumuni- 
lier  soir  á  neu(  heurer-.  Cette  piéc» 
longuf.  Jt-  vais  la  (aire  traduire  trks  i-:tactf ment, 
■nvoyer  A  París.  Je  nc  vouü  l'adresse  ¡>as,  partfl 
M¡nistt-r<>.  on  m'a  dit  <|U>lle  vouh  ^erail  Bdmssi^ 
iK'Dt.  Je  n'ai   |ia.-<  appris  gue  ce  docuaicnt  ail  cir 


Vi  lie.  On  o 


t  h-  fait, 


a  pHíi  été  rt^|>andu( 


ii>  i-it  liou.  la  pitee  elle  nií'mo   i 

I  li'iit,  dans  les  dovélopi'ements,  de,»^  difHcultén  nu'ik 
ntrent  lurKiju'dn  veulen-t  s'adreK>er  A  leiiri' ouailleo- 

II  non   vu,  iUfU|Uici,  de  plus  ab^urde  cjue  leti  umsi- 
itf  par  lesiiuelloM/ep  iiicNsioun>ef«a¡ent  df  justiQer 

^|H'll^  vii-nfiit  de  prendre.  Je  oie  propcHte  de  ro- 
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propongo  refutar  una  á  una  las  ranones  conteni- 
das en  este  alegato  Lo  haré  en  un  tono  un  poco 
ligero.  Esperaré,  sin  embargo,  la  vuelta  de  U. , 
f^iie  sin  duda  no  puede  hacerse  esperar  ya,  para 
dar  publicidad  á  mi  respuesta  U.  decidirá  lo  que 
deberá  hacerse  á  este  respecto. 

He  hecho  conocer  á  U  ,  mi  General,  la  actitud 
de  la  justicia,  en  genera!,  y  de  la  Corte  Suprema, 
en  particular,  desude  la  partida  de  I'.  Tenía  yo  to- 
dos los  días  tres  f>  cuatro  negocios  distintos  res- 
pecto de  los  cuales  debía  escribir  al  Subsecretario 
de  Estado.  He  puesto  en  esto  una  paciencia  deque 
no  me  creí  capa/..  Yo  hubiera  continuado  sufrien- 
do esta  conducta  quizá  lia.sta  la  vuelta  de  U  ,  si  la 
protesta  de  que  he  tenido  el  honor  de  hablarle  en 
una  carta  del  31,  no  nos  hubiese  puesto  al  Gobier- 
no y  á  mí  en  una  situación  imposible.  Era  necesa- 


futer,  une  k  une.  tontea  le-  rai^()níí  líontpnnfh  dans  ce  fac- 
tnm.  Je  le  Ferai  sur  un  tun  un  |)en  ti^cor.  .raltcndrai  tuu- 
tefoís  rotre  relour,  i(Ui  nc  peut,  j^ans  dtmtp,  se  taire  atten- 
dre,  maintrnant.  puur  durner  la  publicitf;  ¡i  ma  reitonse, 
VouK  decidiréis  ce  i|ui  di^vra  ítre  fail  á  ect  ¿gard. 

Je  vouK  ai  fait  cmnHltrp,  mon  liendra),  rattitndc  de  la 
juMtice,  en  Kiínírsl.et  de  la  Cour  Hii|irí'iiie,  en  particiiUiT^ 
(lepuis  votre  dt'jiart.  J'avai!-  á  jieu  (irís  ti>u.s  les  jinirs,  ISoil 
4  affairefi  [■oiirieniuplles  jedcvais  terire  aii  Soii.-Secr<-ta¡- 
re  d'Etat.  J'y  ai  mis  une  |)»Iien(-e  dont  ji  ne  me  croyais 
lias  capa  ble.  J'aurais«intinu¿peiit-ftrejiisi|irí  votrori'- 
tour  d  Kouffrir  cette  conduite,  .--i  In  proti'stulion  dunt  j"ai 
eu  rhonneurde  vous  entreten  ir  dans  une  letlre  du  .11, 
De  nous  avait  mi.--  le  Guuveinement  et  nmidiin^unesitua- 
tion  impossjble.   II  raliait  eiiurtier  la  telí'  et  se   résigner 
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tío  bajar  la  cabeza  y  resignarse  ante  las  maquioa- 
ciones  de  los  prelados,  ó  bien  romper  esta  resis- 
tencia tan  francamente  declarada.  Es  este  último 
partido  el  que  be  aconsejado  y  ba  sido  acogido  con 
el  mayor  apresuramiento  por  la  Regencia:  yo  de- 
bo luauifestarlo  á  U.  Ha  habido  unanimidad  en  el 
Consejo  de  Ministros  Por  lo  que  á  mí  toca,  antes 
de  remitir  el  trabajo  que  hice  la  noche  del  31  de 
diciembre,  pedí  consejo  á  las  hombres  más  sabios 
que  U  ha  dejado  aquí;  el  General  Neigre,  el  Co- 
ronel Maneque  y  el  Intendente  Wolff  han  sido  de 
mi  opinión;  es  que  precisaba  sahr  de  esta  situa- 
ción por  medio  de  un  acto  vigoroso  que  trajera  por 
■completo  á  la  Regencia  á  nuestra  vía  He  mostra- 
do á  estos  señores  el  decreto  y  la  proclama  que  di- 
rigí á  U  Estas  dos  piezas  han  recibido  su  aproba 
ciÓQ  máscompleta.  Las  entregué  al  General  Al- 


devant  lei~  trammuh  dc:<  prélab^.  ou  bien  briner  une  resis- 
tance  afficliée  ni  carrément.  C'est  cp  dernior  partí  que  j'ai 
conneillé  et  quí  a  été  accepté  avec  le  plus  grand  empres- 
íii'tnent  par  la  R^.gence,  je  duís  vouts  le  díre.  11  y  a  en 
unanimit^  dan»  le  coiiHeil  den  ministres.  De  inon  cAté, 
avant  de  vemettrc  le  travail  que  j'ai  tait  dans  la  auit  du 
31  deei-iubre,  j'ai  prih  cunseil  dos  hommef  lec^  pluu  sages 
<iue  vouR  avi'z  lais^és  ici:  le  (!al.  Neigre,  le  Colonel  Uané- 
<liie,  rint<-nUant  Woltf  iint  t'ti^  de  mon  «víh;  c'eitt  qu'il  fá- 
llale sortir  de  cette  situntion  par  une  actc  de  vigtleur  qui 
engageat  cuniplétcitient  la  Rágenue  dans  notre  voie.  J'ai 
luuntré  ii  ees  intuviieurs  le  décrct  et  la  proclamation  tjue 
je  vous  adresMíi.  Ces  deux  pü^es  ont  revii  leur  approbation 
in  plus  entií^re.  J'ai  remi.sceH  piísics  au  Génáral  Almonte, 
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monte,  el  i'"  de  enero,  después  de  la  recepción,  y 
en  la  tarde  misma  estaba  traducido  el  decreto;  los 
dos  documentos  fueron  publicados  desde  esta  ma- 
ñana y  son  leídos  con  solicitud  por  la  población. 
Hasta  aquí  no  hay  más  que  una  vo7.  acerca  de  la 
necesidad  que  tenía  la  Regencia  de  desembarazar- 
se de  la  oposición  de  esta  alia  magistratura.  To- 
do el  mundo  parece  contento  y  espera  que  la  auto- 
ridad francesa  sabrá  mantener  al  Gobierno  en  esta 
^'ia  liberal  Los  Regentes  han  puesto  la  mayor  ac- 
tividad, y  los  ministros  también,  para  publicar  et 
decreto  y  la  proclama;  parecen  muy  satisfechos  de 
este  acto  vigoroso  al  día  siguiente  de  las  victorias 
dt  sus  geuerates,  cuando  todo  et  mundo  creía  que 
aprovecharían  esta  circunstancia  para  poner  en 
juego  la  reacción.  Ks  ciertamente  la  mejor  res- 
puesta que  podían  dar  á  sus  detractores. 


le  ler.  janvier.  apré«  la  réception, et  lesoirmí^meli-decret 
itait  traduit;  les  deux  documenta  .-íont  afflcliéK  depuis  df 
laHtin;  ih  sonC  lu>»  avec  empTesneinent  par  la  popuUtíon. 
.Iu6qu'ici  il  n'y  a  eu  qu'une  voix  hut  la  nei;ep<HÍt^  dniíH  la- 
i)uellBlaR¿genceB'est  t^ouvé^lJesedéba^^BKse^de^oppo• 
!>¡tion  dp  oette  haute  magistr&ture.  Tout  le  monde  parait 
content  et  i'spt.re  que  Tautorité  fran^alse  r^aura  mainte- 
nirleünuvernementdanscette  vuie  libérale.  LeKRéf^nts 
ont  mi><  le  plus  grand  empre^ívmeTit,  et  les  mmiHtrcs 
auxei,  ñ  publier  le  déoret  et  la  proclamation;  lis  parai- 
^■(ilenttrcs  ciatisfaitfdecet  acte  vigourpux.aulfndümnin 
<¡H«  victoireri  de  leurs  générnnx,  iguand  tout  le  inomli' 
crofíit  qu'il»  proRteraíent  de  oettecircunstancp  )iour  tai- 
re df  In  réaction.  C'est  certainement  la  mvjlk'iire  ráponwi 
((u'ilf  pnuvaient  (aire  k  leurw  dt^trntti'ur,-. 


r 


'44 

He  sabido  esla  tnafinna  que  el  Arzobispo,  asus- 
tado de  este  vigor,  no  bahía  dormido  en  su  pala- 
cio. Nosotros  no  hemos  pensado  jamás  en  inquie 
tarlo.  Nos  inspiramos  aquí  en  la  política  de  U  , 
que  quiere  evitar  todo  lo  que  semeje  una  persecu- 
ción personal,  á  fin  de  que  él  no  pueda  hacerse 
pasar  por  mártir.  1.a  misa  se  ha  verificado  como 
de  coítumljre,  sin  ninguna  demostración  por  parte 
del  Clero. 

Se  me  aseguraba  hace  un  instante  que  el  Ayun- 
tamiento, con  excepción  de  cinco  miembro.s,  había 
presentado  su  dimisión  Kste  es  también  un  feliz 
rcsultadoobtenido  He  indicado  á  U.,liace  tiempo, 
el  espíritu  reaccionario  de  este  cuerpo.  \'e1aré  pa- 
ra que  sea  reconstituido  con  mejores  elementos 

A  pesar  de  estos  acontecimientos,  la  ciudad  está 
perfectamente  tranquila  Los  negocios  w  mejoran 
por  la  llegada  de  compradores  del  interior.  I,o  re- 

Jni  .-su  '■<■  mjitin  qui>  l'Ari-hcví.iiu-,  effray,;  di-  <-«tt.f  vi- 
gueiir,  n'avait  |>h.s  couchi'  dans  ^un  palal».  Xous  n'avoni' 
jaiuaís  \iPiiM-  ¡I  rimiuií'tpr.  Xuiis  nous  ins|iir(ins  iiii  de  vo- 
tre  |«ilitif|ui>,  <|ii[  vputt-vjter  tout  ce  i|ui  n'ssomblerait  íi 
une  ]i<:rsi-<-iit¡(in  ("'rsonnellc,  atin  qu'il  ne  i>ui.sr:e  pasne 
[.<jM.-r  on  niHrlvr.  La  iups^íp  a  eu  lieu  comme  il'habiludp, 
r-ans  ant;iinf  dcniíinstrntion  lie  la  part  du  Clergtí. 

On  maí-siiruit.  il  .va  un  inr'tant,  que  l'Ayuntamiento. 
Tiiuin^-  i'imí  iiii'iiibrcN,  avait  donné  .-ia  d^mission,  C'est  en- 
itjrc  un  li''uri-ii>L  ri'sultat  oliU'nu.  Je  vous  ai  signak'.  dans 
\í  toiifi,  l'i'siirit  [Vactionnaire  de  ce  corpa.  Je  veillerai  A 
t*  <|u'il  siiit  rccümpuwí-  avec  de  meilleurs  ¿lénients. 

Mnlgrt^  ceKvvenements.  la  villc  est  parfBÍt(?iii(tnt  caliDP. 
Les  alTaires  s'niuéliorent  par  Tarrivée  dei*  acheteure  de 
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pito  á  U.,  mi  General:  la  satisfacción  es  general. 
He  aquí  la  impresión  del  momento 

Recibí  ayer  un  telegrama  de  Drizaba  que  me 
hace  saber  que  el  señor  Montholon  se  encontraba 
aún  en  la  Soledad  El  señor  De  la  Lande  salió 
hace  dos  días  para  ir  á  encontrar  al  Ministro. 

Estamos  sin  correo  de  U.  desde  hace  largo  tiem- 
po. Hemos  sabido  que  los  paquetes  habían  sido 
tomados,  no  recuerdo  ya  dónde.  Los  últimos  desiia- 
chos  de  U   que  he  recibido,  llevan  fecha  del  17 

Estoy  muy  ansioso  de  recibir  la  autori:(acióu  de 
volver  á  Francia,  que  espero  del  Otneral  en  Jefe 

Sírvase  U.  aceptar,  mi  General,  la  expresión  de 
mis  sentimientos  de  respeto  y  adhesión. 

JtiidfH  (rúbrica).' 


I'intérifiir.  Jcvoii.-^Iervi>í.tf.  (iiünC.'n.ral,  lH-Ht¡-fn>I¡ 
p.-t  eHn.:r«le.  Vi.ilrt  Vim|.r.>ss¡on  dii  momcnt. 

Jai  rpíu  iiier  une  dé|>"'chf  t«^li''(,"'»|ilii'|ue  d'Ori/.Blm.  i| 
me  fait  connaitr,-  <)Ue  M.  IK-  Monllu.l.m  .■■tnit  lün-on 
la  Solixlad.  M.  Df  In  Lande  est  inirti  iloi'iiis  i  joiir>  \mi 
aller  aii  devant  (hi  Miniritri'. 

Xous  Bvons  ai>pri>i  i]UP  Ifs  pniiuct'  Hvnipnt  i=té  y 
sbÍ!"  pluK  üii.  Vos  dcrniérc's  di- ]>("■<■  h<'s  411c  j'ni  ri'i 
tent  la  dnte  du  17. 

Je  sais  bien  jin-ssé  df  n-ccviiir  raiitunsHtiun  di 
en  Prancp,  quo  j'ntti'nds  du  (ial.  pn  C'hef. 

Veuillpz  aftrifer,  mcín  f)ín<'rnl,  l'cxprewsiiin  de 
timents  res[>ectupux  et  devouPM. 

BiKlii,  Inihrinii 


is:  ji- 


i 
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Minuta  dr  comunicación  del  Gbal.  Bazaine  al 
emperador  napoleón  iii,  con  inpobued  bobbe 

811  ENTHADA  EN  OL'ADALaJARA  Y  LAS  OPERACIONES 
líUK  EL  Y  SUS  OENERALEd  EUPRBNORRIAK. 

I  '/'radufción.') 

GUaCALAJARA,  5  I)R  ENERO  DE  1864 

Sire; 

He  ocupado  hoy  sin  la  menor  resistencia  de  los   j 
j  uarístas,  quienes  á  pesar  de  los  trabajos  de  defensa  j 
hechos  eu  el  Puente  de  Tololotlán,   -wbre  Lerma, 
han    huido  á  los  primeros   tiros   de  nuestros  jU| 
netes  auxiliares. 

El  General  Arteaga,  Ex-gobernador  del  Estado 
de  Jalisco,  se  retiró  con  sus  hordas  hacia  Colima, 
donde  espera  unirse  al  General  en  Jefe  Uraga  y 
continuar  sosteniendo  la  campaña  en  el  Sur  de  Mi- 
choacán. 


■I'bI  oci^upé  aitjiiurd'liuJ  (i uadalajara,  haiih  la  inoináre  J 
résífitanctr  áor*  juariiito.s,  qui  malgré  lex  travaux  de  <l(!fen- 
He  fait"  au  imnt  áp  Tololotlan  sur  le  Lerma,  uDt  rui  aux  j 
preminrh  coups  dp  ratv^  cavaliertt  allsilia¡^e^'. 

Le  Géoéral  Arlpaga.  PK-gouvemeur  de  l'Etat  de  Jala»-! 
co,  s'est  ret[ré  nvec  ses  hordeti  vers  Colima,  oti  il  etipén 
He  reunir  au  General  en  Clief  Uraga  et  contiou 
la  campagne  dan»  le  Sud  du  Michoacan. 
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El  General  Douay.  que  opera  sobre  la  ribera  iz- 
quierda del  Lerma,  deja  poco  reposo  á  Uraga,  al 
cual  ha  quitado,  hace  pocos  días,  130  muías  car- 
gadas con  armas  y  municiones. 

Hago  ocupar  á  Tepic  y  San  Blas  por  los  con- 
tingentes auxiliares  de  Jalisco  y  de  Tepic- 

I^a  escuadra  del  Pacífico  debía  llegar  en  estos 
dtas;  voy  á  dar  parte  al  Almirante  de  la  situación 
de  los  negocios  de  esta  zona. 

Dejaré  en  Guadalajara  una  guarnición  francesa 
en  buenas  condiciones  de  defensa,  lo  cual  permiti- 
rá á  las  tropas  mexicanas  batir  la  región,  que  du- 
rante algún  tiempo  todavía  será  ciertamente  reco- 
rrida por  fracciones  del  ejército  juarísta;  pero  i 
éstas  se  las  tratará  como  si  fueran  de  bandidos 

Regresaré  á  México  por  Michoacán  y  dejaré 
que  el  General  Douay  vuelva  á  Lagos,  con  el  en- 

Le  Uénéral  Douay,  qui  opere  Murla  ri ve  gauche  du 
Iierma,  laittse  peu  de  repos  á  Uraga,  auquel  il  a  eolevé  íl 
y  a  peu  de  jours  130  muletíi  charRéü  d'armew  <>t  de  mu- 
Je  faid  occuper  Tepic  et  San  Blas  par  les  contingenti» 
BUziliaires  du  Jalíticu  et  du  Tepic.  L'cscadrc  du  PaciÜque 
doit  arriverces  iourM-c¡;  je  vais  don ner  connaifwance  ¿ 
l'Amiral  de  la  ^situatioD  des  affatrcs  dans  cette  zAnc 

Je  lainriersi  ¿  (luadalajara  une  garnison  franvalse  dan^< 
de  bonnes  conditions  dedéfense,  ce  i|U¡  i>er[nettrB  au« 
troupes  mesicaíneí' de  battre  lepayw,  qui  pendant  quel- 
que  temps  encoré  sera  certaincmi'iit  parcoiiru  par  dn,-< 
fractioD.s  de  Tex-armée  juariste.  mais  ijue  l'cm  traítera 
comme  des  bandita. 

Je  rentrerai  sur  Mex¡;:o  par  le  Michuacan  et  lBi,--»erai  le 
General  Douav  revenir.-iur  La^o-  avcc  uii;<.-ion  di'  iiou.-^ser 


irtíii  ik'  avaii/nr  Iiasta  Zacatecas,  á  fin  de  quitar 
(.'rU-ga  y  ¡í  I)ol>la<Ío  los  recursos  de  esta  Capital 
L-  Kstailu,  -snl.rt;  todoloa  del  mineral  de  Fresnülo, 
iiL-  -m  ilii-e  t's  muy  rico. 

ICti  i  iiautii  :i  Jndrez,  se  ignora  lo  que  ha  sido  de 
I  '¡■■spiíij-i  df  sil  fuga  precipitada  de  San  Luis. 
la^i)  iii'iM''''r  i.'staciiidad  jior  una  guarnición  fran- 
■■..L  .1  lin  i1l  movilizar  la  peciueña  división  de 
k'ií.i  •\w  k'ndrá  par  encargo  restablecer  las  co- 
iiiiic  iiMiu  -  1  i>;i  Tampico  y  organÍ7.ar,  en  esta 
iinliii'.  ■  ^i;  ■  1:1  >insori lición,  un  cuerpo  de  aduana, 
,ii'L-r  entrar  á  la  Infantería  de  Ma- 
,sdc  liace  varios  meses  y  que  ya 

pienso  poder  es- 
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de  una  tropa  mexicana  para   la   línea  de  la   tierra 
caliente. 

Soy,  con,  etc  ,  etc. 

{^Bazaine  ) 

Nota  — Tcxi-ts  las  poblaciones  están  encantadas  de  haber  sido  libertadas  de 
yugo  jiiarista  y  bendicen  á  S   M.  ;Dcl  original  / 


XL 
Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Ministro  de  la  Guerra  de  Francia,  con  noti- 
cias SOBRE  LA  TOMA  DE  GUADALAJARA  Y  LAS  DE- 
MAS  operaciones  MILITARES  Y  CON  CONSIDERA- 
CIONES SOBRE  LOS  RESULTA  D3B  DE  LA  CAMPAÑA. 

(  Traducción  ) 

5  DE  ENERO  (DE  1864.) 

Ministro  de  la  Guerra: 

Leg^é  hoy   en   la  mañana  á   Guadalajara,  en 


tivement  Torgaiiisation  de  la  Legión  et  d'une  troupe  me- 
zícaine  pour  la  ligne  des  Terres  Chaudes. 
Je  suis,  avec,  etc.,  etc. 

{Bazaine.) 

Nota.  Toutes  les   populatioius  son  enchantéo  d'étre  dólivrccs  du  joug  jua- 
rwte  tt  béni&sent  V.  M.  (De  i'origmil.) 


5  JANVIKK  (1864). 

Ministre  de  la  Guerre: 

Je  suis  arrivé  ce  matin  á  Guadalajara,  oü  mes  troupes 


donde  han  entrado  mis  tropas  sin  disparar  un  ti- 
ro.  El  enemigo  no  ha  defendido  las  dos  posiciones 
de  Puente  Calderón  3'  Puente  Grande,  y  han  bas- 
tado algunos  tiros  de  fusil,  disparados  por  nues- 
tros auxiliares,  para  poner  en  fuga  una  gran  guar- 
dia de  caballería,  que  le  anunció  nuestra  aproxi- 
mación á  las  tropas  juaristas  que  permanecían  en 
la  plaza,  las  que  la  evacuaron  inmediatamente. 

Me  ocupo  activamente  de  la  instalación  de  los 
soldados  y  del  material.  Cuento  dejar  en  Guada- 
la  jara  un  regimiento  de  infantería  y  de  artillerta. 
Voy  á  constituir  una  cindadela  que  ofrezca  á  la 
guarnición  un  reducto  seguro. 

La  población  parece  animada  de  buenos  senti- 
mientos, entre  los  cuales  la  curiosidad  ocupa  pro- 
bablemente el  primer  rango. 

Voy  á  proceder  á  la  organización  administratí- 

sont  entrées  sans  coup  férir.  L'ennemi  n*a  point  défendu 
les  deux  positions  de  Puente  Calderón  et  de  Puente  Gran- 
de, et  íl  a  suffl  de  quelquet>  coups  de  fusils,  tires  par  nos 
auxiliaíres,  pour  mettre  en  fuite  une  grande  garde  de  ca- 
valerie  (]ui  a  annoncé  notre  approche  auz  troupes  juarÍK- 
tes  qui  restaient  dans  la  place  et  qui  Pont  évacuée  ímmé- 
diatement. 

Je  m'otícupe  activement  de  rínstallation  des  soldats  et 
du  matériel.  Je  eumpte  laísser  á  Guadalajara  un  régiment 
d'infanterie  et  de  lartillerie.  Je  vais  y  constituer  une  c¡- 
tadelle  cjui  offre  á  la  garníson  un  réduit  sur. 

La  |)opulat¡on  semble  animée  de  bons  sentiments,  par- 
mi  lestiuels  la  curiosité  tient  probablement  le  premier 
rang. 

Je  vais  proceder  si  Türganisatíon  adrainistrative  du  pa.v* 


vm  del  lugar,  y  volveré  á  emprender  mí  marcha  ha- 
cia México.*  Bl  país  está,  si  no  pacificado,  al  me- 
nos conquistado;  el  Ejército  mexicano,  dispersado, 
desanido  y  alejado  de  sus  capitales,  de  donde  no 
puede  sacar  ya  recursos,  se  ha  lanzado  á  las  sie 
rros,  de  donde  ha  avanzado  hacia  el  Norte,  á  los 
Estados  más  pobres  y  menos  poblados. 

Se  desplomará  infaliblemente  en  cierto  tiempo, 
y  no  podrá  obrar  entonces  sino  con  guerrillas 
La^  poblaciones  despojadas  por  estas  bandas,  siu- 
tiéndose  apoyadas  poi  nosotros  y  por  las  tropas 
mexicanas,  y  armadas,  además,  por  nosotros,  pues- 
to que  los  fusiles  qne  he  pedido  á  S.  E.  han  llega- 
do, darán  fácilmente  cuenta  de  los  restos  del  Ejér- 
cito jn  arista. 

Tengo  noticias  del  General  Douay,  de  fecha  30 
de  diciembre.    Ha  avanzado  uno  de  sus  extremos 


et  je  reprendraí  toa  marche  vem  México  Le  payx  ent  si- 
noD  pBcifit^.  du  muJDH  conquÍK:  l'Arm(<e  pniieutie,  dísper- 
piée  et  déauníe,  éloignée  de  ses  espítale»  d'oíi  elle  ne  peiit 
pluíi  tirer  aucune^  retísourccs.  s'est  jetee  dans  los  eievms 
uu  n'eHt  avaDcée  vers  le  Nord.dans  les  Btats  Mh  plun  pau- 
vret)  et  )eH  moinfl  peuplés. 

Elle  se  fondra  infailliblouent  dsns  un  certaín  t«mps.  et 
ne  pourra  alorsagir  que  comme  guerrilUr'.  Lew  pop u I a- 
tioD8  d«!pouillée!i  par  c«»  bandes,  se  sentant  appuyées  par 
nou.x  et  par  leu  troupes  mexicaine.'í,  artoées  d'ailleitrs 
par  nori  suíns,  puinque  leH  Íu^IIk  t|ue  j'ai  demandé  á  V.  K. 
soni  arrivéM,  auront  racilenient  raison  des  rpstes  de  l'Ar- 
m^  juarÍHte. 

J'ai  des  nouvelles  du  (íenéral  I>üub,v,  il  la  date  du  -■») 
dt^mbre.   II  a   |>auítsé  une  )iuinte  sur  ma  gauche,   s'est 
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sobre  mi  izquierda  y  se  ha  puesto  en  persecución 
del  General  Ura^a,  uno  de  cuyos  convoyes  alean- 
zó.  Le  ha  quitado  un  material  considerable  desti- 
nado á  taladro  de  los  cañones  y  á  la  acuñación  de 
moneda,  lingotes  de  cobre  y  143  muías  cargadas 
de  armas  y  municiones. 

El  General  De  Castagny  está  en  Aguascalientes 
vigilando  los  movimientos  de  Doblado  y  de  Or- 
tega. 

El  estado  sanitario  de  los  hombres  y  de  los  ca- 
ballos continúa  muy  satisfactorio. 

La  campaña  que  acabamos  de  hacer,  aunque  no 
haya  sido  peligrosa  para  nuestros  soldados,  no  por 
eso  ha  sido  menos  penosa  y  fatigosa 

Tengo  el  honor  de  llamar  de  nuevo  la  benévola 
atención  de  S.  E  sobre  los  señores  Generales 
Douay  y  De  Bertier,  para  los  cuales   he  pedido  la 

mis  á  la  })oursuite  du  General  Uraga  dont  il  a  atteint  Fun 
des  convoís.  II  luí  a  enlevé  un  matériel  considerable  det^- 
tiné  au  forage  de  canons,  au  frappage  de  la  monnaie,  des 
língots  de  ciiivre  et  143  mulets  chargés  d'armes  et  de  mu- 
nitions. 

Le  (iénéral  De  Castagny  est  á  Aguas  Calientes  surveil- 
lant  les  mouvements  de  Doblado  et  d'Ortega. 

L'ótat  sanítaire  des  homraes  et  des  chevaux  continué  á 
tHre  tres  satisfaisant. 

La  campagne  (jue  nous  venons  de  faire,  quoiqu'ellp 
n'ait  )X)int  oté  périlleuse  pour  nos  soldats,  n'en  a  pas 
uioins  été  peni  ble  et  fatigante. 

J'ai  Thonneur  d'appeler  de  nouveau  la  bienveillance  de 
V.  E.  sur  MM.  les  (Jénéraux  Douay  et  De  Bertier,  pour 
lesíjuels  j'ai  demandé  la  Croix  de  Orand  Officier  de  la  Ló- 
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Cruz  de  Gran  Oficial  de  la  Legión  de  Honor,  y 
sobre  los  señores  Generales  Neigre  y  De  Castagay, 
cuya  promoción  al  grado  de  Generales  de  División 
he  pedido. 


XLI 

Comunicación  del  Subsecretario  de  Guerra  y 
Marina   de  la  Regencia  al  Gral.    Bazaine, 

EN  que  explico  LA  CONDUCTA  DE  ESE  CUERPO,  PRE- 
TENDIENDO DESVANECER  L08  CARGOS  QUE  LR  HA- 
CIA DICHO  Oral. 

^Original  ) 
Ster«tarift  dt  Estado 

y 

dtl  Dtspaclio 

de 

Otttrrt  y  Kariat 

8«oeiéB  U. 

Palacio  Imperial,  México,  enero  7  de  1864. 

Kxmo.  Sr.  Gral,: 

La  Regencia  del  Imperio  se  ha  impuesto   dete- 
nidamente de  la  comunicación  de  V.  E.  número  99, 


gion  d'Honneur,  et  sur  MM.  les  (iénéraux  Neij^re  et  De 
Castaíjny,  dont  j'ai  demandé  la  promotion  au  grade  de  (ié- 
néraiix  de  División. 

{Buzaiue). 
II 


'.( 


^ 
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tengo  ^1 


de  21  del  próximo  pasado,  y.  por  su  acuerdo, 
la  honra  de  contestarle:  en  cuanto  á  la  detención 
del  Sr.  Gral.  don  Manuel  D.  de  la  Vega,  á  quien 
V.  E.  tuvo  la  bondad  de  recomendar  al  Sr.  Almi- 
rante Bosse,  y  por  cuyos  buenos  oficios  hacia  su 
persona  incmanda  darle  las  gracias,  que  dicho  Sr. 
General  llevó  las  instrucciones  convenientes  para 
llenar  cumplidamente  su  misióu;  pero  que,  al  lle- 
gar á  Veracruz,  se  encontró  con  que  en  el  Departa- 
mento de  Tabasco  se  habían  reunido  varias  gavi- 
llas de  disidentes  que.  en  número  considerable,  te- 
nffln  sitiado  al  Comandante  Arévalo  en  la  misma 
Capital,  encontrándose  éste  casi  sin  tropa,  sin  mu- 
niciones, siu  recursos  y  en  un  estado  tal,  que  era 
de  temerse  lo  obligaran  á  rendirse  de  un  moment» 
á  otro;  cuyo  incidente  grave  é  inesperado  obligñ 
al  Sr.  Gral.  Vega  á  diferir  su  marcha,  de  acuerdo 
con  el  Cónsul  francés,  entre  tanto  pedía  al  Gobier- 
no nuevas  instrucciones  y  algún  auxilio  de  tropa, 
hin  dejar  de  remitir  á  Arévalo,  por  lo  pronto,  cien 
fusiles  y  veinte  mil  cartuchos  para  ver  si  se  conse- 
guía salvar  la  Capital  antes  dicha.  lumediatamen- 
te  que  la  Regencia  recibió  las  ci 
que  se  le  participaban  tan  desagradables 
cías,  previno  al  General  referido  que  se  acercaraá 
Tabasco  marchando  desde  luego  á  la  Isla  del  Car- 
raen,  para  que,  estando  allí  próximo  al  teatro  de 
los  sucesos,  pudiera  juzgarlo.s  con  mejor  acierto, 
pues  habífl  motivos  de  creer  que  la  falta  de  tacto 
político  del  Sr.  Arévalo  hubiese  producido  esa  su- 
_Wevacióu  en  odio  á  su  persona  y  que,  dirígiéndo- 
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se  el  Sr.  Gral.  de  la  Vega  á  los  quejosos  y  ofre- 
ciéndoles las  gara:  tías  necesarias,  todo  volviera 
al  estado  de  tranquilidad  que  tenfa  pocos  di'asdes- 
pués  de  adherirse  ala  lutervención  aquel  Depar- 
tametito;  allauáudose  así  el  camino  para  que  en- 
trara al  ejercicio  de  sus  funciones  Todavía  no  se 
recibe  su  respuesta;  pero  se  le  hacen  nuevas  pre- 
venciones en  el  particular. 

Respecto  de  los  funcionarios  que  deben  encar- 
garse del  mando  de  los  puntos  que  \  a  ocupando  el 
Ejército  franco- mexicano,  ya  los  tiene  nombrados 
la  Regencia;  y  de  ellos,  el  Exmo.  Sr.  Gral.  Yáiíez 
está  funcionando  hace  días  en  Giiauajiiato,  el 
Exmo.  Sr.  Oral  D.  Rómulo  D.  de  la  Vega  salió, 
desde  el  día  dos  del  presente,  para  encargarse  del 
ciando  político  de  Guadalajara,  y  lo  hará  próxi- 
mamente el  Sr.  Gral.  D.  Manuel  Noriega  para 
Aguasca  lien  tes,  así  como  el  Sr.  Coronel  D.  San- 
tiago Aguilar  para  Lagos,  pues  estando  este  Jefe 
en  los  cuadros  de  la  División  Miramón,  se  halla 
inmediato  al  lugar  de  su  destino. 

Por  el  Ministerio  de  Hacienda  se  han  librado 
igualmente  las  órdenes  más  estrictas  á  fin  de  que 
los  empleados  del  ramo  den  el  lleno  debido  á  sus 
atribuciones,  y  es  de  esperarse  que  a-sí  lo  verifi- 
quen, porque  se  cuidará  de  ello. 

Casi  al  mismo  tiempo  que  V.  E.  emprendía  la 
campaña  del  interior,  la  Regencia  del  Imperio  ha 
tenido  que  ocuparse  de  quitar  algunos  obstáculos 
que  se  intentaban  oponer  á  su  marcha,  siendo  el 
principal    de  ellos  las   dificultades  que  trató  de 


crear  la  Suprema  Corte  de  Justicia,  pero  que 
sido  perfectameute  allanadas  sin  producir,  no  sólo 
trastornos,  mas  ci  aún  la  menor  alarma.  En  este 
negocio,  siguiendo  el  Gobierno  la  linea  de  conduc- 
ta que  se  lia  propuesto,  de  acuerdo  con  Io3  repre- 
sentantes de  la  Iiilervención,  destituyó  á  los  Ma- 
gistrados díscolos  por  medio  de  un  decreto;  publi- 
có un  manifiesto,  explicando  eu  él  los  fundamen- 
tos de  esa  determinación,  para  evitar  versiones  si- 
niestras, y  A  continuación  ha  reemplazado  á  los 
destituidos  con  otros  abogados  bastante  digDOS  y 
respetables  por  sus  antecedentes,  los  cuales  hoy 
mismo  han  tomado  posesión,  instalándose  nueva- 
mente. De  las  documentos  relativos  &  este  incidí 
te,  tengo  la  honra  de  acompañar  á  V.  E,  ! 
ejemplares. 

Por  todo  lo  expuesto,  no  duda  la  Regencia  qfl 
V.  E   quedará   persuadido  de    que  su  marcha   i 
tan  firme  y    euérgica    cua!  cumple  á  la    situad^ 
excepcional  en  que  se  encuentra,  y  que  s 
todo  lo  que  su  voluntad  le   dicta,    es  porque  i 
chas  veces  no  encuentra  quienes  sepan 
sos  esfuerzo-s. 

Sírvase  V.  E.,  Sr.  Gral..   aceptarlas  s^Qñ^l 
des  de  mi  alto  y  distinguido  aprecio. 

El  SiibKCrciariA  ilc  E«udv  y  dv'  dcipAE  ho  dfl  Gii«f«  f  Hvl 

/uan  át  D.  P(za  (rúbrica). 


A  S.  E   el  Sr.  Gral,  Bazaine, 
cito  Fr«nco-mexicano. 
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Minuta  de  comunicación  del  Gbal.   Bazainb  al 
Gbal.  Almontb,  con  lab  noticiab  he«;ibidab  ül- 

TIMAHBNTS  ACBBCA    DE   LA    DERROTA    DEL    GraL. 

Ubaga  y  oon  informes  bobrb  la  instalación 

DEI  AyORTAHIBNTO  DE  GUADALAJARA. 

{Traducá  5n.) 

GdADALAJABA,   9  DE  ENERO  (DB    1864). 

General  Alnioate: 

Me  apresuro  á  poner  en  conociraieuto  de  S.  E. 
las  noticias  que  acabo  de  recibir  de  Uruapan. 

El  General  Douay  me  escribe  de  este  lugar,  con 
fecha  3  de  enero,  que  persiguió  obstinadamente  al 
General  Uraga  en  la  Sierra  y  que  fono  á  los  arti- 
lleros á  abandonar  su  parque  y  sus  piezas.  Han 
quedado  en  su  poder  nueve  pie?,as  rayadas,    pero 


(iénéral  Almonte: 

Je  m'empres-se  de  pcirtur  íi  la  (>innai,-->Bni'o  ile  \'.  E.  It'S 
Quuvelleti  que  je  vieiiK  de  rccevuir  d'IJruH)ian. 

Le  (lénéral  Dimay  m'écrit  de  ec  iMHnt,  ít  la  date  du  3 
janvier,  i|u'tl  a  pournuiví  le  (íénéral  Urajía,  6  outranop, 
útnin  la  Sierra,  etqu'il  a  forcé  livi  canunniors  ii  abandun- 
ner  leur  pare  et  leurs  piécen,  9  pih'es  rayéi^s  sont  restécs 
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las  cureñas  y  los  arcones  habfan  sido  incendiados 
Las  piezas  están  intactas  y  han  sido  transportadas 
á  Zamora.  La  derrota  de  la  División  Uraga  y,  por 
consiguiente,  la  de  Berriozábal,  es  completa.  To- 
dos los  establecimientos  de  fundición,  de  capsule: 
ría  y  de  útiles  de  toda  especie  han  sido  destruidos. 

En  resumen,  el  enemigo  no  tiene  ya  recursos  de 
este  lado  y  se  ha  dispersado  en  la  Sierra  en  tan- 
to que  Arteaga  y  sus  bandas  huyen  hacia  Colima. 
Se  me  asegura,  pero  todo  esto  no  es  más  que  un 
rumor,  que  todo  un  batallón  se  desbandó  en  San 
ta  Anita. 

He  reunido  ayer  á  los  notables  de  Guadalajara 
para  organizar  y  constituir  las  autoridades  muni- 
cipales y  administrativas.  No  he  encontrado  en  es- 
tos señores  todo  el  empeño  que  habría  debido  en- 
contrar, y  no  les  he   disimulado  mi   descontento. 

<?n  son  pouvoir,  mais  les  atfuts  et  lt\s  caisHons  avaient  été 
incendies.  Le.s  piei-es  sont  intactos  et  transportées  á  Za- 
njora.  La  déioute  do  la  División  Uraga  et,  par  suite,  celle 
<\i}  Herriozahal  ost  complete.  Tous  les  établissements  de 
fonderip,  ii<'  cHpsiileric,  d'oiitillafjes  de  tonte  sorte  sont 
détruití-. 

En  n'Muiié,  Tcnnouii  na  ulu.-^  de  rt^sources  de  ce  cóté 
et  s'est  di.«^|H'r.<>é  dans  la  Sierra,  tandis  (|u'Arteaga  et  ses 
bandes  fuicnt  vors  CVílima.  On  ni' assure,  mais  tout  cela 
n'ost  íiu'un  liruit,  quo  toiit  un  bataillon  s'est  débandé  ^ 
Santa  Anita. 

J  ai  réiini  lii«»r  lt'>  nt»tal)le-»  de  íiiiadalajara  puur  orga- 
niM^r  et  rtínstituer  les  autoritr-s  umnicipales  et  adminis- 
trativas. Jt»  n*a¡  pa>  trouvé,  daní^  ees  MM.,  toiit  Tempres- 

''lont  (|uo  j'eu.'vse  du  y  recr)ntrer  et  je  ne  leur  ai  pas  ca- 
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Pero  el  Ayuntamiento  está  constituido,  y  entra  en 
fundones  hoy  mismo. 

Tendré  el  honor  de  dirigir  á  S.  E.  la  lista  de  los 
administradores  que  he  tenido  que  nombrar  para 
el  funcionamiento  inmediato  de  los  servicios  pú- 
blicos 

Lo  repito  aun:  es  urgente  enviar  acá  á  las  au- 
toridades políticas  y  administrativas,  cuyo  nom- 
bramiento pertenece  al  Gobierno.  El  General 
Whele  me  parece  siempre  el  hombre  más  apropia- 
do para  desempeñar  el  empleo  de  Gobernador  de 
Guadalajara 

Pienso  partir  próximamente  de  aquí  y  conti- 
nuar mis  operaciones 

{Bazairic) 


che  mon  mécontentement.  Mais  1' Ayuntamiento  ost  cons- 
tituó  et  entre  en  fonction  aujourd'hui  méme. 

J'aurail'honneurd'adresseráV.  E.  la  liste  des  adminis- 
trateurs  que  j'ai  du  nommer  pour  le  fonctionnement  ¡m- 
médiat  des  services  publics. 

Je  le  répéte  encoré,  il  est  urgent  d'envoyer  ici  les  auto- 
rites  politiques  et  administratives,  dont  la  nomination 
appartient  au  Gouvernement.  Le  General  Whele  me  sem- 
ble toujours  rhomme  le  plus  propre  á  remplir  I'emplói  de 
Gouvemeur  de  Guadalajara. 

Je  compte  partir  prochainement  d'ici  et  continuer  me.^ 
o¡)érations. 

[Bazaine). 
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Minuta  de  comunicación  del  Gbal.  Bazunb  al 
giial.  moret,  £n  que  lsrggo  felicitara  bn  8u 
nombre  a  los  intervencionistas  de  guadala- 
jara  b  influyera  para  que  la  ciudad  presta- 
re su  adhesión  al  nuevo  orden  de  cosas 

( Traducción.) 

(GUADALAJARA,)  II   DE  ENERO  (DE  1864). 

General  Mariano  Moret: 

La  junta  de  notables  de  la  ciudad  de  Guadala- 
jara  ha  dado  un  ejemplo  de  independencia  y  de 
amor  á  su  país,  reuniéndose  el  8  del  actual,  á  invi- 
tación raía,  y  procediendo  á  la  elección  del  Ayun- 
tamiento y  de  las  autoridades  civiles  destinadas  á 
dirigir  los  servicios  administrativos  y  públicos. 

No   han  acudido  á  mi   llamamiento  todos  los 


((ÍUADALAJARA,)  11  JANVIER  (18í>4). 

(íénéral  Mariano  Moret: 

La  junta  des  notables  de  la  ville  de  Guadalajara  a  don- 
né  un  exeiuple  d'indépendence  et  d'amour  á  son  pays,  en 
se  réunissant,  le  8  de  ce  mois,  sur  mon  invitation,  et  en 
procédant  a  l'élection  de  TAyuntamiento  et  des  autorit^s 
civiles  destinées  á  diriger  les  services  adroinistratifs  et 
publics. 

Tous  les  niembres  convoques  de  la  junta  ne  se  sont 


miembros  de  la  junta  con 'ocados,  y  he  hecho  ex- 
presar mis  resentimientos  á  los  conciudadanos  de 
U.  Pero  por  eso  quiero  dar  todavía  las  gracias  una 
veza  los  que,  entre  ellos,  han  comprendido  su  de- 
ber y  ban  cumplido  con  él  resueltamente. 

Sírvase  U.,  pues,  señor  General,  ser  mi  intér- 
prete cerca  de  los  miembros  de  la  junta  de  nota- 
bles que  hau  cooperado  á  la  elección  de  las  auto- 
ridades de  la  ciudad  y  extender  mis  felicitaciones 
y  los  testimonios  de  mi  alta  satisfacción  á  los  ho- 
norables ciudadanos  que  han  aceptado  las  funcio- 
nes con  que  han  sido  investidos  por  la  con&aui^a 
pública. 

Me  resta  hacer  un  último  llamamiento  á  los  sen- 
timientos de  patriotismo  de  los  notables  habitan- 
tes de  la  Capital  de  Jalisco,  y  cuento  con  la  alta  y 
enérgica  influencia  de  U.  para  violentar  el  efecto 
de  él. 

point  r«-nduMA  Dion  appel,  et  i'en  ai  dóji  fnit  exprimir 
mes  nwrels  A  vua  concituyen».  Main  aii.ssi,  je  veux  reuicr- 
cier  emrore  une  (iijs  ceui  d'entre  eux  i|U¡  ont  coiupris  leur 
devoiret  l'oDt  rBfsulumeiit  aixyinpli. 

VeuillezdoncM.  lefiénúrat.  Kre  aion  inti-rprí^te  aupri-s 
des  membrottde  la  junta  des  notables  i|ui  ont  Roopéré  ¿i 
l'úlection  den  autorités  de  la  villo  et  étendre  mvn  f^lii^ita- 
tions  et  le  téinoi){nagt;  de  ma  haute  satisfaction  aux  liu- 
norables  citoyetisijui  ont  accupté  les  fonclions  dont  ils 
unt  été  inve^tÍH  par  la  confiance  publique. 

Il-me  rostP  á  faite  un  dernitT  appel  «u\  si-ntimi^nts  di' 
p*tri.)tisme  des  notables  habitants  de  In  Ca|iitak'  de  Ja- 
liscí  et  jai  compté  sur  vutre  liaute  et  i-nerci'iue  inHuen- 
ce  poiir  en  hflter  l'elTet. 


a  todas  partes  donde  el  Ejércilo  francés,  prC 
tando   su   apoyo   al  Gobierno  de  la  Regencia, 
constituido  uua  guarnictóti  destinada  á  liacer  r< 
petar  el  nuevo  orden    de  cosas,  las  poblaciom 
han  hecho  acta  de  adhesión  á  la  intervencidn  > 
Imperio  mexicano. 

Esta  acta  por  la  cual  se  manifiesta  en  alto  g 
la  confianza  de  la  nación,  no  podía  ser  hecha  p 
completo  en  un  día,  en  la  segunda  Capital  de  í 
xico;  pero  los  notables  y  las  autoridades  electas  y 
constituidas  pueden  y  deben,  en  mi  sentir,  produ- 
cirla antes  de  mi  partida  y  ponerla  en  mis  manos 

Sírvase  U  ,  señor  General,  comunicar  ini  deseo 
á  estos  señores,  transmitiéndoles  el  testimonio  de 
mi  alta  estima 

ifíazaine  ) 

Psrtout  iiíi  r.VnutV  fr«in,BÍr*,  pretant 
liouvemempnt  ilc  b  Régeni:i'.  u  constituí 
deftinée  k  taire  res|iei 
)Mii>iilatione  unt  fait  m 
l'Empire  mesicain. 

Cet  acte,  par  !ei|iiel  r*  nisniteate  ii  un   h»ut  t 
iimñaniie  déla  Nation  ne  uauraiteire  tUbli  ce 
Qjpnt  en  un  juur.  dans  la  deiixíéme  Capitalf  du  M 
maiti  \ef.  notables  et  let-  autoritéH  t^tus  el  constitui^^i  p 
venl  et  doivent,  ó  mon  senK,  la  produi 
et  Ib  reiuettrc  entre  un^w  luaina. 

\>uillez.  M.  \f  (iénéral,  taire  part  de  mon  d 
MM.  en  leiir  transmettanl  ie  támniRnaK'' de  t 
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MlNCTA  DE  COMÜNlrAClON    DEL    GraL      BaKAINE    AL 

Bhpebador  Napoleón  III,  con  noticiab  sobre 

LOe  PROZIUOS  MOVIMIENTOS  MILITARES,  LOS  REBUL- 
TADOS DE  LA  CAHPAÜA  V  LA  DESTITnCIOK  DEL  8u- 

PEEHO  Tribunal. 

(  Traditcción.) 

Gbar  Cuartel  General  en  la  Piedad,  eobbe 

BL  LkBUA,   20  DE  ENERO  DE  1864. 

Sireí 

Ah'gocios  miliiares. 

Habiendo  sido  tomadfi  por  el  enemigo  mi  comu- 
nicación de  27  de  diciembre,  tengo  el  honor  de 
mandar  á  S.  M.  el  duplicado  de  la  misma. 

Después  de  mi  salida  de  Guadalajara,  no  ha  so- 
brevenido ningún  acontecimiento  militar;  el  ene- 


Madép^hi.- du  27  d*;^<^iubre  n 
Deíoi,  j'ai  l'honneurd'en  adres.si'r 
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migo,  disperso,   trata  de  reorganizar   sus  fuerías 
en  el  Sur  de  Michoacáii  y  la  Sierra  de  Colima  y  en 
los  Estados  de  Zacatecas  y  de  Durango, 

E!  General  Douay,  cuyo  Cuartel  General  está 
en  I.agos.  se  dirigirá  dentro  de  pocos  días  sobre 
Zacatecas,  por  Aguascalientes,  y  el  General  Mejfa 
sobre  el  Venado,  á  fin  de  pacificar  el  Estado  de 
San  l,uis;  el  General  Márquez  está  encargado  de 
recorrer  el  Sur  del  Estado  de  Miclioacán  y.  si  pue- 
de, avanzar  hasta  Colima.  Luego  que  vuelva  á 
México,  en  donde  mi  presencia  se  hace  indispen- 
sable para  sostener  al  Gobierno  en  la  vía  trazada 
por  S.  M  y  organizar  la  Legión  y  columnas  lige- 
ras para  la  pacificación  completa  del  centro  y  sos- 
tenimiento de  nuestras  comunicaciones  con  San 
Luis,  Guauajuato,  Guadalajara  y  Morelia,  me 
ocuparé   activamente   de  la  org;anizaci¿n  miliur' 

réiirKBniíí^r  nen  toreen  dan»  le  Sud  du  Michoncan.  la  Sie- 
na ilu  ColiiTiH  et  dsns  les  F.tBt:^  de   Zncatecax  ot  de  DU'  ¡ 

Le  Ciénírnl  Douny.  dont  le  Quarlier  (¡tneral  ost  i  t*-  I 
goí^,  io   jxirtera  £uus   peu  de   jours  hur   Zacatecap,   par  J 
Aguau-C'BlientPs;  le  (¡ínéral  Mejia  sur  Venado,  bMp  i 
Iiaci&er  TEtat  de  Sun  Luíh:  le  (hnátiú  MQr.)Uez  ret  chi 
g^  de  parcourir  le  8ud  de  l'Gtat  de  Micboacan  el  s'il 
jieiit  de  poustMT  ]u»]U'A  Colirau.  D&s  lua  rentrée  &  Mw  J 
xicii,  oü  DIB  pr^íiencc  dcvient  índicipensable  pi>ur  eoutenir  I 
le  Ciouvernement  dan»  la  vuie  tracée  par  V.  M..  ucgoniser  1 
la  Legión.  doK  ciilonneti  mobiles  pour  la  pacítication  com-  f 
píete  du  i^entre  et  le  maintien  de  not<  cummunicationaj 
Mvec  San  LtiÍK.  IJuanajuato,  (iiiadalajara  et  Morelia,  jOfl 
«luperai  aelivemont  de  i'organisalion  niilitflirpdMipo-l 
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de  las  poblaciones,  á  ñti  de  arrojar  á  las  bandas  de 
pillos  que  infectan  el  territorio 

Los  resultados  de  esta  campaña  son  la  ocupa- 
ción de  las  ciudades  más  importantes  de  México 
por  las  tropas  de  S  M  ;  la  adhesión  de  aquéllas  á 
ia  Intervención  y  al  Imperio;  la  dispersión  y  des- 
moralización del  Ejército  juarista,  con  una  pérdi- 
da 3.000  hombres  [entre  heridos,  muertos  y  pri- 
sioneros], gran  número  de  desertores  y  23  caño- 
nes [de  los  cuales  son  15  rayados]  ;  en  fin,  la  fuga 
de  Juárez  y  la  calda  de  su  Gobierno  establecido 
en  San  Luis. 

Los  soldados  de  S.  M.  han  soportado  grandes 
fatigas  con  su  entusiasmo  habitual,  y  han  sabido 
inspirar  tal  miedo  al  enemigo,  que  este  último  se 
mantiene  siempre,  si  puede,  lo  más  lejos  posible 
de  sus  golpes 


pulationri,  atin  de  chax-^iT  les  bandcsde  píllanl.-;  iiui  in- 
feste ot  le  territoire. 

Let-  résultaU  de  cottc  CBm|>B((ni'  sont  l'oceupatbn  par 
les  trouiK-sdp  V.  M.  des  villos  les  plus  inijiortantes  du 
Mexkiiie:  leur  adhéhiun  á  rinterventicm  ft  h  TEmpire:  la 
dJíipersiun,  la  démoralisation  de  l'Armée  juariste  avec 
une  perte  de  3000  hom mes  jentre  blesséH,  tuís,  prison- 
niersj,  un  grand  nombre  de  déserteiirs,  23  piéces  de  ca- 
non (dont  15  Tayés|:  entin,  la  fuite  de  Juárez  et  la  chute 
de  t<on  Oouvernement  établí  á  Kan  Luis. 

Les  soldats  de  V.  M.  ont  sup)K>rté  de  grandes  fatigues, 
avec  leur  entrain  habituel.  et  ils  ont  su  inspirer  une  (el- 
le cramte  á  rennemi,  ijue  ce  dernier  se  tient  toujoiirs, 
t»nt  qu'il  1*  peut,  le  plus  loin  [lossible  de  leurscoups. 


Tengo    que  alabar    mucho  al   señor    Genen 

Douay,  y  suplico  á  S    M,  se  digne  concederle  ua 

muestra  de  su  satisfacción,  sirviéndose  nombrarU 

Gran  Oficial  de  la  Legión  de  Honor 

Negónos  civiles 

Como  el  Tribuual  Supremo  de  México  obrabl 
bajo  la  inspiración  de  Monseñor  Labastída,  j 
cía  constantemente  una  oposición  desleal  á  la 
aplicación  sincera  del  Maniíiesto,  en  lo  que  con- 
cierne principalmente  á  los  bienes  del  Clero,  tuve 
que  exigir  al  Gobierno  su  destitución,  el  que  la 
ha  efectuado  por  medio  de  un  decreto  del  2  de 
enero,  firmado  por  los  Generales  Almonte  y  Salas 
Se  dice  que  Monseñor  el  Arzobispo  ha  protestado 
con  una  amenaza  de  excomunión 

Soy,  con  el  más  profundo  respeto,  etc. 

J'ai  beauciiup  a  mo  Iouit  dp  M.  lotiínéral  Douay,  etjl 
HUpplic  V.  M.  do  daigner  luí  accorder  udo  marque  de  q 
satisÍBction  en  vüulnnt  bien  le  nommer  flrand  OfflciM 
de  la  Legión  d'Honneur. 

Affoxrt»  Civilf». 
Le  Tribunal  Suprime  de  México,  agim^ant  kdus  TÍi 
rationdeMunseiKnHiirLalinfitidii,  ayantconBtammenttail 
une  oppuitltiundéluyale  Arapplicationsinct^roduHamfev 
te.  en  ce  i|ui  touche  |>rjDcipaleiuent  \e€.  biens  du  Clergit^ 
j'ai  df)  exieer  ml  destitution  du  Gouvernemeiit,  qui  I*)! 
eff«ctu('  par  un  décrel  dit  2  jaovier,  signé  par  lea  G^nA 
raUK  Ahuonte  nt  Sala»,  ün  dit  que  Monseigneur  I' Archa 
e  a  proteat»^  par  une  menace  d'eicomniuiiication. 
HUiti,  Bvpc  le  plu8  profond  reapect,  etc. 

( Bataine). 
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XLV 
Minuta  db  coMUNicxaoN  del  Gral.   Bazaine  al 

G&AL.  DOUAY,  SN  QUB  LE  EXPUSO  A  GRANDE8 
RA8008  EL  PLAN  BE  CAMPAÑA  QUE  E8TE  Y  LOS 
OTBOB  GENERALES  DEBÍAN  SEGUIR. 

(  Traducción . ) 

La  Piedad,  20  de  enero  (de  1864V 

General  Douay: 

Siendo  necesaria  mi  presencia  en  México  para 
el  arreglo  de  varios  negocios  de  diferentes  clases, 
voy  á  volver  á  la  Capital  y  á  dejar  á  U.  la  direc- 
ción de  las  operaciones  militares. 

Le  serán  remitidas  instrucciones  detalladas  por 
este  correo,  bajo  la  rúbrica  del  Estado  Mayor  Ge- 
neral: pero  me  empeño  en  exponerle  á  grandes 
rasgos  mi  pensamiento  completo  sobre  la  misión 
que  le  resta  cumplir  y  sobre  el  conjunto  de  los  mo- 


La  Piedad,  2<)  janvikk  (18íU/. 
General  Douay: 

Ma  présence  á  México  devenant  nécessaire  pour  it*  re- 
glement  de  plusieurs  aíTaires  de  ditférents  ordres,  jt»  vais 
rentrer  dans  la  Capitale  et  vous  laisser  la  direction  dos 
o|)ératiüns  militaires. 

Desinstructionsdétaillées  vous  seront  adressées,  par  ce 
courrier,  sous  la  rubrique  de  TEtat  Major  (iénéral:  mair% 
je  tiens  á  vous  exposer,  á  ^rands  traits,  ma  pensée  tout»' 
entiére  sur  la   mission  qu'il  vous  reste  á  remplir  et  sur 
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vimienlos  que  cada  uno  deberá  ejecutar  aquí  t 
poco  tiempo 

La  acción  de  U.  debe  extenderse  sobre  la  rilx 
derecha  del  Río  Grande  de  Lerma.  desde  San  Luíl 
Potosf  basta  Guadalajara,  hacia  afuera  de  esta  lí- 
nea. Es  decir,  que  tendrá  U.  que  vigilar,  del  pun- 
to central  que  ocupe,  los  tres  Estados  de  San  l.uis, 
de  Gnanajualo  y  de  Jalisco  hasta  Guadalajara,  ii 
cluída  también  esta  ciudad 

Michoacán  y  el  Snr  de  Jalisco  estarán  fuera  i 
su  acción  directa.  Mi  intención  es  enviar  e!  81"  t 
línea  á  Morelia  y  hacer  obrar  á  Márquez  del  Iad( 
de  Colima,  quedando  á  su  cargo  La  Piedad,  Zamo 
ra  y  los  puntos  cuya  ocupación  sea  indispensabl 
en  Michoacán  para  asegurar  nuestras  comunicacio 
ues  entre  ambas  riberas  del  Río  Grande. 

Dejo,  hasta  el  día  en  que  Márquez  pueda  c 
l'ensenible  iles  tnuiivemcnts  >n>(' chaoun  devra  PX^uU 
d'ici  h  pcii  df  teiujir-. 

Votre  «ctiondoil  i-'étendn'  sur  Is  rívo  droite  du  1 
(irnndedc  Lerma,  depul;- Ban  Liiík  Potos)  jutiqn'A  Ooi 
dalajara.  en  dehors  de  cpIIp  ligne.  Cent  á  diré,  i|Ut^  ?OI 
BurtíK  ji  .■ii]rveiller,du  pojnt  upnCral  i|Ue  voue  occupere 
len  troi^  Etat"  de  Sao  Luíi^,  de  (Juanajuato  et  dejiúí 
co,  jusqu'á  IJuadalajarB  et  y  comprif-  crtti-  ville. 

Le  Miohnacan  et  le  Sud  de  Jalisco  sercinl  en  dehor»  i 
votre  Bctioa  directe.  34on  intention  i'hI  d'envoyor  l«  tllm 
de  ligne  k  Morelia  et  de  faire  opérer  Márquez  du  eftté  i 
Colima,  laiseant  íi  r^a  garde  la  Piedad,  Zaiuora  et 
pointti  indi^peneables  h  occuper  dan»  If  Michoacán  p 
aanurer  niiH  Communications  d' une  rivc  íi   l'autre  dw 
Urande. 

B  Ibíbhc,  juagu'au  jour  uii  Mnrtiuez  jiourra  o 
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ir  sa  movimietito,  á  las  tropas  francesas  en  la 
Piedad  y  en  Zamora,  donde  ellas  serán  reemplaza- 
das por  destacamentos  de  la  División  de  Márquez. 
A  su  izquierda  tiene  U.  la  guarnición  de  Guada- 
lajaia,  fuertemente  constituida  por  dos  batallones 
del  51?  y  elementos  de  todas  las  armas,  incluida 
una  compañía  del  3?  de  Zuavos,  la  que  no  está 
destinada  á  permanecer  en  ese  punto.  A  su  dere- 
cha, San  Luis  Potosí,  donde  el  Coronel  Aymard 
está  de  guarnición  con  una  parte  dt.-l  63?,  a6rma 
la  línea  de  U.  Adelante  de  su  centro,  el  General 
De  Castagny,  por  la  posición  que  ocupa  en  Aguas- 
calientes,  permite  á  U  acumular  sobre  este  último 
punto  los  medios  necesarios  para  la  ejecución  del 
movimiento  sobre  Zacatecas  de  <jue  be  hablado  ya 
á  U.  y  cuya  iniciativa  le  dejo  por  completo;  em- 
pero, creo  oportuno  obrar  lo  más  pronto  posible. 


Kont  mouvement,  de.s  troupes  [raní.-niscts  á  la  Pipdad  et  k 
Zamora, oí)  ellet^  seront  remplacées pardea  detachfiuents 
de  la  División  de  Marijuez. 

.1  votrp  gauche,  vous  avez  la  e^rni-son  di' Guadaliiiara 
íorlemcnt  conutitiit-e  par  deuí  bataiUuns  dii  5lmp.  el  dp« 
elementa  de  touteií  les  armcH  y  comprU  une  uoiiipagnie 
du  Sme.  Zouaves,  qui  n'ent  pas  dostinée  á  reater  Mir  ce 
point.  A  votre  droitp,  San  Luis  Potoai,  oii  le  Colonel  Ay- 
mard tient  garnison  avec  une  portion  du  62me.,  asbure  vo- 
lt» ligne.  En  «vant  de  votre  centre,  le  (ial.  De  Uastagny, 
P*r  la  poHÍtion  qu'il  occupe  t  Aguas-Calientes,  vous  per- 
CQíCd'accumulersurce  dernier  point  les  nioyens  n»(ce!wai- 
fw  pout  lexécution  du  movemenl  dont  je  vous  ai  deja 
entretonu  sur  Zacatecas,  ujouvement  dont  je  vous  jaisne 
)Bnti*re  initiaCíve,  mais  que  je  croisoppnrtun  de  pronon- 


Por  lo  demás.  U.  estará  en  situación  de  juzgar, 
mejor  que  ninguuo  otro,  el  momento  en  qne  esta 
operación  deba  llevarse  adelante  activamente. 

Espero  que  el  General  Márquez  podrá  bastarse 
á  s!  mismo  del  lado  de  Colima  con  los  medios  de 
que  dispone,  y  U.  conoce  bastante  el  carácter  me- 
xicano y  el  espíritu  de  Márquez  en  particular,  pa- 
ra saber  en  qué  ocasión  deberá  ir  en  su  ayuda,  de- 
jandoá  Michoacán  al  cuidado  del  8t?,  en  Mo 
relia,  si  él  solicita  socorro  del  lado  de  Colima, 

Kl  General  Mejía  me  ha  pedido  licencia  para 
avanzar  hacia  adelante  y  ocupar  el  Real  de  Cator- 
ce, ya  que  una  guarnición  francesa  venía  á  San 
I.uis  Potosí,  Creo  que  es  bueno  no  comenzar  el 
movimiento  de  Real  de  Catorce  sino  en  el  momen- 
to en  que  U.  se  dirija  sobre  Zacatecas.  Esto  ten- 
drá la  doble  vetitaja  de  ocupar  al  enemigo  en  dos 
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direcciones  muy  divergentes  y  de  permitir  organi- 
zar desde  aqu(  uoa  tutrrza  destinada  á  descender  de 
San  Luis  Potosí  á  Tampico,  bajo  las  órdenes 
del  General  López,  para  restablecer  las  comunica- 
ciones entre  estas  dos  plazas  He  enviada  á  López 
á  San  Luis  Potosí,  para  este  efecto;  y  las  no- 
ticias que  he  recibido  de  la  Huasteca  me  confir- 
man en  el  pensamiento  de  que  la  combinación 
proyectada  tendrá  un  feliz  resultado. 

Había  yo  hecho  venir  á  Guadalajara  al  General 
Miramón,  quien  debía  organizar  allí  su  División. 
Las  medidas  que  he  tomado  para  afirmar  la  segu- 
ridad de  la  Capital  de  Jalisco,  han  herido  la  sus- 
ceptibilidad del  General  Miramón,  á  quien  llamo  á 
México,  en  donde  le  pondré  en  disponibilidad. 

La  autoridad  militar  está  representada  en  Gua- 
dalajara por  el  Coronel  Garnier;  la  autoridad  po- 


rergentes  et  de  permcttre  d'organiser  d'ici  liV,  uno  forcé 
dentinít  k  dehcendre  de  San  Luím  Potoni  ii  Tampico.  soiiü 
leE  ordres  du  Gal.  Lupeí,  pour  rétablir  W  comiuunica- 
tions  f  ntrr  ees  deui  places.  J'ai  i'nvoyó  hu^ez  k  San  Luis, 
iceteffet.  et  les  nouvelleH  que  j'ai  reí; u  Je  la  Hua.'^teca 
me  contirmcnt  daña  la  penKée  i|ue  la  ciJUiliinaiKon  projo- 
téeauraun  heureui  rásiiltat. 

•TavaiH  fait  venir,  á  (iundalarara,  le  (ial.  Miranion,  <|ui 
devait  y  organiner  sa  División.  Leu  mesures  que  j'ai  pri- 
fe»  pour  aiíHurer  la  sécurit^  de  Ib  Capítalc  de  Jalisco  ont 
hoissó  la  suRceptibilité  du  Gal.  Miramon  ijue  je  rappi-lle  k 
México,  oU  je  le  mettrai  en  dispon  i  bilí  té. 

L'tutori  té  milita!  re  dsns  Guadalajara  eet  re  prese  otee 
parle  Colonel  Garnier;  l'autoríté  politique  est,  ju.-uiu'ñ 
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Utica  está,  hasta  nueva  orden,  bajo  la  dirección 
del  viejo  General  Morett.  He  pedido  al  General 
Almonle  que  envíe  al  General  Whole  (sic)  á  Ja- 
lisco, como  Gobernador;  he  sabido  que  las  funcio- 
nes del  Prefecto  Político  estaban  confiadas  ofidal- 
niente  at  General  R6mulo  Díaz  de  la  Vega  Este 
último  no  ha  llegado  todavía  á  Guadalajara,  don- 
de tomará  su  mando  de  manos  del  General  Mo- 
rett, quit;ii  quedará  como  Prefecto  Mnnidpal- 

Ile  aprol>ado  todo  lo  que  U.  ha  hecho  desde  el 
punto  de  vista  político  y  administrativo  y  he  en- 
tregado n\  señor  General  Velarde  una  comisión  ea 
regla  de  Gobernador  Militar  y  Jefe  Político  de 
la  linea   íronteriza  de  la  Piedad  á  la  hnallo  (sic) 

Aprui-lxi  de  antemano  lo  que  U.  haga  en  todas 
partes  donde  no  esté  organizado  el  régimen  admi 
iiistrativo    Solamente  recomiendo  á  U.  que  deje 


nouvpl  iinln'.  soun  la  direction  du  vii^uT  (iénáral  Morrtt. 
Jai  ilfiuanclt<  au  tUI.  Almontc  d'envuyer  le  Cal.  Wbole 
1sH?i  A  Jalisco,  commftiouvprnpuri'ai  appnsqu«1eHtoiMv 
liotksde  Préfel  l\)litiiiup  étaient  ot8cieUementcoiilié*i¡«u 
íiai.  Roiuiilo  l»iaid«  la  Vi^ia.  Cedeniier  ofe^t  par  eacore 

TÍTé  i  liiiadalajara.  oii  il  prendra^ton  mandat  défmaiie 
du  Gal.  Miintl,  .|ui  rK-tera  Préfcl  Municipal. 

Jai  approuvé  tout  cf  ^^ur  vous  avez  fait  au  poiDt  d» 
vue  polit>.|U('  el  administratil.  et  )'ai  délirr^  au  Gal  Vr- 
lardp  une  <i>niiUL:-^>on  ^n  rí^lpdel!o»¡viTn*urMililairpel 
Chet  t\>l.u.,u«  .!.•  la  liinie  tronti^rr  de  U  Piedad  i  U 
faualk>..,cl 

i|ipriiui.'davani-t^  c«  «iii''  vi'Us  (err»  partout  oil  1«  rr- 

iint^tnitit  a'etit  poiot  oncaai--^-  Jr  touí  rrcon- 

^  «^ulrnipat  de  iai-M-r  nomuirr  aui  foactran.^  isic) 
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nombrar  á  los  funciooaríos  municipales  por  los  no- 
tables de  cada  ciudad  y  que  no  designe  U.  mismo^ 
en  nombre  del  poder  que  representa,  sino  á  los 
ínodonaríos  del  orden  administrativo  y  del  orden 
judicial. 

Envíeme  U.  siempre  la  lista  de  estos  funciona- 
rios y  de  los  miembros  de  los  Ayuntamientos  elec- 
tos, asi  como  las  adhesiones  de  las  ciudades.  Haga 
U.  adherir  inmediatamente  á  las  autoridades;  la 
adhesión  de  las  poblaciones  seguirá  algunos  días 
más  tarde. 

Después  de  mi  llegada  á  México,  le  enviaré  la 
parte  de  refuerzos  venidos  de  Francia,  destinados 
á  los  cuerpos  de  la  División  de  U.  Esté  cierto^ 
además,  de  que  no  lo  olvidaré  y  de  que  de  ante- 
*  mano  he  tomado  buena  nota  de  las  proposiciones 
que  U.  me  ha  dirigido. 

Pienso  volver  á  México  por  Pénjamo,   donde 


municipales  par  les  notaVjles  de  chaíjue  ville  et  de  ne  dé- 
HÍgner  vou.s-méme,  au  nom  du  pouvoir  que  vous  repré- 
sentez,  que  les  fonctionnaires  de  l'ordro  administratif  et 
de  Tordre  judicíaire. 

Envoyez-moi  toujours  les  lísteos  de  ees  fonctionnaires 
et  des  membres  élus  des  ayuntamientos,  ainsi  que  les  ad- 
hésions  des  villes.  Faites  do  suite  adhérer  les  autorités; 
radhésion  des  populations  suivra  á  quekiues  jours  de  \ií^ 

Des  mon  arrivée  k  México,  je  vous  enverrai  la  portion 
des  renforts  arrivés  de  France  destines  aux  corps  de  vo- 
tre  División.  Soyez  certain  d'ailleurs  (|ue  je  ne  vous. 
oublierai  pas  et  que  j'ai  d'avance  pris  bonne  note  des. 
propositions  que  vous  m'avez  adresséí^s. 

Je  compte  rentrer  á  México  par  Penjamo,  ofi  j'opórerai 
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operaré  quizá,  según  los  informesqueespero.  con- 
tra las  bandas  de  Toro  y  otras;  después  pasaré  por 
Valle  Santiago,  Salvatierra,  etc.;  pero  todo  esto 
puede  ser  modificado  por  los  informes  que  me  lle- 
guen diariamente,  >*  puedo  ir  sobre  Amealco  para 
volver  al  camÍDo  de  Querétaro  á  México. 


XLVI 

MlMTA  PE  .-OalTMCACION  DBL  GrAL.  BaSAIME  AL 
GraL.  MiT.UA,  en  que  LK  ISDICO  LA  UMICA  MA- 
NERA DE  ACEPTAR  LA  ADHEelOS  I>EL  GrAL.  DO- 
BLADO V   LE  IIAIILO  DE  OTRuS  ASUNTOS. 

{Traducción.)         ^ 

21  DE  ENEKO  (de  I864J. 

General  Mejfa: 

Acabo  de  recibir  su    caita  de    i6  del    presente, 


l>eiit-fitv  ~iiivnni  If-  n-nr-.'iKni'iui-nt.-i  que  j'Btt«nd.s,  coq- 
Irp  les  bamtf.--  ih-  Turo  ít  nutrcí-:  puis  je  passerai  p«r  Va- 
tte  San  Ya^i,  Salvsiierra,  etc.  Mais  lout  cela  peut  ^ti« 
modilié  par  Irv-  rfii-^''Lgm-aii'nt.-i  i|ui  m'arriveront  chaqué 
jour  et  jp  [luii.  sll.r  sur  .\m.-«!.-o  iMur  reioindre  la  raate 
.lpQilercl«r..  ,i  Mr«iri> 


tletlre  du   Ifidu 
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núm.  36,  en  la  cu«l  me  hace  U   saber  que  Dobla- 
do ha  abierto  negociaciones  y  solicita  una  suspen- 
siÓD  de  armas. 

No  es  la  primera  vez  que  Doblado  procura  ha- 
cer creer  que  desea  entrar  en  arreglos;  pero  no 
podría  intentarse  tratar  con  él  en  estos  términos. 
Que  el  General  Doblado  haga  su  sumisión  pura 
y  simple  al  Gobierno  actualmente  establecido  en 
México,  sea  como  Gobernador  de  Estado,  sea  co- 
mo Comandante  de  División,  nada  mejor:  será 
acogido  como  todos  los  que  han  obrado  del  mismo 
modo.  Pero  es  preciso,  ante  todo,  que  su  sumisión 
sea  completa  y  absoluta,  sin  restricciones  ni  con- 
diciones. No  puede  haber  suspensión  de  armas. 

Juan  Chávez  acaba  de  hacer  en  Aguascal lentes 
una  proclama  inútil:  habla  de  levantar  la  religión 
y  de  volverle  su  prestigio  perdido.  Í.a  religión  na- 

3U,  i>ar  laijuelle  vous  me  taites  navoirque  Doblado  vouaa 
lait  des  ouvertures   et  demande  une  tíutitiení'lon  darroerk 

Cp  n'est  pas  la  premiére  foit;  (|ue  Doblado  cliercb*  á  fai- 
reuraire  qu'il  di^siro  venir  k  con>|iosit¡on:  mais  it  ne  sau- 
fsil  étre  que^tion  de  traiter  avec  luí  dans  ees  termes. 

Que  le  Gal.  Doblado  [B.sse  na  MiumiiiíiLOD  puré  et  MÍmple 
■u  (iouvernement  actuellement  établíA  Mesico,  boit  com- 
mi'  üouvemeur  d'Etat,  soit  conime  Commandant  de  Di- 
vjMoo,  ríen  de  míeux:  it  ñera  accueitli  comme  toun  ceui 
quiont  agi  de  la  ísorte.  Mam  il  faut,  avaot  tout,  quetiA 
■^umiitiiiun  Hoit  complete  et  absoluo.  saní^  retitríctions  ni 
<:'in<iitionrt.  II  ne  peut  pas  y  avoir  de  suHpension  d'armes. 

Juín  Chavez  vient  de  faire  ¿  Aguas-Calientes  une  pro- 
clsnution  inutile:  il  parle  de  relcver  la  religión  et  de  lui 
«odre  son   prestige  perdu.   La  religión  n'a  ríen  perdu  de 
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da  ha  perdido  de  su  grandeza,  y  yo  ruego  á  U.  se 
sirva  invitar  á  Cha  vez  á  que  se  abstenga  de  toda 
especie  de  proclama  y  á  contentarse  con  mandar 
su  regimiento. 

El  General  Douay  está  en  Lagos,  de  donde 
va  á  dirigirse  á  Zacatecas. 

U  ha  solicitado  de  m{  marchar  sobre  el  Real  de 
Catorce.  Creo  que  es  preciso  esperar  á  que  el  mo- 
vimiento  del  General  Douay  sobre  Zacatecas  se 
inicie  y  esté  bastante  avanzado  para  cubrir  la  iz- 
quierda de  U. ;  sólo  entonces  hará  U.  el  suyo  so- 
bre el  Real  de  Catorce. 

Entiéndase  U.,  pues,  á  este  respecto,  con  él  Ge- 
neral Douay,  quien  le  hará  conocer  el  momento 
oportuno. 

(^Ba^raine  ) 

Ba  grandeur,  et  je  vous  prie  d'inviter  Chavez  á  s'abstenir 
de  toute  espéce  de  proclamatíon  et  á  se  contenterde  com- 
mander  son  régiment. 

Le  Gal.  Douay  est  á  Lagos,  d'oü  il  va  se  porter  á  Zaca- 
tecas. Vous  m'avez  demandé  á  marcher  sur  Real  de  Ca- 
torce. Je  pense  qu'il  faut  attendre  (jue  le  mouvement  du 
(Jal.  Douay  sur  Zacatecas  soit  prononcé  et  assez  avancé 
pour  couvrir  votre  gaucho;  alors  seulement  vous  feriez  le 
vótre  sur  Real  Catorce. 

Entendez-vous  done  á  ce  sujet  avec  le  Gal.  Douay,  quí 
vüus  fora  connaitre  le  inoment  opportun. 

{Bazaine,) 
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MlNDTA  DE  COMUNICACIÓN  DSL  GbAL.  BaZAINE  AL 
Or  \L.  VeLARDB,  en  QüS  le  PARTICIPq  UNA  VIC- 
TORIA OBTENIDA  POR  UNA  FOEBZA  FRA1900-MEXI- 
CANA  SOBRE  EL  GENERAL  PeÑA  Y  BARRAGAN. 

(  Traducción,^ 

21  DE  ENERO  (de  1864). 

General  Velarde: 

Con  motivo  del  aviso  que  se  me  di6  ayer,  des- 
pués de  medio  día,  de  la  presencia  en  Penjamillo 
de  una  tropa  llegada  para  castigar  á  esta  ciudad 
por  haber  suscrito  acta  de  adhesión  al  Gobierno  de 
México,  he  hecho  partir  esta  noche  dos  escuadro- 
nes de  Cazadores,  con  8o  caballos  del  Coronel  La 
Peña,  y  los  voluntarios  de  la  Piedad.  Estas  tro- 
pas, guiadas  por  el  Subprefecto  García,  han  sor- 
prendido al  enemigo,  al  amanecer;  le  han  matado 
28  hombres,  han  herido  gravemente  á  13  y  traído 


21  JANVIER  (1864). 

General  Velarde: 

SurTavis  qui  m'a  été  donné  hier,  dans  Taprés  mídi,  de 
la  présence  á  Penjamillo  d*une  troupe  venue  pour  punir 
cette  ville  d'avoir  fait  acte  d'adhésion  au  Gouvernement 
de  México,  j*ai  fait  partir,  cette  nuit,  deux  escadrons  de 
Chaeseurs,  avec  80  chevaux  du  Colonel  La  Peña,  et  les 
volontaires  de  la  Piedad.  Cea  troupes,  gu idees  par  le 
Sous-préfet  García,  ont  surpris  Tennemi  au  point  du  jour, 
üi  ont  tué  28  hommes,  en  ont  blessé  griévement  13  et  ont 
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do  á  bien  castigar  un  tan  mal  ejemplo  con  una 
multa  de  diez  mil  pesos  (\ae  está  pagando  dicha 
villa  A  pesar  de  eso,  hay  en  el  Valle  muchos  de- 
seos de  conseguir  y  de  mantener  el  orden,  y  he 
extrañado  mucho  de  que  no  estén  todavía  nom- 
bradas ningunas  de  las  autoridades  políticas.  Le 
suplico  á  U.  se  sirva  de  nombrarlas  con  la  mayor 
brevedad  Si  no  se  creen  bastante  eu  seguridad 
en  el  Valle,  es  fácil  que  se  queden  en  Salamanca,  en 
donde  serán  protegidas  por  la  guarnición  francesa 
de  esta  plaza  Varias  veces  á  la  semana  esa  guar- 
nición manda  destacamento^  al  Valle,  y  fuera  bue- 
no que  con  ellos  las  autoridades  nombradas  vayan 
á  estudiar  la  situación,  conocer  á  los  vecinos,  es- 
tablecer su  influjo  y  organizar  la  defensa  de  la  po- 
blaaón;  seguir  viviendo  en  Salamanca  hasta  que 
les  parezca  sin  peligro  poder  ir  al  Valle  radical- 
mente á  establecerse  en  sus  destinos. 

Estoy  cierto  que  no  tardará  U,  en  tomar  las  me- 
didas que  en  ésta  pido  á  U.,  comprendiendo  lo  im- 
portantes que  son,  pues  tienen  por  objeto  estable- 
cer el  orden  y  la  dominación  del  Supremo  Gobier- 
no en  una  población  rica  y  de  quitar  sus  recursos 
á  las  gavillas  que  merodean  en  este  Departamento. 
(Bazaine.) 
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MlNDTA  I)E  COMUNICACIÓN  DEL  SbIO.  DEL  GrAL.  Ba- 
ZAINE  AlCoMABDAHTE  GaBKA  (?),  EN  QüB  LO 
AMENAZO  CON  FUaiLAB  A  LOS  PRIBIONBROS  BÍPC- 
BLlCANOa    SI    BE  MALTRATABA    A   CN    rONCIONABIO 

I N  TKR  V  E  N  Cl  ONIflTA . 

(  Traducción  ) 

Salamanca,  26  dk  bneko  de  1864. 

Señor  Garraa  (?),  Comandante  de  las  bandas  li- 
berales. 

Pénjamo. 

El  General  Comandante  en  Jefe  ha  sabido  que 
los  Coraandanteb  de  las  bandas  que  hicieron  irrup- 
ción en  Irainiato  el  25  del  corriente,  han  llevado 
al  Prefecto  Político  de  esta  ciudad,  D.  Antonio 
Santa  Aiinn,  y  lo  han  maltratado  gravemente  Ha 
llegado  á  conocimiento  del  General  en  Jefe  que 
dichos  jtfeí  de  banda  ositaban  dispuestos  á  entre- 


Sahm  *nla,  2(J  janvier  18t>4. 
Mr.  IJarrun  i  r¡.  CuiiimainJant  de.-*  bandes  libérales. 

P^njamo. 
I*  (iént^rnl  Commamlant  fU  Chef  a  appris  que  les 
OommRni.lHntt<  des  bandes  [|Ui  ont  tait  irruptíon  dans 
Irapiiato.  li>  '¿i  du  courant,  ont  enievé  le  Prófet  Politique 
dp  cettf  vill,-,  D.  Antonio  Santa  Anna,  et  lont  maltrait^ 
gravuiinnt,  II  cst  venu  á  la  connais^ance  du  General  en 
^^beif  i|iie  li's  dits  clii'fs  de  bando.-^  é talen t  dispoe^s  á  «a 


^ 


S^arse  á  violencias  más  graves  hacia  este  funcioaa* 
rio. 

Bl  hace  saber  que  tiene  en  sus  manos  á  lospn- 
sioneros  hechos  en  Penjamíllo  y  Huanímaro  En 
el  número  de  los  primeros  figura  el  señor  Casimiro 
Peña  y  Barragán,  sobrino  del  General  de  este 
nombre.  Si  el  General  en  Jefe  llega  á  saber  que  el 
señor  Antonio  Santa  Anna  ha  sido  objeto  de  una 
medida  violenta,  hará  fusilar  inmediatamente  á 
los  prisioneros  arriba  indicados  y  en  primer  lugar 
al  señor  Casimiro  Peña  y  Barragán 

La  lucha  que  sostienen  los  jefes  de  bandas  no 
podría  ser  calificada  por  un  oficial  general  francés, 
y  á  los  actos  de  bandidaje  de  gentes  que  no  han 
tenido  nunca  el  valor  de  combatir,  responderá  en 


porter  á  des  víolence»  plus  grave»  envera  ce  foDction- 

11  faítMavoÍT  <|u'il  a  éntreles  mains  des  prísonniers 
taittt  6  Penjamillo  et  GuaBimaro  (híc).  Au  nombre  de  cett 
premiers,  figure  Mr.  Canimiro  Peña  et  Barragan,  nevé u 
du  Uénéral  de  ce  nom.  Sí  te  Oénársl  en  Chet  apprendque 
Hr.  .Antonio  íianta  Anna  ait  été  l'objet  d'une  mesure 
violente,  il  fera  fusiller  immédintement  Ie.s  pTÍMinDiero  ci> 
detiduu  designes  et  tout  d'abord  Mr.  CaHÍmiro  Peña  et 
Barragan. 

La  lutte  que  soutiennent  les  chefs  de  bandes  ne  saurait 
Hre  qualiJiée  par  un  oSicier  general  trant,-ajt«,  et  aux  acte» 
de  brígandage  de  gens  qui  n'ont  jamáis  eu  le  courage  de 
combatiré,  il  repondrá  deformáis  par  des  mesures  de  rí- 


futuro  con  las  medidas  de  rigor  que  exige 
conducta  y  que  auiorizan  las  leyes  militares. 


Misrr*  DE  iv.j(rSK-4'-iox  dkl  Gbal.   Baz4IKk  ac 

PRKFBCTO  POUTICO  DK  ZaMOU.  BSLATITA  A  LA 
GrABSICIOX  DS  E?A  CirDAD  Y  A  LA  MlSISTRAaON 
DE  CABALLOS  A  U»  TIRAUOBK»  ABGKLIS08 

lOt^inal  ) 

(QCESETASO.)  áí-  P-    ESKBO  (DE  1864). 

Prefecto  de  Zamora: 

Recibí  hoy  su  apreciada  cjrta,  con  fecha  25  del 
presea  le. 

Apredo  mucho  e!  seatiJo  L¡ite  manifiesta  la  ciu- 
dad de  Zamora  coa  respec'o  i  la  pacificación  del 
país  y  al  triunfo  de  las  idea-  ie  paz  y  de  orden; 
pero  los  temores  qne  parecrrn  tener  sus  vecinos,  al 
serre!e\-3da  la  gaamición  ::  ni."esa  por  ana  fuer- 
za de  la  ni'isiSa  Márquez  :.)  aie  parecen  justifi- 
cados 

Zamora  es  una  ciudad  bastante  grande  pnra  que 
poede,  con  un  poco  de  buena  Toluntad,  ponerse 
en  una  situación  respetable  y  no  temer  nada  de 
las  chusmas  que  se  llaman  liberales. 

L-1..L  i^.jr,;.   .,.,.  xciiüi.^  ri  •ia~aiitorts«Bt  fes 
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Hl  Ejército  francés  liberta  á  los  varios  pueblos 
áel  yugo  demagógico  y  les  proporciona  apoyo  pa- 
ra que  se  organicen  y  se  constituyan  una  aámi- 
nistradÓD  honrada  y  fuerte;  pero  sí  esos  pueblos 
no  se  ayudan  ellos  mismos,  no  hacen  sus  esfuer- 
zos ijara  hacer  respetar  sus  derechos,  y  pierden 
toda  confianza,  porque  la  bandera  francesa  se  ale- 
ja de  {sic>  algunas  leguas,  seiá  muy  difícil  de 
lograr  el  objeto  de  la  pacificación  de  un  tan  gran- 
<'e  y  lan  hermoso  país 

Con  respecto  á  lo  que  me  ofrece  U.  de  reunir  el 
núm.ero  de  caballos  competente  para  montar  la 
'uerza  de  los  argelinos,  acepto  su  propuesta  y  su- 
plico á  U.  procure  de  (sic)  conseguirlos;  escribo 
wn  ese  motivo  al  Sr,  Comandante  Munier,  con  el 
cual  se  servirá  U.  entenderse.  Para  que  se  encuen- 
tren menos  dificultades,  he  dispuesto  que  las  mon- 
turas serán  iguales  á  las  que  acostumbran  usar  los 
mexicanos;  dichas  fornituras  serán  pagadas  en  Mé- 
jico por  la  Tesorería  General,  sobre  letras  giradas 
PorU. 

Me  dice  U.  que  se  han  gastado  todos  los  ele- 
mentos pecuniarios  que  tenía  esa  población;  no 
puedo  proporcionar  á  U.  otros;  pero  lo  que  haré 
fs  tDantener  un  resguardo,  compuesto  de  una  fuer- 
M  de  caballería  y  de  algunos  infantes,  para  cuidar 
el  orden  y  para  la  defensa  de  la  ciudad.  En  vir- 
tud de  eso,  se  servirá  U.  de  reclutar  y  organizar 
fsa  fuerza;  le  proporcionaré  á  U.  las  armas  nece- 
sirias,  y,  cuando  esté  organizada,    pasará  revista 
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y  desde  ese  uioiiit.-[ilo  será  mantenida  por  el  era- 
rio público. 

üucomieiido  á  U,  la  mayor  prontitud  en  esa  or- 
ganización, de  la  cual  compreuderá  U.  la  necesi- 
dad, 

{Bazairií.) 


V  UE  COMrMi'AllÜN    DEL    GrAL.   BaZAIHB    AL 
!..     DüUAY,    ES    QUE    LS    PARTICIPO    DIVERSAS 

.  lAS  IIK  ATNTOS  Y  ACCIOSES    MILITAHK9. 

{  Traditccidn. ) 
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Llegué  aqui  antes  de  ayer  y  pienso  salir  maña- 
i^2L  en  la  mañana  para  continuar  mi  marcha  hacia 
México. 

No  tengo  nada  nuevo  de  este  lado  que  decir; 
todo  el  interés  militar  está  ahora  del  lado  de  U., 
y  espero  noticias  suyas. 

Luego  que  llegue  á  México,  me  ocuparé  activa- 
mente de  enviarle  sus  contingentes  y  de  comple- 
tar su  División. 

Hago  salir  mañana  un  convoy  para  San  Luis 
Potosí  bajo  la  escolta  del  3?  de  Zuavos,  el  cual, 
una  vez  que  cumpla  su  misión,  regresará  á  Mé- 
xico. 

El  General  Márquez  me  escribe  de  Morelia,  con 
íecha  24  del  presente,  que  se  esparce  el  rumor  de 
una  reunión  de  los  restos  de  la  División  Uraga^ 
con  la  intención  de  dirigirse  sobre  Zamora.  Tengo 


Je  suis  arrivé  ici  avant-hier  et  je  compte  en  partir  de- 
niain  matín,  pour  continuar  ma  marche  vers  México. 

Je  n'ai  ríen  de  bien  nouveau  á  vous  diré  de  ce  cftt^; 
toutrintérét  militaire  et$t  aujourd'hui  de  votre  cOt^,  et 
jattendw de  vos  nou valles. 

Des  mon  arrivéa  á  Maxico,  je  m'occuperai  acti vement  de 
vous  envoyer  vos  contingents  et  de  compléter  votre  Di- 
visión. 

Je  fais  partir  un  convoi  pour  San  Luís  Potosí,. sous  Tes- 
arte du  3nie.  Zouavas,  qui,  sa  missíon  remplie,  rétrogra- 
<íera  sur  México. 

I*  General  Márquez  m'écrit,  á  la  date  du  24  du  cou- 
••ant,  de  Morelia.  que  le  bruít  se  répand  d'une  reunión 
<í«5  débris  de  la  División  Uraga,  avec  l'intention  de  se 
Portersur  Zamora.  Jai  das  lettres  de  Zamora,  du  25,  qui 
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carta  de  este  lugar,  del  25,  que  no  me  dice  nada 
de  esto.  En  todo  caso,  he  dejado  allí  al  Coman- 
dante Munier  y  bastante  gente  para  detener  una 
fuerte  columna  enemiga;  el  escalón  de  la  Piedad 
atemorizaría  también  á  este  último  si  Zamora  hu- 
biese de  ser  abandonada.  Se  va  á  montar  y  á  equi- 
par en  Zamora  la  parte  del  Batallón  de  Tiradores 
Argelinos  que  debe  ser  transformada  en  escuadrón; 
esto  mantendrá  un  poco  más  tiempo  al  Batallón 
indígena  sobre  este  punto. 

Se  me  dice  que  en  Ixmiquilpan  hay  restos  de 
las  bandas  de  Romero  y  de  Fragoso.  Estos  bandi- 
dos han  atacado  una  vez  más  ladihgencia,  el  mar 
tes  ultimo,  á  la  altura  de  un  punto  distante  cuatro 
leguas  de  Arroyozarco,  hacia  Tepeji.  Parece  que 
han  robado  todo  el  correo  de  U.  Lo  cierto  es 
que  mataron  al  sargento  que  mandaba  la  escolta  y 
cogieron  á  siete  hombres,  que  se  llevaron. 

ne  me  parlcnt  de  ríen  de  pareil.  En  tout  cas,  j*«i  laissé  k 
/amura  lo  Com manda nt  Munier  et  assez  de  monde  pour 
arréter  uno  forte  colonne  ennemie:  réchellon  de  la  Piedad 
tiondrait  aussi  ce  dernier  en  respect,  si  Zamora  derait 
f^tre  abandunnt'e.  ()n  va  monter  et  équiper  á  Zamora  la 
portion  du  Bataillon  de  Tirailleurs  Algériens  qui  doit 
Hre  transformée  en  escadron,  cela  maintiendra  un  \you 
plus  lont?tomps  le  Hataillon  indigéne  sur  ce  point. 

On  me  .sígnale  á  Ixmi(|uilpan  des  restes  de»  bandes  de 
Homero  et  d«'  Frag()>o.  C'es  bandits  ont  encoré  attaqué 
une  dilipence,  niardi  dernier,  á  hauteur  d*un  point  á 
4  lieux  d*Arro\(r/arro,  vers  Tepeji.  II  auraient  enlevé  tout 
votre  courrier.  Ce  (|ui  est  certain,  c  est  qu'ils  ont  tué  le 
M'rgont  qui  cornuiandait  Tescorte  et  pris  7  hommes, 
qu'ils  ont  eirnnenéís. 
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Se  ha  cometido  una  gran  falta  en  el  camino,  uno 
de  cuyos  puentes  ha  sido  desguarnecido,  á  causa 
del  envío,  hecho  por  el  General  Neigre.  de  una 
pequeña  columna  ligera,  mandada  por  el  Coronel 
De  Potier,  para  castigar  á  los  habitantes  de  Nopa- 
la  con  motivo  de  la  acción  en  que  los  oficiales  sue- 
cos y  mi  correo  Zoun  fueron  muertos  6  heridos. 

Recibí  aviso  de  dos  refriegas  felices  que  nues- 
tros auxiliares  tuvieron  con  el  enemigo,  hacia  Tu- 
lanciugo  por  una  parte,  y  del  lado  de  Cuerna  vaca 
por  la  otra.  En  el  segundo,  el  Coronel  Abraham 
la  Peña  había  hecho  sufrir  pérdidas  considerables 
á  Leiva;  pero  él  mismo  fué  herido  mortalmente. 
No  tengo  detalles. 

Ha  debido  U.  recibir  la  noticia  de  la  destitución 
y  reemplazo  de  los  miembros  de  la  Corte  Suprema 
de  Justicia  de  México.    Envío  á  U. ,   de  cualquier 

II  y  a  eu  une  grande  faute  commise  sur  la  route,  dont 
Tun  des  points  a  été  dégarní,  par  suite  de  Tenvoi  fait  par 
le  General  Neigre  d'une  petite  colonne  mobile  coraman- 
dée  par  le  Colonel  De  Potier,  pour  chati er  les  gens  de 
Nopala  á  propos  de  Taffaire  oü  les  officiers  su^dois  et 
mon  courrier  Zoun  ont  été  tués  ou  blessés. 

J'ai  re<;u  avis  de  deux  engagements  heureux  (\ue  nos 
auxiliaires  auraient  eu  avec  l'ennemi  vers  Tulancingo 
d'une  part,  et  du  cóté  de  Cuernavaca  de  l'autre.  Dans  le 
secón  le  Colonel  Abraham  la  Peña  aurait  fait  subir  des 
pertes  considerables  á  Leiva,  mais  il  aurait  été,  lui  mf  rae, 
blessé  mortellement.  Je  n'ai  pas  de  détails. 

Vous  avez  du  recevoir  la  nouvelle  de  la  destitution  et 
du  remplacement  des  membres  de  la  Cour  Suprí^me  de 
Justice  á  México.  Je  vous  envoie,  en  tout  cas,  un  exem- 
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U-  <j— UBLie.  haii  impnmir  y 
es»  de  c^eeplares  de  Us  mis- 
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frente,  combatiré  por  la  independencia  y  soberanía 
de  la  República. 

Nuestra  causa  hoy  no  puede  ser  más  sagrada^ 
nuestros  esfuerzos  y  sacrificios  no  pueden  ser  más 
gloriosos.  Hoy  no  combatimos  por  diferencias 
de  opiniones  políticas  ni  por  mezquinos  intereses  de 
partido;  hoy  no  tenemos  más  que  un  fin:  conser- 
var nuestra  independencia  y  defender  nuestra  li- 
bertad. 

Valientes  de  Jalisco:  con  vosotros  se  puede  todo^ 
porque  sois  soldados  de  corazón,  hombres  li- 
bres por  convicción  y  bravos  por  naturaleza. 

Nada  necesitamos,  amigos  míos,  si  contamos 
con  el  pueblo  de  este  Estado  ilustrado  y  rico;  nada 
nos  faltará,  si  á  este  pueblo  le  damos  orden  y  ga- 
rantías, ^te  es  nuestro  deber,  y  deber  que  estoy 
resuelto  ú  hacer  cumplir,  sea  cual  fuere  la  clase  y 
categoría  de  quien  falte  á  él. 

La  tropa  reglada,  la  fuerza  disciplinada  y  de 
orden,  sufre  el  odio  y  la  desconfianza  que  inspira 
esa  gente  que,  bajo  la  sagrada  bandera  de  la  inde- 
pendencia, encubre  sus  desmanes  y  atentados  A 
semejantes  hombres  los  desconoce  el  Ejército  in- 
dependiente. Creedme,  compañeros:  la  subordina- 
ción, la  disciplina  y  el  orden  son  las  cualidades 
primeras  que  afianzan  la  victoria,  y  sin  ^stas  no 
seremos  más  que  el  azote  de  la  sociedad  é  indignos 
de  pertenecer  á  un  pueblo  libre. 

Mis  amigos:   pronto,   delante  del  enemigo,  os 
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anuDciard  la  victoria,  y  en  el  combate  os  acompa- 
ñará vuestro  General  y  amigo 
Savula,  febrero  i?  db  1864. 

José  López  traga. 

''  Tomado  del  Boletín  de  la  División  de  Jalisco, 
cuyo  periódico  redacta  el  enemigo  en  la  ciudad 
de  Sayula.—Guadalajara,  febrero  15  de  1864. — 
El  Secretario  de  ta  Prefectura  Política  del  Depar- 
tamenta  de  Jalisco,  Miguel  G    Vargas. 

Es  copia   México,  febiero  26  de  1864. 

El  Subse^^^^■taril)  de  K^taiio  y  del  Despacho  de  Gober- 


,ción. 


./.  ,1/.  <J..í, 


r  lia  la  Vega  (nibrii 


Lili 

MlflDTA  DE  COMUNICACIÓN    DEL  GkAL.    BaeaINB   AL 
GraL    AlMONTE,  con  que  LB  BKHITiO    AL   GRAL. 

rei'uiimcano  bk^ssoaray,  hecho  pbihionbbo  en 

klEjTado  de  Goanajuato. 

( Traducrión. ) 

(MeXICU,)  tí  DE  FttBtlERO    (DK   1864). 

Secretario  de  Estado  de  la  Guerra 

He  tenido  el  honor  de  hacer  conducir  hoy,  por 


IMkXH,-..,!  6  KEl-RIER  (1861). 

,re(rKtaldi-la(Juerni: 

Uionneur  dé  fsire  conduire  aujourd'ttui   par  uo 
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uno  de  mis  oficiales  de  órdenes,  á  la  Subsecretaría 
de  Estado  de  la  Guerra,  al  señor  General  Eche- 
garay,  quien  fué  detenido  entre  Celaya  y  Salva- 
tierra y  á  quien  he  hecho  traer  de  Querétaro  á 
México  por  tropas   del  señor  Coronel  La  Peña 

El  Coronel  La  Peña  se  ha  servido  guardar  has- 
ta boy  en  su  casa  al  General  Echegaray;  pero  no 
puedo  imponerle  por  más  tiempo  semejante  carga. 
Por  esto  he  enviado  á  U.  al  Gral.  Echegaray  á  fin 
^^  que  tome  U.,  ásu  respecto,  la  decisión  que  con- 
venga al  Gobierno  de  la  Regencia. 

El  oficial  portador  de  este  despacho  lleva  la  or- 
^en  de  poner  en  manos  de  U.  al  General  Echega- 
^^y»  4^ien  no  podrá  permanecer  por  más  tiempo 
en  la  casa  del  Coronel  La  Peña. 

(Bazaine.) 


^^  tties  officiers  d'ordonnance,  á  la  Sous-secretaire  d'Etat 
tiela  Guerre,  Mr.  le  (ial.  Etchegaray  (sic),  qui  a  otó  arré- 
té  entre  Celaya  et  Salvatierra  et  que  jai  fait  amener,  de 
Querétaro  &  México,  par  des  troupes  du  Colonel  La  Peña. 

^  Colonel  La  Peña  a  bien  voulu  jusqu'á  ce  jour  gar- 
<ier  chez  lui  le  Gal.  Etchegaray;  mais  je  ne  puis  lui  im- 
pí«er  plus  longtemps  une  charge  pareille.  C'est  j)ourquoi 
J^  ^'ous  ai  adressé  le  Gal.  Etchegaray  afin  que  vous  pre- 
niez  k  son  égard,  telle  decisión  qui  conviendra  au  Gou- 
^^«•nement  de  la  Régence. 

Ij'officier  porte  ur  de  cette  dé  peche,  alo  rd  re  de  remettre, 
entre  vos  mains  le  (Jal.  Etchegaray,  qui  ne  saurait  rester 
plus  longtemps  chez  le  Colonel  La  Peña. 

(Bazaine.) 
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MmaXA  DE  COUL'MCACION  DSL   GbAU    BaSAIIIB   AL 

Gral.  Doüay,  co;c  iSKWim  bobke  kl  istado 

DK  LA  REQIOÜ  DE  OCCIDCBTK,  CDYA  CAMPAftA  QUE- 
DABA A  CARGO  DE  SSPB,  E  IKffTBÜOCIOKIS  BELATI- 
VAB, 

(  Traducción  ) 

México,  7  de  rBBBKRO  (de  1864). 

General  Douay: 

Le  hago  dirígir  por  el  Estado  Uayor  Genera) 
las  instrucciones  quc  teogo  qae  darle  sobre  el  man- 
ilo que  le  he  confiada  }•  sobre  lo  qne  tendrá  U.  que 
hacer  luego  que  hA>  a  termÍDado  la  operación  so- 
bre Zacatecas. 

Le  hice  saber  desde  Querétaro,  y  más  tarde 
desde  Arroyozarco,  que  mi  intención  era  enviará 
I',  á  Gnadalajara  para  establecer  allí  su  Cuartel 
GeneraL  Le  anuncié  el  envío  de  contingentes  des- 

Mf.\K-.i.  7  FEVRIkR  (I86ÍI. 

(iínéral  l>utia« 

Je  TOu>  f»ii  •dr.^.-.  t  i«r  lEtat  Major  <;^nénl,  les  ins- 
uuelioos  .)ue ia,  ,  ,„u-s  d.inner  sur  le  cv.iuu.nndeiiieDt 
<iui  v«u.-  itii  .-«Bfi,-.  el  sur  o*  «lUí  vuus  «utvz  a  taire  il«. 
•IW  vows  Bum  trriiiio^  Inií^raiL.-n  sur  Za-^at^as. 

Je  tous  ai  dtjá  fait  r^vnir.  de  Ijneretarv.  e«  plu.s  un!. 
«I  Ariwjo-Zarvii.  i^uf  niun  intiínti'in  était  de  vuus  envover 
■  Ciuadalajum.  {xHir  y  tiier  volre  ijuartier  G  ene  ni.  Je 
nwstu  annuoo^  I  .-inm  de?  cvmimgeDts  d^tinés  *  t*B- 
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tinados  á  reforzar  el  cuerpo  de  su  División,  y  tam- 
bién el  envío  de  los  cuerpos  que  quedaron  á  reta- 
g^uardia.  Todas  estas  medidas  han  recibido  ya  un 
principio  de  ejecución:  el  Si?  de  línea  se  pondrá 
en  marcha  el  miércoles  próximo  lo  del  presente, 
y  me  ocupo  de  enviar  á  U.  el  resto  de  las  tropas 
de  su  División 

Encontrará  U.  en  Guadalajara,  como  se  lo  hice 
saber  ya,  al  51?  de  línea  y  al  Coronel  Garnier,  á 
quien  he  investido  del  poder  de  Comandante  Mili- 
tar. 

Tengo  prisa  de  ver  llegar  á  U.  á  esa  ciudad,  la 
segtmda  del  Imperio,  en  donde  están  en  juego  nu- 
merosos intereses  y  en  donde  se  agitan  pasiones 
de  toda  especie 

El  Coronel  Garnier  no  cesa  de  someterme  mil 
cuestiones,  para  cuya  solución  no  tiene  quizá  la 


forcer  le  corps  de  votre  División  et,  aussi,  l'envoi  dos 
corptí  restes  en  arriére.  Toutes  ees  mesures  ont  dójá  re- 
<;u  un  commencement  d'exécution:  le  81me.  de  ligne  se 
mettra  en  marche,  mercredi  prochain,  10  du  eourant,  et 
je  m'occupe  de  vous  envoyer  le  reste  des  troupes  de  votro 
División. 

Vous  trouverez  á  Guadalajara,  ainsi  que  je  vous  Tai 
déjá  fait  savoir,  le  51me.  et  le  Colonel  Garnier  que  j'ai 
investí  du  pouvoir  de  Commandant  Militaire. 

J'ai  hftte  de  vous  voir  arriver  dans  cette  vi  He,  la  se- 
conde  de  TEmpire,  oü  des  intóréts  nombreux  sont  en  jeu 
et  oü  s*agitent  des  passions  de  toutes  sortes. 

Le  Colonel  (varnier  ne  cesse  de  me  soumettre  mille 
questions,  pour  la  solution  desquelles  il  n'a  peut  étre  pas 
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autoridad  necesaria.  Le  Irasfflito  bajo  este  pliego 
varias  dt  estas  cuestiones.  Ciertas  dificultades  se- 
rán arregladas  por  U.  coc  facilidad. 

Encontrará  V.  en  Giiadalajara  á  un  Prefecto 
Político  que  no  conozco,  el  General  Rómulo  Díaz 
Vega.  Tiene  buena  reputación  de  honradez 
\  de  integridad.  El  Jefe  actual  del  Ayuntamienlo. 
ti  viejo  General  Morelt.  .^-^  un  honrado  hombre 
«)ue  ha  prestado  ciertos  servicios  bajo  todos  los  go- 
biernos y  á  quien  encontré  encargado  de  los  inle 
rese^  adiuinistralívos  de  (luadalajara  cuando  en- 
iré  ep  la  ciudad-  Tuve  que  conservarlo,  por  el 
to,  en  la  posición  á  que  lo  llamaba  la  con- 
ti.mza  de  sh.s  conciudadanos 

líl  Ayuntamiento  no  está  constituido  ciertamen- 
te de  una  manera  tan  liberal  como  hubiera  conve- 
nido: pero  cuando  llamé  á  los  notables  de  la  du- 
I  am-r.lt:  n«-.-.s^a,r...  Je  voii^  Ir«nsinel,-Ñ  fiou^  «<■  P'i-  P|"- 
i-iputí.  di'  i-fc.  ,|Ui-lion-.  IVrlame.-^  dilfioultés  r*n>nt  levé<^ 
bv.h:  Imiltu-. 
Vous  <r,.i,verei  á  i  i  u», la  lijara  un  Préíft  Politi.,ue  .|Ue 
iwooiinai-;,.»,.  i^,;¿n^„I  RoniuK.  Oinz  de  la  Vega.  H 
m.   «np  Umne  n^j.ulalioD  J'honneretií  ft  d  inleerití.  Li- 
(.'hfl  «cmej  áp  I  A vunlamit-nto.  le  vi.-ui  llt^néral  Moretl. 
bravehooiiD^  iiu.  a  n^ndu  cerlain.i  sfrtioes  ^Ur- 
■^  «ouvrrncoK'al^  el  >|ut  jai  Itouvé  chargé  de?  m- 
uiniüiraiit.  di>  t¡Lia<Ialaiara.  lor;.  d.-  nion  entrí^ 
MiT  Ir  íuoi:i^rn  le  cvn^erver  dan^  la  P*^ 
«Pl^el»!!    la  contian.-P    áe   ser-  iunciti'' 

rtaiiK^iu-Qi  [*.-<■. .n^iituéduae 
a   i-tmtiínir:   maií  lorsuii'" 
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dad,  las  gentes  timoratas  6  que  no  querían  com- 
prometerse, rehusaron  asistir  á  la  reunión  que  se 
verificó  en  la  sala  del  Instituto,  ó  se  abstuvieron 
enviándome  certi6cados  de  médicos  comprobando 
el  mal  estado  de  su  salud   Únicamente  se  presen- 
taron los  clericales,  y  en  la  necesidad  de  organizar 
una  ciudad  de  esta  importancia,   tuve  que  consti- 
tuir un  Ayuntamiento  escogido  entre  los  notables 
presentes.  Seguramente  habrá  que  hacer  reformas 
á  este  estado  de  cosas;  pero  el  General  Rómulo 
Díaz  de  la  Vega  ha  debido  introducirlas  ya  si  ha 
sido  necesario,  y  si  fuere  preciso  U.  le  ayudará 

Recibí  de  San  Blas  una  carta  del  señor  Capitán 
de  Navio  Marlineau  des  Chenez,  Comandante  de 
La  Cordeliere,  á  quien  había  dirigido  yo  un  pliego 
destinado  al  señor  Contra-almirante  Bouet,  que 
manda  la  Escuadra  del  Pacífico.    El  Comandante 


qui  craignaient  de  se  compromettre,  refusérent  de  se  ren- 
dre  á  la  reunión  qui  eut  lieu  dans  la  salle  de  Tlnstitut^ 
ou  s'abstinérent  en  envoyant  des  certiticats  de  médecins, 
constatant  le  mauvais  état  de  leur  santé.  Les  cléricaux 
seuls  se  présentérent,  et,  vu  la  nécessité  d'organiser  une 
ville  de  cette  importance,  je  düs  faire  constituer  un  Ayun- 
tamiento pris  parmi  les  notables  présents.  II  y  aura  vrai- 
semblablement  des  reformes  á  apixjrter  á  cet  état  de  eho- 
ses;  mais  \e  General  Romulo  Díaz  de  la  Vega  a  dft  y  pa- 
rar déjá  s'il  Ta  fallu,  et  vous  laiderez  le  cas  échéant. 

J'ai  re^u  de  San  Blas  une  lettre  de  M.  le  Capitaine  de 
Vaisseau  Martineau  des  Chénez,  Commandant  La  Cor- 
deliere, et  auquel  j'avais  adressé  un  pli  destiné  á  M.  le 
Contre-Amiral  Bouet,  qui  com mande  TEscad re  du  Pacift- 
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de  La  Cordeliere  ha  debido  dejar  tí  puerto  de  San 
Blas  y  descenderá  hacia  Manzanillo  y  Acapnko 
para  hacer  efectuar  el  bloqneo  fomal  de  estos  dos 
poertos. 

Lozada  me  ha  servido  de  intermediario  para  el 
cambio  de  mi  correspondencia  con  la  costa  del  Pa- 
cifico. Recomiendo  á  L  d.  que  permanezca  en  muy 
estrechas  relaciones  con  San  Blas.    Mi  intención 
es  cambiar  la  corriente  de  los  negocios  comerciales 
de  la  vía  de  Manzanillo  por  Colima,  para  dirigirla 
á  San  Blas  por  Tepic.   Conozco  las  objeciones  qae 
le  serán  presentadas  á  este  respecto  por  el  comer- 
cio, representado  por  el  Cónsul  Negrete,  de  Es- 
paña, y  Hapsburg,  Vicecónsul  de  Francia     A  pe- 
sar de  esto,  no  sostengo  menos  mi  manera  de  ver. 
Ayudándonos  Lozada,  abriremos  fácilmente  al  trá- 
fico el  camino  de  San  Blas  y  podremos  cerrar  á  los 


í^ae.  Le  Commandant  de  La  Cordelitre  a  dfi  quttter  le 
mouillage  de  San  Bla>  et  de^^ndre  vers  Manzanillo  et 
Acapulco  paur  faire  etfet'tuer  le  blcx^us  >éneux  de  ce?* 
d»*ux  port>. 

I»zada  m*a  >erYÍ  d'interraédiaire  pour  Véohangede  ma 
curre>p)ondam*e  av«»c  la  cote  du  Pacifique.  Je  vuus  rect>m- 
niande  de  re>ter  trt^  exactement  en  relation  avec  San 
Hlñn.  Mon  intention  e>t  de  détuurner  le  coiirant  des  af- 
f  ai  res  commer(•¡ale^'  de  la  route  de  Manzanillo,  par  Coli- 
ma, pour  le  porter  >ur  San  Bias,  par  Tepic.  Je  connais 
les  oV)jwtions  (^ui  vou>  se  ron  t  pré-ientées  á  cet  égard  par 
le  commerce  reprí^sí'nté  par  le  Cónsul  Negrete,  d'Elspa- 
í<ne,  et  Hapr^burg,  Vice-consul  de  France.  Je  n'en  main- 
tien.^  pas  moins  ma  maniere  de  voir.  Lozada  nous  aidant, 
nous  ouvrirons  facilement  au  transit  la  routa  de  San  Blas 
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cLisidentes  los  puertos  de  Manzanillo  y  el  camino 
de  Colima,  que  ocupan  las  fuerzas  enemigas. 

Recomiendo  igualmente  á  U.  que  vigile  lo  que 
lia  sido  hecho  por  el  General  Miramón  en  la  or- 
g^anización  de  su  División;  los  elementos  de  tropas 
están  poco  disciplinados,  según  lo  que  he  podido 
ver,  y  U.  conoce,  como  yo,  los  cuadros  de  que  dis- 
pone. El  General  Miramón  es  un  hombre  de  dine- 
ro, un  hombre  de  partido  ante  todo,  y  es  preciso 
vigilarle    Además,  me  ha  dirigido  una  solicitud 
para  regrezar  á  México,   á  la  que  probablemente 
darrt  curso. 

El  clero  de  Guadalajara  pasa  por  muy  reaccio- 
nario; los  hechos  nada  han  probado  aún  á  este  res- 
pecto, y  los  informes  que  recibo  del  Coronel  Gar- 
nier  no  comprueban  nada  de  anormal  en  el  estado 
político  de  la  región.  El  Obispo  de  Guadadalajara 


et  nous  pourrons  fermer,  aux  dissidents,  le  jxjrt  de  Man- 
zanillo et  la  routede  Colima,  qu'occupent  les  forces  enne- 
mies. 

Je  vous  recommande  épalement  de  surveiller  ce  tjui  a 
été  fait  par  le  (lénéral  Miramón,  dans  Torganisation  de 
sa  División:  les  éléments  en  troupes  en  sont  peu  discipli- 
nes, d'aprés  ce  (|ue  j'ai  pu  voir,  et  vous  conna¡ssez,comme 
moi,  les  cadres  dont  il  disjwse.  Le  (Jénéral  Miramón  est 
une  homme  d'argent,  un  homme  de  jmrti  avánt  tout,  et 
il  faut  le  surveiller.  II  m'a  d'ailleurs,  adressé  une  demande 
de  rentrer  á  México,  á  laquelle  je  donnerai  probablement 
suite. 

Leclergé  de  Guadalajara  passe  pour  tres  réactionnaire; 
les  faits  n*ont  encoré  rien  prouvé  á  cet  égard  et  les  rap- 
portsque  je  revoisdu  Colonel  (Jarnier,  ne  constatent  rien 
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está  en  México  y  me  esforzaré,  si  hay  lugar,  en 
hacerle  vol  v  er  á  su  diócesis. 

He  dejado  el  mando  de  Tepa tillan  á  un  antiguo 
oficial,  el  Coronel  Santa  Cruz,  quien  parece  no 
carecer  de  energía,  pero  que,  según  el  Coronel 
Garnier,  no  recluta  lápidameute  la  guardia  nacio- 
nal destinada  á  proteger  la  ciudad  Sé  bien  que 
faltan  las  armas  para  esta  organización ;  pero  es 
preciso  también  que  los  propietarios  se  ingenien 
en  procurarse  lo  que  les  falta  para  defenderse. 

Hágame  U.  saber,  lo  más  pronto  posible,  lo  que 
necesite  de  fusiles  y  mosquetes  para  el  armamento 
de  las  guardias  civiles  y  rurales  de  Tepatitlán  y  de 
los  puntos  que  U.  juzgue  oportuno  armai  alre- 
dedor de  Guadalajara.  Haré  llegar  á  U.  estas  ar- 
mas lo  más  pronto  que  pueda. 

d'anorinal  dans  Tétat  politique  du  paye. 

L'evéque  de  Ciuadalajara  eet  á  México  et  je  m'efforce- 
raí  sMl  y  11  eu  a  luí  faire  rejoindre  son  diocése. 

J'ai  laissé  le  commandement  de  Tepatitlán  á  un  ancien 
officier,  le  Colunel  Santa  Cruz,  qui  parait  ne  pas  manquer 
d'énergie,  mais  qui  d'aprés  le  Colonel  Garnier,  ne  recrute 
pas  rapidenient  la  garde  nationale  destinéé  á  proteger  la 
ville.  Je  sais  bien  (jue  les  armes  manquent  pour  cette  or- 
ganisation,  mais  il  faut  aussi  que  les  propriétaires  s*ingé- 
nient  á  se  procurer  ce  (jui  leur  manque  pour  se  défendre. 

Faites-moi  savoir.  le  plus  tót  possible,  ce  qu'il  vous 
faut  en  fusils  et  mousíiuetons  pour  Tarmement  des  gar- 
dos civiles  et  rurales  de  Tepatitlán  et  des  pointsquevous 
jugerez  i)p|M>rtun  d'armer  autour  de  Guadalajara.  Je 
Vüus  ferai  parvenir  ees  armes  le  plus  promptement  que 
je  le  jKíurrai. 
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El  General  Yelarde  me  ha  escrito  en  estos  últi- 
mos días  y  comienza  á  inquietarse.  Debe,  sin  em- 
l^rgo,  tener  los  medios  de  resistir  un  tiempo  bas- 
tante largo  para  esperar  socorros 

Reanime  U.  la  moral  de  todas  esas  gentes  y  há- 
gales comprender  que  no  las  abandonaremos.  No 
quiero  diseminar  mis  fuerzas  y  crear  guarniciones 
en  todos  los  puntos  de  Guadalajara  á  México  ni 
sobre  los  flancos  de  esta  línea.  Sin  duda  que  todos 
los  puntos  de  esta  línea  son  dignos  de  cuidarse; 
pero  además  de  que  es  materialmente  imposible 
poner  guarniciones  en  todas  partes,  no  puedo  com- 
prometer puestos  que  quedarían  colocados  en  si- 
tuaciones demasiado  excéntricas,  sin  provecho  pa- 
ra el  concurso  que  todas  las  tropas  deben  aportar 
para  el  fin  que  me  propongo.  Es  preciso  tam- 
bién que  las  poblaciones  se  habitúen  á  la  idea  de 
defenderse  y  pasarse  sin  nosotros. 


Le  General  Velarde  m'ócrit,  ees  jours  derniers,  et  il 
commence  á  s'inquiéter.  II  doit  cependant  avoir  les  mo- 
yens  de  résister  assez  longtemps  pour  attendre  des  se- 
cours. 

Remontez  le  moral  de  tout  ce  monde-lá  et  laisnez-leur 
entendre  que  nous  ne  les  abandonnerons  pas.  Je  ne  veux 
poÍDt  disséminer  mes  forces  et  creer  des  garnisons  dans 
tous  les  points  de  la  ligne  de  Guadalajara  á  México,  ni 
sur  les  flanes  de  cette  ligne:  sans  doute  tous  les  points 
Hon  importants  á  garder,  mais  ontre  qu'il  es^t  matérielle- 
nient  ímpossible  de  mettre  des  garnisons  partout,  je  ne 
puis  compromettre  des  postes  qui  seraient  places  dans 
des  situations  trop  ezcentriques,  sans  profit  pour  le  con- 
cours  que  toutes  les  troupes  doivent  apporter  au   but 
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En  cuanto  á  los  gastos  secretos  que  U.    podría 

luucr  que  hacer  i^n  Guadalajara  y  eii  toda  la  ex- 
li^nsiüii  fte  su  mando,  se  sujetará  U.  á  los  ténni- 
iiüs  de  mi  carta  precedeule  y  hará  saJdarpor  Gua- 
ilalajara  los  ^íi'^lo-''  ^^^  concierneu  especialmente 
■.i  V  MiJ  dirigirá  T.  una  cuenta  mensual  de  estos 
giisioí,  ú  fin  ck-  i|ue  los  haga  conocer  á  la  Regen- 

Li'  h;ir¿  lk,i;rtr  muy  próximaraente  una  libranza 
•■  i1iff  i'l  U'^uro,  para  que  cubra  los  préstamos  que 
I  Un  hcL-hu  y  cuyo  detalle  no  me  ha  llegado  sino 
tinyun  la  mañana, 

I,a;i  ciutladts  iltljen  subvenir  en  lo  futuro  á  sus 
.L;asl'i^  \-  si,  ruino  I',  nie  dice,  la  ciudad  de  Lagos 
üiit-^lA  i-'ii  MUi;u:i.'in  de  proveer  á  ellos,  será  nece- 
oporle. 


201 

He  recibido  noticias  importantes  de  Campeche: 
la  ciudad  se  ha  rendido  á  los  navios  de  guerra 
franceses  que  la  bloqueaban,  después  de  un  ulti- 
mátum hecho  en  el  momento  en  que  se  iba  á  ha- 
cer una  tentativa  á  viva  fuerza.  Es  probable  que 
la  sumisión  de  Yucatán  seguirá  á  la  de  la  ciudad 
de  Campeche 

Sin  duda  ha  sabido  U.  el  éxito  que  obtuvo  el 
Comandante  Estelle  en  el  Valle  de  Santiago,  so- 
bre las  tropas  de  Pueblita  y  de  Toro.  Habiendo 
salido  de  Salamanca,  en  la  noche,  con  tres  compa- 
ñías, los  reaguardos  y  algunos  Cazadores  de  Áfri- 
ca, licenciados,  que  se  encontraban  de  paso  en  Sa- 
lamanca, á  los  que  montó  como  pudo,  sorprendió 
al  enemigo,  al  amanecer,  sobre  la  misma  plaza  de 
Valle  de  Santiago,  le  mató  2oo  hombres   y  cogió 


J  ai  re^'u  de  Campeche  des  nouvelles  importante»;  la 
ville  s'est  rendue  aux  navires  de  guerre  fran(;aÍ8  qui  en 
faisaient  le  blocus,  aprés  une  nommation  faite  au  moment 
oü  une  tentative  de  vive  forcé  allait  étre  faite.  II  est  pro- 
bable que  la  soumi.s8Íon  du  Yucatán  suivra  celle  de  la 
ville  de  Campeche. 

Vous  aurez  sans  doute  appris  le  succés  que  le  Comman- 
dant  EHtelle  a  remporté  á  Valle  San  Yago  sur  lestroupeB 
de  Pueblita  et  de  Toro.  Partí  de  Salamanca,  dans  la  nuit 
avec  trois  compagnies,  les  resguardos  et  quelques  Chas- 
.seurs  d'Afrique  congédiés,  de  passage  á  Salamanca,  qu'il 
monta  comme  il  put,  il  surprit  Tennemi  au  point  du  jour 
.sur  la  place  méme  de  Valle  San  Yago,  lui  tua  200  hom- 
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200  prisioneros  y  tres  piezas  rayadas  de  montaña. 
Kste  éxito  no  nos  ha  costado  casi  nada. 
Kspero  impacientemente  noticias  de  U 
Todo  parece  tranquilo  en  México,  en  donde  las 
enérgicas  demostraciones  de  la  Regencia  han  de- 
tenido el  movimiento  intempestivo  y  torpe  del 
Clero. 

{_Bazaine  ) 

LV 

Minuta  de  comunicación  ukl  Gbal.  Bazaifi  al 

MisisTRo  DB  Negocios  Kitrabjbbob  db  FeaK- 

CIA,  EN  <J[]E  LE  TRANSMITIÓ  LOS  BUHOREB  QOK  CO- 
RRÍAN SOBRE  LA  VENTA  DK  CaLIPOBNIA  Y  SOMORA 
Y  SORRE  LA  PRESlf^NCIA  DE  Ü5A  FBAQATA  AMERI- 
CANA EN  EL  Pacifico. 


(México,)  8  de  febrero  (de  1864). 
Ministro  de  Negocios  Eíctranjeros: 
Tengo  el  honor  de  acusar  recibo  á  S.    E.   de  su 

lue^,  iir¡>2lili  llrl^un^ll■rs  ct  .■(  pi^eti  de  montaKne  rayri'^. 
Ce  BUtíi-í'f.  "I-  nuus  a  pri'Mnup  rien  Cüuté. 

J'Httends  iiuputifiuuiíTit  de  ros  nouvellf.-i. 

Tuut  partiit  i'RltDP  ik  jMi'xii'u. oíi  lesdátuonstrBtiaOHént^r- 
(fi'Hips  1.1c   In   Régcncí'   i..nt  arrfté   I'íIbd  intenipestif  « 

IBazaint.) 

8  FKVRIER  (18M). 

fi  V.  E.  de  na  ilt^p<<- 


\ 
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comunicación  fechada  el  i6  de  diciembre  de  i86j^ 
Dirección  Política,  relativa  al  aviso  dado  por  el 
Cónsul  de  Francia  en  San   Francisco,  de  que  se 
formó  allf  una  compañía  americana  para  adquirir 
del  ex-presidente  Juárez  una  porción  de  la  Baja  Ca- 
lifornia, con  la  intención  de  ceder  más  tarde  una 
parte  de  sus  derechos  sobre  este  territorio  al  Go- 
bierno de  los  Estados  Unidos,   mediante  una  in- 
demnización pecuniaria 

Debo  decir  á  S.  E.  que  no  he  oído  hablar  de  es- 
te asunto. 

No  obstante,  he  sabido  que  una  banda  de  300  úl 
400  individuos,  probablemente  filibusteros  proce- 
dentes de  los  Estados  Unidos,  había  desembarca- 
do en  Guaymas  y  había  recibido  concesiones  de 
Juárez,  en  cambio  de  las  cuales  descontó  un  em- 


che  en  date  du  16  décembre  1863,  Direction  Politique,  re- 
lative  á  FavÍB  qui  aurait  été  donné  par  le  Cónsul  de  Fran- 
co á  San  Francisco,  qu'une  compagnie  américaine  s'y  se^ 
rait  íormée  pour  acquérir  de  Tex-président  Juárez  une 
partie  de  la  Basse-Califomie,  avec  l'intention  de  ceder 
plus  tard  une  partie  de  ses  droits  sur  ce  territoire  au  Gou- 
vernement  des  Etats  Unis,  moyennant  une  indemnité  pé- 
cuniaire. 

Je  dois  diré  á  V.  E.  que  je  n'ai  point  entendu  parler  de 
ce  fait. 

Toutefoia,  j'ai  appris  qu'une  bande  de  300  á  400  indi- 
vidua, vraisemblablement  fílibustiers  venus  des  Etat&- 
Unis,  avaient  été  débarqués  á  Guaymas  et  avaient  re<,'a 
<]e  Juárez  des  concessiokis  sur  lesf|uelles  il  aurait  escomp- 
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j>ic^ül().  comprometiendo  así,  en  cierto  modo,  á 
Sonora,  en  calidad  de  garantía. 

1 1  c  dado  los  pasos  necesarios  para  proporcionar- 
me inforines  tan  exactos  como  sea  posible  á  este 
rc-^pecto,  del  cual  he  tratado  con  el  señor  Capitán 
de  Navio  Comandante  de  La  Cordeliére  en  San 
liLis. 

No  me  admiraría  que  los  americanos  del  Norte 
tuviesen  alguna  intención  del  lado  de  Sonora;  se 
tue  lui  anunciado  muy  recientemente  la  presencia 
de  una  fragata  norte- americana,  armada  con  30 
vMfioues  rayados  y  con  un  comodoro  á  bordo,  en 
las  aguas  del  Pacífico,  frente  á  Mascou  Esta 
ttai;ata.  que  se  me  designa  con  ei  nombre  del  Lan- 
v\i>»ier,  no  se  me  ha  anunciado  aún  por  nuestros 
ci  aceros  de  la  Marina  Imperial,  pero  sí  por  el  Ge- 
ne i  al  Lozada.  que  manda  las  tropas  aliadas  á  la 


ii    iiu  luu^truat,  donnant  ain>i  un  c*^ria  n  Jro^:  de  gmran- 
l  «•  -^ur  la  S*.mora. 

'  M.  pri>  dep»  iue>urt»íi  \xíut  me  faiiv  ivn--»- ^riíer  au.»i 
o\.uU'iaout  que  p^^>^iMe  á  ce  >ujet,  dont  fa*  entr?leru 
Ni      le   l'apita«ne  de  Vais^^au  Commacdant   La  Conit*- 

»r  '\o  M*rai>  |v3t^  eConne  »}iíe   lea-  aii»fr:oA:n>  da  Nor3 

V   .    -v'ui  v4ueK)ue   ncention  du  o»'^té  de  ¡a  Socora:  oa  m'a 

^  ui.e  íout  r^'vvmrueRt  la  présenle  dan>  le>  eaux  du  Pa- 

^  .v\  V  .>  a  \  "^  vif  MjL^x>ta.  d'un*-  fr»'4:<*te  aii:t^r  »*».::•»  d«j 

vi,    i'ui.x'do    íl»  v^anv>n'»  TAx---  et  |*>r:An;  a  ?oq  huri 

v"  u  i^KÍo*\^  vVt:e  fí>sr»:e.  .;Jí:  1\>c   aie  d»>i4:T:T-  ^^-^^ 

«^  viu  l..tiujt^tt»r.  ne  3L  a  ;o.r.:  e:i>x)rv  rte   .■^..¿nal'^ 

.í  vK^eu'^  vU   *a  Mar. 2-»  IziTvr.al-r.  ss:a -*  h.«'n  jar 
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Intervención  y  es  jefe  de  la  región  que  se  encuen- 
tra entre  Guadalajara,  Tepic  y  San  Blas  Espero 
tener  próximamente  informes  más  ciertos 

He  recibido  una  carta  del  señor  Contra- almi- 
rante Bouet,  fechada  en  Valparaíso  el  1 8  de  di- 
ciembre; este  Oficial  General  debe  encontrarse  ac- 
tualmente en  la  costa  mexicana  del  Pacífico. 

Bazaine, ) 


LVI 

MlKUTA  DE  COMUNICACIÓN  DEL    GbaL.     BaZAINE   ALk 

Ministro  de  la  Guerra  de  Francia,  en  que  lk 

EXPUSO  8U  parecer    SOBRE    EL   PROYECTO    DE    Uü 

ferrocarril  entre  Tampico  y  México. 

(  Traducción, ) 

(México,)  8  de  febrero  (de  1864). 
Ministro  de  la  Guerra: 
Tengo  el  honor  de  acusar  recibo  á  S.  E.   de  su 


rintervention  et  est  inaítre  du  pays  entre  Guadalajara» 
Tepic  et  San  Blas.  J'esi)ére  avoir  prochainement  des  ren- 
Heignements  plus  certains. 

J'ai  re^u  une  lettre  de  Mr.  le  Contre-Amiral  Bouíít,  en 
date  de  Valparaíso  le  18  décembre;  cet  OflBcier  General 
doit  étre  actuellement  sur  la  cote  mexicaineduPaciíique. 

(Bazaine.) 

(México,)  8  fevkier  (1864). 
Ministre  de  la  Guerre: 
J'ai  rhonneur  d'accuser  réception  á  V.  E.  de  sa  d^pf  ch& 
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comunicación  fechada  el  28  de  diciembre  ultimo 
[Sección  de  la  Correspondencia  General],  en  la 
cual  me  comunica  una  petición  dirigida  al  Empe- 
rador por  los  señores  Gudin,  Bright  y  Sliepard, 
-que  solicitan,  en  nombre  de  una  compañía  anglo- 
irancesa,  la  concesión  de  una  línea  de  ferrocarril 
*entre  Tampico  y  México. 

La  operación  propuesta  por  la  compañía  que  re- 
presentan los  signatarios  de  la  petición,  sería  in- 
dudablemente de  un  ínter*  s  inmenso  para  el  país 
y  proporcionaría  ventajas  muy  grandes  á  las  tran- 
sacciones comerciales;  pero  creo  que  no  ha  llegado 
todavía  el  momento  de  pensar  en  la  realización  de 
«este  proyecto 

La  parte  del  territorio  de  México  comprendida 
^ntre  Tampico  y  México,  está  lejos  de  haber  sido 
<iominada,  y  el  trayecto  de  los  caminos  que  unen 


en  date  du  28  décembre  dernier  [Bureau  de  la  Correspon- 
' dance  Genérale),  par  laquelle  vous  me  communiquez  une 
pétition  adressée  á  TEmpereur  par  MM.  Gudin,  Bright  et 
^hepard,  <|ui  deniandent,  au  nom  d'une  compagnie  an- 
glo-fran;aise,  la  concession  d'une  ligne  de  chemin  de  fer 
•^ntre  Tampico  et  México. 

L'opération  proposée  par  la  compagnie  que  represen- 
tent  les  signataires  de  la  pétition  serait,  sans  aucun  dou- 
te,  d'un  imniense  intértU  pour  le  paysetcréeraít  auxtran- 
^^actioní^  eommerciales  de  tres  grande  avantages;  mais 
je  crois  que  le  moment  n'est  pas  encoré  venu  de  songer  á 
la  réalisation  de  ce  projet. 

La  portion  du  territoire  du  Mexit|ue,  comprise  entre 
Tampico  (;t  México,  est  loin  de  nous  étre  soumise  et  le 
parcours  des  routes  ([ui  joignent  ees  deux  villes  n'est 
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^tas  dos  ciudades  no  es  bastante  seguro  para  que 
se  pueda  intentar  desde  ahora  llevar  al  cabo  tra 
bajos  serios  allí. 

Creo,  no  obstante»  que  no  se  debe  renunciar  á 
un  proyecto  que  ofrecerá  muy  grandes  facilidades 
al  comercio  y  que  por  lo  mismo  debe  tomarse  en 
muy  seria  consideración. 

la  ocupación  de  San  Luis  Potosí  por  una  guar- 
nición francesa  va  á  permitir  á  las  tropas  aliadas 
levantar  el  bloqueo  del  camino  de  esta  ciudad  á 
Tampico;  el  General  Mejia,  cuyo  ascendiente  en 
la  Sierra  no  es  dudoso,  ha  comenzado  ya  sus  ope- 
raciones en  este  sentido,  y  el  General  López,  uno 
^e  sus  lugartenientes,  que  es  originario  de  Tampi- 
co,  ha  obtenido  muy  recientemente  un  ligero  éxi- 
^  que  le  permitirá  internarse  más  adelante  en  el 
^departamento  de  Tamaulipas. 


point  assez  sftr  pour  que  Ton  puisse  songer,  des  á  présent, 
^  y  faire  des  travaux  sérieux. 

Je  pense,  cependant,  qu'il  ne  faut  pas  renoncer  á  un 
projet  qui  offrira  de  trop  grandes  facilites  au  commerce 
Pourqu'ilne  soit  point  pris  en  tres  sérieuse  considera- 
tion. 

l^occupation  de  San  Luis  Potosi  par  unegarnison  fran- 
^*ise  va  permettre  aux  troupes  alliées  de  débloquer  la 
^ute  de  cette  ville  á  Tampico;  deja  le  General  Mejia,  dont 
^Wendant  dans  la  Sierra  n'est  pas  douteux,  a  commencé 
•'^  opérations  dans  ce  but,  et  tout  récemment  encoré  le 
General  López,  un  de  ses  lieutenants,  qui  est  originaire 
^e Tampico,  a  obtenu  un  lóger  succés  qui  lui  permettra 
<ie  s'avancer  davantage  dans  le  Département  de  Tamau- 
lipas. 
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iñii  es  (jue  la  compañía  podría  enviar 
0.  agentes  que,  bajo  !a  protección  de  las 
¡liares,  podrían  comenzar  sobre  el  Ierre- 
dios  preparatorios  á  la  elaboración  del 
i-  i'errocarril, 

iniil,  por  otra  parte,  quede  aquí  á  la 
los  ingenieros  encargados  de  ese  traba- 
i  producido  nua  gran  mejoría  en  el  es- 
a  rcgi6n 

{líazaine.) 


■  I»  ruiupu^nif  poiirrait,  des  k  pri'sent 
-.  i|ui,  .-rtms  la  jiruteotion  dcN  triiup(*s 
:t  i'umniL'acer,  sur  le  lerrnin.  losétuiiea 
laboration  du  projet  du  ehemin  di>  Ivt, 


LVII 
Minuta  de  comunicación  del  Gral.   Bazainb  al 

EHFERADOB  NaPOLCOK  III,  con  NOTICIAB  80BRB 
LAa  OPERACIONES  DE  BU  EjÍRCITO  EN  EL  INTERIOR 
Y    SOBRE  ASUNTOS  FOLITIOOB. 

<  Tradueain. ) 


México,  g  de  febrero  de  1864. 


Sireí 


Tengo  el  honor  de  informar  á  S  M.  que  entré 
en  México  el  3  de  febrero. 

El  General  Douay  opera  sobre  Zacatecas,  en 
donde  no  habrá  resistencia  sería,  á  pesar  de  la  pro- 
clama béhca  de  Ortega.  Durante  su  marcha  sobre 
Aguascalientes,  hizo  tomar  por  asalto  la  población 
fortiScada  de  Teocaltiche,  muy  rápidamente  cer- 
cada por  nuestra  caballería,  y  que  el  enemigo,  sor- 
prendido, quiso  defender,  teniendo  que  ceder  ante 

Mexic-o.  le»  fkckikk  18W. 


J'aí  rhonneur  d'mforincr  V.  M.  ([up  je  suU  rentrt^  fi  Mé- 
lico le  3  téTrier, 

Le  (Jénéral  Douay  est  en  opératíon  sur  Zacat^^cBK,  0(1, 
tatAgté  la  proclamation  guerriére  d'Ort^^a,  ¡I  n'y  aura  pas 
de  résÍHtance  sárieuse.  Pendant  sa  marche  sur  Aguas-Ca- 
iJenteM  il  a  taít  «nlev^r  d'assaut  le  bour»;  tortitié  de  Teo- 
caltiche. trfcí  ra|i¡dpment  invcfiti  par  notre  cavalerie  et 
<|ue  iennemi,  siirpris,  a  voulu  detendré,  roais  <(Ui  a  dO 
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la  impetuosidad  del  i8?  Batallón  de  Cazadores;  la 
guarnición,  fuerte  de  500  hombres,  perdió  un  cj»- 
tenar  de  sus  defensores,  y  el  resto  fué  hecho  pri- 
sionero. Este  hecho  de  armas  nos  hace  experimen- 
tar pocas  pérdidas:  2  muertos  y  12  heridos,  entre 
éstos  el  Teniente. 

Luego  que  el  General  Douay  haya  terminado  su 
asunto  sobre  las  minas  de  Fresnillo  y  organizado 
el  Estado  de  Zacatecas,  irá  á  establecer  su  Cuartel 
General  en  Guadalajara,  con  la  primera  Brigada 
de  su  División,  3  escuadrones  del  2?  Regimiento 
de  marcha,  su  artillería  y  sus  servicios  adminis- 
trativos; y  su  2?  Brigada  ocupará  á  Zacatecas, 
Aguascalientes,  Lagos,  León  y  Guanajuato. 

La  misión  de  este  General  será  centralizar  el 
mando  de  estos  Estados;  mantener,  con  la  ayuda 
de  los  auxiliares,  las  comunicaciones  con  Tepic  y 

ceder  dovant  rimpétiicsité  du  18me.  Bataíllon  de  Ch&s- 
seurs:  la  garnisson,  forte  de  500  hotnmes,  a  perdu  unecen- 
taine  de  ses  défenseurs  et  le  reste  a  été  fait  prit^onniére. 
Ce  fait  d'armes  nous  a  fait  éprouver  peu  de  partes:  2 
tiles,  12  blessés,  parini  lest|uels  le  Lietitenant. 

Des  que  le  General  Douay  aura  terminé  sa  pointe  sur 
les  mines  de  Fresnillo  et  organisé  r£tat  de  Zacatecas,  ü 
ira  établir  son  Quartier  (lénéral  á  Guadalajara  avec  la 
1/^*  Brigade  de  sa  División,  trois  escadrons  du  2.'n<:  Rógi- 
ment  de  marche,  son  artillerie,  ses  services  administra- 
tifs,  et  sa  2.n>e  Brigade  occupera  Zacatecas,  Aguascalien- 
tes, Lagos,  León,  (iuanajuato. 

La  mission  de  ce  (xénéral  sera  de  centraliser  le  com- 
mandement  de  ees  Etats:  de  maintenir,  á  Taide  des  auii- 
liaires.  les  Communications  avec  Tepic  et  San  Blas;  de 


San  Blas;  estorbar  las  de  Colima  y  Manzanillo, 
que  están  aún  en  poder  del  enemigo;  en  fin,  tO' 
mar  por  la  retaguardia  á  las  fuerzas  de  Uraga,  si 
intentasen  penetrar  nuevamente  en  Michoacán. 

El  bloqueo  real  de  los  puertos  del  Pacífico  i 
ayudará  á  la  pacificación  de  esta  zona,  producien- 
do forzosamente  la  diseminación  y  posteriormente 
la  dispersión  de  los  juaristas,  faltos  de  recursos  de 
toda  especie 

La  guarnición  de  Salamanca,  compuesta  dedos 
compañías  del  51°  y  de  una  compañía  del  7?  Ba- 
tallón de  Cazadores,  bajo  las  órdenes  del  Coman- 
dante Sstelle,  sorprendió,  el  ....  ,  al  amanecer,  una 
reunión  muy  considerablu  de  guerrillas  en  la  ciu- 

1  Ea  vi»  de  ejeciinión,  porque  tengo  uní.  cuu  del  Comándame  de  U 
CorJeliere.  íecha  ....  fr-nit  á  San  B\>i.  y  ••-*  dtl  Almirante  Boitci.  de 
VitpataiB.  elquedebcatatyieiiiguisdel  Paciñco    Ñola  del  orítiiiil . 

g^ner  celleu  de  Colima  et  Manzanillo.  (|ui  .sont  encoré  aii 
pouvoir  de  l'ennemi;  enfln  de  prendre  á  reven*  les  forcee 
d'Urafja,  si  e)les  vouiaient  tenter  de  pínétrer  de  nouveau 
dans  le  HicboacBíi. 

Le  blocuH  réel  des  ports  du  Pacitiiiue  '  aidera  á  la  pa- 
ciBcatioQ  de  cette  zone,  en  amenant  forcénient  la  díi«4é- 
mination,  puis  la  dispersión  den  juaristeii,  faute  de  ren- 
sourcen  de  toutes  especes. 

La  garni.-vín  de  Salamanca,  compo.~(^e  de  deux  compa- 
gnicr.  du  Sl.i'í,  dune  coiupagnie  du  Tme.  Bataillon  de 
Cha.48«urM,  sous  lesordres  du  Commandant  Bstelle,  asur- 

prisle ,  i  ta  jiointedu  jour,  danü  la  ville  de  Valle  de 

Santiago,  une  tres  Forte  reunión  de  guerrillas,  en  a  tué 
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dad  de  Valle  de  Santiago.  Mató  un  buen  número, 
hizo  más  de  200  prisioneros  y  tomó  tres  obuses 
de  montaña  y  una  bandera. 

La  División  Mejfa  opera  en  los  alrededores  del 
Venado,  que  ha  hecho  acta  de  adhesión,  así  como 
el  mineral  de  Catorce,  de  donde  Juárez  podía  sacar 
todavía  recursos;  no  se  habla  ya  de  este  último, 
que  se  ha  retirado  á  Nuevo  León. 

Nuestras  comunicaciones  con  todos  los  puntos 
ocupados  son  casi  seguras,  y  esta  seguridad  va 
mejorándose  diariamente;  será  antes  de  poco  tan 
completa  como  sea  posible  en  un  país  tan  desor- 
ganizado como  desmoralizado,  habituado  desde 
hace  muchos  años  á  la  explotación  de  los  grandes 
caminos  por  las  gentes  que  se  pronuncian  en  pro 
6  en  contra  [esto  es  igual]  del  orden  de  cosas  es- 
tablecido. 


un  bon  nombre,  fait  plus  de  deux  cents  pri.sonniers,  pris 
trois  obusiers  de  montagne  et  un  drapeau. 

La  División  Mejia  est  en  opération  dans  les  environs  de 
Venado,  «lui  a  fait  acte  d'adhésion,  ainsi  que  le  mineral 
del  Catorce,  d'oü  Juárez  pouvait  encoré  ^irerdesressour- 
ces;  on  ne  parle  plus  de  ce  dernier,  qui  se  serait  retire 
dans  le  Nouveau  León. 

Nos  Communications  avec  tous  les  points  occupés  sont 
á  peu  prés  sures  et  la  sécurité  va  tous  les  jours  en  s  aroe- 
liorant:  elle  sera  aussi  complete  que  po.ssible  avant  peu 
dans  un  pays  si  désorganisé,  si  démoraLsá,  habitué,  de- 
puis  tant  d'années,  á  Texploitation  des  grandes  routes  par 
les  gens  cjui  se  ¡irommcení  pour  ou  centre  [va  leur  est 
^gal]  Tordre  de  choses  établi. 
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El  Ejército  está  en  excelente  estado  sanitario. 

Me  ocupo  de  U  organización  de  la  Legión  Ex- 
tranjera, 

Negocios  políticos. 

He  visto  al  señor  Marqués  de  Montliolon  y  es- 
toy persuadido  de  que  marcharemos  en  muy  bue- 
na armonía:  sus  maneras  francas  y  su  carácter  me 
agradan  mucho. 

Estamos  resfriados  aún  con  el  alto  clero,  el  que, 
por  otra  parte,  se  conduce  poco  cuerdamenle,  por- 
que remueve  todo  el  arsenal  de  congregaciones  y 
de  obras  piadosas,  para  crearnos  obstáculos  y  ori- 
ginar el  desafecto;  pero  dudo  que  tenga  éxito.  En 
todo  caso,  estamos  siempre  muy  vigilantes,  sin 
apartarnos  de  la  línea  política  trazada  por  S.  M., 
ala  cual  atribuyo  la  facilidad  de  nuestras  ope- 
raciones en  el  interior  y  el  resultado  moral  inme- 


L'Armío  est  doos  un  excellent  état  Hanilaire. 

Je  ni'occupe  de  Tornean inat ion  de  la  Liégion  Etrangére. 
Affiíires  pnlitiquen. 

J'ai  vu  H.  Ip  Mariiuisdc  Montbolun  et  je  líuis  persuade 
<|iie  nouH  irons  tres  bien  ensemble:  ím-s  maníéreM  tranches, 
son  caractére  rae  plair^nt  bt-aucou[i. 

Nous  nommcs  to)ourn  en  froid  avec  le  haiit  clergé,  ijui, 
du  rente,  m*  conduit  |>eu  nagetuent,  car  il  remue  toul  l'ar- 
wDal  den  cungrégationH,  des  oeuvres  pieunes,  pour  noui) 
creer  dea  embarras,  amener  A  la  dúsaffectioD;  mais  je  doute 
i|u'il  réuasiSHe.  Dan^tous  lescais.nouslaison:<bonnegarde. 
Hana  noue  écarter  de  la  ligne  politiiiue  traoée  par  V.  M-, 
á  laijuelle  j'attríbue  la  tacÜitt  de  nosopérationedanKrin- 


lüalu  que  sf  liíi  obtenido  en  todos  los  grandes cen- 

1:1  Gi.*:ii:ral  Almonle  hace  lo  que  puede;  perono 
i-siá  iiymladn  fraiicameiite  por  uu  personal  ilus- 
itado  y  de  carárier  sincero  y  honrado.  Sucederá 
In  Tnisiiin  jiiir  Inrgo  tiempo  en  este  pobre  país. 

May  prOfírL-M)  en  el  conjunto  general  de  los  ne- 
unciiih.  y  el  l-uihltcío  renace  en  todas  las  provin- 
rias  soiiit-lidiiN, 

Varius  jt'fts  de  guerrillas  se  han  sometido. 

\'ny  á  ociipariue  inmediatamente  de  la  couce- 
■^lún  iÍl'  las  miiia.s  no  denunciadas  en  Sonora:  pero 
he  dídndicjr  li.ice  ya  algún  tiempo  que  Juárez  ha- 
i  á  compañías  americanas,  y 
,   filtiraos  días  la   llegada  de 
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de  este  puerto,  lo  que  se  me  facilitará  bastante  ha- 
ciendo descender  un  regimiento  sobre  San  Blas  y 
embarcándolo  en  nuestros  cfuceros;  la  razón  de 
guerra  sería  la  única  que  habría  que  dar,  puesto 
que  nuestros  enemigos  establecidos  en  Durango 
pueden  sacar  recursos  considerables  de  este  puer- 
to, que  está  constantemente  en  relaciones  con  Ca- 
lifornia. 

Las  operaciones  de  la  compañía  marcharían  cier- 
tamente mejor,  y  en  todo  caso  S.  M.  tendría  un 
gaje  productivo,  si  los  acontecimientos  obligasen 
á  tomar  hipoteca  sobre  este  Estado,  tan  ambicio- 
nado por  los  americanos. 

Campeche,  sitiado  desde  hace  algún  tiempo  por 
el  General  Nayarrete,  uno  de  nuestros  partidaríos, 

se  riudió,  el ,  al  Comandante  del  Brandon.  de 

la  Marina  de  S.  M  ,  y  esta  ciudad  fué  inmediata- 


port,  ce  qui  me  .-íera  nMV!z  facile  en  fai^ant  descendre  un 
régiment  sur  San  Blas  et  l'embarquant  sur  nos  croiíirurci: 
ta  raÍBon  de  guerre  iterait  la  seule  k  donner,  puisque  nos 
ennemis  établie  ¿  Durango  peuvent  tirar  den  reRsoorccK 
considerables  de  ce  port,  (|ui  est  en  relationx  conetanlfs 
■vec  la  CaLilornie. 

Lee  opérationn  de  la  cotupagnie  n'en  marcheraient  bien 
c^rtainement  que  mieuT.  et  dans  tous  lea  can.  V.  M.  au- 
rait  un  gngp  productif,  si  lee  evenements  orípínínfl' di- 
prendre  hypotWque  sur  cet  Etat,  tii  convoíté  par  ]<•!■ 
Bméricain». 

Campeche  aessiégé  deiiuir^  i|Ueli|ue  temps  par  le  O^ni'- 

ral  Navarrete,  un  de  nos  partisans.  s'est  rendu  le  bu 

Commandant  dii  Brandon,  de  la  Marine  de  V.  M-,  et  cette 


ii.nie  ocupada  pcir  dos  compañías  de  desembar- 

^"llcaLáu  estará  pacificado  dentro  de  poco,  loque 
itrniitirá  ayudar  á  la  Provincia  de  Tabasco,  que 
e  (Icbatt  siempre  bajo  el  yugo  de  las  autoridades 

luristas. 

He  platicado  con  el  hijo  del  señor  Senador  He- 
kj-en;  esli-  io\'cn  prefiere  seguir  la  carrera  diplo- 
i.ilica  y  -itr  af^regado  á  la    Legación  de   México. 

líl  Ttiiieiilc  Saunier  es  un  perfecto  oficial,  que 
Lf  propui;stL>  para  Capitán  por  reservarse  el  Mi- 
lisiro  dt  la  Cutirá  el  derecho  de  acordar  sobre  el 
^.  Cliso  (le  li>-  oficiales  empleados  como  oficiales  de 


nombrado  Teniente  den- 
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tro  de  pocos  días,  con  motivo  de  la  nueva  organi 
zadón  de  la  Legión. 

(^BazaineJ)  i 


LVIII 

Minuta  db  com\jnicacion  del  Gral.  Bazaine  al 
Ministro  de  Negocios  Extranjeros  de  Francia, 

EN  QUE  le  transmitió  LAS  ULTIMAS  NOTICIAS    RE- 
CIBIDAS ACERCA  DE  LA   PRESENCIA  DE  AMERICANOS 

EN  California. 

(  Traducción. ) 

(MexicoJ  9  DE  febrero  (de  1864). 

Ministro  de  Negocios  Extranjeros: 

Estaba  concluida  mi  carta  del  día  8  del  corrien- 
te, núm.  112,'  cuando  me  llegaron  nuevos  infor- 

I  Toda  esta  minuta  está  escrita  de  puAo  y  letra  del  Gral.  Bazaine. 
t  Véase  baio  el  n  9  Lv. 


jours,  par  suite  de  la  nouvelle  organisation  de  la  Legión 

(Bazaine.)  1 


(México,)  9  fevrier  (1864). 
Ministre  des  Affaires  Etrangére»: 
Ma  lettre  du  8  de  ce  mois,  No.  112,  >  étaít  terminéo 


1  Toute  cette  minute  est  écríte  de  la  main  du  Gal.  Bazaine. 
S  Voir  sous  le  no.  LV. 


15 


meR  relativos  d  las  concesioties  acordadas  por  el  Go- 
bierno del  ex  presidente  Juárez  en  la  Baja  Califor- 


s  \trdad.  quu  bandas  venidas  de  San  Francisco 
aii  instalado  en  ese  territorio;  pero  la  mayor 
f  ik-  estos  aventureros  atraviesan  el  Mar  de  Cor- 
V  se  diri^Lii  á  Guaymas,  según  tuve  el  honor 
iilormar  á  S  li  en  mi  precitada  comunicación. 
Iv  jii/i;nrá  quizá  que  se  debe  informar  de  es- 
liLi-lios  al  Ministro  de  Francia  en  Washington, 
I  de  que  jiueda  protestar  ante  el  Gobierno  de 
¡■Nt^idus  1  iiidoscontra  usurpaciones  que  ñopo- 
luar.-e  con  los  títulos  de  concesiones  da- 


activamente  estas  pro- 


ai9 

taré  de  dictar  medidas  que  impidan  la  repetición  de 
semejantes  hechos. 

(^Bazaine. ) 


LIX 

MlBUTA  DE    COMUMICACTOM   DEL   QbAL,    BazAINIE  AI* 

MiMBTRo  US  Nsoocioa  EzTaAHjERoa  dkFbjincia, 

EN  QDE  LE  LOHONICO  »F0RU1B  BOBEE  LA  CRITICA 
eiTUACIfiS  PE  MaTAUOBOB  y  sobre  IJí  VIOLAdOH 
DEL  TEKRITOBIO  MEXICANO  POR    LOB    AMERICANOS. 

(  Traducción.) 
(México,)  9  de  7EBRER0  fcE  1864). 
Ministro  de  Negocios  Extranjeros: 
He  recibido  noticias  de  Matamoros  que  distan 
mucho  de  ser  s£tÍsfactorias,  y  me  apresuro  aponer 
en  conocimiento  de  S,  E-  los  informes  que  he  teni- 
dq  de  un  testigo  ocular  de  la  mayor  parte  de  los  he- 
chos siguientes: 


{Bazaine.) 


(1864). 


(Mbxico,)  9 

rMinÍNlre  <ips  AffaJreB  Etrangéree: 
||iretu  de  Matitnoroi»  den  nouvelleH  (jui  sont  loin  d'e- 
^^^Ñsantes,  «t  je  m'empreese  de  porter  6  la  c< 
'.  E.  k*  renseigoemenUí  i|ue  je  tieiiH  d'ui 
iie  de  li  plupart  den  faits  í<u¡vaQtB: 


A\ 


Reinan  t^l  mayor  desorden  y  la  más  grande  anar- 
<jiiía  L-n  M;it.anioros;  dos  hombres  se  han  disputa- 
do allí  larj;aiiicnte.  el  poder,  y  desde  la  época  mis- 
ma en  qiiL-  Jiiárt/.  ocupaba  el  f ilion  presidencial,  la 
auturidíid  ili.'  I  i  Ruiz,  á  quien  había  nombrado  Go 
Iji-Tiiadur  de  1.1  ciuJatl,  era  disputada  por  Cortina, 
bandidu  amlaZ  que  se  había  hecho  dar  el  maudo 
niiliiar  de  ln  ciudad,  y  elegir  por  la  población,  para 
lii>,  íuitv.'¡(>nei  de  Gobernador,  á  un  tal  Jesús  Ser- 
na,  L'statil  [.Tiendo  así  una  lucha  entre  este  último  y 
H.  Kni/  Cnrliiia,  tomando  las  armas  en  favor  de 
Si  in.i,  aiKi.vL'i'haba  las  perturbaciones  perpetuas 
i|iil:  ;iüii  iIliii  ;í  la  población,  para  entregarse  á  mil 
ixi'L'íU'í,  |c-.i'is  Serna,  hombre  considerado  y  ríco, 
iMinlia-  >ii'  liii^n.  se  dice  igualmente,  pero  tímido  y 
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Un  día,  desapareció  D  Ruiz  y  desde  entonces 
Cortina  es  el  dueño  absoluto  de  la  región  y  dirige 
á  Serna  como  le  conviene;  dispone  aproximada- 
mente de  600  á  700  hombres  armados:  la  ciudad  es- 
tá defendida  por  tres  cañones  de  grueso  calibre,  pe- 
ro no  tiene  ninguna  fortificación;  para  hacer  ba- 
rricadas y  atrincheramientos,  se  sirven  de  pacas  de 
algodón  apiladas 

Aprovechando  el  desorden  perpetuo  que  agita  el 
país  y  el  apoyo  que  les  presta  secretamente  Cortina, 
bandas  norte-americanas,  procedentes  de  Browns- 
ville  y  Brazo  Santiago,  han  invadido  en  dos  diferen- 
tes ocasiones  el  territorio  mexicano  y  robado  un 
numero  considerable  de  pacas  de  algodón,  deposi- 
tadas en  la  boca  del  Río  Bravo  por  comerciantes  de 
Monterrey,  alegando  que  estas  mercancías  perte- 
necían á  gentes  de  los  Estados  del  Sur. 


Un  jour,  D.  Ruiz  disparut,  et,  depuis  ce  temps-lá.  Cor- 
tina est  maitre  absolu  dans  le  pays  et  dirige  Serna  á  sa 
guise;  il  dispose  d'environ  600  á  700  hommes  armes;  la 
ville  est  déíendue  par  trois  canons  de  gros  calibre,  mais 
n'a  aucune  fortification;  des  bailes  de  cotón  empiléesleur 
servent  á  faire  des  barrícades  et  des  retranchements. 

Profitant  du  désordre  perpétuel  qui  agite  le  pays  et  de 
Tappui  que  leur  préte  secrétement  Cortina,  des  bandes 
d'américains  du  Nord,  venus  de  Brownsville  et  de  Brazo 
San  Yago,  ont,  á  deux  reprises  di ffé rentes,  envahi  le  ter- 
ritoire  mexicain  et  enlevé  un  nombre  considerable  de  bai- 
les de  cotón,  déposées  á  la  Boca  del  Rio  Bravo,  par  des 
commer<;ants  de  Monterrey,  prétendant  (luecesmarchan- 
dises  appartenaient  á  des  gens  des  Etats  du  Sud. 


h 


Esta  violacióa  del  territorio  se  verificó  á  fines  de 
diciembre  y  principios  de  enero:  la  primera  vez,  por 
una  baada  de  200  hombres;  la  se^nda,  por  una  de 
5C0,  pertenecientes  á  las  tropas  del  General  Banlcs. 

Una  ve;;,  este  último  vino  personalmente  con  su    . 
Estado  Mayor,  á  Matamoros,  á  felicitar  á  Cortina 
por  el  último  ¿xito  que  acababa  de  obtener  sobre 
D   Ruiz 

S  E-  apreciará  la  gravedad  de  estos  hechos.  Por 
mi  parte,  voy  á  estudiar  un  proyecto  de  ocupación 
de  Matamoros  y.  de  acuerdo  con  el  Almirante  Co- 
mandante de  la  División  Naval  del  Golfode  Méxi- 
co, me  ocuparé  seriamente,  y  en  breve  plazo,  de 
poner  fin  á  un  estado  de  cosas  que  no  debe  tole- 
rarse 

{Basaine.) 

Ci'ttp  víolution  lili  territuirc  a  eu  lieu.  á  U  tic  de  d^- 
C(>[ultri^  et  au  ouuitut'not'uient  de  janvier,  la  pr^mitre  tois, 
par  iiap  bamlf  de  2lk)  hommt-s;  la  ^lecocde  tais.,  par  une 
band*^  d,-  ThX»  hommps  venus  des  troupes  du  (iénéral 
Banks. 

tV  dernier  i-st  venii  lui  lUi'me,  une  (oiti,  avec  íoa  Elat 
■M»iur,  k  Ma(i)uii)nif.   Iflu'iter  Cortina  du  deraier  succfe? 


«HiLl  venait  a..l: 

iteniríur  D.  Rutz. 

V.  K.  «,.,,r,v.. 

■ra  ia  «ravilé  de  oes  faits.   De  tnon  cüié. 

je  vais  étinluT  ii 

Je  i-*>n>.-ert  av.v 

1  auiirai  l'onimindant  la  División  Navale 

<Iui;olfed(iM,.x 

i.iue. je  lu  i.vfu [lerai  séneu^ment  et  dans 

uo  bivr.t,lai.  ,i, 

■  niettre  tin  A  un   état   de  choseí  4UÍ   ne 

\ 
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LX 

MlNQTA  DE    OOMDNIGACION   DEL  GbAL     BaZIINE  AL 

Ministro  de  la  Guerra  de  Frano  a,  en  que  cons- 
tan BU  PROYECTO  DE  REORGANIZACIÓN  DEL  CUER- 
PO Expedicionario  y  noticias  sobre  el  Gral. 
DouAY,  los  prelados  mexicanos,  etc. 

(^Traducción.) 

México,  9  dx  febrero  de  1864. 
(Señor  Mariscal:) 

Negocios  militares. 

Al  llegar  á  México  el  3  de  febrero,  encontré  las 
cartas  de  S.  E.  de  17  y  31  de  diciembre. 

Dicto  mis  disposiciones  para  devolver  á  la  Mari- 
na el  personal  que  le  pertenece,  y  espero  poder  ha- 
cer ocupar  á  Tampico  por  una  fuerza  local  que  nues- 
tros progresos  en  el  Estado  de  San  Luis  nos  per- 
mitirán organizar  antes  de  la  mala  estación.     Por 


México,  9  fevrier  1864. 


(Monsieur  le  Maréchal:) 


Affaires  militaires. 

En  arrivant  á  México  le  3  février,  j'y  ai  trouvé  les  let- 
tre6  de  V.  E.  des  17  et  31  décembre. 

Je  prende  mes  dispositions  pour  rendre  á  la  Marine  le 
perKonnel  qul  luí  appartient,  et  j'espére  pouvoir  faire  oc- 
cu  per  Tampico  par  une  forcé  lócale  que  nos  progrés  dans 
VEtat  de  San  Luis  nous  permettront  d'organiser  avant  la 
mauvaise  saison.  Par  mes  lettres  precedentes,  V.  E.  a  eu 


2Z4 

ik'iite  S  K.  tendrá  conocí  mié  oto  de 
<.l  Il.-itnllón  de  Rifleros  Marinos  á  dos 
aiaho  de  dar  órdenes  para  qne  sean 
¡atamciite  á  disposición  del  Almiran- 
e  tic  la  escuadra  del  Golfo.  En  cnan- 
■ría  lie  Marina,  será  repatriada  lo  más 
.  Sucederá  otro  tanto  con  la  artille- 
íiiiio  juicda  yo  efectuar  los  cambios 
(¡ue  será  indudablemente  á  fin  del 


lia  di.-  esta  diminución,  acepto  de 
\<i  el  Hntallón  de  Infantería  I.igera 
")rque  tenga  necesidad  de  él  actual- 
isnlros  estamos  en  excelente  si tua- 

11  el  efc-L-livo  qne  tenso  A  mi  dispo- 
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preferible  dejar  tropas  de  África  y  no  regimientos 
de  línea. 

Las  personas  que  se  habían  comprometido  á  pro- 
porcionarme caballos,  me  aseguran  siempre  que 
van  á  llegar  éstos,  pero  que  tienen  que  recorrer 
caminos  apartados  para  venir  del  Estado  de  Ta- 
maulipas  ó  de  los  Estados  de  la  frontera  del  Norte 
No  por  esto  dejo  de  tomar  mis  disposiciones  para 
que  la  remonta  pueda  hacer  compras  en  Queréta- 
ro,  después  en  San  Luis  y  Guadalajara  y  más  tar- 
de en  Zacatecas,  si  fuese  necesario  Con  este  au- 
mento de  caballería,  juzgo  inútil  enviar  un  nuevo 
regimiento  de  infantería,  pues  dado  el  estado  ac 
tual  de  cosas,  se  hará  mucho  en  este  país  con  un  ba- 
tallón, dos  escuadrones  y  una  sección  de  montaña. 
Varias  columnas  ligeras  de  esta  fuerza  harán  más 
para  la  pacificación  del  país,  que  numerosas  guar- 

ser  pendant  2  ou  3  ans  au  Mexique.  II  est  préférable  d'y 
laisser  des  troupes  d'Afrique  que  des  régiments  de  ligne. 
Les  personnes  qui  s  étaient  engagées  á  me  fournír  des 
chevaux,  m'assurent  toujours  qu'ils  vont  arriver,  mais 
qu'ils  ont  des  routes  détournées  á  i)arcourir,  pour  venir 
de  TEtat  de  Tamaulipas  ou  des  Etats  de  la  frontiére  du 
Nord.  Je  a'en  prends  pas  moins  rúes  dísposítíons  pour 
que  la  remonte  puisse  faire  des  achats  k  Quer^taro,  puis 
á  San  Luis  et  (xuadalajara,  plus  tard  á  Zacatecas,  si  ce- 
la est  nécessaire.  Avec  cette  aug^entation  de  cavalerie, 
je  crois  inutile  d'envoyer  un  nouveau  régiment  d'infante- 
rie;  dans  Tétat  actuel  des  choses,  on  fera  beaucoup  dans 
ce  pays  avec  un  bataillon,  deux  escadrons,  une  section  de 
montagne.  Plusieurs  colonnes  légéres  de  cette  forcé  fe« 
ront  plus  pour  la  paciHcation  du  pays,  que  de  nombreu- 
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□icioiies  frecuentemente  inmovilizadas  por  grandes 
almacenes  y  los  Estados  Mayores  reglaméntanos. 

He  comenzado  á  poner  en  ejecución  la  idea  de 
montar  á  una  parte  de  los  tiradores  argelinos,  cu- 
yos licenciados,  en  número  de  35,  han  solicitado 
servir  en  la  contraguerrilla  de  las  tierras  calientes 
tan  luego  como  han  tenido  conocimiento  de  esta 
disposición;  forman  actualmente  un  bonito  pe- 
lotón. 

Mi  intención  es  montar  una  sección  por  compa- 
ñía y  hacer  desempefiar  el  servicio  de  vigilancia  de 
los  caminos  por  división,  de  manera  de  tener  100 
hombres  montados  y  100  infantes  para  resguardar 
los  malos  pasos,  las  garitas,  etc.  No  cambiaré  na- 
da á  los  cuadros  ni  á  la  administración ;  solamente 
se  aumentará  el  registro  de  los  caballos.  Creo  que 
esta  organización  es  preferible  y  que  aun  sería  di- 
fícil montar  á  todo  el  batallón,   porque  S.  E  sabe 

m'>  K»'"'»''^'''*  souvpnt  imraobil¡HÍe«  par  de  gros  maga.si03 
et  les  Etats  Majorti  rágle mental  res. 

J'«¡  commenc*:  A  niettre  en  es^cution  l'idée  de  monter 
une  partie  den  tirailleurs  ali[ériens,  dont  les  congédiés, 
au  nombre  fie  .T),  otil  demandé  á  wervir  dans  la  contre- 
giirTill;i  ■!■  :■  I  !■  ■  ■■■■  ii.'l'  -.  Jé.s  iju'ils  ont  eu  connaisKance 
de  i-'elli'  iin-siirf;  il~   rotiiiiínt  k  présent  un  beau  pelotón. 

Mon  iiiU'ntion  p.s[  ile  luonter  une  «ectíon  par  compa- 
gnie  ''i  lii!  fain'  fairp  1p  «ervice  de  Hurveillance  des  rautea 
por  división,  dp  faton  A  avoir  100  bommes  montes,  100 
fanln-'Winsiwur  gnrdnr  li's  mauvais  pasí^^ges,  les  portes, 
etc.  Je  ne  ohangiTfti  nwri  aux  cadres,  ni  A  radministration;  ¡I 
gW"  '■"  l'lu"  IPTOntrOledettchevaus.Jecrois 
iwt  prétérable  et  qu'ilseraitmems 
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<iue  el  kabila  es  menos  apto  que  el  árabe  para  ha- 
cerse jinete;  de  este  modo  se  conservará  á  cada  ra- 
za su  aptitud. 

Todos  mis  esfuerzos  tenderán  á  inclinar  á  los  je- 
fes de  servicio  á  que  administren  con  más  econo- 
mía, y  llegaremos  á  ello^  con  excepción  de  los  trans- 
portes que  aun  necesita  la  Intendencia  para  hacer 
transladar  sus  almacenes  de  Veracruz;  sin  embar- 
g^o,  la  he  comprometido  muy  formalmente  á  li- 
cenciarlos lo  más  pronto  posible  y  á  tratar  de 
transportar  mercancías  á  un  tanto  el  quintal,  co- 
mo en  Francia.  En  cuanto  á  las  pequeñas  colum- 
nas puestas  en  movimiento  en  interés  de  las  loca- 
lidades, he  ordenado  que  se  hagan  requisiciones 
X)or  los  comandantes  de  destacamento  y  que  los  gas- 
tos se  hagan  á  cargo  de  dichas  localidades. 

La  manufactura  de  efectos  de  campamento  en 

difficile  de  monter  tout  le  bataillon,  car  V.  E.  saít  que  le 
kabíle  est  moins  apte  que  Tarabe  á  faire  un  cavalier;  de 
cette  fa^on  on  laissera  á  chaqué  race  son  aptítude. 

Tous  mes  efforts  tendront  á  ramener  les  chefs  de  ser- 
vice  á  gérer  avec  plus  d*économie,  et  nous  y  arriveront, 
moins  les  transports  dont  Tlntendance  a  encoré  besoin 
pour  faire  monter  ses  magasins  de  Veracruz;  je  Tai  ce- 
pendant  tres  fortement  engagée  á  les  iicencier  le  plus  tOt 
possible  et  á  essayer  de  passer  des  marches  ¿tant  le  quin- 
tal* comme  en  France.  Quant  aux  petites  colonnes  mises 
en  mouvement  dans  Tintérét  des  iocalités.  j*ai  prescrit 
que  des  réquisitions  seraient  faites  par  les  commandants 
de  détachement  et  que  les  frais  seraient  á  la  charge  des 
dites  Iocalités. 

Les  confections  d'effets  de  campement  faites  á  México 
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México  tiene  precios  muy  elevados  y  aquéllos  eoq 
mucho  menos  buenos  que  en  Francia,  sobre  todo 
las  marmitas,  colodras  y  gamellas:  y  creo  que  seri 
económico  enviarlos  de  Francia,  y  como  el  In- 
tendente me  ha  dicho  hoy  en  la  mañana  que  tene- 
mos mny  pocos  de  reserva,  creo  que  S.  E.  podrá 
hacer  expedirlos  sin  inconveniente. 

El  señor  General  Douay  continúa  sus  operacio- 
nes en  el  Estado  de  Zacatecas,  y  mi  informe  pon- 
drá á  S.  E  al  corriente  de  los  combates  librados 
en  Penjamillo,  Teocaltiche  y  Salamanca;  estos  dos 
últimos  han  impresionado  vivamente  á  la  pobla- 
ción. 

El  General  Douay  tiene  orden  de  establecer  su 
Cuartel  General  eu  Guadalajara  y  de  conservar  á 
su  lado  una  Brigada  desu  Kvisión.  tresescuadrones 
del  2  9  Regimiento  de  marcha,   su  artillería  y  sus 

r('»ionii>'nt  /nU>> prjs  tres  ek'viis  et  sont  bien  mojnsbonnes 
i|u'en  Framv,  Mirtoiit  lej^ninruiites  bidon.-^.  KBmelles.elÍB 

me  rinli-ndant  iiia  dic  ce  uiatin  '|Uf  nous  en  avions  fort 
pi-u  en  ríscrvv.ieeroisiiue  V.  E.  [KHirrait  or  taire  e^>é■ 
di-.t-un-  ,n,Miiv,.ni.Tt- 

»r.  lr(;.n.Tftl  l>..>j..>- wntimi.-sesutN^ratLonsdansrE- 
ljitil"  íCm'Bl.i-as;  i>i  uiun  rnpiiorl  iiietlra  V.  E.  au  (vu- 
riinl  <l<~  coiiiliat-  livrr.-  &  Pcnianullo,  Teocaltiche  et  Sa- 
iBiiiKDi-a;  w-  .ti'iix  ili-rniíHs  ont  vivemenl  Impresí^iünnÁ 
!■  jH-i-uIniii-ii, 

Lr(><-n<'rBl  Houbv  «  lonire  (ittablir  son  QuartierGé- 
tóiaUliiimijiliyara.  a.'pir-ierau|.ref-de  lui  uneBrigade 


a,  troi-  i--' 


*  R^piment  de  il_ 
Li'sadiuini^tpatifs;  s»2nK.Bri- 
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servidos  administrativos;  su  2?  Brigada  será  re- 
partida entre  Zacatecas,  Aguascalientes,  León, 
<londe  estará  el  Cuartel  General  de  la  Brigada  con 
un  escuadrón,  y  Guana juato. 

La  i"  División  tendrá  su  Cuartel  General  en 
Querétaro,  con  una  Brigada  que  proporcionará  á 
San  Luis  los  correos  entre  México  y  Querétaro;  la 
otra  Brigada  estará  en  México  y  proporcionará  un 
<lestacamento  á  Morelia,  si  esto  es  necesario  des- 
pués. 

La  misión  del  General  Douay  [de  cuyos  servi- 
cios estoy  muy  satisfecho]  es  mantener  las  comu- 
nicaciones entre  Tepic  y  San  Blas,  con  la  ayuda  de 
nuestros  aliados,  restableciendo  alU  la  corriente  co  • 
mercial,  y,  por  lo  contrario,  estorbar  las  comuni- 
caciones de  Colima,  que  está  aún  en  poder  del  ene- 
migo. Finalmente,  tomar  por  la  retaguardia  á  las 


gade  sera  répartie  entre  Zacatecas,  Aguascalientes,  León, 
oü  sera  le  Quartier  General  de  la  Brigade  avec  un  esca- 
dron,  et  Guanajuato. 

La  Ire.  División  aura  son  Quartier  General  á  Queréta- 
ro, avec  une  Brigade  qui  fournira  á  San  Luis  les  postes 
entre  México  et  Querétaro;  Tautre  Brigade  sera  á  México 
fournissant  un  détachement  &  Morelia  si  9a  devíent  néces- 
saire  par  la  suite. 

La  mission  du  General  Douay  [du  service  duquel  je 
suis  tres  satisfait]  est  de  maintenír,  á  l'aide  de  nos  alliés, 
les  comunications  entre  Tepic  et  San  Blas,  d'y  rétablir  le 
courant  commercial  et,  par  cuntre,  de  géner  les  Commu- 
nications de  Colima,  encoré  au  pouvoir  de  Tennemi.  En- 
fin,  de  prendre  &  revers  les  troupes  fort  démoralisóes  d*U- 
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tropas  muy  desmorslizadas  de  Uraga,  si  intentan  de 
nuevo  una  empresa  seria  en  Míchoacáo. 

Las  compañías  de  partidarios  que  be  organizado, 
proporcionan  muy  buenos  servicios,  y  los  caminos 
se  vuelven  muy  seguros  [en  el  país,  se  entiende]. 

El  estado  sanitario  del  Ejército  es  excelente  y  su 
disciplina  muy  buena.  La  permanencia  de  nues- 
tras tropas  en  las  ciudades  ayuda  eficazmente  á  la 
pacificación  moral. 

Negocios  políticos. 

No  había  yo  contestado  antes  á  la  pre^nta 
de  S.  K.  sobie  los  prisioneros  mexicanos,  porque 
creía  entonces  que  no  había  llegado  el  momento  de 
repatriar  os;  boy,  que  la  pacificación  parece  mar- 
char á  grande»  pasos,  estos  oficiales  pueden  volver 
sin  inconveniente,  con  tal  de  que  hagan  por  escri- 


ragd,  wi  riles  tentaient  de  nouveau  une  entreprí^  sírieu- 
se  dans  le  Michoncan. 

Les  coiu])agnies  de  |iarti»Biiii  que  j'oi  organitiées  ren- 
di'nt  de  tres  bons  se rvices,  et  les  route«  deviennent  tres 
KUrefljKHir  le  i>bj-s,  s'entend]. 

i.'íut  fanilair-'  ile  r,\rinée  est  excellent  et  sa  discipü- 
n«  trt'-s  Umm-.  I.y  M^Jour  dt>   noh  troupes  dans  les  viilert 
uiiic  i-IBiiaiviucnl  H  Ih  jiBciScation  múrale. 
AlTnirfs  ¡mlHiques. 

Jo  n'ftVBií  pna  rrfi.nUu  plus  tflt  á  la  quetition  de  V.  E. 
Mir  le«  [>rÍM)niiit>r^  mi-incBin.s,  parce  queje  cruyajs  á  cette 
«'poqui-  -lue  le  luimiint  nVlait  pas  venu  de  les  rapatrier; 
•  ujiíiird'bui.  uuv  ¡B  i'ucíiii,aIion  parait  marcher  k  grwdí 
p«í.,  cw  nfflcicrs  j«-UK>iii  rentrer  saos  inconvéDient,pouT- 
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to  su  declaración  de  que  se  someten  al  Gobierno 
actual  y  á  la  Intervención;  haré  poner  en  los  pe- 
riódicos su  adhesión. 

£1  alto  clero  hace  siempre  una  viva  oposición, 
que    lia  necesitado  mi  vuelta  más  pronto  de  lo 
que  yo  hubiera  deseado;  y  para  informar  debida- 
mente á  S.  E  ,  tengo  el  honor  de  enviarle,  adjun- 
tas, en  primer  lugar,  la  protesta  de  los  Obispos;  en 
segundo,  la  del  Tribunal  Supremo,  que  no  obraba 
sino  bajo  el  impulso  del  Arzobispo;'  en  tercero,  una 
proclama  hecha  al  pueblo  mexicano  por  no  se  sabe 
quién  y  que  se  encontró  en  la  calle.  Toda  esta  alga- 
rabía de  los  prelados  ha  tenido  poco  eco  hasta  hoy 
y  muy  poca  influencia  sobre  las  masas;  pero  estoy 
enteramente  decidido  á  ser  muy  firme  con  todos, 
si  es  necesario. 

I  Véa»e  el  documento  lxiv  del  tomo  xiii,  que  tiene  relación  con  este  asunto. 

vu  qu'ils  fassent  leur  déclaration  par  écrit  quMls  se  sou- 
mettent  au  Gouvernement  actuel  et  á  Tlnterventíon;  je 
ferai  mettre  dans  les  journaux  leur  adhesión. 

Le  haut  clergé  fait  toujours  une  vive  opposition,  qui  a 
nécessité  mon  retour  plus  tót  que  je  ne  Taurais  voulu;  et 
pour  édifíer  V.  E.,  j'ai  Thonneur  de  luí  adresser  ci-joint: 
l.«  ,  la  protestation  des  Evéques;  2.e  ,  celle  du  Tribunal 
Supréme  qui  n'agissaít  que  sous  Timpulsion  de  l'Arche- 
véque;  i  3.^  ,  una  proclamation  faite  au  peuple  mezicain 
par  on  ne  sait  qui,  et  que  Ton  a  trouvée  dans  la  rué.  Tout 
ce  bruit  de  prélats  a  eu  peu  de  retentissement  jusqu*ici, 
fort  peu  d'influence  sur  les  masses;  mais  je  suis  bien  de- 
cide á  étre  tres  ferme  envers  qui  que  ce  soit,  si  cela  de- 
vient  nécessaire. 

1  Voir  document  LXIV,  tome  XIII,  qui  a  rclation  avec  cet  aífaire. 
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:<L'miio,  adjuntas,  dos  cartas  del  Archiduque  al 
■■.iicial  Almonte.  que  quizá  no  haconoddoS  E.  eo 
-jiii-ia.  Sis.  E.  lo  juzga  conveniente,  sírvase  dar 

noel  miento  de  todas  estas  piezas  al  Emperador. 

Lqiitícreoiiue  le  darán  exacta  opinión  de  lámanse- 

;,:i¡jrc  de  los  prelados.  He  recomendado  al  Gobier- 
:rovisioual  que  haga  poco  caso  de  las  amenazas 
>i.\)lJiiles  y  que  continúe  rodeando  deconsidera- 

:ii;s  á  los  Obispos;  pero  que  castigue  enérgica- 

.:í1c  á  todos  los  que  les  sirvan  de  instrumentos 

...i  perturbar  la  paz  pública,  y  cuidaré  de  ello. 

■.u'iicse  yo  cedido  un  instante,  no  sé  dónde  nos 

.cintraríamos  ahora;  y  atribuyo  el  éxilodelacam- 
..  .»  L-n  el  interior  á  la  sabia  y  conciliadora  políti- 
.  ,;e  S.  M. 

'.  uc.tián  estará  pacificado  dentro  de  poco,  á  con- 
,..^Lic¡a  de  la  rendición  de  Campeche,  loqueóos 


.  diux  lottre.-i  do  I  Archiduc  au  Ciénéral  Almon- 
Irr  lio  les  connnisscz  vous  pas  en  France.  Si  V. 
v^^orivenable.  donnez  cunnaiíisance  de  toutes  ceí 
Kiiipcreur.  car  je  crois  quelW  rédifieronl  sur 
lUMf  lies  prélalK  mcsii.nin^.  J'ai  donaé  comme 
lloiivornHiiii'nl  provinoire  de  faire  peu  de 
¿i»wn,ml.-^..  ik-  cuntinuer  k  entourer  les 
.íileriitiLinr.,  mai^  ríe  sívjr  ('nergigucment 
'|ui  li'iir  :.criirHÍfnl  d'instruuients  ix>ur 
'ubli.|Lai?,  !■!  i\v  iii=ndrai  U  main.  Si  jV 
I  nous  en  serions  au- 
<lc  la  campaijíie  dans 
[H>liti,|U6  de  S.  M. 
í  par  suite  de  la  reddi- 
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permitirá  ayudar  á  Tabasco,  que  solicita  igualmen- 
te librarse  del  yugo. 

Varios  jefes  de  guerrillas  han  hecho  acta  de  ad- 
hesión á  la  Intervención;  en  resumen,  hay  una  me- 
joría sensible  en  el  conjunto  general  del  país. 

Estoy  muy  satisfecho  de  los  servicios  del  Gene- 
ral don  Tomás  Mejfa,  y  tengo  el  honor  de  rogar  á 
S.  E  se  sirva  solicitar  para  él  la  Cruz  de  Comen- 
dador. 

{Bazaine. ) 

Nota. — Me  ocupo  en  la  organización  de  la  Le- 
gión 

tion  de  Campeche,  ce  qui  nous  permettra  d'aider  Tabas- 
co,  qui  demande  également  á  secouer  le  joug. 

Plusieurs  chefe  de  guerilJas  ont  fait  acte  dadhésion  á 
rintervention;  en  resume,  il  y  a  une  amélioration  sensi- 
ble dans  Tensemble  general  du  pays. 

Je  Buis  tres  satisfait  des  services  du  General  don  To- 
mab  Mejia,  et  j'ai  Thonneur  de  prier  V.  E.  de  vouloir  bien 
demander  pour  lui  la  Croix  de  Commandeur. 

{Bazaine.) 
Ñute.  -Je  m'occupe  de  Torganisatíon  de  la  Legión. 
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.Minuta  DE  comunicación  del  Gbal.  Bazaink 
Cónsul  Oeüeral  dk  Francia  kn  la  Habana, 


>r. 


tJl'E  LE  ENCARGO  COMUNICABA  AL  GrAL.  SaSTA 
AnNA  LAS  CONDICIONES  EX  QIIK  SERIA  PERUITIDO 
Fl     DRPEMRARiít'K  EN  VeRACRUZ. 

(  Traductiitt, 


(México,)  9  de  feiirgho  (dk  1864), 
Cñusul  General  de  Francia  en  la  Habana: 


i 
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te,  Presidente  del  Gobierno  provisional  de  Méxi* 
co,  y  se  ha  convenido  entre  nosotros  que  se  con- 
cederá el  acceso  al  suelo  de  México  al  General 
Santa  Anna,  quien  desea  dirigirse  á  Jalapa,  en 
donde  tiene  cuantiosos  intereses  que  vigilar  y 
en  donde  su  influencia  puede  ser  útil  al  nuevo  or- 
den de  cosas  establecido. 

El  señor  General  Santa  Anna  ha  hecho  saber 
que  tenía  la  intención  de,  al  pisar  tierra  mexica- 
na, publicar  y  repartir  un  manifiesto,  en  el  cual 
explicaría  al  pueblo  mexicano  su  línea  de  conduc- 
ta y  los  motivos  que  lo  habían  decidido  á  adherir- 
se á  la  Intervención  y  al  Imperio  No  podría  tole- 
rarse semejante  manifestación;  ésta  no  dejaría  de 
producir  un  mal  efecto,  y  el  General  Santa  Anna 
de  ninguna  manera  está  autorizado  para  exhibir 
así,  á  los  ojos  de  toda  una  Nación,  tan  agitada 


sident  du  Gouvernement  provisoire  du  Mezique,  et  il  a 
été  convenu,  entre  nouR,  que  Faccés  du  sol  du  Mezique 
serait  ouvert  au  General  Santa- Ana,  qui  dé8Íre  se  rendre 
á  Jalapa,  oü  il  a  de  nombreuz  intéréts  á  surveiller  et  oü 
son  influence  peut  étre  utile  au  nouvel  ordre  de  choses 
établi. 

Mr.  le  General  Santa- Ana  a  fait  savoir  qu'en  prenant 
pied  sur  la  terre  mexicaine,  il  avait  Tintention  de  publier 
et  de  répandre  un  manifesté,  par  lequel  il  expliquerait  au 
peuple  mexicaín  sa  ligne  de  conduite  et  les  motifs  qui 
Vavaient  decide  á  adhérer  á  l'Intervention  et  á  Tempire. 
Une  semblable  manifestation  ne  saurait  étre  tolérée;  elle 
ne  pourrait  produire  qu'un  mauvais  effet,  et  le  General 
Santa-Ana  n*est  nullement  autorisé  á  développer  ainsi  aux 
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aúo,  sus  teorías  políticas  ni  la  razón  que  le  ha  dic- 
tado su  conducta 

El  General  Santa  Auna  está  autorizado  para 
volver  á  su  país  natal  como  un  simple  ciudadano, 
como  nn  General  del  Ejército  mexicano,  que  viene 
á  ñliarse  á  su  haodera 

Tengo  el  houor  de  rogar  á  U.  que  se  sirva  hacei 
saber  al  '"■eneral,  cuando  pase  por  la  Habana— lo 
que  no  ha  de  ser  ignorado  por  U. — que  desaprue- 
bo formalmente  su  intención,  que  el  Gobierno  de 
la  Regencia  es  de  m¡  opinión  y  que  se  han  dado 
órdenes  muy  severas  para  que  no  se  le  permita  el 
acceso  á  su  país  en  tanto  que  no  se  abstenga  de  to- 
da manifesUción  de  la  especie  de  que  se  ha  irau- 
do  más  arriba. 

Ruego  al  señor  Cónsul  de  Francia  en  Santiago 
de  Cutsa  que  haga   llegar  á  U.  esta  comunicación, 


yflus  í(i>  «■"■!,'■  <'"•■  Natinr»,  pn'-<iro  ni    agitép,  tee  théoties 

I"j|iii|ii  I  i  ont  dicté  sft  conduite. 

Lf  'l   ■  iiitoris^  á  rentr^r  dins:*" 

linjf.  lint  ■  'üi.li'  i'iloyen,  coiome  unGínétíl 

dp  l'arwéi'  iiii-\i''"i'i'' i|"¡  '''14-nt  rallier  son  drapesu- 

J'hí  rhoiini'iif  'i"  voUH  pner  de  vouloir  bien  lairesívoir 
«ti  f  Jrin^ral.  I""- ''"  *""  pansagp  k  U  Havane— qui  aestu- 
rait  vouH  ríuiinr  icnuré.  i|U"i"désapprouvo  tormellemeiit 
ton  iiitnntíun.  '|U'' '"  ''0"niTii,.|iient  de  la  Rógenceestde 
mon  avi«pí  íiupdi'Burür-;.  ii,s  sévéreH  sont  donnés pour 
quol'acc^dii  l'"í'"'  ""  'i"  -oit  permis  qu'autant  qu'il 
n'abuilrnilrn  ■'"  '""'"  "'«"'f'-r-tation  d©  U  nature  decelle 


^ 


(tn?»*^^— P^"'  ""iTiiDL-e  A  Santiago  deCub» de 
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cuya  copia  le  envío,  así  como  al  sefíor  Comandan- 
te Superior  de  Veracruz,  quien  queda  encargado 
de  la  ejecución  de  mis  órdenes. 

iBazaine ) 


I,XII 
Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 

GbAL.  ALMOKTB,  en  que  le  refirió  LOq  MOTIVOS 
PORQUE  estaba  DESCONTENTO  DEL  GraL.  Mi  RA- 
MÓN Y  LE  NOTICIO  QUE  HABÍA  DADO  ORDEN  A  ESTE 
DE  RBQRESAR  A  MSXICO. 

(  Traducción  ) 

(México,)  U  de  febrero  (de  1864). 

General  Almonte: 

Tengo  el  honor  de  dirigir  á  S.  £.  copia  de  las 
comunicaciones  que  se  han  cambiado  entre  el  se- 
ñor General  Miramón  y  yo,  desde  la  llegada  de  es- 
te Oficial  Geneial  á  Guadalajara 

vous  faire  parvenir  cette  dépíkíhe,  dont  je  lui  adres.se  co- 
pie, aínsi  qu'á  Mr.  le  Commandant  Supt^ríour  de  la  Vera- 
cruz,  qui  demeure  chargé  de  Texécution  de  mes  ordres. 

{Bazaine.) 

(México,)  11  pevrier  (1864). 

General  Almonte: 

J'ai  rhonneur  d*adresser  á  V.  E.  copie  deí^d^peches  qui 
DDt  été  achangues  entre  Mr.  le  Ct^néralMiramon  et  moi, 
depuÍB  Tarrivée  de  cet  Officier  (lénéral  á  (luadalajara. 
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lljgo  rlur  orden  al  General  Miramón  para  que 
vuelva  á  Mélico  con  una  parle  de  sus  cuadros  de 
(jlícialis,  no  dejando  en  Guadalajara  sino  losnect- 
^ilrios  p;ira  !as  tropas  actualmente  organÍTiadas. 

N'o  estoy  -iatisfecho  de  la  actitud  del  General 
Mirauíóii.  cuyo  carácter  ambicioso  tiene  necesidad 
lie  r.er  vii;ilíidii  Tengo  también  graves  reproches 
<jut-  liarerle,  con  motivo  de  las  sumas  de  dinero 
(¡ue  ^f  ha  liLvbo  entregar  en  Celaya  primeramente 
y  tT)  (iuTidalaiara  después,  pot  medio  derequisí- 
1  iuiR'i  muy  puco  legales  y  muy  poco  justificables. 

lie  i-eri'^ura'li  al  Subprefecto  de  Celaya  por  ha- 
Ijci  ;uceduli)!Í  la  orden  del  señor  General  Mira- 
in'iii,  >■  nic  h:i,i^i'  informar  detalladamente  sobre  la 
111  iiiLfi  I  (II.'  Ii.i  i'tnpleado  este  último  para  obtener 
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de  Estado  de  la  Guerra  que  doy  orden  al  General 
Miramón  de  volver  á  México  con  los  cuadros  suso- 
dichos. 

{Bazaine,) 


LXIII 

MlNOTA  DE  COMUNICAaoN  DBL  GbAL.  BaZAINK  AL 
CiOMIBARIO  EXTRAORDINABIO  DE  HAaENDA,  EN 
QUE  LE  NOTICIO  A  QUE  CANTIDAD  ASCENDÍAN  LOS 
GASTOS  SECRETOS  EB0GAD08  POR  EL  Y  EL  GrAL. 
DOÜAY. 

{Traducción.) 

(México,)  11  de  febrero  (de  1864). 

Señor  Budín,  Comisario  Extraordinario  de  Ha- 
cienda: 

Por  carta  del  13  de  enero  último,  núm  648,  me 
hace  saber  U.  que  comunicó  á  la  Regencia  mi  ofi- 
cio del  26  de  diciembre,  núm.  53, '  relativo  al  pa- 

I  V<ra!^  bajo  el  num.  XXVIII. 

de  laGuerre  que  je  donne  Tordre  au  General  Miramonde 
rentrer  á  México  avec  les  cadres  sus-mentionnés. 

(Bazaine.) 

(México,)  11  fevrier  (1864). 
Mr.  Budín,  Commissaire  Extraordinaire  des  Finances: 
Par  lettre  du  13  Janvier  demíer,  No.  648,  vous  me  fai- 
tea savoir  que  vous  avez  communiqué  á  la  Kégence  ma 
dép6che  du  26  décembre,  No.  53,  i  au  su  jet  du  paiement 

I  Voir  sous  le  no.  XXVIII 
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go  de  ciertos  gastos  secretos.  Me  informa  U-  ^''* 
el  Subsecretario  de  Estado  de  Hacienda  está  ente- 
ramente dispuesto  á  hacer  sufragar  al  tesoro  me- 
xicano los  gastos  de  la  naturaleza  de  que  se  trata. 

Tengo  el  honor  de  remitir  á  U.  el  estado  de  los 
gastos  que  creo  deber  cargar  al  Gobierno  mexica- 
no, y  le  ruego  se  sirva  trasmitirlo  al  Subsecretario 
de  Estado  de  Hacienda  á  6n  de  que  el  pago  pueda 
verificarse  lo  más  pronto  posible. 

El  estado  de  los  gastos  hechos  por  el  señor  Ge- 
neral Douay  deberá  ser  saldado  en  México,  así  co- 
mo el  de  los  que  he  hecho,  y  la  suma  será  entre- 
gada á  la  caja  de  los  fondos  secretos,  para  ser  en- 
viada posteriormente,  por  mi  conducto,  al  Gene- 
ral Douay,  á  Guadalajara,  en  donde  dudo  que 
H  actuales  le  permitan  disponer  de  una 


de  i^rtames<i(i[ieiises  secretes.  Vouh  m'inforiDez  i|UC  i" 
SoUK-secTi^taJrp  il'Etnt  di-s  PJDances  est  tout  dÍK[n>rf  * 
lain'  sii|i|)ortir  au  tri^sor  mexícain,  les  dti)ensps  deU  ns- 
ture  lie  fflli.s  dünt  il  fst  iiuestion. 

Jai  i'li.mn'Mir  <i<-  vou^  i-nvoyer  IVtat  des  dépensíí  '\a« 
je  criHs  dovuir  iiiiputiT  au  (¡ouviTnenient  mexícain  et 
vuus  |irii'  di'  viiiilüir  iMen  le  transiuettre  au  Sous-secwUi- 
re  (]  htat  di's  rmanpps,  atin  que  le  paiement  puisse  avoif 
lieu  le  |jlu,-<iñt  |H"^-il>lp- 

I.'i'tni  .1.-    .i..[K>n,-es  riiiter- par  Mr.  le  O^néra]  Duuaj 

¿■■vrii,  11,,,-,  ,|u|.  ,..,i„|  ,[,.^  tiiip(.n.se.s  i)ue  j'ai  faites,  «f* 

-^uM,.  „  ,\|,  y.,,.„_  ,.j  lasommcen  hera  verst^e  ft  la  ca¡s.-edes 

■'''''■■  l"iiir  iHn- envoyée  ultérieureniert,   patnies 

'^""~'  " iii Tnl  Doiiny.  fi  (iuadalajara,  oü  je  doutp  <\ii^ 

"'""  """■'■^  Bi-iucllivs  lui  jrt'rTiiüttent  de  toucher  une 
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cantidad  tan  fuerte,  si  se  eütregase  una  libranza  so- 
bre la  aduana  de  la  ciudad. 

En  lo  que  concierne  á  los  gastos  que  se  han  he- 
cho directamente  por  mí,  no  tengo  que  entregar 
ningún  comprobante,  pues  no  me  propcmgo  rendir 
cuentas  al  Gobierno  mexicano  del  empleo  que  ha- 
go de  los  fondos  secretos  de  que  dispongo. 

Esta  suma  asciende  á  2055  pesos;  los  gastos  del 
General  Douay,  que  no  son  comprobables  sino  an- 
te mí,  se  elevan  á  1000  pesos  7  reales  Es,  pues, 
una  suma  de  3055  pesos  7  reales  la  que  reclamo 
del  Gobierno  mexicano. 

En  lo  futuro,  y  según  he  tenido  el  honor  de  ha- 
cérselo saber  por  mi  precitada  comunicación  de  26 
de  diciembre  último,  el  cargo  de  los  gastos  secre- 
tos de  los  oficiales  generales  y  de  los  comandantes 
superiores,  será  sufragado  por  las  localidades  don- 

aussi  forte  somme,  si  on  délivrait  un  mandat  sur  la  doua- 
ne  de  la  ville. 

En  ce  qui  concerne  les  dépenses  qui  ont  été  faites  di- 
rectement  par  moi,  je  n'ai  aucune  piéce  á  fournir,  puis- 
que  je  n*entends  pas  rendre  compte  au  Gouvernement 
mexicain  de  l'emploi  que  je  fais  des  fonds  secrets  dont  je 
dispose. 

Cette  somme  se  monte  k  2055  piastres,  les  dépenses  du 
General  Douay,  qui  n'est  comptable  que  vis  á  vis  de  moi, 
8  élévent  á  1000  piastres  7  réaux.  C'est  done  une  somme 
de  3055  piastres  7  réaux  que  je  reclame  au  (íouvernement 
mexicain. 

A  l'avenir,  et  ainsi  que  j'ai  eu  l'honneur  de  vous  le  f ai- 
re connaitre  par  ma  dépéche  précitée,  on  date  du  26  dé- 
cembre  dernier,  les  frais  de  dépenses  secretes  des  officiers 
généraux  et  des  commandants  supérieurs,  seront  sup- 


<.k  estén  instalados  loa  cuartelea  generales  ó  laa 

jefaturas  de  comandancia. 

{fíasaine} 


LXIV 
Minuta  db  pomusicacion  dkl  Gral.   Bazaime 
(Ikal.  Marimck,  acerca  de  un  hecbo  bgcanda- 
l090  cometido  pjb  kl  clero  de  morelia. 

{  Traducción.') 
(México,)  II  dk  febrero  (0B  1S64). 
General  Márquez: 

Uua  carta  que  recibo  de  MoreUa,  me  informa  de 
liedlos  de  tal  gravedad,  que  noptiedo  creer  que 
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to  de  morir,  por  no  haber  querido  consentir  en  ce- 
der al  cdero  las  propiedades  nacionalizadas  que  ha- 
bía adquirido. 

Se  me  informa  también  que  para  herir  aún  más 
vivamente  el  espíritu  de  las  poblaciones,  y  obrar, 
por  intimidación,  sobre  el  de  los  propietarios  de 
dichos  bienes  nacionalizados,  el  clero  rehusó  dar 
sepultura  en  el  cementerio  común,  hasta  el  i  P  de 
febrero,  al  cadáver  del  señor  Domingo  López. 

No  podría  yo  calificar  semejantes  actos,  cuyo 
salvajismo  nos  transporta  á  los  peores  tiempos  de 
la  Inqusición,  y  quiero  dar  un  ejemplo  severo  á 
fin  de  hacer  comprender  bien  al  clero  de  Morelia 
que  mi  brazo  es  bastante  largo  para  alcanzarle 
cuando  se  separe  de  los  principios  que  tengo  la  in- 
tención firme  de  hacer  respetar 


l'absolution,  au  moment  de  mourir,  pour  n'avoir  pas  vou- 
iu  consentir  á  abandonner  au  clergé  les  propriétés  natio- 
nalisées  qu'il  avait  acquises. 

On  me  rend  compte,  en  outre,  que  pour  frapper  plus 
vivement  encoré  Tesprit  des  populations  et  agir,  par  inti- 
midation,  sur  celui  des  proprié taires  des  biens  dits  natío- 
nalisés,  le  clergé  aurait,  jusqu'á  la  date  du  l^c-  février, 
refusé  la  sépulture  au  corps  du  sieur  Dominfj^  López, 
dans  le  ci metiere  commun. 

Je  ne  saurais  qualifíer  de  semblables  actes,  dontlasau- 
vagerie  nous  reporte  au  plus  maurais  temps  de  Tlnquisi- 
tion,  et  je  veux  faire  un  exemple  sévére  pour  bien  faire 
comprendre  au  clergé  de  Morelia  que  mon  bras  est  assez 
long  pour  alier  Tatteindre  lorsqu'il  s^écartera  des  princi- 
pes que  j'ai  la  volonté  immuable  de  faire  respecten 


^  t  jj  que  se  propone  d  programa  de  la 
--,-  .-^  y  qae  estoy  resuelto  á  hacerlo  eje 

,--.•  áü-,  pues,  mi   querido  General,  que 

-jcñcar  una  averiguación  may  minaaosa 

^^  -.-  i  ¡os  hechos  relatados   más  arriba  y  que 

i      =i=:que  toda  la    verdad  que    U,  logre  des- 

-^   .vao  hay   motivo   para  creer,   los  hechos 

_i.ictos,  tengo  razón  para  admirarme  también 

,í  I',  no  haya  sido  informado  y  que  no  se  ha- 

.Jo  nna  satisfacción  pronta  á  la  moral  ofendí- 

i  ¡os  sentimientos  de  justicia  injuriosamente 

-ios. 

■t;-jtto  á  U.  que  mi  voluntad  es  inquebrantable, 

,   ;je  está  basada  sóbrelos  principios  generosos 

:.  jaados  del  Emperador  y  expuestos  eii  el  laan'" 


ussavMof  riue  veut  lo  programtne  de  rintenen"»" 
,|U0  jV  suis  réfolu  íi  fajrc  Bst'cuti-r. 
lous  rharjf..  dono,  luun  chcr  General,  de  fwt*  ''"* 
n.|uPt..  irf.s  minuticus,.    au   «ujet   de»   faits  «''''^ 
„^  haut  .'t  .1,.  mo    fairp  c.nnaltre  toute  la  vítité  '1"^ 

los  faits  sont  essct-^'  I" 
i>n  avez  pas  ¿té  i"'"'- 
n-aitétédéj&aoBi** 
ntsdejusticeoulríT''" 

■st  ¡nébranlable,  V'^ 
I>rin,-¡p,.s  Kénéreus  de  VE"!*- 
manifesté  du  12  juinJeH  !«ii'- 
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fiesto  del  12  de  junio;  no  sufriré  que  ninguno,  cual- 
quiera que  sea,  los  ataque,  y  haré  responsable  á 
U.  mismo  de  los  actos  incalificables  de  la  especie 
de  que  me  han  sido  denunciados  y  que  se  efectúen 
en  la  circunscripción  de  su  mando. 

Hará  saber  U.  á  los  jueces  que  entiendo  la  jus- 
ticia de  distinta  manera  que  ellos;  que  las  pasiones 
odiosas  ó  vengativas  no  deben  entrar  para  nada  en 
la  balanza  y  que  tomaré  las  medidas  necesarias 
para  llegar  á  una  sana  y  equitativa  aplicación  de 
la  justicia;  que  se  arrepentirán  de  habet  osado  ol- 
vidar, un  solo  día,  que  el  carácter  de  que  están  re- 
vestidos obliga,  ante  todo,  á  la  lealtad  y  á  la  obe- 
diencia. 

Espero,  mi  querido  General,  que  no  tendré  que 
volver  sobre  esta  cuestión  y  que  la  firmeza  de  U. 


íríraí  pas  que  qui  que  ce  soit  y  porte  atteinte,  et  je  vous 
rendrai  vous-méme  responsable  des  actes  inqualifíables 
de  la  nature  de  ceux  qui  me  sont  sígnales  et  qui  s'accom- 
pliraient  dans  Tétendue  de  votre  commandement. 

Vous  ferez  savoir  aux  juges  que  j'entends  la  justíce  au- 
trement  qu*eux,  que  les  passions  haineúses  ou  vindica- 
trices  ne  doivent  entrer  pour  rien  dans  la  balance  et  que 
je  prendrai  de  telles  mesures  pour  arriver  á  une  saine  et 
équitable  application  de  la  justice,  (|u'ils  se  repentiront 
d'avoir  osé  oublier,  un  seul  jour,  que  le  caractére  dont 
ils  sont  revétus,  oblige  avant  tout,  á  la  loyauté  et  á  To- 
bé iss  anee. 

J'espére,  mon  cher  General,  que  je  n'aurai  plus  á  revé- 
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bttsCari  para  impedir  ím.  Tvpetíaba  de  Ji^w.j.1 
hechos. 


LXV 

Mixlta  de  coxrsicAcnw  dcl  Gkal.  B^uj^vs  ax 
Oral.  Motnr,  ms  quM  lm  kccomxbdo  «^ck  pkib- 

TABA  se  COSCCIíaO    AL  GeaL.    DoDAT,    LI  DIO  LA- 
BIAS isnBccaoxD  y  lo  adtobiso  pasa  publicar 

VS  FEBIODKO  onCIAL. 

(  TradMcrián. ) 

(MbXICO,)   11   DK  rCBREBO  (db  1864). 

General  Morelt, 

GuadaUjara. 

R(.-cibf  su  carta  del  21  de  enero  últímo,  y  puedo 
asegurar  á  U.  que  ettoy  enteramente  dispaestoá 
hacer  lo  que  pueda  serle  agradable. 

N'o  olvido  el  empeño  y  celo  desplegados  por  U. 

nir  fur  fi-Hf  ijurstion  ct  (|ue  votre  termetú    suffirapour 
'■iriiK'iliiT  li'  rcltmr  <lo  parciki  tait». 

( Baaiint.\ 

(México,)  11  fevrier  (1»M). 

Ciuadalajara. 

•í'hi  rnij  viiirn  Irttrcdu  21  janvier  demier.  et  je  puis 
voiH  axaiipnr  i|iii'  jf  siiis  tout  disposé  h  (aire  ce  qui  pou^ 

Jr  iiWhUo  ,.r>  rtMii.r..s,«-ment  et  le  zéle  que  tousívm 
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para  ayudamos  en  el  cumplimicfito  de  nuestra  ta- 
rea y  para  atraer  la  confianza  y  la  paz  á  un  Depar- 
tamento aflijido  desde  hace  mucho  tiempo  por  ma- 
les de  toda  especie.  Bstoy  muy  satisfecho  de  la 
buena  dirección  que  U  ha  dado  á  todas  las  cosas 
y  aprecio  todos  los  servicios  que  U.  ha  hecho  ya. 

Kl  General  Dooay,  que  va  á  llegar  muy  pronto 
con  su  División  á  Guadalajara,  conoce  mis  instruc- 
ciones sobre  la  dirección  que  hay  que  dar  á  todo  y 
obrará  dentro  de  la  vfa  que  le  he  trazado.  Préste- 
le U.  su  concurso  y  arregle  con  él  las  cuestiones  que 
le  interesen. 

Resista  U.  el  espíritu  de  invasión  que  anima  al  cle- 
ro ó  sus  amigos;  no  podemos  admitir  esas  tenden- 
cias exageradas  de  partidos  que  tratan  de  constituir- 
se en  fracción  dominante  del  Estado;  el  elemento 
reaccionario  no  debe  de  predominar  más  que  otro, 

déployé  pour  nous  aider  á  Taccomplissement  de  notre 
tAche  et  pour  ramener  la  conñance  et  la  paix  dans  un  Dé- 
partement  depuis  longtemps  affligé  de  maux  de  toutes 
sortes.  Je  suis  tres  gatisfait  de  la  bonne  direction  que 
VOU8  avez  donné  á  toute  chose  et  j'apprécie  tous  les  ser- 
vices  que  vous  avez  déjá  rendus. 

Le  General  Douay  qui  va  arriver  bientót  á  Ouadalaja- 
ra,  avec  sa  División,  connalt  mes  instructions  sur  la  di- 
rection á  im primer  á  tout  et  opérera  suívant  la  voie  que 
je  luí  ai  tracée.  Prétez-lui  votre  concours  et  réglez  avec 
luí  les  questions  qui  vous  intéressent. 

Résistez  á  l'esprit  d'envahissement  qui  anime  les  mem- 
bres  du  clergé  ou  léurs  amis;  nous  ne  pouvons  admettre 
ees  tendances  exagérées  de  partís  qui  cherchent  á  se 
constituer  la  fraction  dominante  de  l'Etat;  l'élément  r<?ac- 
tionnaire  pas  plus  que  tout  autre  ne  doit  prédominer,  et 
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alguQO,  y  debemos  de  seguir  la  línea  de  conducta 
desarrollada  eu  los  maniñestos,  escritos  bajo  la  ins- 
piración del  pensamiento  de  nuestro  Soberano. 
Este  pensamiento  ha  sido  siempre  el  de  u&ificar 
todos  los  partidos;  no  admitir  jamás  una  reacción, 
que  no  engendra  sino  odios  y  desórdenes  interiores; 
llamar  á  todo  lo  que  es  honrado,  ilustrado,  y  ani- 
mado del  deseo  del  bien  público. 

En  la  época  de  transición  en  que  nos  encontra- 
ntes, es  preciso  evitar  las  cuestiones  palpitantes,  co- 
mo la  de  los  bienes  nacionalizados,  que  no  pueden 
arreglarse  todavía  y  en  las  que  hay  muchos  intere- 
ses comprometidos.  Cualquiera  que  sea  la  solución 
d;ula,  será  siempre  conforme  con  la  equidad  y  con 
el  progreso;  y  los  hombres  inteligentes  no  pueden 
preocuparse:  deben  contar  con  las  intenciones  be- 


noup.  di'Uin>  suivn-  U  ligne  de  coaduite  dévelop[>ée  d«ni 
It's  manire^tfs.  rorip  miU:-  liospiration  de  la  ¡leoriée  de  no- 
irp  Souieram.  CVttr  pcn>ií<'  ■  toujour^  vté  de  fondrp  tou:- 
li's  |>arti>.  lie  nadmeltre  jatuaLs  une  réaclion  t|Ui  Den- 
p'ndre  .|ue  ,)(>>  ba^ni-s  et  dpt;  dr:<irdreis  int^rieuRs:  de  ííi- 
I*  •!  1  honnét*-.  éclairé  et  animédu 

Dan-  !>-i».,ii'  i-  :rir-t,jnoii  tiou:>  nou&  trouvon.vil 
(•Dt  íiitrí  \rer  iiup^iiiio.-  -r-.lanKss  ^ui  ne  peuvent  ae  ri- 
fle* rae^rr  .1  oh  laoi  .!  ,;i^rrí>ts  sont  engages,  comme 
eelk  dr*'  \i*ta^  tiatiiULaK-'-.  QuelleR^ue  :roit  la  «oluCion 
dobn^r,  tüf  sTi  ,x.T:f,.r:  ^  l.-^uite  et  au  progres,  el  Ifc- 
ho«ti>«!i»U»tl.í.«i-  nr-  i-  j.fnt  pas  seo  préoccuper;  il^ 
dwwAt  ouaptot  >ur  le-  .:.-.  Liions  bienveilUntesduGou- 


r. 
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nevólas  que  tiene  el  Gobierno  para  conciliar  los  in- 
tereses de  cada  uno  sin  apartarse  de  la  legalidad. 

Lo  que  más  importa  hoy,  es  restablecer  el  orden 
y  la  confianza,  y  nosotros  no  podemos  llegar  á  es- 
te resultado  sino  dando  á  las  poblaciones  los  me- 
dios de  defenderse,  de  constituirse  y  de  velar  por 
su  misma  seguridad. 

Prosiga  activamente  U.  la  organización  de  una 
guardia  civil  en  Guadalajara;  la  ciudad  es  suficien- 
temente rica  para  comprar  las  armas  que  son  ne- 
cesarias. Obre  U.  del  mismo  modo  con  las  otras 
ciudades,  haciéndoles  comprender  bien  que  no  po- 
demos estar  en  todas  partes  y  defender  cada  par- 
tícula del  vasto  territorio;  que  no  podemos  más 
que  prestar  apoyo  á  todas  y  quees  indiipensableque 
cada  centro  de  población  esté  en  situación  de  resis- 


veraement  pour  concilier  les  intéréts  de  chacun,  sana 
s'écarter  de  la  légalité. 

Ce  qui  importe  le  plus  aujourd'hui,  c*e8t  de  rétablir 
Fordre  et  la  confiance,  et  nons  ne  pouvons  arriver  á  ce 
rétíultat  qu'en  donnant  aux  populations  les  moyens  de  se 
défendre,  de  se  constítuer  fortement  et  de  veiller  par 
elles-mémea  á  leur  sécurité. 

Poussez  activement  Torganísation  d*une  garde  civile  á 
Guadalajara;  la  vílle  est  assez  ríche  pour  acheter  les  ar- 
mes qui  aont  nécessaires.  Faites  de  méme  pour  les  autres 
villes,  en  leur  faisán t  bien  comprendre  que  nous  ne  pou- 
vons  6tre  partout  et  défendre  chaqué  parcelle  du  vaste 
territoire;  que  ilous  ne  pouvons  que  pr^ter  appui  á  toutes 
et  qu'il  est  indispensable  que  chaqué  centre  de  popula- 

17 


as  liiiicas aiur^' 


tir  y  áx  Jestnñr  las  bandas,  que  son  las  dnicas  qtUfT' 
íny  que  lemey. 

[Vírame  mi  [«TíDstienda  eu  Guadalajara,  auto- 
— V.X  *'  se5m  S^iv-iñón  para  fundar  ud  periódico,  cu- 
»v  ritttk*  es  Kl  País  Regenerado.  Tendré  maclio 
p=s»  ie  Per  {'tojiperar  estí  periódico,  que  debe  ser 
j>±íW  il  Ci^iemo  actual  y  participar  de  nueslms 
«:ríA  t  ';t»<'"'0  «o  U.,  mi  querido  General,  ¡tara 
;■<  mrííe  i>aJa  y  «po>'o  al  Coronel  Saviñón  pa- 
-»  S-:  v-^njrÍ;rr,:cnto  de  su  tarea. 

\.-  í-íw  tj-Dfiüu  obstáculo  en  la  creadón  del  Pe- 
--■n. -.v  OS.ii^  'lue  desea  U.  publicar  y  doy  paru 
c  "o  a:  AMB]  :cui  consentimiento;  sAloqueel  titulo 
AUl  lVn\'»>l!i."o  Uncial  del  Departamento  de  JíÜÍaco 
y  «.>  itcl  /-VAi.:'.'  de  Jaliáco.    La  divisióo por  Estados 
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mismo  todo,  que  depende  de  una  sola  capital  y  que 
forma  el  Imperio  de  México. 

{^Bazaine, ) 


LXVI 

Minuta  de  oomunicacion  del  Oral.  Baz^ine  al. 
subpbefecto  de  ixmiquilfan,  en  que  le  partí* 

aPO  LA  ADHESIÓN  DE  FrAOOSO  Y  LE  RE00MEKIX> 
TRATARA  A  B8TE  CX)N  LAS  CONSIDERAdOKEB  DE- 
BIDAS. 

{^OriginaL) 

(MSXIOO,)   17  DE  FEBRERO  (DE  1864). 

Sub-prefecto  de  Ixmiquilpan: 

Tengo  la  honra  de  avisar  á  U.  que  el  Sr.  Cata- 
riño  Fragoso,  habiendo  pedido  indulto  por  su  pasa- 
do  y  ofrecido  sus  servicios,  le  acabo  de  autorizar  á 
seguir  en  el  mando  de  su  fuerza,  la  cual  será  el  res- 
guardo de  Ixmiquilpan  y  se  situará  en  esa  pobla- 
ción. 

El  oficio  del  señor  Fragoso  será  cuidar  de  la  se- 
guridad de  los  caminos  y  de  paursuivre  les  voleurs 
(sícy  en  todo  el  Distrito.  Su  fuerza  ha  sido  pagada 
por  la  Intendencia  francesa  hasta  el  15  del  próxi- 

I  De  perseguir  á  los  ladrones, 

pays  appartient  á  un  méme  le  tout,  qui  releve  d'une  seul^ 
capitale  et  qui  forme  TEmpire  du  Mexique. 

(Bazaine,) 
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mo,  y,  cuando  sea  posible,  deberá  ser  mantenida  á 
<:argo  de  ese  Distrito. 

No  neoesito  decir  á  U.  lo  importante  que  es  el  que 
ninguno  de  los  oficiales  ni  soldados  del  Sr.  Frago- 
:so  sea  chocado  oyendo  hablar  de  su  conducta  pa- 
sada; siendo  completo  el  indulto,  todo  lo  pasado 
^ebe  ser  completamente  olvidado,  y  los  indultados 
^ozar  de  la  consideración  que  en  adelante  merece- 
rán por  su  comportamiento 

Además,  el  señor  Fragoso  está  dispuesto'en  man- 
tener en  su  tropa  una  disciplina  muy  severa.  Bn 
•el  caso  que  algún  vecino  tuviera  que  quejarse  de 
algún  soldado,  no  tendría  más  que  exponer  el  he- 
<!ho  al  Sr.  Fragoso,  el  eual  no  negaiá  el  castigo 
ejemplar  merecido,  y,  en  todo  caso,  habrá  en  Ix-' 
miquilpan  un  jefe  francés,  al  cual  se  podría  U.  di- 
rigir. 

{Bazaine,) 
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LXVII 

MlKUTA  DE   COMUNICACIÓN   DEL  GrAL.   BazAINE  AIm 

Gbal.  Liceaqa,  en  que  le  reprocho  bu  indolen- 
cia Y  LE  ORDENO  QUE  ENVIARA  TROPAS  A  INCENDIAR. 
EL  PUEBLO  DE  TlACOLULAM. 

(  Traducción.) 

(México,)  17  de  febrero  (de  1864). 
General  Licéaga. 

Jalapa. 

He  recibido  de  Jalapa,  en  varias  ocasiones,  dife- 
rentes quejas  graves  contra  los  excesos  de  toda  es- 
pecie que  los  habitantes  del  pueblo  de  Tlacolúlam- 
cometen  en  los  alrededores  y  principalmente  en  el 
camino  de  la  Hoya. 

Tiene  U.  en  Jalapa  una  numerosa  tropa,  que  no- 
debe  permanecer  inactiva,  y  estoy  muy  desconten- 
to de  saber  que,  fuera  del  destacamento  enviado  á 

(México,)  17  fevrier  (1804). 
General  Liceaga. 

Jalapa. 

J'ai  re^u  de  Jalapa,  á  plusieurs  reprises  différentes^ 
dee  plaintes  graves  contre  les  ezcés  de  toutes  sor  tes  que^ 
commettent,  dans  les  environs,  et  notamment  8ur  la  rou- 
te  de  la  Hoya,  les  habitants  du  village  de  Tlacohilam. 

Vous  avez,  á  Jalapa,  une  troupe  nombreuse  qui  ne  doit 
poínt  rester  inactive  et  je  suis  fort  mécontent  d'appren- 
dre  qu'á  part  le  détachement  envoyá  au  Puente  Nació- 


lUc  N^K'ional,  su  Brinda  no  ha  hecho  nada  pa- 
iirmar  lii  tranquilidad  y  la  seguridad  de  esa  re- 


i-  inrloleucia  del  Prefecto  Político  y  la 
iiinsible  que  U.  ha  manifestado,  son 
itiiir  mi  atención.  Además  del  repro- 
>  '•■  1  ■  ,  estoy  dispuesto  á  tomar  medí- 
L  Ik-^o  á  saber  que  mis  órdenes  no  son 
.¡•his  y  mejor  comprendidas. 
Kr  i-sia  comunicación,  enviará  U.  tro- 
uliv.u  ti  pueblo  de  Tlacolúlam  y  ha- 
ixi.iTujs  ocupadas  por  los  disidentes, 
jii .  df  lii  que  me  rendirá  U.  cuenta. 
lilis,  liaotrmt- informar, para  estarcier- 
as lian  recibido  su  ejecucióa  en 
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He  hecho  conocer  á  la  Regencia  los  hechos  la- 
mentables de  que  tengo  que  quejarme;  U.  lo  hará 
saber  al  señor  Prefecto  Político  de  Jalapa. 

{^Bazaine. ) 


LXVIII 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Gral.  Almonte,  con  informes  relativos  a  la 
compañía  americana  que,  según  se  decía,  ad- 
quiriría concesiones  sobre  la  Baja  California. 

(2Vaducc?6n.) 

(MbxicoJ  22  DE  febrero  (de  I864.) 

General  Almonte: 

El  señor  Ministro  de  Negocios  Extranjeros  me 
ha  hecho  saber,  con  fecha  10  de  diciembre  de  1863, 
que,  por  conducto  del  Cónsul  de  Francia  en  San 
Francisco,  le  había  llegado  un  aviso  de  que  se  ha- 
bía formado  una  compañía  americana  en  esa  ciu- 

J'ai  fait  connaitre  á  la  Régence  les  faits  regrettablen 
dont  j'ai  á  me  plaindre;  vous  le  ferez  savoir  á  Mr.  le  Pré- 
fet  Politique  de  Jalapa. 

(México,)  22  fevrier  (1864). 

General  Almonte: 

Mr.  le  Ministre  des  Afifaires  Etrangéres  m'a  fait  savoir.  á 
la  date  du  lOdócembre  1863,  qu'un  avis  lui  était  parvenú, 
par  le  Cónsul  de  Prance  á  San  Francisco,  qu'une  compa- 
gnie  amóricaine  se  serait  formée  dans  cette  villc,  pour  ac- 


dad  para  adquirir  del  ex- presidente  Juárez  una  (kw 
cióii  de  la  Baja  California,  con  la  intención  de  ce- 
der más  tarde  una  parte  de  sus  dereclios  sobre  este 
territorio  al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  me- 
diante una  indemnización  pecuniaria. 

juzgo  útil  trasmitir  á  S.  E  ,  adjuntos,  alguncv 
informes  á  este  respecto,  añadiendo  que  el  Gobierno 
del  Kniperador  no  podría  considerar  como  válida, 
en  iiiiigi'in  caso,  una  concesión  que  se  había  obteni- 
do efectivamente  en  estas  condición ck. 

Al  decir  de  la  persona  que  lia  proporcionado  los 
informes  que  me  trasmite  S.  E.  el  Ministro  ile  Xe- 
gocius  Extranjeros,  la  compaBía  americana  de  que 
se  Irala  tomará  el  título  de  Lower  Caii/fmia  €«$• 
HiPpolilaH  Cohmiiil  Company. 
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llamado  J.  C.  Léese,  de  Monterrey,  quien  salió,  el 
23  de  octubre  último,  para  Manzanillo,  de  donde 
pensaba  dirigirse  al  lado  de  Juárez. 

Se  agrega  que  el  señor  Léese  era  portador  del 
consentimiento  6  del  arreglo  hecho  previamen- 
te con  el  Gobernador  de  la  Baja  California. 

Los  privilegios  que  solicita  la  compañía  son: 

I? — El  monopolio  de  la  pesca  de  la  perla  en  todas 
las  costas  de  la  Baja  California,  tanto  en  las  del 
Pacífico  como  en  las  del  Golfo. 

2? — £1  monopolio  de  la  explotación  de  las  sali- 
nas que  se  encuentran  en  estas  costas 

3?—  La  creación  de  un  puerto  comercial  sobre  el 
Pacífico. 

La  compañía  sería  libre  para  defenderse  por  sí 
sola,  para  constituirse  en  colonia  militar,  y,  en  to- 


nominé  J.  C.  Léese,  de  Monterrey,  lequel  est  partí,  le  23 
octobre  dernier,  par  Manzanillo,  d  oü  il  comptait  se  ren- 
dre  auprés  de  Juárez. 

On  ajoute  que  le  sieur  Léese  était  porteur  du  consen- 
tement  ou  de  Tarrangement  préalablement  fait  avec  le 
Gouvemeur  de  la  Basse  Californie. 

Les  pri  vi  léges  que  demande  raí  t  la  Compagnie  seraient: 

1 9  Le  monopole  de  la  peche  de  la  perle  sur  toutes  les 
cóteB  de  la  Basse  Californie,  tant  sur  celles  du  Pacifique, 
que  sur  celles  du  Golfe. 

2Q  Le  monopole  de  Texploítation  des  salines  qui  se 
trouvent  sur  ees  cotes. 

3Q  La  création  d'un  port  de  commerce  sur  le  Pa- 
ciKque. 

La  Compagnie  seraít  libre,  pour  sa  propre  défense,  de 
se  former  en  colonie  militaire,  et   en  tout  cas,  s*adminÍB- 
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do  caso,  se  &dmÍDÍstraría  por  sí  misma,  sin  poder 
ser  colocada  nunca  bajo  las  órdenes  del  Goberna- 
dor mexicano  de  la  Baja  California. 

Por  otra  parte,  esta  compañía  contraería  el  com- 
promiso de  introducir  cada  tres  años  200  familias 
en  el  país,  y  de  facilitar  su  establecimiento  allí,  y 
se  reservaría,  además,  los  derechos  de  los  indivi- 
duos ó  de  las  familias  ya  esublecidos  en  los  terre- 
nos que  solicita  adquirir. 

El  sefior  J.  C  Léese  tiene,  se  dice,  la  intención 
de  dirigirse  á  Washington,  luego  que  haya  obteni- 
do el  consentimiento  de  Juárez,  quien  probable- 
mente no  se  resistirá  á  la  oferta  de  una  buena 
suma. 

La  compañía  se  compondrá  de  cien  accionistas, 
quienes  han  dado  ya  cada  uno  $500  y  están  dispues- 


D'un  autre  cftté,  cette  compapiie  prendrait  l'engage- 
ment  d'introduire  et  dfi  taciliter,  tous  les  trois  anf,  l'éta* 
blií^sement,  dans  le  pays,  de  200  famiUes  amérícaines,  et 
réserverait,  en  outre,  les  droits  des  individua  ou  dt»  fa- 
njíUes  déü  établieí<  sur  les  terrains  gu'elle  demande  ¿ 
aoiiuiirir. 
Le  Kifiur  J.  C.  Lcpse  auraít.  dit-on,  Tinten tion  de  se  reo- 
I-  h  Wit-hington  des  (]u'il  aura  obt*nu  le  consiente- 
i'nt  •{■•  Juárez,  (gui  ne  r^sl^ti^ra  probablement  pas  á 
■frrcdMne  helle  somme. 

La  üi.itiipagnie  se  romposorait  de  cent  actionnaires  quí 
it  versé  dójfi  chacun  50()  dollars  et  seraient  prCtw  k 
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tos  á  duplicar  ó  aun  triplicar,  si  es  necesario,  esta 
primera  exhibición. 

El  objeto  del  viaje  del  señor  Léese  á  Washing- 
ton es  obtener  la  protección  del  Gobierno  de  los 
Hstados  Unidos  para  la  compañía,  esperando  in- 
clinarlo, así,  á  adquirir  de  ella,  más  tatde,  median- 
te algunos  millones,  los  privilegios  y  terrenos  que 
le  hayan  sido  concedidos.  La  Baja  California  lle- 
garía á  ser,  de  este  modo,  un  territorio  de  los  Es- 
tados Unidos. 

A  las  observaciones  que  dizque  se  han  hecho  al 
señor  Léese  y  á  los  principales  accionistas,  sobre 
la  posibilidad  de  que  el  Gobierno  que  reside  ac- 
tualmente en  México,  bajo  la  protección  de  la  Fran  • 
cia,  no  (sic)  ponga  algún  impedimento  á  este  pro- 
yecto, han  respondido  que  todo  estaba  listo,  que 
todo  se  haría  prontamente  y  antes  de  que  el  Go- 

doubler  ou  tripler  méme,  h'íI  était  nécessaire,  ce  premier 
versoment. 

Le  but  du  voyage  de  Mr.  Lee^e  á  Washington  serait 
d'obtenir  la  protection  du  (Touvernement  des  Etats-Unis 
pour  la  Compagnie,  espérant  ainsi  Tentralner,  plus  tard, 
á  acquérir  d'elle,  moyennant  quelques  millions,  les  privi- 
léges  et  terrains  qui  lui  auraient  été  concedes.  La  Ba8.se 
Californie  deviendraít,  par  ce  moyen,  un  territoire  des 
Etats-Unis. 

Aux  observatíons  qu'on  aurait  faites  á  Mr.  Léese  et  auz 
principaux  actionnaires,  sur  la  possibilité  que  le  Gouver- 
nement  qui  siége  actuellement  á  México,  sous  la  protec- 
tion de  la  France,  ne  (sic)  mette  (juelíjue  empéchement  á 
ce  projet,  ils  auraient  répondu  que  tout  était  prét,  que 
tout  se  ferait  promptement  et  avant  que  le  Gouvernement 
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bierno  de  México  ó  la  influencia  de  la  Francia  pu- 
dieran ser  obedecidos  en  Baja  Califomia. 

Sin  garantizar  de  una  manera  absoluta  la  exac- 
titud 6  la  estricta  verdad  de  los  pormenores  pre- 
cedentes, creo  deber  trasmitirlos  á  S.  E.,  invitán- 
dolo á  protestar  desde  ahora  contra  usurpaciones 
que  no  podrían  tolerarse  bajo  ningún  título  y  á 
hacer  llegar  esta  protesta  á  quien  corresponda 

El  seSor  Ministrode  Francia  en  Washington  ha 
sido  informado,  por  otra  parte,  de  todos  estos  he- 
chos. 

{Bazaina.) 

de  México  ou  l'influence  de  la  France  nc  pusseot  étie 
obéis  en  Bas^  Caliromíe. 

Sana  garantir,  d'une  fai;on  absolue,  l'exactitude  ou  la 
stricte  vérité  desd^tail.squi  prícédent,  jecroisdevoirles 
transmettre  á  V.  E.  en  l'invitant  á  protester,  des  aujuur- 
d'hui,  contre  des  empiétementsqui  ne  sauraient  ^tre  to- 
leres, á  aucun  titre,  et  ¿  taire  parvenir  cette  prot«£tatioii 
á  qui  de  droit. 

Mr.  le  Minifitre  de  France  á  Washington  a,  d'aillpun>. 
été  intornib  de  touc  ees  faits. 

(Bazaiiif.) 
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Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Ministro  de  la  Guerra  de  Francia,  relativa  a 
las  operaciones  del  cuerpo  expedicionario, 
a  las  posiciones  del  ejercito  republicano  y  a 
otros  asuntos  militares  y  p0utic08. 

(  Traducción, ) 

(México,)  23  de  febrero  (de  1864. 
Señor  Mariscal: 

Negocios  militares. 

He  tenido  la  hoora  de  recibir  la  carta  de  S.  K. » 
fechada  el  17  de  enero,  y  me  he  apresurado  á  co- 
municar á  las  tropas  las  felicitaciones  que  se  sirve 
dirigirles,  asf  como  á  su  obediente  servidor,  que 
ha  quedado  profundamente  impresionado. 

El  General  Ortega  ha  evacuado  á  Zacatecas,  al 


MSXICO,  23  FEVRIER  1864. 

Monsieur  le  Maréchal: 

Affaires  militaires. 

J'ai  eu  rhonnenr  de  recevoir  la  lettre  de  V.  E.  datée  du 
17  janvier,  et  je  me  suis  empressé  de  donner  connaissan- 
ce  auz  troupes  des  félicitations  que  vous  voulez  bien  leur 
adresser,  ainsi  qu*á  votre  obéissant  serví teur  qui  en  a  até 
profondément  touché. 

Le  General  Ortega  a  evacué  Zacatecas  k  Tapproche  du 
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aproximarse  el  General  Douay,  dejando  en  nues- 
tras manos  cuatro  piezas  de  á  24  y  dos  obuses  de 
montaña. 

El  General  De  Castagny  siguió  al  enemigo  bas- 
ta Presnillo,  que  fué  evacuado  igualmente;  este 
importante  mineral  enviará  á  la  casa  de  moneda  de 
Zacatecas  el  producto  de  la  extracción  de  sus  mi- 
nas, cuyo  rendimiento  está  valuado  en  cinco  6  seis 
millones  de  francos. 

El  General  Douay  va  á  establecer  su  Cuartel 
General  en  Guadalajara  y  tiene  instrucciones  de 
restablecer  las  relaciones  comerciales  con  el  Pací- 
fico, por  Tepic.  En  este  país  no  hay  pacificación 
posible,  sino  quitando  al  enemigo  las  capitales  de 
Estado,  las  líneas  comerciales  y  las  minas  explota- 
das; este  resultado  está  casi  conseguido  hoy  y  lo  que 
queda  por  hacer  en  el  Sur,  se  hará  poco  á  poco  por 
nuestra  inñuencia  y  los  móviles  mercantiles 

(Jénéral  Douay,  laissant  entre  nos  mains  4  piéces  de  24  et 
2  obusiers  de  montagne.  Le  General  De  Castagny  a  suivi 
l'ennemi  jiis<iu'á  Fresnillo,  qui  a  été  également  evacué: 
ce  mineral  imt)ortant  enverra  á  la  maison  de  monnaie  de 
Zacatecas  le  produit  de  Textraction  de  s-es  mines  dont  le 
rendement  est  evalué  á  5  ou  6  millions  de  francs.  Le  Ge- 
neral Douay  va  établir  son  Quartíer  General  á  Guadala- 
jara, et  a  pour  in«tructions  de  rétablir  les  relations  com- 
merciales  avec  le  Pacifique  par  Tepic.  Dans  ce  pays,  il 
n'y  a  de  pacification  possible qu'en  retirante  Tennemi  les 
capitales  cVEtat,  les  lignes  commerciales,  les  mines  ex- 
ploitées;  ce  résultat  est  presque  atteint  aujourd*hui,  et 
ce  qui  reste  k  faire  dans  le  Sud  se  fera  petit  á  petit,  par 
notre  influence  et  le  mobile  mercantil. 
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San  Luis  está  tranqnilo  y  las  relaciones  con  Tam- 
pico  tienden  á  restablecerse.  Para  ocupar  este  puer- 
to y  reemplazar  á  la  Infantería  de  Marina,  que  se 
embarcará  para  Francia  en  la  primera  quincena  del 
mes  de  marzo,  envío  las  dos  compañías  y  los  dos 
escuadrones  de  partidarios  mandados  por  el  Coro 
nel  Dupin,  conservando  en  reserva  en  Veracruz  á 
la  compaaia  de  voluntarios  de  la  Martinica,  para 
enviarla  allá  igualmente,  si  fuere  necesario.  Tam- 
pico  está,  por  otra  parte,  en  buen  estado  de  de- 
fensa. 

Las  fuerzas  juaristas  están  repartidas  así:  El 
General  Uraga,  con  5  6  6,000  hombres,  en  el  Esta- 
do de  Colima;  Ortega,  con  4,000,  en  el  Estado  de 
Durango;  Doblado,  en  el  Estado  de  Nuevo  León, 
con  3,000  á  lo  más,  y  Porfirio  Díaz,  en  el  Estado 
de  Oaxaca,  con  4,000  hombres  aproximadamente. 

A  San  Luis  on  est  tranquillo  et  les  relations  avec  Tam- 
pico  tendent  ¿  se  rétablir.  J'envoie,  pour  occuper  ce  port 
et  y  remplacer  l'Infanterie  de  Marine  qui  s*em barquera 
pour  la  France  dans  la  premiére  quínzaine  de  mars,  les 
deux  compagnies  et  les  deux  escadrons  de  partisans  com- 
mandes  par  le  Golonel  Dupin;  tenant  en  reserve  á  la  Ve- 
racruz la  compagnje  des  volontaires  de  la  Marti  ñique, 
pour  Vy  envoyer  également  si  besoin  était.  Tampico  est 
du  reste  en  bon  état  de  défense. 

Les  forces  juaristes  sont  ainsi  répartíes:  Le  Qénéral 
Uraga,  avec  5  ou  6,000  hommes,  dans  l'Etat  de  Colima; 
Ortega,  avec  4,000  hommes,  dans  TEtat  de  Durango;  Do- 
blado, dans  le  Nuevo  León,  avec  3,000  hommes  au  plus; 
Porfirio  Diaz,  dans  TEtat  de  Oaxaca,  avec  en  vi  ron  4,000 
hommes. 
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En  el  interior  de  nuestras  lÍDeaü,  bandas  de  gi- 
netes  recorren  todavía  el  país,  y  se  refugian  en  las 
partes  accidentadas  y  muy  lejanas  de  nuestros  ata- 
ques, tan  luego  como  se  las  persigue  Será  una  so- 
lucji^n  dejarlas  á  los  habitantes,  y  á  este  efecto  he 
comenzado  á  armar  las  pequeñas  ciudades  de  nues- 
tra gran  línea  de  operaciones. 

L  os  caballos  son  escasos,  y  S.  H-  verá,  por  el 
informe  rendido  por  la  remonta,  que  los  2000  ca- 
ballos distan  mucho  de  haberse  comprado:  me  an- 
ticipé anunciándolo  á  S.  E  ,  y  los  escuadrones  des- 
montados llegarán  al  mismo  tiempo  que  las  entre- 
gas sean  más  considerables  en  los  puntos  que  >io- 
sotros  ocupamos  en  el  interior. 

Con  el  escuadrón  desmontado  del  5?  de  Húsares, 
me  propongo  organizar  una  escuela  de  equitacióti, 
indispensable  para  la  educación  de  los  caballos,  que 


Dans  líntérieur  de  nos  ligne».  des  bandes  de  cavalieiv 
psrcourent  encoré  le  pays  et  se  réfugient  des  guon  les 
cbasse  dans  les  parties  accidentées  et  fort  loin  de  nos  at- 
teintex.  Ce  iiera  une  solution  A  la¡aí>er  auz  habitantR,  et 
&crtTflF.tyair.M[,!M  r.-.-  :,  ariner  lea  petitee  villew  de  no- 

L^f,  i-hpvflus  .sont  rari-.  el  V.  E.  verra,  par  le  rapport 
t^tabii  par  la  r,-nionl,..  ,|„e.  les  2,000  chevaux  sont  loin 
dfitre  Bchelíih.;  jem)-:.u,,-  pris  á  r avance  en  les  annoo- 
1,'aiil  á  V.  E.  et  W  ■■scadrr.n^  démontés  arriveront  en  mé- 
me  temprt<,uf.  |e^  liiraiM,,,-  Ueviendront  plus  considera- 
ble* i«,r  ie..  point.-  .,„,-  noi,-  occupons  dans  l'intérieur. 

doi^^iSL^ '"""'■  ^"  ^■"•-  Hu8aards.ie  me  pro- 
••■^^■•«e  <!^-i'li    de  dressage,  indispensable 
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•nos  entregan  los  propietarios  en  estado  casi  sal- 
vaje. 

Negocios  políticos. 

Estamos  en  tranquila  calma  en  la  superficie,  y 
los  partidos  parecen  dispuestos  á  esperar  con  las 
armas  al  brazo  la  llegada  del  nuevo  Emperador. 
Diariam^te  nos  llegan  numerosas  adhesiones  de 
hombres  importantes  del  ex-gobierno;  jefes  de  ban- 
das se  someten,  trayendo  consigo  á  sus  tropas.  Hay, 
pues,  una  mejoría  general  en  el  conjunto  del  país, 
pero  la  discusión  de  los  negocios  mexicanos  en 
nuestra  Asamblea,  despierta  inquietudes  para  el 
porvenir  y  se  teme  que  nuestro  Ejército  no  per- 
manezca el  tiempo  necesario  para  su  reorganiza- 
ción, de  lo  que  resulta  que  los  disidentes  van  á  apre- 


pour  achever  Téducation  des  chevaux  que  les  propriétai- 
res  nous  livrent  presque  á  Fétat  sauvage. 

Affaire'Á  politiquea, 

NouB  somme.s  en  calme  plat  á  la  surface,  et  les  partis 
semblent  disposés  á  attendre,  Tarme  au  bras,  Tarrivée  du 
nouvel  Empereur.  De  nombreuses  adhésions  dhommos 
importants  de  rex-gouvernement  nous  arrivent  tous  les 
jours;  des  chefs  de  bandes  font  leur  soumission  amenant 
leurs  troupes  avec  eux.  II  y  a  done  une  amélioration  pe- 
ñérale dans  l'ensemble  du  pays.  mais  ladíscussíon  des 
affaires  mexicaines  dans  notre  Avssomblée  dcmne  des  ín- 
quietudes  pour  Tavenír,  et  on  craint  que  notre  Armée  ne 
reste  le  temps  nécessaire  á  sa  réorganísation:  ¡1  en  résul- 

i8 


u-a-i*  tw^'j-  varí  rttrr.-h'-^.r  E.    a^EESiar 
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Minuta  de  comunicación  dbl  Gral.  Bazaine  ai» 
Gral.  Almonte,  en  que  le  i>uPLico  averigua- 
ra LAB  CAUCAS  DE   LA  DESTITUCIÓN   DEL  SR.  JuAN 

Baz. 

( Traducción.  > 

(México,)  24  de  febrero  (de  1860- 
General  Almonte: 

Con  fecha  22  de  febrero  último,  dirigí  al  señor 
Ministro  del  Interior  las  piezas  que  había  recibida 
del  señor  Juan  Baz  en  apoyo  de  su  reclamación 
contra  la  destitución  de  que  ha  sido  objeto  ultima- 
mente,  como  Cajero  Pagador  de  la  Municipalidad. 

Como  recibo  nuevamente  un  certificado  del  se- 
ñor Prefecto  Municipal  en  favor  del  señor  Baz,  ten- 
go el  honor  de  llamar  la  atención  de  U.  sobre  esta 


(México,)  24  fevrier  (1864). 

General  Almonte: 

A  la  date  du  22  février  dernier,  j'ai  adresHé  á  Mr.  le  Mi- 
nistre de  rint^rieur  les  piéces  que  j'avaÍH  re^ues  de  Mr. 
Juan  Baz  á  Fappui  de  sa  r^clamation  contre  la  destitution 
dont  il  a  été  Tobjet  derniérement  de  caisHÍer  payeur  de  la 
Municipalité. 

Recevant  á  nouveau  un  certifícat  de  Mr.  le  Préfet  Mu* 
nicipal  en  faveur  (^  Mr.  Baz,  j'ai  Fhonneur  d'appeler  vo- 
tre  attention  sur  cette  deHtitution,  en  vous  priant  de  vou- 
loir  bien  m'en  faire  connaltre  les  motifs  réels. 

II  paraitrait  que  Mr.  Baz  a  été  destitué  par  suite  de 


destitución,  rogándole  se  sirva  hacen 
los  motivos  reales  de  ella. 

Parece  que  el  ■;eñor  Baz  ha  sido  destituido  á  cau- 
sa de  sus  ideas  liberales,  ó.  por  lo  menos,  á  coiis&- 
ciieucia  de  las  ideas  avanzadas  de  su  esposa 

Auo  cuando  no  quiero  mezclarme  en  los  asun- 
tos que  conciernen  particularmente  á  la  Regencia, 
mi  deber  es  impedir  la  reacción.  Por  esto  tengo  el 
honor  de  poner  en  conocimiento  de  U,  los  hechos 
que  me  han  sido  denunciados,  rogándole  los  haga 
oomproliar  y  se  sirva  exponer  las  observad» 
respectivas  al  Ministro  del  Interior. 

{Bazaiiie.) 


haga  ^^ 

J 
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Minuta  db  comunicación  del  Gral.  Bazaine  al 
Emperador  Napoleón  III,  acerca  de  la  conce- 
sión DE  LA£  MINAS  DE  SoNORA  AL  GoBIERNO  FRAN- 
CÉS, DEL  RESTABLECIMIENTO  DEL  COMERCIO,  DE  UNA 
DERROTA  DB  LOS  REPUBLICANOS,  ETC. 

(  Traduccián,') 

México,  25  de  febrero  de  1864. 

Sire: 

Negocios  políticos. 

La  última  carta  de  S.  M.  es  del  16  de  diciem- 
bre,' y  en  cumplimiento  de  las  instrucciones  que 
contiene,  he  puesto  al  Gobierno  mexicano  eti  el 
caso  de  conceder  al  Gobierno  francés  la  explo- 
tación de  todas  las  minas  no  denunciadas  de  So- 
nora. 

I  Véase  bajo  el  num.  xxi. 

México,  25  pevrier  1864. 
Sire: 

AJfaires  politiques. 

La  demiére  lettre  de  V.  M.  est  du  16  décembre,  et  en 
ez^ution  des  instructions  qui  y  sont  contenueB,  j*ai  mis 
le  Gouvernement  mexicain  en  demeure  de  conceder  au 
Qouvemement  frangais  Texploítation  de  toutes  les  mines 
non  dénoncées  de  la  Sonora. 


^  deudjk  de  i-r  ««'''" 
ji  cuerra  beca»  T^ 

jr<^  dendí.  Ese  ai- 
.-    _  .-oEi-eocK'::  esa 

^-_-  ■;:  r  ¿t  En^ttu:  ¿ 
n   tfr  íraocoes  ¿ 

-..  -   ^-  aiiMsdelE*- 

-— ^-    ._--:;Li:nientesi) 

;--  .-.-^  -.    -oncésóí 

;     =.    _-=-:    .■      iiSOStt- 
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ner  tropas  en  el  Sstado  de  Sonora  para  la  custodia 
<le  las  minas. 

.  Espero  que  esta  convencióse  podrá;  ser  dirigida 
poreste  mismo  correo  á  S.'iB>  el  Mioristro  de  Ne- 
gocios Extranjeros. 

Vamos  á  ocuparnos  inmediatamqiite.de  la<  segun- 
da convención,  relativa  á.  la  ocupación  en  1864,  y 
nos  esforzaremos  para  que  la  resolución  sea  pron- 
ta;, pero  el-  Gobierno  provisional  tratará  de  ganar 
tiempo,  'á  fin  de  que  sea  sometida  á  \s^  aprobación 
delniíevaSoberano»  que  parece  esper$irse  aquí  pa- 
ra los¿'i»:imeros  días  de  abríl'^  á  xnás  tardar. 

Las  zonas  del  país  que  ocupamos,  se  pacifican; 
renace  la  confianza,,  el  <X)mercio.se  restablece,  y  se 
ha  enviado  á  VeraoruZj  en  el  cur$o  del  mes  de  ene- 
ro, una  primera  conducta,  de  dinero  de  dos  millo- 
nes de  pesos.  De  esta  gran  suma,  solamente  han 

dp$  troupes- daiu^  PJBtat  da,8o.Dpra  -pour  U  garde  des 
mines .  .  ... 

J'espére  que  cett^  convention  ppurra  étre  adres^e  á  S. 
E.  le  Ministre  de»  Affaires  Etrangéres  par  ce  méme  cour- 
rier. 

.  Nous  allons  nous  occuper  immédiateiaent  de  la  seconde 
convention,  relativo  á  Toccupationen  1864,  et  dous  ferons 
qos  efforta  pon^  que  la  solution  ^it  prompte;  mais  le 
Gouvernemeot  proyisoire  chercher.a  A  gagner  du  tcmps, 
atin  qu'elle.soit  soumíse  á  rapprobation  du  nouveau  Sou- 
verain,  que  1!oq  semble  atten^rp  íqí  pour  les  premie rs 
jours  davril,  au  plus  tard. 

Les  zones  du  pays  que  nous  occupons  se  pacitient:  la 
confiance  renalt,  le  commerca  se  rétablit,  et  une  premiére 
conduite  d*argent  de  deuz  millions  de  piastres  a  até  diri- 
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sido  embarcados,  en  el  correo  francés  de 
brero  643,835  pesos;  y  2qo,ooo  en  el  \-apor  inglés 
/,í  lialivas  ( ?) :  el  resto  está  todavía  en  Veracruz 
destinado  probablemente  á  las  transacciones  comer*, 
dales  é 

8e  van  á  dirigir  otras  conductas  al  mismo  puerj 
to,  y  á  este  efecto  doy  todas  las  facilidades  de  se*' 
guridad  posible,  á  fio  de  que  se  establezca  de  pre- 
ferencia la  corriente  bacia  Francia,  porque  creo 
que  nuestrocomercioquedaráencantado  y  estimula- 
do con  estas  remisiones  de  metálico.  Sucederá  otro 
tanto  por  Tampico  cuando  s*  hayan  restablecido 
las  comunicaciones  entre  este  puerto  y  San  Luis, 
de  lo  cual  me  ocupo  activamente 

El  alto  clero  no  cbísta  palabra,  con  tanto 
motivo  cuanto  que  parece  estar  dividido;  asi,  el  Ai 


gée  Hur  Veracruz,  dnns  le  üuurnnt  di'  janvic 
grosHC  aoiotne,  643,8.15  iiJaRlreü  seulempnt  ont  éié  cinbar^ 
guéen  sur  le  courrier  tran<,aÍ8  du  15  février;  200,000  sur 
un  vapeur  anuíais  Lf  Balivas  (í):  le  rente  eat  cnoore  A  la 
Veracruí,  probablement  destiné  aui  tranaactiuns 
me  reíales. 

D'autres  conduites  voot  ^tre  dirigées  eut  ce  port,  et¡ 
donne  &  cet  ágard  toutes  lea  facilité^  de  sécuríté 
bb,  atln  que  le  courant  s'établísüe  de  piéfénoae  veis 
Franoe,  car  il  me  semble  que  notre  comoierce  sera 
chanté  ot  stimulé  par  ce»  arrífages  métalliguNi.  II 
sera  de  méme  pimr  Tampico,  iji'and  les  commuiiicat) 
Heront  rétablíes  entre  ce  port  et  San  Lais,  ce  doot  jo  tu 
cupi-  activement. 

Le  baut  clergé  ne  souffle  tnnt,  d'autont  mieui  qu'íl 
rait^re  divisé;  aín?l,  l'ArcbevPgue  de  Uundalaiar*, 


do 
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zobispo  de  Guadalajara  y  los  Obispos  de  San  Luis 
y  PiuMa  parecen  comprender  nuestra  poiítica  de 
conciliación  y  desear  apoyar  al  Gobierno  en  esta  vía 
no  siguiendo  á  Monseñor  Labastidsi  en  su  posición  y 
su  aislamiento  aparente  de  los  negocios  Fuera  de  es- 
to la  masa  del  pueblo  permanece  indiferente  á  este 
desagrado  suscitado  por  una  política  egoísta  y  muy 
poco  evangélica. 

Ha  habido  diariamente,  en  todas  las  capitales 
de  los  Estados,  numerosas  adhesiones  de  persona- 
jes militares  y  civiles  del  partido  juarista. 

Negocios  militares. 

El  señor  General  Douay  entró  en  Zacatecas,  el 
día  7;  encontró  en  esa  ciudad  cuatro  cañones  de  á 
24  y  dos  obuses 

El  General  Pe  Castagny,  que  fué  dejado  en  este 


Evfiques  de  San  Luíh  et  de  Puebla  semblent  comprendre 
notre  politique  de  conciliation  et  vouloir  appuyer  le  Qou- 
vemement  dans  cette  voie,  en  ne  suivant  pas  Monsei- 
gneur  Labastida  dans  son  opposition  et  son  isolement  ap- 
parent  des  aífaires.  Du  reste,  la  masse  du  public  reste 
indifférente  á  cette  bouderie,  suscitée  par  une  politique 
égoiste  et  fort  peu  évangélique. 

De  nombreuses  adhésions  de  personnages  mili  tai  res  et 
civils  du  partí  juariste  ont  lieu  joumellement  dans  tou- 
tes  les  capitales  d'Etats. 

Affaires  militaires. 

Le  General  Douay  est  entré  á  Zacatecas,  le  7;  il  a  trou- 
vé  dans  cette  ville  4  canons  de  24  et  deux  obusiers. 
Le  Qénéral  De  Castagny,  laissé  dans  cet  Etat,  a  pour- 
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Estado,  pefaigtíió  al  enemigo  hasta  FresniUo^y  des- 
pués, con  una  columna  ligera,  hasta  el  Sur  del  Esta- 
do de  Zacatecas,  en  donde  el  Comandante  Lepage» 
del  20?  Batallón,  habiendo  podido  alcanzar  la  re 
taguardia  del  enemigo,  le  hizo  experimentar  pér- 
didas considerables,  tomando  prisioneros,  y  entre 
éstos  al  General  Ghilardi  [italiano  y  garibaldino] , 
dos  piezas  de  montaña,  etc. 

Los  restos  de  las  fuerzas  enemigas  están  dividi- 
dos hoy  en  cuatro  grupos,  que  ocupan  los  Estados 
siguientes:  En  Tíuevo  León,  Juárez  y  Doblado  con 
3,000  hombres,  á  pesar  de  la  oposición  aparente  de 
Vidaurrij  cuya  política  es  muy  vacilante;  en  los 
Estados  de  Durango  y  de  Sinaloa,  el  General  Or- 
tega, con  cerca  de  4,000  hombres;  en  el  Estado  de 
Colima,  el  General  Uraga,  con  5,000  hombres;  en 


suivi  rennenii  justju'á  Frcsnillo;  puiw,  avqc  i,^Be  colonne 
légt'^re,  jus<iue  dans  le  Sud  de  TEtat  de  ^^Qiktecaí»,  oü  le 
Coui mandan t  Lepage,  du  20me  BataiUQn«  ayant  pu  at- 
teindre  l'arridre  garde  de  rennemi,  lui  a  fait  éprouver 
des  pertes  sensibles,  des  prisonni^s,  .parmi  lesquels  le 
(iéntral  (íhilardi  (italien  et  garjbaldien],  deux  piéces  de 
Uinntaííne,  etc.  , 

L(»>  dt'bris  des  foree-s  ennemieij  sont  aujourd^hui  divi- 
sées  en  (juatre  groupes  qui  occupent  \e^  Etattí  suivants: 
Dans  le  Nuevo  León,  Juárez  et  Doblado  avec  3,0(X)  hom- 
uies,  malgré  l'oppo^ition  apparente  de  Vidaurri,  dont  la 
IKílitiijue  est  tres  vaeillante:  dans  les  Etats  de  Durango 
et  de  Sinaloa,  le  (iénéral  Ortega  avec  environ  4,000  hom- 
mes:  dans  l'Etat  de  Colima,  le  (íénéral  Uraga  avec  5,000 
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el  Estado  de  Oaxáóa,  Porfirio  Díaz,  con  4,000  hom- 
bres. 

Estas  tropas  están  desmoralizadas  y  se  desertan 
cuando  pueden;  pero  los  vacíos  son  cubiertos  provi- 
sionalmente por  medio  de  las  levas  forzadas  que  ha- 
cen los  jefes  juaristas  por  donde  quiera  que  pasan. 
Estos  diferentes  grupos  no  tomarán  la  ofensiva  ac- 
tualmente, pero  son  de  temer  para  el  porvenir.  ^ 

Las  noticias  venidas  de  Europa  y  las  discusiones 
de  nuestras  Asambleas  inquietan  los  espíritus;  el 
partido  ultra- liberal  las  interpreta  en  su  provecho 
para  mantener  entre  sus  partidarios  la  esperanza 
de  una  vuelta  de  la  fortuna  cuando  la  Francia  haya 
retirado  la  mayor  parte  de  sus  tropas.  Existe  tan 
poca  fe  política,  tan  poca  energía  y  moralidad  en 
este  pobre  país,  que  esta  inquietud  me  parece  ra- 
cional. 

hommes;  dans  TEtat  de  Oaxaca,  Porfirio  Diaz  avec 
4,000  hommes. 

Ces  troupes  sont  démoralisées,  désertent  quand  elles  le 
peuvent,  mais  les  vides  sont  pro visoi remen t  comblés  par 
les  levées  forcees  que  font  les  chefs  juaristes  partout  oü 
ils  passent.  Ces  différents  groupes  ne  reprendront  pas 
Toffensive  á  présent:  mais  ils  sont  á  craindre  pour  l'a- 
venir. 

Les  nouvelles  venues  d'Europe,  les  discussions  de  nos 
Assemblées,  inquiétent  les  esprits;  le  parti  ultra-libéral 
les  interprete  á  son  profit,  pour  entre  teñir  l'espoir,  parmi 
j^es  partisans,  d'un  retour  de  fortune  quand  la  France  au- 
ra retiré  la  plus  forte  ¡x)rtion  de  ses  troupes. 

II  y  a  si  peu  de  foi  politi({ue,  si  peu  d'énergie  et  de  mo- 
ralité  dans  ce  pauvre  pays,  que  cette  inquiétude  me  pa- 
ralt  rationnelle. 
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Ue  ocupo  de  la  organizadóii  de  la  L^ión,  que 
caminará  violentamente  cuando  hayan  llegado  to- 
dos los  contingentes 


Je  m'occupe  de  Torgaiiisation  áe  la  Legión,  qai  in 
prorntement  des  qUe  let>  cootiDgentii  seront  tous  UTivés. 
(Bátame). ' 


iNDiee  ALPABBTiee. 

Acciams  de  Guerra, 

Eo  (Apaleo,  Híd.).  Véase  Bazaine 13 

Entre  Arroyozarco  (Méx.)  y  Tepeji  (Hid.).  Véaie  id 186 

En  Campeche  (Camp.).  Véa&e  id.,  págs,  201,  315  7 332 

EnCColotlán,Jal.).  Véase  id 274 

Hacia  Cuernavaca  (Mor.).  Véase  id 187 

En  Irapaato  (Gto.).  Véa^e  Secretario  del  Grai.  Bauune  ...  180 

En(Led€sma(7),  A C).  WéKS/cBataine I06 

En  Morelia  (Mich.).  Véase  id.,  pig.  106,  j  Londe 87 

En  (Nopala,  Hid.)  Véase  ^<iMt9f^. 187 

En  PenjamiUo  (Micb.).  Véase  id.,  págs.  177  y 228 

Hada  Pueblo  Nnevo  O  ab.).  Véase  Bailly 16 

En  San  Joan  Baatista  (Tab  ).  Véase  Peza 154 

En  San  Lois  Putosf  (S.  L.  P.).  Véase  Bazaine,  págs.  31,  119 

y »37 

En  Temapache  (Ver.?).  Véase  id         136 

En  Teocaltiche  (Zac  )    Véase  id.,  págs.  2C9  y 228 

Hacia  Tolancingo  (Hid  ).  Véase  id  187 

Hacia  Uraápam  (Mich  )    Véase  id  157 

En  Valle  de  Santiago  (Gto.).  Véase  id  ,  págs  2of ,  21 1  y . . . .  228 

En  Zamora  (Mich  ).  Véase  id  ,  págs.  96,  107,  147  y 152 

Búilfy,  Capitán. 

Copia  del  extracto  de  ana  carta  al  Almirante  de  la  División 
Naval  francesa,  en  qae  le  comanicó  algunas  noticias  sobre 
la  situación  del  Esudo  de  Tabasco.— 26  de  novbre.  de 

•863  «s 


í,  etc.— '5  ,.  F.ificift- 


279 

Ed  que  le  notició  no  «Uqne^de  tropMírqpabUeaafts  á  San  Lnis. 
— 29 de  dícbre. de  1863    .    ..4.«^.,. ,....«. 31 

Con  ncticimf.sobije  la  .toma  de  Guadalajara  y  las  deniás  opera- 
ciones militv^y  con  consideniciones  sobre  los  resaltados  de 
la  campafia.  —5  de  enero  de  1864 I49 

En  que  le  expuso  sn  parecer  sobre  el  proyecto  de  un  ferroca- 
rríl  entre  Tampico  y  Mélico.  ^8  de  febro.  de  1864.   ..;'..  305 

En  que  constan  su  proyecto  de  reorganización  del  Cuerpo  Ex-' 
pedicionaxio  y  noticiad  scbre  el  Gral  Douay,  tos  prelados 
mexicanos,  etc.  -  9  de  febro.  de  1864  . . . '. 223 

Relativa  á  las  operaciones  del  Cuerpo  Expedicionario,  á  las 
posiciones  del  Ejército  republieano  y  á  otros  asuntos  milita- 
res y  políticos.— 23  de  íebro.  de  1864 v. . .  261 

AI  Gral.  Juan  N.  Almonte,  Presidente  de  la  Regencia  del  Im- 
perio: 

Con  instrucciones  sobre  la  conducta  que  debía  observarse  con 
el  Arzobispo  y  s»bre  las  medidas  necesarias  para  que  la  Re- 
gencia fuere  obedecida.  ^20  de  novbre.  de  1863 9 

En  que  le  pidió  informes  sobre  los  nuevos  funcionarios  de  los 
Estados  del  mlerior  —28  de  novbre»  de  1 863. 20 

En  que  le  informó  de  la  rcupación  de  Guana juato  y  del  resul- 
tado de  su  entrevista  con  el  agente  del  Gral.  Doblado.  -  9 
de  dicbce.  de  1863 66 

En  qoe  le  informó  de  ^  expedición  A  Aguascalientes,  le  reco- 
mendó el  pronto  tnvU  de  agentes  de  la  Regencia  y  le  trans- 
mitió las  noticias  recibidas  acerca  de  los  republicanos.— 25 
de dicbre.  de  1 863  .w «.rf.     90 

En  que,  con  motivo  de  la  demora  en  nombrar  y  despachar  á 
los  nuevos  funcionarios  dep<ndientes  de  la  Regencia,  acu&ó 
á  ésta  de  inercia.     27  de4icbre.  de  1863 112 

En  que  le  notició  un  triunfo  del  Gral.  Mejía,  le  exigió  mayor 
actividad  para  el  establecimiento  del  nuevo  Gobierno  y  le 
informó  d«  las  operaciones  del  Ejército  franco- mexicano.^ 
29  de  dicbre  de  1863 118 

En  que  le  participó  la  sumisión  de  los  Grales.  Parrodi  y  Am- 
pudia  y  de  otros  c6ciales  repúblicas  os  y  le  reccmendó  que 
los  acogiera  bien.— 30  de  dicbre.  de  1863 129 

Con  las  noticias  recibidas  últimameme  acerca  de  la  derrcta  del 


Gnl,  Vngm  j  con  inloiwa  ttiwt  la  mT****-""  dd  Ky^M- 

Umieslo  de  Csadjüijan. — 9  de  enerode  1864 157 

Cao  que  le  remitifi  ú  Gnl,  lepabltcano  Ediegusf,  hecho  pci- 

uoneroencl  EiUdc  de  GUDijaatD.— 6dc  fcbra.  delSfi^.   19a 
Va  qoe  le  nGrió  loi  modm  porqne  estab»  deKoaienlo  del 
Grkl.  Miramún  y  k  Dobcid  qae  Iwbte  dado  orden  1  étt  de 

ngiewá  Milico.  — M  de  letiro.de  1S64 aj? 

Coa  inloime*  irUUToa  á  U  coapaUa  anunona  que,  s^Aa  se 
decía,  adquiriría  concesiODet  Mihíe  la  Baja  CaLtomia.—  2i 

delcbro.  de  1S64 »SS 

En  que  le  niplicA  averiguara  la*  caans  de  la  destitiicilis  del 

br.  B».— 24de  lebto.  de  1864     *67 

Al  Or.  teligioAnioniodcLabaniday  Davalo»,  Aiubupodc 
MéXKo.  relstina  Ja  adheudD  di  I  Gtal.  Dobladu*  la  Inlcf- 

vencíóo.-6deak-.r!.  de  i»6j *♦ 

A  .Mr.  Budín.  Lomisaiiu  tiuu  rdinaho  de  Hacácnda  de  Fran- 
cia en  .MÉXICO  r 
(tcUtiva  a  uunios  finaocierus,  á  la  poliLca  del  Arisbispo  de 
Mcxitu,  i  lawM  piuionfios  rntucanos  j  á  la  puuda  del 

Mhor  De!>^igDy.-4df  dicbtede  1S63 jS 

L>>o  iMlTucciones  t  iLli>rmes  »»iius — Í5  de  dicbtc.  «le  l86j         93 
En  ijue  le  iipoio  U  neiesídid  j  conveniencia  fie  qoe  el  leío- 
ru  meiicarij».>[oo»ra  vna  paite  de  losgiS  oa  *ecretoa.—a6 

de  ditlte.  Oe  ifetj 1<» 

Con  nieg.is  .te  que  no  panieía  á  Francia,  pot  lai  raiw»  aqnl 
cxpumai,  íino  hasia  que  i\  lo  aotniíra  (.&3b1bcbic.— ) 

deeoerodc  .!t04 ,jj 

Fn  que  le  noticiíi  I  quí  cantidíd  *sceadi*R  loa  gaaos  aecrctoa 

DnnajT.-Ii  de  febro   de  1S64..  1J9 
:ia  en  !■  Hibana,  ea  que  le  encat- 
ania  Auna  la*  cnodiciuoei  tm  que 
tarco  en  V'etacrui.  — 9  de  Uom, 

*J« 

iriTtí^s  «  qae  le  panicipó  q«e 
^n  "■!!  pnus  i  la  pDhlaciúo  de  Valle  de 

"TOje   tJrt.4 ,,t 

de  Leír.  ea  ^ je  ctrev  16  ,p»e  a 
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veramente  á  cualquiera  que  cometiera  tropelías,  aunque  no 
lo  hizo  asi  con  Cuéllar. — 27  de  dicbre.  de  1863 117 

Al  Prefecto  Político  de  Tulancingo,  con  felicitaciones  por  el 
hecho  de  armas  verificado  con  las  fuerzas  republicanas  que 
tcandillaban  los  jefes  que  menciona. — 25  de  novbre.  de 
1863 12 

Al  Prefecto  Político  de  Zamora,  relativa  á  la  guarnición  de  esa 
ciudad  y  á  la  ministración  de  caballos  k  los  tiradores  argeli- 
nos. —29  de  enero  de  1864 182 

Al  Sttbprefecto  de  Ixmiquilpan,  en  que  le  piriidpó  la  adhesión 
de  Fragoso  y  le  recomendó  tratara  á  éste  con  las  conside- 
raciones debidas.  — 17  de  febro.  de  1864 251 

Al  Gnd.  Alejo  Benigno  Luis  de  Bertier,  en  que  le  dio  instruc 
dones  para  la  ocupación  y  la  organización  política  de  Mo- 
relia.— 29  de  novbre.  de  1863 , 38 

Al  Gral«  Félix  Carlos  Douay: 

En  que  solicitó  informes  acerca  de  las  autoridades  de  Queié- 
taro  y  dio  instrucciones  para  el  nuevo  Comandante  Militar 
de  allí.— 28  de  novbre.  de  1863  23 

Con  alttsicnes  á  la  ioerda  de  la  Regencia  é  informes  sobre  los 

avances  del  mismo  Bazaine.  --¡9  de  dicbre.  de  1863  123 

En  que  le  expuso  á  grandes  rasgos  el  plan  de  campa  fia  que  él 

y  los  otros  generales  debían  seguir. — 20  de  enero  de  1864  .    167 

En  que  le  participó  diversas  ncticias  de  asuntos  y  acciones  mi- 
litares. ~  30  de  enero  de  1864 184 

Con  informes  sobre  el  estado  de  la  región  de  Occidente,  cuya 
campana  quedaba  á  cargo  de  Douay,  é  instrucciones  relati- 
vas.—7  de  febro.  de  1864 192 

Al  GraL  Felidano  Licéaga,  en  que  le  reprochó  su  indolenaa  y 
le  ordenó  que  enviara  tropas  á  incendiar  el  pueblo  de  Tía- 
colúlam.— 17  de  febro.  de  1864 253 

Al  Gral.  Manuel  Lozada,  en  que  le  notició  los  movimientos 
militares  que  iba  A  emprender. — 17  de  dicbre.  de  1863     . .     77 

Al  Gral.  Leocardo  Márquez: 

Con  instrucciones  para  su  conducta  en  Morelia.— 99  de  nov- 
bre. de  1863 33 

Acerca  de  un  hecho  escandaloso  cometido  por  el  clero  de  Mo- 
rdía.—11  de  febro.  de  1864 242 

19 
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TñtMinal  y  de  la  renuncia  del  Ayuntamiento.— 3  de  enero 
de  1864 139 

Oiag,  Pérjirio. 

Véase  Baaahu^  págs.  263  y 275 

Lerdo  de  Tejada^  Sebastián, 

Carta  á  D.  J.  Napoleón  Saborfo,  en  que  manifestó  que  esta- 
ba dispuesto  á  entrar  en  relaciones  con  éste,  representante 
del  Gral.  Bazaine,  bajo  la  condición  expresada  aquí.— 28 
de  nombre,  de  1863  ; 19 

Facsímile  de  la  misma vi 

Londe,  Augusto  de  la. 

Comunicación  al  Gral.  'Bazaine,  en  que  le  iníormó  de  la  derro- 
ta del  Gral.  Draga  y  de  la  resistencia  de  la  ju^sticia  mexica- 
na para  ciertos  asuntos.— 22  de  dicbre.  de  1863 87 

Lapes  de  Santa  Anna,  Antonio, 

Sa  regreso  á  México. — Véase  Bazaine 234 

Lópeu  üraga^  José, 

Copia  de  la  proclama  expedida  á  la  División  de  Jalisco,  con 
motivo  de  su  vuelta  al  Estado  de  este  nombre.— i  P  de  fe- 
bro.de  1864 188 

Napoieán  IIL 

Extracto  de  cartas  al  Gral.  Bazaioe: 

Relativo  á  la  organización  de  la  Legión  Extranjera.— 28  de 

novbre.  de  1863  18 

Sobre  la  Legión  Extranjera  y  las  minas  de  Sonora.»  16  de 

dicbre.  de  1863 75 

Ocupaciones  de  plazas, 

Aguascalientes  (A.  C).   Véase  Bazaine        , 91 

Campeche  (Camp  ).  Véase  id.,  págs.  2ci,  215  y 232 

Gnadalajara  (Jal.).  Véase  id.,  páes.  146  y  149 

Guanaiuato  (Gto.).  Véase  id.,  págs.  66  y 72 

Morelia  (Mich.).  Véase  id 43 
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Su  LaU  PotosKü.  L.  P  ).  Víaie  id  ,  plgi.  t05  T  13T 

Teoc«Iikhe(Z.cO    Viise  id  ao9 

Valle  de  SíntMgo  iGio ).  Víase  id  ,  púgi.  joi  y Ht 

ZicateciilZac).  Véase  id  ,  págt.  161  y 1T3 

Zamora  (Mich  )    Véase  id 107 

Tita,  Juanáí  Dioi. 
CoDDDÍocifin  al  Gial.  Baiaine,  en  qae  explica  la  condacU  de 
la  Regencia,  preiendiendo  desvanecer  lo»  eai^qne  le  ha- 
da dicho  Gral,-  7  de  enero  de  1864 ISJ 

Saborie,  Joié  Napoleón. 

Caita  b1  Tenienle  Coronel  Napoleón  Bofcr,  Jefe  del  Gatñne- 

le  del  Gral  Baiaine,  en  qae  le  participó  que  híbia  cumpli- 

do  con  la  misión  de  propaganda  en  favor  de  la  Inlerren- 

:ión  •}  qaeaúi  habk  eiciito  al  Sr.  Lerdo  de  Tqada.— 1° 

dedicbte.de  1863 49 

SaNgay,  DuMi  Je. 

Su  r^reso  á  Francia.  Véue  Sataine,  págs.  57,  63,  94  j  110, 
fBuJii,  8j 

Sania  Anna,  AkIohío  Lópct  di. 
Véase  Lófis  de  Sania  Arma,  Aníome. 

SiíTctarit  del  Gral.  Bazairn. 
Minuta  de  comuDÍcación  al  Comandante  Garma  (^),  eo  que 
lo  amenazó  con  fusilar  i  los  prísioneros  icpnblicana*  si  se 
maltrataba  í  un  lunctonarío  interrenciooist*.— 26  de  enero 
de  1864 Oo 

Substcrttario  dt  la  Gurrra  di  ¡a  ííígencia  del  Imperio. 
Véase  Fiza,  Ji.an  Je  Dios. 

l'r/ií^.  José  Lófeí. 
Vc«e /, Y,.  .:-■«,■,,  7«^. 

Vassi,  F. 
!S  francesas  que  han  sido  destruidas  en 
Mrtii:.)   Puebla  ^  Oriíalia.      Sin  fecha   ijo 
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ERRATAS  NOTABLES. 

En  el  tomo  XIV. 

Página  35,  Ibiea    6,  dice:  cTirurtú;  léase:  d'anarcAü. 
»>        4h     I)      6,     >»    abandatmés;  léase:  subcrdonmit» 
9»       43*    >f      2)     »    IfUendant;  léase  Inspecteur. 
..        73t    »     10,     „    reserves;  léase:  revetms. 

En  kl  tomo  XVI. 

Página  24,  linea    3,  dice:  hVj//  léase:  mV//. 

/«  courrUr;  léase  r^  courrier, 
ses;  léase  110^. 
^A^7  ^/vf^jT  léase:  aj/^ 
8*  9  y  i^>  dice:  m<  suecombent^  (Capis  les  der- 
niers  renseignements,—Vetmemi  a 
12^000  hommes;  léase:  ou  succom- 
bent.^D^aprés  ¡es  dermers  renseig- 
nementSfPetmemia  12^000  hütnnus 
•«        67f    >*      3  y  4t  dice:  de  frapper  um  bon  coup  de  massue, 

—  Sifen  trouve  Poccasion^  le  Gene- 
ral Dotuty;  léase:  defrapp-runbon 
coup  demassue^  si  f  en  trouve  Vocea" 
sion. — L^  General  Dmu^, 

En  el  presente  tomo. 

Página  27,  línea    8,  dice:  ncvembre;  léase:  décembre. 

navembre;  léase:  déeembre. 
Villette;  léase:   WilUte. 
de  la  paz;  léase:  del pais, 
posición;  léase:  opinión. 
2;  léase:  22. 
Whele;  léase:  Whole  (WoU  ?). 
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Lias  siguientes  obras  se  hallan  de  venta  en  ía  Adminis- 
tración de  los  Documentos  Inéditos  ó  muy  Raros  para  la 
Historia  de  México.  Diríjanse  los  pedidos,  acompañados 
de  su  valor,  á  Ignacio  B.  del  Castillo,  Apartado  Postal  337, 
México. 

Historia  verdadera  dk  la  Conquista  de  la  Nueva  Es* 
PA^A  POR  Bernal  Díaz  del  Castillo,  uno  de  sus  con- 
quista dorest  Única  edición  hecha  según  el  Códice 
Autógrafo.  La  publica  Genaro  García. 

Aunque  traducida  esta  obra  á  todos  los  idiomas  y  no 
obstante  que  se  han  hecho  de  ella  más  de  veinte  ediciones 
(agotadas  hoy  todas),  no  era  conocida  tal  como  la  escribió 
el  autor,  porque  la  primera  edición,  impresa  en  1632,  sobre 
la  cual  están  calcadas  todas  las  ediciones  posteriores,  que- 
dó completamente  adulterada  por  el  editor,  quien  supri- 
mió folios  enteros  del  original,  interpoló  otros,  falsificó  los 
hechos,  varió  los  nombres  de  personas  y  lugaras  y  modi- 
ficó el  estilo,  movido  ya  por  espíritu  religioso  ó  de  falso 
patriotismo,  ya  por  sus  simpatías  personales  y  pésimo  gus- 
to Uterario.  Ahora  bien,  el  señor  Presidente  de  Guatema- 
la obsequió  al  Sr.  García  una  copia  exacta  y  completa  del 
autógrafo,  que  se  conserva  allá,  la  cual  ha  servido  para  la 
edición  que  anunciamos. 

A  pesar  de  que  es  conocida  ya  ventajosamente  de  todo 
el  mundo  literario  la  Historia  Verdadera  escrita  por  Ber- 
nal Díaz  del  Castillo,  queremos  recordar  aquí  que  don  Jo- 
sé Fernando  Ramírez  la  llama  "la  joya  más  preciosa  de  la 
Historia  Mexicana;''  Robcrtson  ha  dicho  de  ella  que  es 
uno  de  los  libros  "más  curiosos  que  se  pueden  leer  en  cual- 
quier idioma:' '  Ingram  Lockart,  que  "compite  con  cualquier 


obra  de  Ioh  tiempo»  modernos,  sin  etceptuv  DON  (QUI- 
JOTE;" y  el  Gral.  Mitre  le  ha  llamado  "producción  úni- 
ca en  la  literatura  uaivecsal,  que  eclipsa  á  todsa  la-  eri>- 
nicBs  histáricBK  escritas  antee  ó  despué»  sobre  e]  nii.-oin 
aiiunto." 

£kta  DuevB  ediciAn,  única  y  deKnitiva,  estA  espli^ndidn- 
mettte  impreíia  á  dos  tintas  sobre  excelente  papel  "ivotre," 
en  doR  gruesos  tomos  en  cuarto. 

Pr'eciodl  liobrk.áli  rditiei 1 1  DO 

Id.,  M.,  MI  iltimti  pitia  ii  pirealiii.-  tO  110 

Carácter  de  la  Con<íuííita  Española  en  Ambrii  ^  v  en 

MiTivoH,  POR  Genaro  (Jarcía. 

Obra  hecha  en  preHCDcia  de  todo  lo  t|ue  se  hai'~-xritu 
acerca  de  la  conquista  espaúula,  y  que  ha  merecida  favo- 
rables juicios  de  ijputadoH  críticos  nacionales  j- csUbd- 
jeros.  Comprende  una  copiosa  Bibliografía.  Un  vul.cii  ^^. 
de  VI-1.'](3  ¡tágina^í,  vale: 

I  li  ririlM S  2  bfl 

Om   pHftv: 3  ÍB 

has  precios  señalados  sufrirán  un  recargo  de  m%.  para 
|)orte  y  certiHt-arión  |>ostales,  en  los  piMlidoH  que  n'nKBii 
de  los  FlHtados  de  la  reiiública  ó  del  extranjero. 


Lista  de  las  personas  que  han  proporoionado  genero- 
samente DOCUMENTOS  INÉDITOS  PARA  ESTA  PUBLICACIÓN. 


Sr.  Ministro  Lie.  D.  Ignacio  Mariscal. 

Sr.  Ministro  Lie.  D.  Justo  Sierra. 
.  Sr.  Ministro  Gral.  D.  Manuel  González  Cosío. 
S^i^.  Subsecretario  Lie.  D.  José  Algara,  t 

Sr.  Subsecretario  Lie.  D.  Ezequiel  A.  Cha  vez. 

Sr.  Canónigo  Lie.  D.  Vicente  de  P.  Andrade. 

Sr.  Dip.  Ing.  D.  Agustín  Aragón. 

Monseñor  Lie.  D.  Joaquín  J.  de  Aráoz. 

Srita.  Concepción  Baz. 

Sr.  Lie.  D.  Maximiliano  Baz.  t 

Biblioteca  Nacional  de  Madrid. 

Sr.  Lie.  D.  José  L.  Cossío. 

Sr.  Dip.  Lie.  D.  Alfredo  Chavero.  t 

Sr.  D.  José  Elouero. 

Sr.  Teniente  Coronel  D.  Martín  Espino  Barrios. 

^Sr.  Dip.  D.  Rafael  García. 

Sr.  Dip.  D.  Daniel  García. 

Sr.  Dip.  D.  Ignacio  García  Heras. 

Sr.  Senador  D.  Benito  Gómez  Parías. 

Sr.  D.  Fausto  González. 

Sr.  Teniente  Coronel  D.  Manuel  González  (hijo). 

Sr.  Lie.  D.  Ricardo  Guzmán. 

Sr.  Lie.  D.  Rafael  Isunza. 

Sr.  Dip.  D.  Benito  Juárez. 

Sr.  Lie.  D.  Mariano  Lara. 

Sr.  D.  Luis  López. 

Sr.  Dip.  Lie.  D.  Pablo  Macedo. 

Sr.  Lie.  D.  Emilio  J.  Ordó.^ez. 

Sr.  Ing.  D.  Alberto  J.  Pañi. 

Sra.  Da.  María  Sánchez  Román  Vda.  de  Gonssález  Or- 
tega. 

Sr.  D.  Manuel  H.  San  Juan. 


TOJH^S  POBLieADOSt 

I,  IV  y  XIII. — Correspondencia  Secreta  de  los  Princi- 
pales Intervencionistas  Mexicanos.  Primera,  se^nda  y 
tercera  y  última  partes. 

II. — Antonio  López  de  Santa  Anna.  Mi  Historia  Mili- 
tar y  Política. 

III. — José  Femando  Ramírez.  México  durante  su  gue- 
rra con  los  Estados  Unidos. 

V. — La  Inquisición  en  México.  Documentos  selectos  to- 
mados de  su  archivo  secreto. 

VI. — Papeles  Inéditos  y  Obras  Selectas  del  Dr.  Mora. 
Cartas  intimas  sobre  México.  18^)6-1850. 

VII. — Don  Juan  de  Palafox  y  Mendoza.  Su  virreinato 
en  la  Nueva  España,  sus  contiendas  oon  los  PP.  Jesuí- 
tas, etc. 

VIII. — Causa  instruida  contra  el  General  Leonardo 
Márquez  por  graves  delitos  del  orden  militar. 

IX. — El  Clero  de  México  y  la  Guerra  de  Independencia. 
Documentos  del  Arzobispado  de  México. 

X. — Tumultos  y  Rebeliones  acaecidos  en  México. 

XI. — Don  Santos  Degollado.  Sus  manifiestos,  campa- 
ñas, destitución  militar,  enjuiciamiento,  etc. 

XII.— Autógrafos  Inéditos  de  Morelos  y  Causa  que  se 
le  instruyó.— México  en  1623,  por  el  Bachiller  Arias  de  Vi- 
llalobos. 

XIV,  XVI,  XVII  y  XVIII.— La  Intervención  Francesa 
en  México,  según  el  archivo  del  Mariscal  Bazaine.  (Textos 
español  y  francés.)  Primera,  segunda,  tercera  y  cuarta 
partes. 

XV. — El  Clero  de  México  durante  la  dominación  espa- 
ñola, según  el  archivo  inédito  motroix)litano. 

EN  PREPARACIÓN: 


Correspondencia  política  de  constituyentes  y  reformis- 
tas mexicanos.  Archivo  inédito  de  D.  Valentín  Gómez  Pa- 
rías, dos  veces  Presidente  de  la  República. 


DOCUMENTOS 

PARA  LA  HISTORIA  DE    MÉXICO 


Los  "Documentos  Inéditos  ó  muy  Raros  para  la  Histo- 
ria de  México"  se  publican  en  tomos  bimestrales. 

Precio  de  cada  tomo: 

A  kí  túitica $    1-50 

Con  pasta  **amateur'' ^ ...    2.00 

LiO^  pedidos  se  deben  hacer  al  Editor,  Ignacio  B.  del 
Castillo,  apartado  postal  33Zysó  calle  de  Montealegre,  9. 
México. 


^^^■!lm      HOCUMENTOS 
^^^!l¿^,   Ínédítos  ó  muy  raros 

"^^f:  V7y-  '  ParaUHiitoriftdíMócico 

'1:-   '■:--\^_      -^í  pm/CADÚS  fOX 

t  r  :  GENARO  GARCÍA. 

""^^  =_-_    •-  '  TOMO  XVIII 


LA    INTERVENCIÓN    FRANCESA 

EN  MEXieo 

SEGÚN  EL  ARCHIVO 

MARISCAL  BAZAINE 

CUARTA  PARTE 


(TUTOS  ISPaROL  T  FaAROIS) 


MÉXICO 

librería  de  la  viuda  de  ch.  bouret 

45— Cinco  de  Mayo— 45 


Queda  asegurada  la  pro- 
piedad litcraría  por  haber- 
se hecho  el  depósito  lega!. 


Tip.  y  Lit.  de  J.  Aguilar  Vera  y  Cía.,  S.  en  C  -Sta.  Clara,  15.  México. 


^- 


novBRTENein 


E  foma  este  tomo 
de  documentos  re- 
ferentes al  periodo 
transcurrido  desde 
fines  de  febrero 
hasta  el  21  de 
abril  de  1864,  día 
en  que  los  Archiduques  Maximiliano  y  Carlota  sa- 
lieron de  Roma  para  venir  á  gobernar  á  México, 
llamados  por  el  partido  reaccionario. 

Dichos  documentos  tratan  del  arribo  de  Santa 
Anna  á  Veracruz,  su  manifiesto  inmediato,  des- 
tierro consiguiente  y  conducta  que  observA  en  la 
Habana;  déla  aprehensión  y  enjuiciamiento  del 
General  italiano  Ghilardi  y  de  don  Jos¿  María 
Chávez,  Gobernador  de  Aguascalieutes;  del  com- 
portamiento vacilante  de  Doblado,  Vidaurri  y  Ura- 
ga;  de  la  adhesión  que  firmaron  en  favor  de  la  In- 
tervención Díaz  Mirón,  Gobernador  de  Veracru?., 
Nuñez,  ex-MinÍ5tro  del  Sr.  Juárez,  y  otros;  de  la 
insubordinación  del  General  Brincourt;  de  los  po- 
cos partidarios  que  la  Intervención  contaba  en  el 
territorio  nacional,  donde,  en  algunas  capitales  de 
tanta  importancia  como  Pachuca,  sólo  había  10  per- 
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sonas  que  aceptasen  aquélla ;  de  los  combates  sos- 
tenidos por  las  fuerzas  republicanas  contra  el  ejér- 
cito francés  y  los  conservadores  mexicanos,  y 
de  otros  múltiples  asuntos. 

Además,  esos  documentos  nos  hacen  ver  que  si 
muchas  medidas  que  el  Gral.  Bazaine  dictó  enton- 
ces para  realizar  los  fines  que  Napoleón  III  perse- 
guía en  nuestro  país,  tuvieron  un  carácter  ya  mo- 
ralizador,  como  su  intento  de  suprimir  los  juegos 
de  azar  en  V^racruz  y  Medellín,  ya  de  alta  cultu- 
ra, como  el  establecimiento  de  una  Comisión  Cien- 
tífica Artística  y  Literaria,  hubo  en  cambio  otras 
disposiciones  suyas  demasiado  inicuas,  como  los 
enormes  castigos  pecuniarios  impuestos  á  poblacio- 
nes que  no  tenían  más  culpa  que  haber  sido  el  tea- 
tro de  robos  ó  asesinatos  que  no  podian  impedir,  y 
aún  excesivamente  inhumanas,  como  la  perento- 
ria orden  que  dio,  el  7  de  marzo,  para  que  fuese 
incendiada  Tlacolúlam,  y  la  circular,  fecha  10  de 
abril,  en  la  cual  condenó  á  la  pena  de  muerte,  sin 
previo  juicio,  á  mexicanos  que  defendían  la  inde- 
pendencia y  la  autonomía  de  su  patria,  circular 
que  más  tarde  el  Archiduque  Maximiliano  túvola 
imperdonable  debilidad  de  ratificar  en  la  ley  de  3 
de  octubre  de  1865,  fundamento  principal  de 
aquella  propia  pena,  que  habría  de  sufrir  á  su  vez, 
cuando  la  nación  mexicana  recuperara  su  libertad. 

México,   I?  de  junio  de  1908. 

Genaro  García. 


Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
AL  Gral.  Doüay,  en  quk  lo  autorizo  para 

DEVOLVER  CONDICIONALMENTE  AL  ARZOBISPO 
DE  GUADALAJARA  ALGUNOS  EDIFICIOS  CLERI- 
CALES QUE  ESTE  RECLAMABA. 

{  Traducción . ) 


(México,)  26  de  febre 


j(ü 


1864). 


General  Douay: 

Tengo  el  honor  de  remitir  á  U-,  adjunta,  tra- 
ducción de  una  carta  que  Monseñor  el  Arzobispo 
de  Guadalajara  escribió  al  Presidente  de  la  Regen- 
cia, por  la  cual  solicita  que  te  sean  devueltos  cier- 
tos establecimientos. 

Vi  ayer  á  Monseñor  (el  Arzobispo)  de  Gnada- 


|.Mk> 


„.)  26  V 


(1861) 


Gíoíral  Douny: 

l'ai  l'honneur  de  tous  ndresstr. 
d'uoe  lettre  que  Motiiteigneur  l'Arch 
ra  a  écrue  an  Prísident  de  [a  Régem 
demaade  que  certaíns  établi&scí 

J'ai  TU  bier  Monseígneur  de  Guad 


lO 


lajara»  prelado  muy  respetable  y  animado  de  las 
mejores  intenciones.  No  participa  de  las  ideas  de 
Monseñor  Labastida  y  reconoce,  con  nosotros,  los 
hechos  consumados,  confiando  en  las  medidas  que 
tomará  el  futuro  Soberano,  respecto  á  los  bienes 
eclesiásticos. 

Ha  sido  convenido  con  Monseñor  (el  Arzobispo) 
de  Guadalajara  que  los  establecimientos  reclama- 
dos, y  actualmente  ocupados  por  las  tropas,  perma- 
necerán sujetos  á  este  destino  hasta  que  las  cosas 
puedan  ser  de  otro  modo. 

En  cuanto  á  los  establecimientos  que  no  han  si- 
do vendidos,  que  están  vacantes  en  este  momento 
y  que  Monseñor  reclama,  no  veo  inconveniente  en 
que  sean  devueltos  á  titulo  de  goce,  pero  no  de 
posesión.  Se  servirá  U.  examinar  bien  cuáles  son 
los  edificios  que  se  encuentran  en  este  caso. 


respectable  et  animé  des  meilleurs  intentions.  11  ne  par- 
tage  point  les  idees  de  Monseigneur  Labastida  et  recon- 
nait,  avec  nous,  les  faits  accomplis,  confiant  dans  les  me- 
sures que  prendra  le  futur  Soaverain»  relativement  aux 
biens  ecclésiastiques.  . 

11  a  été  convenu,  avec  MoDseigneur  de  Guadalajara,  que 
les  établissements  reclames  et  actuellement  occupés  par 
les  troupes,  resteraient  affectés  k  cette  destination,  jusqu'á 
ce  qu'il  en  puisse  étre  autrement. 

Quant  aux  établissements  qui  n'ont  pas  été  vendus,  qui 
sont  vacants  en  ce  moment,  et  que  Monseigneur  reclame, 
je  ne  vois  pas  d'inconvénient  á  ce  qu'ils  soient  remis  en 
jouissnnce,  mais  non  en  possession.  Vous  Tcudrez  bien 
examiner  quels  sont  ceuz  de  ees  bátiments  places  dans 
ce  cas. 


MoDseñor  insiste  principalmente  sobre  la  re- 
cnperación  del  Seminario  y  de  la  Biblioteca,  que  le 
pertenecían.  Estudiará  U.  esta  doble  cuestión  y 
me  propondrá  la  medida  que  le  parezca  posible 
y  equitativa.  Me  parece,  sin  embargo,  que  será  di- 
fícil recomponer  una  Biblioteca  del  Seminario,  si, 
como  io  pretende  la  reclamación  adjunta,  ha  sido 
destinada  para  cooperar  á  la  formación  de  una  bi- 
blioteca pública. 

(.Baaaine .') 


MoDseigneur  insiste  princípalement  sur  la  rentrée  en 
joulssanee  du  Sémíaaire  el  de  la  Bibliothéque,  qui  lui  ap- 
partensit.  Vous  étudiereí  cette  double  queition  et  me  pro- 
poterez  telle  mesure  qui  vous  paratCra  poaiible  et  éqnita- 
ble.  II  me  semble,  toutefois,  qu'il  aera  diffícile  de  recom- 
poser  une  Bibliotbéque  du  Séminaire,  giainsiqueleprétend 
la  récUmatioo  ci-jointe,  elle  a  été  dé  placee  pour  ci 
rir  ¿  la  formation  d'uoe  bibliatbéque  publique. 
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misiones  que  hay  que  pagar  y  el  peligro  que  se 
corre,  son  otros  tantos  obstáculos  que  tienden  á 
aminorar  el  trabajo  en  el  mineral  de  Catorce,  has- 
ta paralizarlo  completamente. 

No  creo  que  haya  mejor  medio  para  levantarlo, 
que  la  creación  de  una  casa  de  moneda  en  los  mis- 
mos lugares  de  producción. 

Esta  medida,  al  suprimir  todos  los  gastos  oca- 
sionados por  la  obligación  impuesta  á  los  mineros, 
de  transportar  sus  productos  á  San  Luis  Potosí, 
dejará  beneficios  á  la  empresa,  que  la  vivificarán  y 
le  devolverán  su  antigua  prosperidad.  Por  lo  me- 
nos, es  lícito  esperarlo  así. 

En  un  país  como  México,  en  donde  abundan  los 
productos  de  las  minas  y  hay  numerosas  casas  de 
moneda,  no  podría  resultar  ningún  perjuicio  para 
San  Luis  por  la  diminución  de  la  acuñación  en 


danger  á  courir  soot  autant  d'obstacles  qui  tendent  á 
amoindrir  le  travail  dans  le  mineral  de  Catorce,  jusqu'á  ce 
qu'ils  le  paralysent  conaplétemeot. 

Je  ne  pense  pas  qu'il  y  ait  de  meilleur  moyen  poar  le  re- 
lever,  que  la  créationdelamaisonde  ononnaie  sur  les  lieuz- 
mémes  de  la  production. 

Cette  mesure,  en  supprimant  tous  les  frais  occasionnés 
par  l'obligation  imposée  aux  mineurs  de  transporter  leurs 
produits  á  San  Luis  Potosi,  laissera  á  l'entreprtse  des  bé- 
néfices  qui  la  vi^ifieront  et  lui  rendront  son  ancienne  pros- 
périté.   II  est  permis,  du  moins,  de  l'espérer. 

Dans  un  pays  comrae  le  Mexiquei.  oú  les  produits  des 
mines  abondent,  et  qui  posséde  de  nombreuses  maisons 
de  monnaie,  il  ne  saurait  résulter  aucune  gene  pour  San 
Luis,  de  la  diminution  du  frappage  dans  cette  ville.  Gen- 


esta  ciudad.  Centro  de  un  gran  Departamento,  lu- 
gar de  provisiones,  el  dinero  no  podrá  faltar  alH. 
El  temor  de  ver  paralizadas  las  transacciones  por 
la  medida  relativa  ala  casa  de  moneda,  no  podría 
pesar  en  la  balanza  cuando  se  trata  de  resolver  so- 
bre intereses  particulares  é  intereses  de  un  orden 
superior. 

Pero  pienso  que,  al  otorgar  á  Catorce  la  conce- 
sión de  una  casa  de  moneda,  no  es  preciso  dar  á 
esta  localidad  el  derecho  de  reclamar  una  indem- 
nización, si,  posteriormente,  el  Gobierno  juzgase 
conveniente,  á  consecuencia  de  medidas  análogas 
á  las  que  favorecen  hoy  ese  centro  minero,  supri- 
mir el  establecimiento  que  creo  bueno  instalar 
allí. 

Precedentes  de  esta  clase  son  siempre  perjudi- 


tre  d'un  grnod  Départeraeat,  lieu  d'approTÍsioDnementa, 
l'argeat  ne  saurait  y  ninnquer.  La  crainte  de  voir  les  tran- 
tacliODS  arrfitéet  par  la  mesure  qui  atteindrail  la  maUon 
de  iDoaaaie,  ne  taurait  peser  daat  la  balance,  lonqu'il 
s'agit  de  prononcer  entre  des  intéreti  particuliers  et  des 
intérfits  d'un  ordre  supérieur. 
ttaii.  «n  fnisant  &  Catorce  In  f 


ciales  y  onerosos  para  el  tesoro  y  crean  di6ciilta- 
des  que  es  conveniente  prever. 


Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaink 
AL  Gral.  Lichaga,  bn  que  le  reitero  la 

ORDEN  DE  incendiar  A  TlACOLI  LAM,   LE  DIO 
INSTRUCCIONES    PARA    OBTENER    LA    SIMISIOK 

DE  Díaz  Mirón  y  le  pidió  varios  estados  dk 

sus  FUERZAS. 

(  Tradtuábn, ) 

(México,)  zg  de  febrero  (de  1864). 

General  Licéag;a. 

Jalapa. 
Recibí  la  carta  que  me  dirigió  U.  con  fecha  23 
de  febrero  actual,  en  la  cual  me  expone  todas  las 

blir,  onéreui  pour  le  trésor  et  créent  des  diffJcDités  qu'il 

General  Liceasra: 

J'hí  regu  Ib  lettre  que  vous  m'avez  ndresséc,  A  t 
du  29  février  cournnl.  et  dans  laquelle 


I? 

.  dificultades  que  teme  en  el  ataque  al  pueblo  de 
Tlacolúlam.  No  creo  que  la  empresa  sea  tati  sería 
como  U.  se  la  figura,  y,  al  darle  la  orden  de  ir  á 
incendiar  el  pueblo,  suponía  yo  que  U.  teiifa  me- 
dios muy  suficientes  para  obtener  éxito. 

Tengo  un  gran  interés  en  que  ao  deje  U.,  en 
el  camino  de  Jalapa  á  Perote,  un  centro  donde  se 
refugien  las  bandas  de  guerrillas,  y  cuidaré  de  dic- 
tar las  disposiciones  necesarias  para  que  mis  órde- 
nes sean  ejecutadas.  Pienso  enviar  dentro  de  poco 
una  tropa  francesa  que  opere  en  los  alrededores  de 
Perote,  y  espero  poder  devolver  la  paz  y  la  segu- 
ridad á  esta  región. 

Me  alegro  de  saber  que  las  intenciones  de  don 
Manuel  Díaz  Mirón  son  unirse  al  Gobierno  esta- 
blecido y  cesar  una  lucha  ya  imposible  de  soste- 
nerse; si  U.  está  en  relaciones  con  él,  bágale  cono- 

tautei  les  difficvtlés  que  vous  redouleí  daai  ruuaqne  du 
Tillage  de  Tlacolúlam.  Je  ne  pense  pas  que  l'entreprise 
soit  Huiai  sérieute  que  vous  l'entreroyez,  et,  en  toui  don- 
naiil  l'ordre  d'aller  brúler  le  Tillage,  je  supposais  que  *ous 
aTÍei  des  mo;en«  tria  suffisants  pour  réuisir. 

J'atiBche  un  B^And  inifrél  k  ce  qu'on  ne  laisse  pas  anr 
I»  Tonie  de  Jnlape  ^  Perote  im  ccniTC  dü  ^e  Télugient  les 


íiiires  potif  que  mes 
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cer  las  disposiciones  benévolas  de  la  Intervención 
para  los  que  se  someten  y  aliéntelo  en  la  vía  en 
que  entra.  Si  este  Jefe  desea  someterse  y  abando- 
nar el  territorio,  es  preciso  que  se  presente  al  se- 
ñor Comandante  Superior  de  Veracniz,  único  que 
puede  ser  delegado  por  mí  para  arreglar  estas  cues- 
tiones y  extender,  si  hay  lugar,  el  pasaporte  soli- 
citado por  Díaz  Mirón;  de  ninguna  manera  puede 
ser  dado  este  documento  por  U. 

Ruego  á  U.  se  sirva  remitirme  los  estados  de  su 
Brigada,  haciéndome  conocer  el  efectivo  de  la  tro- 
pa y  su  situación  bajo  todos  respectos,  el  número 
de  hombres  que  hay  en  estado  de  llevar  las  armas, 
los  enfermos,  las  disposiciones  que  animan  á  cada 
uno,  como  espíritu  militar  ó  disciplina,  etc.  De- 
searía yo  tener  igualmente  un  estado  completo 
del  armamento  de  sus  tropas,  haciéndome  notar 


les  dispositiones  bienyeiUantes  de  1' ínter  ven  tion  pour  ceaz 
qui  font  leur  soumission  et  encouracj^ez-le  dans  la  Toie  oft 
i  I  s'engsige.  Si  ce  chef  désire  se  soumettre,  quitter  le  ter- 
rítoire,  il  faut  qu'il  se  présente  á  Mr.  le  Commandant  Su- 
périeur  de  la  Veracruz,  qui  peut  seul  étre  délé^é  par  moi 
pour  régler  ees  questions  et  donner,  s'il  y  a  lien,  le  pas- 
seport  demandé  par  Diaz  Mirón;  en  aucune  maniere  cette 
píéce  ne  peut  élre  donnée  par  vous. 

Je  vous  prie  de  vouloir  bien  m'adresser  les  états  de  vo- 
tre  Brigade,  me  faisant  connaltre  Téfectif  de  la  troupe  et 
sa  situation,  sous  tous  les  rapports,  combíen  il  y  a  d'hom- 
mes  présents  en  état  de  porter  les  armes,  les  malades,  les 
dispositions  qui  animent  cbacun  comme  esprit  militaire  on 
de  discipline,  etc.  Je  désirerais  avoir  également  un  état 
complet  de  l'armement  de  vos  troupes,  me  faisant  ressor- 


número  y  la  especie  de  las  armas,  las  luuni- 
lones,  etc.,  etc.,  así  como  un  estado  de!  vestna- 
En  lina  palabra,  ruego  á  U.  se  sirva  trasmi- 
irme  todos  los  documentos  que  me  permitan  poder 
conocer  los  recursos  de  que  U.  dispone  y  me  ha- 
gan juzgar  de  ia  situación  de  la  División  que  U. 
manda. 

I^Basaitte.) 

IV 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
AL  Comandante  de  la  Guardia  Municipal 
de  México,  en  que  le  prohibió  que  esta 
interviniera  en  los  escándalos  de  los  sol- 
dados FRANCESES. 

(  Traducción.) 

(México,)  29  de  febrero  (de  1864). 

Coronel  Comandante  de  la  Guardia  Municipal 
de  México: 
Va  iina  primera  vez  se  me  informó  de  un  acci- 

tír  le  numbre  et  l'espóce  des  armes,  les  munitíons,  t-lc, 
etc..  de  meme  un  Étnt  de  l'habillemenl.  En  un  mol.  je  vous 
prie  de  vouloir  bien  rae  transmellre  toutes  lea  piíces  qui 
me  permetlrom  dt  pouvoir  connnitre  les  ressources  donl 
vous  disposeí  el  me  feronl  juger  de  Ib  situBtíon  de  In  Di- 
visión que  vous  conimandei. 


Coloael  Commandant  la  Garde  4MuaicipB]e  de  M» 
Une  pretnicre  lois  on  m'a  rendii  corapte  d'un  aci 
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dente  acontecido  á  un  hombre  del  8i?,  quien  fué 
muerto  por  un  balazo  de  uno  de  los  guardias  de 
U. ,  en  una  riña  en  que  los  soldados  de  la  Guardia 
Municipal  tomaron  parte,  queriendo  detener  á  mi- 
litares franceses  ebrios. 

En  esa  época  di  órdenes  para  que  las  armas  de 
los  guardias  municipales  en  patrulla  de  servicio, 
no  estuvieran  cargadas. 

Acabo  de  saber  que  ha  sucedido  un  nuevo  acci- 
dente. Uno  de  los  guardias  de  U.  hizo  fuego  so- 
bre un  zuavo,  pero  no  habiendo  disparado  su  ar- 
ma, dio  á  éste  un  bayonetazo,  á  causa  del  cual 
está  gravemente  herido. 

En  fin,  ayer  en  la  tarde,  uno  de  los  hombres  de 
U. ,  que  maltrataba  á  un  zuavo,  huyó  al  aproximar- 
se los  soldados  de  un  puesto  próximo,  dejando  su 
fusil  en  manos  de  estos  últimos. 


arrivé  á  un  horome  du  81me.  qui,  dans  une  rixeá  laquelle 
les  soldats  de  la  Garde  Municipale  ont  pris  part,  en  vou- 
lant  arréter  des  niilitaires  franjáis  iyres,  a  été  tné  d'on 
coup  de  fusil,  par  un  de  vos  gardes. 

J'ai,  k  cette  époque,  donné  des  ordres  pour  que  les  armes 
des  g-ardes  raunicipaux  en  patrouille  de  service,  ne  fussent 
point  charg^ées. 

J'apprends  aujourd'hui  qu'un  nouvel  accident  s'est  pro- 
duit.  Un  de  vos  gardes  a  fait  feu  sur  un  zouave,  mais»  son 
arme  n'étant  point  partie,  il  a  donné  au  zouave  un  coup 
de  baionnette,  dont  celui-ci  est  griévement  atteint. 

Enf ín,  hier  au  soir,  un  de  vos  hommes  qui  maltraitait  un 
zouave,  s*est  enfui  á  l'approche  des  soldats  d'un  poste  voi- 
sin,  Inissant  son  fusil  entre  les  mains  de  ees  derniers. 


Yo  DO  podría  tolerar  semejantes  hechos. 

Prohibo  de  la  manera  más  formal  á  todos  los 
guardias  manícipales  que  teagan  cargada  su  %x- 
mA;  prohibo  de  una  manera  absoluta  la  interven- 
ción de  cualquiera  tropa  mexicana  en  los  asuntos 
de  policía  ó  de  orden  que  atañan  á  los  militares 
franceses.  Jamás  debe  ser  detenido  un  soldado 
francés  por  un  soldado  mexicano,  como  tampoco 
nuestros  soldados  han  de  mezclarse  en  las  riñas  ni 
en  las  querellas  de  los  soldados  mexicanos. 

Si  se  repite  semejante  cosa,  haré  partir  á  la  Guar- 
dia Municipal  de  México  y  la  enviaré  lejos  á  que 
desempeñe  cualquier  servicio  que  yo  estime  con- 
veniente. Haré  quitar  las  bayonetas  y  los  cartu- 
chos á  la  que  quede  en  México. 

Cuando  las  patrullas  de  U.  encuentren  á  solda- 
dos franceses  cometiendo  una  falta,  prevendrán  al 


Je  De  sauraig  tolérer  de  pareils  faits. 

Je  defendí,  de  la  maniire  la  plus  formelle,  á  lout  Garde 
Municipal  d'avoir  son  arme  cbargée;  j'iiiterdis,  d'une  ma. 
niére  absolue,  rimmiiiion  de  toute  iroupe  raeiicBíne  dans 
les  affaires  de  pólice  ou  d'ordre  qui  concernent  les  militai- 
rei  franíais.  Jamáis  un  soldal  franjáis  ne  doit  ette  arrfté 
par  ua  soldat  nieiicain,  pas  plus  que  na»  soldats  ne  se  inS- 
leat  des  rixes  ni  des  querelles  des  soldnti  meiicains. 

Si  pareille  chose  se  renoiivelle,  je  (erai  partir  la  Carde 
Municipale  de  Meiico  et  je  l'enverrai,  nu  loin,  faire  tel  ler- 
íice  que  je  jugerai  conyenable.  Je  (erai  reiirer  k  ce  qui 
TFsteTn  ¡i  Mélico  les  bnionnettes  et  les  cnrloucUeí. 

Lorsque  vos  piiiroviillis  iniiin-ronl  des  soldftts  tt*ni;ai 
en  laole.  elles  prcviendroni  le  posli 
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puesto  francés  más  próximo  ó  á  la  patrulla  más 
cercana;  éstos  se  encargarán  de  restablecer  el  or- 
den y  de  hacer  los  arrestos  necesarios. 

Sírvase  U.  hacer  comprender  á  su  gente  la  ma- 
nera como  entiendo  que  se  debe  hacer  el  servicio 
de  policía,  y  no  olvide  U.  mismo  que  cuando  doy 
una  orden,  sé  hacerla  ejecutar  y  que  haré  respon- 
sable á  U.  de  ella. 

(Bazaine.) 


sio,  ou  la  patrottiUe  la  plus  proche,  ceuz-ci  se  cbargeront 
de  rétablir  l'ordre  et  de  faire  les  arrestations  nécessaires. 
Veuillez  faire  comprendre  k  vos  hommes  la  maniere 
dont  j'entends  que  le  service  de  la  pólice  se  fasse,  et  n'oa- 
bliez  pas,  vous  méme,  que  quand  je  donne  un  ordre,  je 
sais  le  faire  ezécuter  et  que  je  vous  en  rendrai  respon- 
sable. 

{Baeaine.) 


Copia  de  comunicación  dkl  General  Santa 
Anna  al  Subsecretario  de  la  Guerra  de 
LA  Regencia,   en  que  le  participo  su  re- 

ÜHESO  AL  fAIS  y  SE  PUSO  A    LAS  ORDENES    DE 

ESE  Gobierno. 

( Original. ) 
Secretaría  de  Ektailo 

y 

del  Deapauho 

de 

Guerra  y  Marina 

Sección  I' 

Palacio  Imperial. 

El  día  27  del  corriente,  á  las  5  de  la  tarde,  des- 
embarqué eu  este  puerto,  procedeute  del  de  San 
Thotuas,  en  donde  permanecí  algunos  años,  reci- 
biendo la  hospitalidad  que  las  vicisitudes  políticas 
nie  iibligaron  á  buscar  en  tierra  exlranjera, 

Al  decidirme  á  volver  al  Suelo  natal,  he  llevado 
la  noble  mira  de  cooperar  de  la  manera  que  me 
sea  posible  á  la  consolidación  de  Va^  instituciones 
que  la  Nación  ha  tenido  por  conveniente  adoptar 
bajo  la  sombra  benéfica  del  trono  en  que  ha  de  co- 
locarse el  ilustre  Príncipe  designado  en  los  altos 
consejos  de  la  Divina  Providencia  para  levantar  á 
la  Noción  del  abismo  de  de.sgruciay  eu  que  por  la 
<lliari|Ufa  se  hallaba  hundida. 

U  de  la  Regencia,  encargué  al 


2. 


a 


Ex  rao.  Sr.  Gral.  don  Santiago  Blanco  le  manifes- 
tase mis  sentimientos  de  adhesión  y  la  satisfacción 
que  me  causaba  saber  que  se  había  establecido  el 
Gobierno  nacional  bajo  la  forma  elegida  por  la  vo- 
luntad del  pueblo  mexicano,  cuyo  encargo  tuvoá 
bien  desempeñar,  según  mi  deseo.  Ahora,  en  conse- 
cuencia, lo  hago  yo  directamente  desde  este  lugar, 
para  ratificar  á  la  Regencia  que  puede  contar  con 
la  inutilidad  de  mis  servicios  y  librar  las  órdenes 
que  tenga  por  convenientes  al  decano  del  Ejército 
mexicano.  Sírvase  V.  S.  aceptar  las  protestas  de 
mi  distinguida  consideración. 

Heroica  ciudad  dk  Veracruz,  febrero  29 
DE  1864. 

A,  L.  de  Sania  Anna. 

Señor  Subsecretario  de  Estado  y  del  Despacho 
de  Guerra  y  Marina. 

Es  copia.   México,  marzo  14  de  1864. 

/ua?i  de  D.  Pcza  (rubrica). 


VI 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
AL  Comandante  de  la  División  Naval  del 
Pacifico,  donde  convino  en  la  necesidad 

DE  bloquear  los  PUESTOS  MEXICANOS  V  LE 
TRASMITIÓ  NOTICIAS  NACIONALES  V  EXTRAN- 
JERAS. 

( Traducción. ) 


(México,)  i 


l  MARZO  (de  1864}. 


Contra-almirante  Comandante  en  Jefe  de  la  Di- 
visión Naval  del  Océano  Pacífico: 

Me  apresuro  á  acusar  recibo  á  U.  de  su  comu- 
nicación fechada  en  Panamá  el  4  de  febrero  últi- 
mo y  que  completaba  la  de  18  de  diciembre  de 
1863. 

Estoy  eiiteramente  de  acuerdo  con  U.  respecto 
á  la  necesidad  de  acudir  en  ayuda  de  la  acción  de 


Cftmre  Amiral  CommHndnnt  e 
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la  marina  para  asegurar  de  una  manera  completa 
el  bloqueo  de  los  puertos  del  Pacífico. 

Pienso,  como  U.,  que  el  puerto  de  Mazatlán  tie- 
ne una  importancia  tal,  que  es  indispensable  efec- 
tuar el  bloqueo,  y  he  escrito  ya  á  U.  en  este  sen- 
tido, lo  mismo  que  al  señor  Comandante  de  La  Cor- 
deliere,  á  quien  dirigí  la  carta  destinada  á  U.  Creo 
que  todas  mis  cartas  han  llegado  á  U. 

El  inconveniente  que  resulta  para  nuestro  co- 
mercio por  el  bloqueo  de  los  puertos  de  las  dos 
costas  de  México,  no  me  ha  escapado,  principal- 
mente en  lo  que  se  refiere  á  nuestra  industria  al- 
godonera; por  tanto,  he  autorizado  la  salida  de 
pacas  de  algodón  procedentes  de  Alvarado  y  Mi- 
natitláu,  destinadas  á  Veracruz  y  expedidas  por 
ciertos  negociantes,  acerca  de  los  cuales  había  yo 
pedido  informes  ciertos. 


surer  d'une  maniere  complete  le  blocus  des  ports  du  Pa- 
cifique. 

Comme  vous  également,  je  pense  que  le  port  de  Maza- 
tlán a  une  importance  telle»  qu'il  est  indispensable  d'en 
opérer  le  blocus,  et  je  vous  ai  déjá  écrit  dans  ce  sens, 
ainsi  qu'áMr.  le  Commandant  de  La  Cordeliére,  auquel  j'ai 
adressé  la  lettre  qui  vous  était  destinée.  [e  pense  que  toa- 
tes  mes  lettres  vous  sont  parvenúes. 

LMnconvénient  résultant  pour  notre  commerce,  du  blo- 
cus des  ports  des  deux  cotes  du  Mexique,  ne  m'a  point 
échappé.  principalement  en  ce  qui  touche  notre  industrie 
cotonniére;  aussi,  ai-je  autorisé  la  sortie  des  bailes  de  co- 
tón venant  d'Alvarado  et  Mínatitlan  á  destination  de  la 
Veracruz  et  expédiées  par  certains  nég^ociants,  sur  le 
conipte  de^uels  j'avais  pris  des  reoseignements  certains. 


n 

En  mi  opinión,  debe  aplicarse  la  misma  medida 
á  las  pacas  de  algodón  de  procedencia  mexicana 
que  se  encuentren  en  el  puerto  de  Acapulco;  pero 
solamente  en  este  puerto.  El  señor  Ministro  de 
Francia  piensa  como  yo. 

En  cuanto  á  la  idea  que  U.  me  expone  respecto 
de  Acapulco,  ya  la  estudio,  y  los  movimientos  de 
concentración  de  las  tropas  de  la  2*  División ,  que  se 
terminan  en  este  momento  y  podrán  prolongar- 
se hasta  fia  de  marzo,  me  darán  el  tiempo  y  los 
medios  de  tomar  las  disposiciones  relativas. 

No  dejaré  de  hacerlo  saber  á  U.  eu  tiempo  útil 
y  solicitaré  de  la  marina  el  concurso  tan  abnegado 
que  no  cesa  de  prestarnos  en  todas  circunstancias. 

Después  que  escribí  á  U.  se  efectuaron  en  las  fi- 
las enemigas  algunos  movimientos  que  no  carecen 
de  interés. 

Dans  mon  opÍDion,  U  mCme  mesure  doii  étre  appliquée 
aai  ballet  de  cotón  de  proveoaace  meiicaiqe,  qai  se  troa- 
vent  dáosle  port  d'Acnpulco;  mais  dnas  ceport  senlemeot. 
Mr,  le  Ministre  de  France  pense  comme  moi. 

Qoant  á  l'idée  que  voas  m'eiprimei,  au  lujet  d'Acapul- 
co.  j'y  songe,  etles  moaveiaents  de  conceatration  des  trou- 
pes de  la  Zme,  División,  qui  se  terminent  en  ce  moment  et 
pourrout  se  prolong-er  jusqu'á  la  fia  de  mars,  me  donne- 
ront  le  temps  et  les  mofcns  de  preudre  des  dispositions  en 
conséquence. 

Je  ne  manquerai  pos  de  rous  le  fairc  savoir  en  temps 
utile  et  je  réclaiserai  de  la  marine  le  concoiirs  si  déTaué 
qa'elle  ne  ceise  de  nous  prCter  en  toutes  circonsiances. 

Depuis  que  ¡e  vous  ni  écrit,  il  s'est  pruduil  dHnslesriings 
cnnemÍB  qiielques  mouvemenia  qai  ne  sont  pas  snns  in- 
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La  marcha  del  General  Douay  sobre  Zacatecas 
ha  arrojado  á  Doblado,  cou  el  resto  de  sus  fuer- 
zas, hacia  el  Estado  de  Nuevo  León;  se  estableció 
en  Saltillo  y  se  presentó  en  Monterrey,  lo  mismo 
que  Juárez.  Pero  Vidaurri,  Gobernador  de  Nuevo 
León,  les  hizo  comprender  que  no  estaba  dispues- 
to á  acogerlos  con  sus  tropas,  y  han  retrocedido 
hasta  Saltillo,  dejando  algunos  cañones  y  oficiales 
en  manos  de  Vidaurri.  Los  juzgo  muy  embaraza- 
dos por  ese  lado. 

Uraga  ha  dejado  á  Colima  para  dirigirse,  por 
los  Reyes,  á  Zamora,  la  Piedad  y  la  Barca,  ame- 
nazando así  pasar  el  Río  Grande,  para  ir  á  unirse 
en  el  Norte  á  lo  que  podría  quedar  de  las  fuerzas 
disidentes. 

En  cuanto  á  Ortega,  perseguido  por  el  General 


La  marche  du  General  Douay  sur  Zacatecas  a  rejeté 
DobladOf  avec  le  reste  de  ses  forces,  du  cdté  de  l'Etat  de 
Nuevo  León;  il  s'est  établi  á  Saltillo  et  s'est  presenté  á 
Monterey,  ainsi  que  Juárez.  Mais  Bidaurri  (sic)  Gouverneur 
de  Nuevo  León,  leur  a  fait  coroprendre  qu'il  n'était  pas 
disposé  á  les  accueillir  avec  leurs  troupes  et  ils  ont  reculé 
jusqu'á  Saltillo,  laissant  quelques  canons  et  quelques  offi- 
ciers  entre  les  mains  de  Bidaurri.  Je  les  crois  fort  genes 
de  ce  cóté. 

Uraga,  aurait  quitté  Colima  pour  se  porter,  par  los  Re- 
yes, sur  Zamora,  la  Piedad  et  la  Barca,  mena^ant  ainsi  de 
passer  le  Rio  Grande,  pour  venir  dans  le  Nord*  se  joindre 
á  ce  qui  pourrait  rester  de  forces  dissidentes. 

Qiiand  á  Ortega,  poursuiviparle  General  De  Castagny,il 


De  Castagny,  ha  perdido  material  y  gente  y  pare- 
ce que  ha  licenciado  á  su  tropa. 

He  sabido  hoy  que  Porfirio  Díaz,  que  ocupa  á 
Oaxaca,  había  hecho  un  movimiento  hacia  adelan- 
te, que  podía  estar  combinado  con  los  de  Uraga. 
Tengo  tropas  en  todas  partes  para  contener  estos 
esfuerzos  y  para  hacer  pagar  caro  á  Uraga  la  me- 
nor falta  que  pudiera  cometer. 

El  General  Douay  está  actualmente  en  Guada- 
lajara;  por  su  conducto  hago  llegar  á  U.  esta  carta. 

El  correo  que  recibí  hoy,  trae  noticias  interesan- 
tes de  Europa.  El  Archiduque  Maximiliano  ha 
sido  recibido  por  el  Emperador,  como  Soberano; 
no  se  habla  de  su  salida,  oficialmente  por  lo  menos. 

Se  anuncia  que  Austria  y  Prusia  se  han  declara- 
do la  guerra.  Trasmito  á  U.  esta  noticia  tal  cual 
me  la  da  nuestro  Cónsul  en  Veracruz. 

a  perdu  da  matérieletdu  monde  et  aurait  licencié  sa  troupe. 

J'apprends  aujourd'hui  que  Porfirio  Díaz,  qui  occupe 
Oazaca,  aurait  aussi  fait  un  mouvement  en  avant,  qui 
pourrait  étre  combiné  avec  celui  d'Uraga.  J'ai  partout  des 
troupes  pour  teñir  tete  á  ees  efforts  et  pour  faire  payer 
chérement  á  Uraga  la  moindre  faute  qu'il  pourrait  com- 
raettre. 

Le  General  Douay  est  actuellement  á  Guadalajara;  c'est 
par  lui  que  je  tous  fais  parvenir  cette  lettre. 

Le  courrier  que  je  re^ois  aujourd'hui,  apporte  d'Europe 
des  nouTelles  intéressantes.  L'Archiduc  Mazimilien  a  été 
re^u  á  Paris  par  l'Empereur  en  Souverain;  on  ne  parle  pas 
de  son  départ,  officiellement  du  moins. 

On  annonce  que  TAutriche  et  la  Prusse  en  seraient  ve- 
núes  auz  mains.  Je  tous  transmets  cette  nouvelle  telle 
qu'elle  m'est  donnée  par  notre  Cónsul  á  Veracru*. 


E)  General  Santa  Anna  desembarcó  con  su  fa- 
milia, en  Veracruz,  el  27  de  febrero,  después  de 
haber  hecho  acta  de  adhesión  á  la  Intervención  y 
al  Imperio. 

Envío  á  U-,  adjunto,  un  boletín  que  le  dará  al- 
gunos detalles  exactos  bastante  interesantes.  Ade- 
más, una  carta  para  el  Cónsul  de  Francia  en  Pa- 
namá. 

(^Bazaine.) 

VII 

Minuta  de  comunicación  dkl  Gral.  Bazaine 
AL  Gral.  Db  Castagny,  en  que  le  ordeno 

QUE  HICIERA   CONDUCIR   AL  GRAL.  GuILARDI 
ANTE  UNA  CORTE  MARCIAL. 

( Tradiicciñn.') 

(México,)  3  de  marzo  (de  1864). 
General  De  Castagny: 
Tengo  el  honor  de  trasmitir  á  U.  una  coniuni- 

Le  General  Santa  Anaa  a  débarqué.  le  27  février,  á  Ve- 
racrui,  avec  sa  fainille,  aprés  avoir  fait  acte  d'adhésion 
á  l'lnterTention  el  á  l'Empire. 

Je  TouseiiToieci-joint  unbulletinqui  tous  donneraqu«l- 
ques  détaüs  eiacls  et  asseí  inléressants.  Plus,  une  lettre 
pour  le  Cónsul  de  France  á  Panamá. 

(Bazaint.) 

(Meiicu,)  3  HARs  (18641. 
General  De  Castagny: 
l'ai  l'bonneur  de  vt>us  trantmettre  une  dépCche  que  ¡e 
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cación  que  acabo  de  recibir  del  señor  Subsecreta- 
rio de  Estado  de  la  Guerra  y  de  la  Marina. 

Los  hechos  formulados  contra  el  General  Ghi- 
lardi  son  de  los  que  exigen  que  se  le  lleve  ante  la 
corte  marcial.  Dará  U.,  pues,  las  órdenes  más  se- 
veras para  que  el  señor  Ghilardi  sea  vigilado  con 
cuidado  y  para  que  se  le  arreste. 

Sírvase  U.  hacerlo  conducir  ante  la  corte  mar- 
cial de  la  División  de  U.,  informándome,  sin  re- 
tardo, y  por  vía  rápida,  de  la  sentencia  que  se  ha- 
ya pronunciado  en  su  contra.  En  el  caso  de  que  el 
señor  Ghilardi  sea  condenado  á  muerte,  le  hará 
U.  ejecutar  sin  comunicarme  nada  más  á  su  res- 
pecto. 

Si  necesita  U.  pruebas,  pídalas  á  Mejía. 


Tiens  de  receToir  de  Mr.  le  Sous-Secrétaire  d'Etat  de  la 
Guerre  et  de  la  Marine. 

Les  faits  articules  contre  le  General  Ghilardi  sont  de 
nature  á  le  faire  traduíre  devant  la  cour  martiale.  Vous 
donnerez  done  les  ordres  les  plus  sévéres.  pour  que  Mr. 
Ghilardi  soit  surveillé  avec  soin  et  pour  qu'il  soit  mis  en 
état  d'arrestation. 

Veuillez  le  faire  traduire  devant  la  cour  martiale  de  vo- 
tre  División  et  tous  me  rendrez  compte,  sans  retard  et  par 
▼oie  rapide,  du  jugement  qui  aura  été  prononcé  contre  lui. 
Dans  le  cas  oú  Mr.  Ghilardi  serait  condamné  á  mort,  vous 
le  feriez  ezécuter  sans  m'en  référer  davantag^e. 

S'il  vous  faut  des  preuves»  demandez-les  á  Mejia. 

(Basaiue.) 
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Minuta  de  comunicación  dbl  Gsai..  Bazaike 
AL  Gkal.  Douay,  en  que  lo  instruyo  acer- 
ca DE  LA  ACTITUD  QUE  DEBÍA  GUASDAR  EN 
SUS  RELACIONES  CON  LAS  ACTORIDADES  POLÍ- 
TICAS V  LE  HABLO  DE  OTROS  ASUNTOS. 

(  Traátuaón. ) 
(México,)  6  db  marzo  (db  1864). 

General  Douay, 

Guadalajara. 

La  carta  de  U.  de  26  de  febrero  último,  núm. 
43,  me  ha  llegado  hoy,  y  me  apresuro  á  acusar 
recibo  á  U. 

Con  gusto  lo  veo  instalado  en  Guadalajara,  y 
no  dudo  que  su  permanencia  en  esa  ciudad  modi- 
ficará prontamente  lo  que  puede  haber  de  defec- 
tuoso en  la  organización  general  y  administrativa 
de  esa  región. 


Votre  lettre  du  26  février 
jourd'bui  et  je  m'rmpreise  de 


;  qu'il  peut  y  iiv. 
dans  l'orgfinisHtion  genérale  rt  iidniinisir«t¡»ei 


No  podría  existir  realmente  conflicto  entre  la 
autoridad  militar  francesa  y  la  autoridad  adminis- 
trativa del  Prefecto  Polftico. 

A  &n  de  fijar  bien  las  atribuciones  políticas  de 
U.,  le  envío  copia  de  una  parte  de  las  instruccio- 
nes que  he  recibido  de  S.  E.  el  señor  Ministro  de 
Negocios  Extranjeros.  U.  verá  allí  que  su  papel 
en  Guadalajara  debe  ser  absolutamente  el  mismo 
que  el  mío  en  México,  respecto  á  la  Regencia. 
Es  una  tutela  la  que  debe  U.  ejercer  sobre  las 
autoridades  administrativas,  á  Gn  de  impedirles 
que  cometan  faltas  que  puedan  alarmar  los  espí- 
ritus y  desordenar  el  país.  Esta  tutela  debe  ser 
hábilmente  impuesta  y  sin  herir  la  susceptibilidad 
de  los  hombres  que  ocupan  los  altos  empleos;  U. 
conoce  bastante  el  orgullo  español  y  el  carácter  de 


ll  ne  snurait  réellement  «ilsler  de  conflit  entre  l'autori- 
<■:-  miltlnire  francaise  et  raulorilé  ndininistralive  du  Prélet 

l'ohilque. 

Alin  de  vtras  bien  tiier  sur  vos  altribulions  poliiíques, 
je  VI1U8  envoie  copie  d'iine  pnriie  dea  ¡nsiruciions  que  j'ni 
recu  de  S.  E.  Mr.  le  Ministre  des  Aííahts  Eirnngéres 
Vous  y  yerreí  que  votre  rOle  a  GundHlajara  doil  eire  ab- 
wjlmncni  le  mérae  que  le  mien,  h  Meiico.  vis  h  vis  de  1»  K.;- 
ICcnce.  C'est  une  lutelle  que  vous  devi-i  eiercer  sur  les 
nDtorlie*  adninjslraiives,  afín  de  les  empCclier  de  com- 
mrllie  des  Inute*  qui  pourraient  jeter  le  irouble  dans  les 
■^ifríts  rllQjUtwdredaní  le  pnys.  Cene  tmelle  doit  CUe 
:eplibi1iií-  des 
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los  habitantes,  para  que  me  baste  con  indicarle 
este  obstáculo. 

El  derecho  de  U.,  lo  mismo  que  su  deber,  son, 
no  solamente  prestar  el  concurso  inteligente  de 
sus  consejos  á  la  autoridad  administrativa,  sino 
ilustrarla  sobre  el  peligro  de  las  medidas  que  po- 
dría tomar  en  desacuerdo  con  la  marcha  general 
de  la  política  de  la  Intervención. 

No  compete  á  U.  destituir  á  los  funcionarios; 
pero  debe  hacer  observaciones  al  Prefecto  Político 
cuando  hechos  graves  lleguen  á  conocimiento  de 
U.,  reclamar  su  severidad  contra  los  funcionarios 
que  sean  denunciados  á  U.  y  provocar  cambios  de 
personas. 

En  lo  que  respecta  á  las  medidas  tomadas  por 
el  Prefecto  Político  mismo  y  que  U.  juzgue  con- 
trarias á  la  política  de  la  Intervención,  nocivas  al 

Torgueil  espagnol  et  le  caractére  des  babitants  pour  qu'il 
me  suífise  de  tous  signaler  cet  écueil. 

Votre  droit,  comme  Totre  devoir,  sont  non  seulement  de 
préter  le  concours  intellis^ent  de  vos  conseils  á  rautorité 
administrative,  mais  de  Téclairer  sur  le  danger  des  mesa- 
res qu'elle  pourrait  prendre  et  qui  ne  seraient  pas  d'accord 
avec  la  marche  genérale  de  la  politique  de  TlnterventioD. 

11  ne  vous  appartient  poiat  de  destituer  les  fonctionnai- 
res,  mais  vous  devez,  lorsque  des  faits  graves  sont  venus 
á  votre  connaissance,  faire  des  observations  au  Préfet 
Politique,  appeler  sa  sévérité  sur  les  fonctionnaires  qui 
vous  sont  sígnales  et  provoquer  des  cbangements  de  per- 
sonnes. 

En  ce  qui  touche  les  mesures  prises  par  le  Préfet  Politi- 
que lui  méme  et  que  vous  jugez  contraires  á  la  politique 
de  rintervention»  nuisibles  au  bien  g'énéral  et  dangereu- 
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bien  general  y  peligrosas  por  sus  resultados  pro- 
bables, tiene  U.  derecho  de  expresar  al  Prefecto 
Político  que  debe  suspender  la  ejecucióu  de  la  me- 
dida, previniéndole  que  me  informará  U.  de  ello. 
Trataré  entonces  con  la  Regencia  de  estos  negocios 
que  originan  diferencias  de  opinión,  y  todo  se  arre- 
glará sin  conflicto,  conservando,  así,  cada  uno  la 
parte  de  responsabilidad  que  le  incumbe. 

Han  debido  escribir  á  U.,  bajo  la  rúbrica  del 
Estado  Mayor  General,  que  el  Ejército  mexicano 
comprende  tres  categorías  de  tropas:  i?  las  tro- 
pas permanentes,  que  forman  el  Ejército  propia- 
mente dicho;  2?  las  tropas  auxiliares  que  están 
adscritas  á  las  primeras,  y,  en  fin,  los  resguardos 
encargados  de  la  seguridad  de  las  ciudades.  Las 
dos  primeras  tropas  son  pagadas  con  cargo  al  pre- 
supuesto de  guerra  mexicano,  conforme  á  órdenes 


ses  par  lenri  rétultats  probables,  vou»  ete«  en  droitde  si- 
guí fier  a  o  Prétet  Folitique  qu'í)  ait  a  tus  pendre  1'ezécuiioD 

traiterai  alors.  avec  la  Régence,  ees  affaires  qui  amenent 
diisidence  d'opÍDÍon  et  tout  sera  reglé  sans  conflit,  cba- 
cun  en  conservant  aín^i  la  part  de  responsabiliié  qiii  lui 
I  acombe, 
On  a  du  vous  ícrire,  sur  la  rubrique  de  l'Elal  Mojor  Gé- 


mprenait  irois  CHttgories 
delroupes:  1°  Les  troupes  perroaniriles  formontrArmée 
proprementdite;  2°  Lestroupesauíiliaires  qui  sont  adjoin- 
les  aui  premieres,  et  enfin  les  resguardos,  chargés  de  Ir 
siicurtié  des  Tilles.  Lesdeuipreruióres  iroupea  sont  soldées 
parle  budget  de  querré  iiiciicain<suivant  ordoniitincoment 
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dadas  por  nuestros  Intendentes.  El  tesoro  francés 
proporciona  los  fondos,  en  calidad  de  anticipo,  al 
tesoro  mexicano.  En  cuanto  á  los  resguardos,  son 
sostenidos  portas  municipalidades;  el  tesoro  mexi- 
cano nada  tiene  que  hacer  con  esto. 

Repetidas  veces  he  dado  orden  al  Gral.  Mira- 
món  de  volver  á  México  con  todos  sus  cuadros  de 
oficiales,  con  excepción  de  los  que  componen  los 
cuadros  de  las  tropas  de  su  División  ya  organiza- 
dos. Sírvase  U.  repetirle  esta  orden  de  una  ma- 
nera imperativa  y  ponerlo  en  camino  sin  retardo. 

Pienso  colocar  las  tropas  ya  organizadas  bajo 
las  órdenes  del  Gral.  Tovar,  de  quien  se  me  habla 
muy  bien.  Esto  constituiré  el  núcleo  de  una  nue- 
va brigada  de  tropas  auxiliares,  como  lo  son  las 
tropas  de  Mejía.  Hágame  U.  saber  lo  que  piense 
á  este  respecto  y  trasmítame  algunos  detalles  so- 
bre Tovar. 

fait  par  nos  Intendants.  C'est  le  trésor  franjáis  qui  foar- 
nit  lesfonds,  comme  avance  au  trésor  mezicain.  Quant  aux 
resguardos,  ils  soot  entretenus  par  les  municipalités,  le 
trésor  mezicain  n'a  ríen  a  y  voir. 

J'ai  donné  déjá  k  plusíeurs  reprises  aa  General  Mira- 
raon  l'ordre  de  revenir  á  México,  avec  tous  ses  cadres  d'of  • 
f  iciers,  sauf  ceuz  qui  composent  les  cadres  des  troupes  de 
sa  división,  déjá  organisés.  Veuillez  lui  répéter  cet  ordre 
d'une  maniere  impérati  ve  etle  mettre  en  roate,sansretard. 

Je  compte  placer  les  troupes  déjá  organisées  sons  les 
ordres  du  General  Tovar,  dont  on  me  dit  g^rand  bien.  Cela 
constiturait  le  noyau  d'une  nouvelle  brig^ade  de  troupes 
auziliaires,  comme  le  sont  les  troupes  de  Mejia.  Faites-moi 
savoir  ce  que  vous  pensez  á  cet  égard  et  donnez-moi  quel- 
ques  détails  sur  Tovar. 
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Kn  cuanto  á  los  gastos  secretos,  puesto  que  re- 
pug^na  á  U.  adoptar  la  forma  de  pago  que  le  he  in- 
dicado, acepto  sin  trabajo  sus  deseos.  Envíeme  U. 
cada  mes,  como  anteriormente,  el  estado  de  sus 
gastos,  y  se  los  reembolsaré  directamente. 

Ha  debido  U.  recibir  una  libranza  sobre  el  te- 
soro por  mil  pesos  siete  reales.  Acúseme  recibo  de 
ella. 

Bn  cuanto  á  la  solicitud  del  Gral.  Lozada,  sír- 
vase hacerle  saber  que  no  se  le  puede  dar  curso 
sino  hasta  que  haya  proporcionado  los  estados  y 
documentos  que  reclaman  nuestras  instituciones 
administrativas;  hágale  U.  entregar  los  modelos. 

Se  han  dado  órdenes  para  que  el  Sr.  Armand  se 
dirija  de  Guanajuato  á  Guadalajara. 

(^Bazaine.) 


Quant  auz  dépenses  secretes,  puisqu'il  vous  répug^ne 
d'adopter  le  mode  de  paiement  que  je  vous  avais  indiqué, 
jesouscrit  sans  peine  á  votre  désir.  Envoyez-moi  mensuei- 
lement,  comme  par  le  passé,  Tétat  de  vos  dépenses  et  je 
vous  en  ferai  le  remboursement  directenaent. 

Vous  avez  dü  recevoir  un  mandat  sur  le  trésor,  de  1,00(' 
piastres  et  7  réauz.  Áccusez  m'en  réception. 

Quant  &  la  demande  du  General  Lozada,  faites-lui  com- 
prendre  qu'il  ne  peut  étre  donné  suite  que  lorsqu'il  aura 
fourni  les  états  et  documents  que  réclament  nos  institu 
tions  administratives;  faites-lui  en  parvenir  les  modeles. 

Des  ordres  sont  donnés  pour  que  Mr.  Armand  se  rende 
de  Guanajuato  á  Guadalajara. 

(Bazaiue.) 
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Minuta  de  comunicación  dei*  Gral.  Bazaine 

AL  Gral.  Liceaga,  en  que  le  encargo  que 

vigilara  la  conducta  del  Gral.  Santa 

Anna. 

(  Traducción. ) 

(México,)  6  de  marzo  (de  1864). 

General  Licéaga. 

Jalapa. 

He  sido  informado  de  la  llegada  del  General 
Santa  Anna  y  su  familia  á  Veracruz. 

Yo  había  sido  noticiado  ya  del  deseo  que  tenía 
el  General  de  volver  á  su  país  natal  y  le  había  he- 
cho conocer  (las  condiciones)  en  que  se  autoriza- 
ría su  regreso.  Debo  hacer  saber  á  U.  estas  con- 
diciones, á  fin  de  que  pueda  mantener  su  estricta 
ejecución. 

(Mrxico,)  6  MAKS  (1864). 

General  Liceaga. 

Jalapa. 

J'ai  été  informé  de  l'arrivée  á  Vera-Cruz  du  General 
Santa- Anna  et  de  sa  famille. 

Déjá  j'avais  été  prévenu  du  désír  qu'avait  le  General  de 
rentrer  dans  son  pays  natal  et  je  luí  avais  fait  connaltre 
(les  conditions)  auxquelles  sa  rentrée  serait  autorisée.  Je 
dois  vous  faire  connaitre  ees  conditions,  afín  que  vous  puis* 
siez  en  maintenir  la  stricte  ezécutíon. 
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£1  General  Santa  Anna  se  ha  comprometido, 
por  escrito  y  bajo  su  honor,  á  vivir  en  México 
tomo  un  simple  ciudadano  revestido  con  el  grado 
de  General  de  División,  á  no  hacer  ninguna  de- 
mostración pública  ó  poh'tica  de  viva  voz  ó  por 
escrito  y  á  no  dirigir  manifiesto  ó  proclama  á  sus 
amigos  ni  á  la  Nación. 

Habiendo  firmado  este  compromiso  el  stñrjr  Ge- 
neral Santa  Anna,  lo  mismo  que  su  hijo,  ha  podi- 
do desembarcar  en  Veracruz  y  ha  debido  dirigirse 
á  Jalapa,  á  donde  deseaba  retirarse,  para  dedicarse 
allí  á  las  atenciones  que  reclaman  sus  intereses. 

Tendrá  U.  cuidado.  General,  de  vigilar  que  ni 
el  General  Santa  Anna  ni  ninguno  de  los  miem- 
bros de  su  familia  se  aparten  del  programa  refe- 
rido. Algunos  amigos  del  General  podrían  com- 
prometer torpemente  su  situación  obrando  6  es- 


Le  General  Saota-Aaaa  s'est  engacé,  par  écrít  et  tur 
l'honneufr  á  TÍrre  aa  .Mezíque  comme  an  «imple  citojtn 
revétu  du  grade  de  General  de  Dirision,  á  ne  faíre  aucune 
démonstratioD  publique  on  politiqae  de  Tire  toíz  oa  par 
écrit,  et  á  ne  poínt  adresser  de  manifesté  ni  de  proclama- 
tion  á  ses  amis  ni  á  la  Nation. 

Mr.  le  General  Santa  -Anna  ayant  signar  cet  engag«rment, 
ainsi  que  son  fils,  a  pu  débarquer  á  la  Vera-Cruz  et  a  úú 
se  rendre  á  Jalapa,  oü  il  dé&irait  se  retirer  pour  y  Taquer 
auz  soins  que  réclament  tes  intcr^rts. 

Vous  anrez  le  sotn.  General,  de  reiller  k  ce  que  le  Gene- 
ral Santa- Anna  ni  ancun  membre  de  ta  famdle  ne  fc'écar- 
tent  du  programme  ci-dessuf.  Quelques  amit  du  Gfl-ncral 
pourraient  naaladroítement  compromcttre  «a  situatíon  en 


i 
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cribiendo,  aun  á  excusas  del  mismo.  Yo  no  podría 
tolerar  semejante  cosa,  y  es  obligación  del  Gene- 
ral Santa  Anna  oponerse  á  ello,  haciendo  compren- 
der á  sus  amigos  políticos  que  él  es  responsable 
de  lo  que  pudieran  hacer  ó  escribir  tendiendo  á 
explicar  su  vuelta  á  México  ó  á  producir  una 
manifestación  cualquiera.  Tengo,  por  otra  parte, 
plena  confianza  en  la  honorabilidad  del  General 
Santa  Anna  y  en  su  carácter,  y  abrigo  la  convic- 
ción de  que  sabrá  respetar  y  hacer  respetar  su  pa- 
labra. 

Al  ejercer  esta  vigilancia,  no  dejará  U.  de  con- 
servar para  el  General  Santa  Anna  toda  la  defe- 
rencia que  se  debe  ásu  alta  posición  en  el  Ejército 
y  á  los  servicios  que  ha  prestado  á  su  país  y  el 
respeto  que  impone  su  edad  y  su  grande  experien- 
cia en  los  acontecimientos  y  los  hombres. 

{Bazai)i€,^ 

agissunt  ou  écrivant,  niéme  á  son  íosu.  Je  ne  saurais  ríen 
tolérer  de  pareil  et  il  est  du  devoir  du  General  Santa- 
Anna  de  s'y  opposer  en  faisant  comprendre  á  ses  amis  po- 
I ¡tiques  qu'il  est  responsable  de  ce  quMls  pourraient  faire 
ou  écrire,  tendant  á  expliquer  son  retour  au  Mexique  ou  á 
produire  une  manifestation  quelconqae.  J'ai  d'ailleurs  tou- 
te  coníiance  dans  l'honorabilité  du  General  Santa-Anca  et 
dans  son  caractére,  et  j'ai  la  conviction  qu'il  saura  respec- 
ten et  faire  respecter  sa  parole. 

Tout  en  exergant  cette  surveillance,  vous  n*en  devrez 
pas  moins  conserver  pour  le  General  .Santa-Anna  toute  la 
iléférence  qui  est  due  á  sa  baute  position  dans  l'Armée, 
»ux  Services  qu'il  a  rendus  á  son  pays,  et  le  respect  que 
oommandent  son  age  et  sa  grande  expérience  des  événe- 
ments  et  des  hommes.  fBftzaineJ 


X 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaink 
AI,  Grai..  Almontr,  sobre  la  inconvenien- 
cia DE  incorporar  en  EL  EJERCITO  LOS  ELE- 
MENTOS DESECHADOS  POR  LA  SOCIEDAD. 

{_Traducci6n .) 
(México,)  7  de  marzo  (de  i«64). 

General  Al  monte: 

Con  fecha  2  de  marzo,  bajo  el  núm.  179,  tuve 
el  honor  de  escribir  á  S.  E.  respecto  á  tres  indi- 
viduos detenidos  en  el  pueblo  de  Azcapotzalco  y 
condenados  al  servicio  militar. 

Expuse  á  S.  E.,  con  este  motivo,  cuan  lamen- 
table y  perjudicial  encontraba  yo,  para  el  interés 
del  país,  que  el  Ejército  fuese  considerado  como 
una  especie  de  desaguadero,  propio  para  recibir  á 
los  vagabundos,  á  los  malos  sujetos  y  á  todos  los 
que  rechaza  la  sociedad. 
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Ahora  bien,  he  sabido  que  los  tres  individuos  á 
que  se  refiere  mi  carta,  habían  sido  incorporados 
á  la  Guardia  Imperial. 

No  puedo  menos  que  repetir  á  S.  E.  que  tales 
medidas  son  propias  para  rebajar  al  Ejército,  for- 
mándolo de  elementos  indignos  de  componerlo, 
y  que,  procediendo  así,  se  corromperá  una  bella 
institución,  en  lugar  de  hacerla  servir  para  la  de- 
fensa y  el  honor  del  país. 

No  dudo  que  S.  E.  aprecie  el  valor  de  estas  ob- 
servaciones y  dicte  las  medidas  propias  para  dete- 
ner una  tendencia  cuyas  consecuencias  no  pueden 
menos  que  ser  funestas  en  lo  futuro. 

(^Bazaine,) 


Or  j'ai  appris  que  les  trois  individus  qui  faisaient  I'ob- 
jet  de  ma  lettre,  avaient  été  incorpores  dans  la  Garde  Im- 
périale. 

Je  ne  puis  que  répéter  á  V.  E.  que  de  teUes  mesures  soot 
propres  a  déconsidérer  l'Armée,  á  la  former  d'éléments 
indignes  de  la  composer,  et  que  procédant  ainsi,  on  em- 
poisonnera  une  belle  institution,  au  lieu  de  la  faire  servir 
á  la  défense  et  á  Thonneur  du  pays. 

Je  ne  doute  pas  que  V.  E.  n'apprécie  la  valeur  de  ees 
observations  et  ne  dicte  les  mesures  propres  á  arréter  uoe 
tendance  dont  les  conséquences  ne  peuvent  qu'étre  funes- 
tes dans  Tavenir. 

(Bazaine. 
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XI 


Minuta  de  comunicación  dei.  Grai..  Bazainb 

ALGrAL.  lylCEAGA,  EN  QUE  INSISTIÓ  SOBRE  I*A 
DESTRUCCIÓN  DE  Tl.ACOI.UI.AM  Y  PIDIÓ  MAS 
ACTIVIDAD  Y  ENERGÍA  A  LAS  AUTORIDADES 
MIUTARES  Y  POUTICAS  DE  JAUIPA. 

(  Tradticción. ) 
(México,)  7  de  marzo  (de  1864). 

General  Licéaga. 

Jalapa. 

Tengo  el  honor  de  acusar  recibo  á  U.  de  sus  dos 
cartas  de  fechas  29  de  febrero  y  2  de  marzo  ac- 
tual. 

En  estas  dos  cartas  me  expone  U.  largamente 
los  servieios  que  su  Brigada  ha  proporcionado  en 
la  región  de  Jalapa  y  se  defiende  U.  del  reproche 
de  negligencia  é  inactividad  que  le  dirigí.  No  pon- 

(Mexico,)  7  MAHS  (1864). 

General  Liceaga. 

Jalapa. 

J'ai  rhonnear  de  tous  accuser  réception  de  tos  deuz  let- 
tres,  en  date  du  29  février  et  du  2  mars  courant. 

Vous  m'exposez  longuement,  daos  ees  deux  lettres,  les 
senrices  que  TOtre  Brigade  a  rendus  daos  le  pays  de  Jala- 
pa et  yoas  tous  défendez  du  reproche  de  nég^ltg^ence  et 
d'inactÍTÍté  que  je  tous  avais  adressé.  Je  ne  mets  pas  en 
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go  en  duda  la  buena  voluntad  de  U.  y  acepto  de 
buen  grado  las  explicaciones  que  me  da. 

Las  quejas  que  he  recibido  habrán  tenido  por  lo 
menos  el  resultado  de  obligar  á  U.  á  informarme 
de  lo  que  ha  hecho,  cosa  que  ignoraba  absoluta- 
mente, puesto  que  nunca  he  recibido  de  U.  el  me- 
nor informe.  U.  ha  olvidado,  quizá  demasiado, 
que  existía  en  México  un  Comandante  en  Jefe  del 
Ejército  Franco-mexicano,  y  el  largo  silencio  de 
U.  ha  podido  pasar  muy  bien  por  la  expresión 
de  una  inacción,  á  cuyo  mal  efecto  nos  han  acos- 
tumbrado demasiado,  por  desgracia,  las  tropas  me- 
xicanas. 

Repito  á  U.  que  es  preciso  destruir  á  Tlaco- 
lúlara.  He  visto  con  mis  propios  ojos  la  región 
que  rodea  este  pueblo  y  mi  convicción  fundada 
es  que  es  fácil  llegar  á  él.  Es  necesario  un  ejem- 
plo severo  en  esa  región.  Si  U.  no  quiere  hacerlo, 

doute  votre  bon  yoaloir  et  j'accepte  volontiers  les  explica- 
tions  que  voas  me  donnez. 

Les  plaintes  que  j'ai  re^ues  auront,  au  moins,  eu  ce  ré- 
sultat  de  vous  forcer  á  me  rendre  compte  de  ce  que 
Yous  avez  fait,  chose  que  j'ig-norais  absolument,  puisque 
je  n'ai  jamáis  re^u  de  vous  le  moindre  rapport.  Vous 
avez  trop  oublié,  peut-etre,  quil  ezistait  á  México,  un  Com- 
roandant  en  Chef  de  TArmée  Franco-mexicaitie  et  votre 
long  silence  a  tres  bien  pu  passer  pour  Texpression  d'une 
inaction,  au  manvais  effet  de  laquelle  les  troupes  mexicai- 
nes  ne  nous  ont  maiheureusement  que  trop  babitués. 

Je  vous  répéte  qu'il  faut  détruire  Tlacolulam.  J*ai  de  mes 
yeux  vu  le  pays  qui  entoure  ce  villag-e  et  ma  conviction 
raotivée  est  qu*il  est  facile  de  l'aborder.  Un  exemple  sévé- 
re  est  nécessaire  dans  le  pays.  Si  vous  ne  voulez  pas  le 
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á  pesar  de  mis  órdenes,  sabré  hacerlo  ejecutar  por 
un  puñado  de  mis  soldados  que  enviaré  en  esa  di* 
rección. 

No  se  trata,  de  ningún  modo,  de  hacer  una  ave- 
riguación sobre  la  conducta  de  U.,  ni  de  poner  en 
claro  su  justificación;  haga  U.  lo  que  le  digo  y 
pruébeme,  no  con  palabras,  que  su  Brigada  obra 
activamente. 

No  tengo  que  decir  nada  más  al  señor  Prefecto 
Político,  á  quien  no  he  amenazado  con  destitución, 
pero  cuya  administración  deja  que  desear.  No  me 
satisfacen  las  defensas  basadas  sobre  las  interpre- 
taciones de  calumnias  esparcidas  por  pretendidos 
enemigos.  No  conozco  á  los  enemigos  del  señor 
Mora  y  Daza,  pero  desearía  yo  conocer  actos  de 
energía  y  de  buena  administración  que  emanasen 
de  él  y  asegurasen,  de  concierto  con  las  tropas  de 


faire,  malgré  mes  ordres,  je  saurai  le  faire  exécuter  par 
une  poignée  de  soldats  que  j'enverrai  de  ce  cóté. 

II  n'est  nullement  question  de  faire  une  enquéte  sur  v^o- 
tre  conduite,  ni  de  mettre  Totre  justification  au  grand  jour; 
faites  ce  queje  vous  dis  et  prouvez-moi  que  votre  Brigade 
agit  activement,  autrement  que  par  des  paroles. 

Je  n'ai  ríen  de  plus  á  diré  á  Mr.  le  Préfet  Politique,  que  je 
n'aipoint  menacéde  destitution,  mais  dont  Tadministration 
laisse  ádésirer.  Je  n'aime  point  ees  défenses  basées  sur  les 
interprétations  de  calomnies  répandues  par  des  prétendus 
ennemis.  Je  ne  connais  pas  les  ennemis  de  Mr.  Mora  y 
Daza,  mais  je  désirerais  connaitre  des  actes  d'énergie  et 
de  bonne  administration  émanant  de  lui  et  assurant,  de 


46 

U.,  la  tranquilidad  y  la  seguridad  del  Departa- 
mento de  Jalapa  (sic). 

{Bazaine,) 

concert  arec  vos  troupes,  la  tranquilité  et  la  sécorité  du 
Département  de  Jalapa  (sic). 

fBoMaine.) 

XII 

Copia  de  comunicación  del  Subsecretario 
DE  LA  Guerra  de  la  Regencia  al  Gral. 
Santa  Anna,  en  que  lo  felicito,  en  nom- 
bre DE  ESTA,  POR  SU  REGRESO  AL  PAÍS. 

(Origina/.) 
Seeretaría  de  Estado 

y 

del  Despacho 

de 

Goerra  y  Marina 

Secclóe  I* 

Palacio  Imperial.  México,  marzo  7  de  1864. 

Exmo.  Sr: 

Con  la  más  grata  satisfacción  se  ba  impuesto  la 
Regencia  del  Imperio  de  la  atenta  nota  de  V.  E.  de 
29  del  próximo  pasado,*  en  que  se  sirve  comunicar 
su  feliz  arribo  á  ese  puerto,  el  27  del  mismo,  proce- 
dente del  de  San  Thomas,  donde  permaneció  algu- 
nos años.  Igualmente  se  ha  impuesto  de  las  nobles 
miras  que  animan  á  V.  E.  al  volver  á  su  patria,  y 
de  las  cuales  no  dudaba,  ya  porque  tiene  muy  de- 

1  Véase  bajo  el  número  V. 


47 
mostrado  su  patriotismo,  y  ya  porque  se  los  había 
hecho  conocer  por  medio  del  Sr,  General  Blanco 
desde  que  se  instaló  el  actual  Gobierno. 

La  Regencia  felicita  á  V.  E.  por  su  regreso  al 
suelo  natal  y  ve  con  sumo  aprecio  la  decisión  en 
que  se  halla  de  prestar  sus  importantes  servicios. 
AI  tener  el  honor  de  decirlo  á  V.  E. ,  me  es  muy 
satisfactorio  protestarte  las  seguridades  de  mi  dis- 
tinguida consideración. 

Exmo.  Sr.  General  de  División  D,  Antonio  Ló- 
pez de  Santa  Anua. 
Es  copia. 

/.  de  D.  Peza  (rúbrica). 

XIII 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazainh 
AL  Prefecto  Político  de  México,  acerca 

DEL  ESTADO  SANITARIO  DE  LA  CAPITAL  Y  LOS 
DESORDENES  EN  LOS  PASEOS  DE  LA  MISMA. 
(^Traducción  .^ 

(México,)  8  de  marzo  (de  1864). 

Prefecto  Político. 

México. 
Tengo  le  honra  de  llamar  la  atención  de  U.  so- 
bre algunos  detalles  que  parecen  dejar  mucho  que 

MARS  :I864). 

México. 
ir  quelqaes  dé- 
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desear  en  el  aspecto  y  la  policía  de  la  ciudad  de  Mé- 
xico. 

Si  la  plaza  y  algunas  calles  adyacentes  se  en- 
cuentran en  un  estado  satisfactorio,  no  sucede  lo 
mismo  con  las  que  están  más  alejadas  del  centro. 
En  los  cuarteles  vecinos  á  las  garitas,  constante- 
mente está  uno  atacado  por  exhalaciones  de  lo  más 
malsanas,  que  tienen  ciertamente  un  efecto  funes- 
to sobre  la  higiene  pública  y  pueden  engendrar 
toda  especie  de  epidemias;  los  inconvenientes  que 
resultan  de  semejante  estado  de  cosas,  no  podrán 
escapar  á  U. 

Además,  á  pesar  de  la  orden,  repetida  varias 
veces,  de  enviar  soldados  de  caballería  al  paseo 
público,  para  impedir  los  embarazos  6  aglomera- 
ciones de  coches,  se  me  informa  que  éstos  entran  en 
la  ciudad  con  la  mayor  confusión;  atraviesan  las 


tails  qui  paraissent  laisser  fort  á  désirer  dans  la  tenue  et 
la  pólice  de  la  ville  de  México. 

Si  la  place  et  quelques  rues  adjacentes  sont  dans  un  état 
satisfaisant,  il  n'en  est  pas  de  méme  de  celles  qui  sont  plus 
éloignées  du  centre.  Dans  les  quartiers  yoisins  des  garitas, 
on  est  saisi  á  chaqué  instant  par  des  exhalaisons  les  plus 
malsaines,  qui  ont  certainement  un  effet  funeste  sur  Tby- 
giene  publique  et  peuvent  engendrer  toute  sorte  d'épidé- 
mies;  les  inconvénients  qui  résultent  d'un  pareil  état  de 
dioses  ne  sauraient  vous  échapper. 

En  outre,  malgré  l'ordre  plusienrs  fois  répété  d'envoyer 
des  cavaliers  sur  la  promenade  publique,  pour  empécher 
les  embarras  ou  encombrements  de  yoitures,  on  roe  rend 
compte  que  celles-ci  rentrent  en  ville  dans  la  plus  grande 
confusión;  elles  traversent  les  rues  sur  deux  ou  trois'de 


calles  de  dos  ó  tret  t:z  Í..Í.  ■rx-jili;  ík  aii:r.ir  u-r^t 
en  velocidad,  lo  q:^t  n:  loeit  i^^.-ir  it  i^r  -r££r  k 
accidentes. 

Suplico  á  V.  reitcítr  ;;=;  íirit:^^?  ¿  í-r=t  yesr-r;:.-' 
y,  sobre  todo,  aí*ft:re  ?^  t^t-rDC^:-::- 

Los  abusos  de  c'je  arabo  it  harlirjt  j*  rc5crea 
á  cuestiones  de  detalle,  píiraricrte  '.oestes,  er;  la? 
cuales  lamento  entrar:  pero  tengo  la  ooii\";ci:r:C'r.  de 
que  bastará  llamar  sobre  ellos  la  atencjón  de  U.. 
para  que  inmediatamente  sean  dictadas  meviidas 
eficaces. 


ÍTOat  en  chercbaot  a  se  primer  de  vitesie,  ce  qui  ne  peui 
masqaer  de  doaner  lieu  á  des  accidenti. 

Je  TOas  prie  de  réitérer  vos  ordres  et  lurtout  d'en  assu- 
rer  I'eiéciitiOD. 

Les  abos  dont  je  t'ttna  de  tous  entretenir  le  rattacbenl 
a.  des  qnestioos  de  détai),  pnremeal  localeí,  daní  leaquel- 
les  je  regrette  d'avoir  k  eotrer.  i 


so 
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Comunicación  drl  Comandante  Superior  de 
Veracruz  al  Gral.  Bazaine,  en  que  lb 

PARTICIPO  QUE  EL  GrAL.  SANTA  AnNA  HABÍA 
HECHO  IMPRIMIR  UN  MANIFIESTO. 

(Tradiicción.) 
Cuerpo  Expedioionarlo 

de  México 

Conandanoia  Superior 

de  Veracruz 

Veracruz,  8  de  marzo  de  1864. 

Mi  General: 

El  señor  General  Santa  Anna  ha  faltado  com- 
pletamente á  su  palabra  de  honor,  porque  ha  he- 
cho imprimir  en  Orizaba'  el  manifiesto  adjunto. 

I  Véase  en  el  tomo  II,  pig.  197. 


Corpa  Expéditlonnaire 

du  Mexique 

Commandement  Supérieur 

de  Veracruz 

Vbracruz,  lb  8  HABS  1864. 

Mon  General: 

Monsieur  le  General  de  Santa~Anna  a  complétement 
manqué  á  sa  parole  d'honnear,  car  il  a  fait  imprimer  la 
manif estation  ci-incluse  á  Orizaba.  t 

1  Voir  dans  le  tome  II,  pag.  iq7- 


J 


No  me  toca  juzgar  por  qué  ha  sido  publicado 
este  discurso  en  el  periódico  oficial  de  esta  locali- 
dad, pero,  por  muy  hábil  que  sea  et  señor  General 
Santa  Auna,  no  ha  podido  disfrazar  por  completo 
su  pensamiento,  y  yo  no  puedo  abstenerme  de  ha- 
cer observar  que  ni  siquiera  ha  pronunciado  el 
nombre  de  Napoleón  III. 

El  General  Santa  Anna  haría  mal  arguyendo 
algún  ténnino  ó  giro  de  frase  de  su  acta  de  adhe- 
sión; él  me  ha  dicho  á  mf  mismo:  No  escribiré  na- 
da ñn  autorización  del  General  en  Jefe. 

Al  enviar  á  U.  su  manifiesto,  tengo  el  honor  de 
preguntarle  si  hay  lugar  á  obrar  contra  su  autor. 

Vigilo  al  General  Santa  Anna.  Si  algún  escrito 
se  produce  en  la  jurisdicción  de  mi  mando,  em- 
barcaré inmediatamente  á  aquél  á  bordo  de  uno  de 
nuestros  navios. 


11  iiem'app>rtíeiitp«*deJDger  poDrquoí  eediicoarf  ■¿I'': 
pablié  d>Di  le  jonrnal  officicl  de  ccttc  localité,  maít  Uint 
bnbile  qa'íl  aoit.  Moaiicar  le  General  de  .SaDla-Aons  n'a 
pu  eDtiírement  dégníicr  ta  peiuce.  el  \r  dc  pnii  m'emp':' 
cher  de  (aire  remarqaer  qn'íl  o'a  pat  iD''iiie  pronooc^  It 
nom  de  N'apalton  III. 

Le  General  de  SaaM-ADDa>et-ai(  mal  i',nit  ».  a^U  i  »<i- 
cao  tenue,  od  tooranre  d«  ptirate  d«  vja  a'.ie  o  adty-ti'/n 
il  m'a  dit  á  taoc  Jt  ■  étrirm  rUn  mn*  aul'jriíali'yn  du 
Géti¿ra¡  nt  Chef. 

En  TOO*  eoTQjant  tom  nus:'*-»*.«.  .'  ai  '.  D'^nívi-T  ík  *'/'.t 
demandcr  c'íl  r  a  }iea  4  a^ir  c.^'r«  '■.<. 
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Soy  de  U.,  con  el  más  profundo  respeto,  mi  Ge- 
neral, su  muy  obediente  servidor, 

El  Comandante  Superior, 

//.  Marechal  (rúbrica). 
Señor  General  de  División  Comandante  en  Jefe, 

México. 

XV 

Minuta  dk  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
AL  Ministro  de  la  Guerra  db  Francia,  so- 
bre LOS  Grales.  Miramon,  Doblado  y  San- 
ta Anna  y  algunos  asuntos  militares  y  po- 
líticos. 

(^Traducción. ^ 

México,  9  de  marzo  de  1864. 

Señor  Ministro: 

Negocios  militares. 

En  una  excursión  hecha  por  el  Coronel  Gamier, 
del  51V,  en  los  alrededores  de  Guadalajara,  encon- 

Je  suis,  avec  le  plus  profond  respect,  mon  General,  votre 

tres  obéissant  serviteur, 

Le  Commd.  Supéríeur, 

//.  Marechal  (rubrica). 

Mr.  le  General  de  División  Commandant  en  Chef. 

México. 

México,  9  mars  1864. 
Monsieur  le  Ministre: 

A ff aires  niilitaires. 
Dans  une  tournée  faite  par  le  Colonel  Garnier,  du  51  me. 
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tro  á  una  partida  enemiga  [en  San  Antonio],  sobre 
la  que  hizo  dar  una  carga  por  un  escuadrón  del  tí^ 
de  Cazadores;  los  mexicanos  tuvieron  70  hombres 
fuera  de  combate,  y  nosotros  solamente  tres  caza- 
dores. Después  del  último  correo,  éste  es  el  único 
hecho  militar  que  se  ha  verificado. 

Hspero  que  todos  los  movimientos  estarán  ter- 
minados hacia  la  segunda  quincena  de  abril  y  que 
tas  tropas  podrán  descansar  en  las  guarniciones 
que  les  están  designadas. 

La  Legión  Extranjera  se  reúne  en  Puebla,  y 
espero  la  llegada  del  último  destacamento  para 
dirigirme  allá  y  presidir  su  organización. 

Apremio  al  Gobierno  mexicano  para  que  se  ocu- 
pe de  una  ley  sobre  el  reclutamiento,  la  cual  es 
del  todo  indispensable  para  completar  la  organi- 
zación de  su  Ejército;  pero  nada  es  fácil  en  tsu- 


E  de  Gui 

eDnemí  [a  San  Antonio],  qu'il  a  fait  charg:er  par  on  ew 
dron  du  3ine.  Chaiseurs;  les  meitcaíni  on:  eu  7'i  h'rmm 
mil  bora  de  combat  et  noas  seulement  troii  chmv*  ■■ 
Depuis  le  derojer 

J'e*p¿re  que  ton 
la  deuiiénie  qainzaioe  d'ATril  e( 
se  repoter  dans  leí  garoítooi  qui 

La  LégioD  Etrangére  se  masi 
l'arrivée  du  dernier  détachemeni 
sider  ¡i  aon  organiíation. 
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país,  acostumbrado  al  desorden  desde  hace  mu- 
chos años. 

Como  el  General  Miraraón,  á  quien  había  yo 
enviado  á  Guadalajara  con  la  esperanza  de  que 
pudiese  organizar  un  núcleo  de  División  con  las 
bandas  diseminadas  en  Jalisco  y  los  desertores  ene- 
migos, no  ha  logrado  más  que  gastar  mucho  di- 
nero, sin  resultados  reales,  le  hago  volver  á  Mé- 
xico con  su  numeroso,  pero  inútil,  Estado  Mayor; 
serán  puestos  en  disponibilidad,  porque  son  inca- 
paces de  organizar  nada  por  sí  mismos.  Es  nece- 
sario, además,  vigilar  muy  de  cerca  al  General 
Miramón,  porque  es  un  ambicioso  y  vanidoso  que 
tiene  siempre  necesidad  de  dinero  y  porque  nos 
es  poco  favorable,  y  en  la  primera  ocasión  le  en- 
viaré á  Europa. 

Estoy  contento  de  los  Generales  Márquez  y  Me- 


n'est  facile  dans  ce  pays  habitué  au  désordre  depuis  tant 
d'années. 

Le  General  Miramon,  que  j'avais  envoyé  á  Guadalajara 
dans  l'espoir  qu'il  pourrait  organiser  un  noyau  de  Di?i- 
sion  avec  les  bandes  éparses  du  Jalisco  et  les  déserteurs 
ennemis,  n'ayant  abouti  qu'a  dépenser  beaucoup  d'argent 
sans  resultáis  réels,  je  le  fais  rentrer  á  México  avec  son 
nombreux,  mais  inutile,  Etat  Major;  ils  seront  mis  en  dis- 
ponibilité,  car  ils  sont  incapables  de  rien  organiser  par 
eux-mémes.  Le  Gal.  Miramon  a  en  outre  besoin  d'étre 
surveillé  de  tres  prés.  car  c'est  un  ambitieux  vaniteux  qui 
a  toujours  besoin  d'argent»  nous  est  peu  favorable»  et  qu'a 
la  premiere  occasion  je  renverrai  en  Europe. 

Je  suís  ccntent  des  Généraux  Márquez  et  Mejia,  mais 


^^ 


jía;  pero  qué  traba^-*.  ^"^^  jiackazit  tilte  tt.f*  :e- 
nerlos  en  una  vía  rez'rlzr '  K.t  ht  tzsi:  :»':•!  ¿riii':  i 
dar  de  baja  ea  e2  E;¿rz£i:  zdíjdzld:'  ti  Crcn^el 
Fació,  Jefe  de  EsLaíc-  3Í£3  nr  5e  K^ri-Dcír  t  si 
Comisario  de  Gaerra..  Piñi.  iz-nzIiDezte  5t  >r  I»:- 
visión,  por  malversacfc:  ftt  eft-riD?  ir  e:  rirc  ¿e 
que  tenían  conocfr^k^i:-. 

El  señor  Etoblado  ha  hezho  crie  sc:  n^e  i»re5<:r::c3 
nuevas  proposiciones:  pero  como  tieütr  >:ri::7*re  la 
apariencia  de  entrar  en  arre^'io*'  corfonüe  á  bafes 
inadmisibles,  ta'es  como  qne  aceptará  la  cor.  vención 
de  Londres  y  bajo  la  protección  de  las  tres  p:  tencias 
establecerá  un  gobierno  estable,  basado  sobre  la 
independencia  nacional,  etc..  he  hecho  contestarle 


qaellebeso£^e,qnellepatieDce  ponr  les  mAÍatenir  dAos  une 
voic  rég^oiiére!  J'ai  été  obI;gé  de  ÍAÍrc  raver  de  TArniée 
mezicaine  le  Colonei  Fació.  Cbeí  d'Etat  Maior  de  Márquez, 
et  le  Commissaire  des  Goerres.  Pina,  égaiement  de  sa  Di* 
TÍtion,  ponr  des  détournements  d*eífets  d  habillements, 
dont  ils  avaient  connaissance. 

Affaires  poütiques. 

Mr.  Doblado  m'a  fait  faire  deDouTellesouvertures.  maís 
comme  il  a  toujours  Tair  de  Touloir  eotrer  en  arran{¡:e- 
ment  d'aprés  des  bases  inadmissibles,  telles  que:  on  repren- 
dra  la  convention  de  Londres,  et  sous  la  protection  des 
trois  puissances  on  établira  un  g^ouvernement  stable,  baró 
sar  rindépendance  nationale,  etc.,  je  luí  ai  fait  répond'*'^ 


(jiic  Iiuy  lio  le  cjiR-daba  ya  más  que  un  solo  paso;  el  I 
recniíoci miento  de  la  Intervención  leal  (le  Francia  J 
y  lü  elección  del  Kiiiperador  Maximilínii»;  vi 
inos  muy  pronto  qué  partido  toma,  pero  se  cree  ' 
Keilendmeiili.-  que  en  este  momento  sr  ocupa  de  ; 
veaÜ/ar  sn  gran  fortuna  y  que  emigrará.  En  ctian- 
tn  al  señor  ]uány.  se  dice  que  estáenfeniio  en  el  I 
Süliilln  y  luny  dispuesto  a  pasar  á  la  ribera  Íi:-:j 
qiiifrd.i  drl  Rii>  Crande  tan  luego  como  pueda  ha-- 


¡)l'  UL'ucrdn  i'im  el  Ministro  de  Francia,  tierno*  I 
relflir;irt<)  iiiia  cmivenció»  con  el  Gobierno  mcxí-  ] 
t'aiiM  para  el  refintiolso  de  los  gastos  de  guerra  de  i 
(ij  V  ii,í.  y  ulmive.  como  garantía,  el  derecho  de  «Xt 
ploliintiii  de  las  minas  no  denunciadas  en  Sonora,., 
(.'011  íacultad,  pjira  el  Gobierno  francés,  de  u 
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minas  ó  fuerzas  pertenecientes  á  las  compañías 
concesionarias. 

El  sefior  General  Santa  Anna  llegó  á  Veracruz 
en  el  correo  inglés  del  28  de  febrero  y  no  se  le  au- 
torizó para  desembarcar  sino  después  de  haber  de- 
clarado que  regresaba  á  su  pafs  como  un  simple 
ciudadano;  declaración  que  ha  hecho  por  escrito 
en  los  términos  que  ha  querido  y  que  son  los  si- 
guientes: 

"Declaro,  por  nii  honor,  dar  mi  adhesión  á  la 
Intervención  francesa  y  reconocer  como  Vínico  go- 
bierno legítimo  la  monarquía  proclamada  por  la 
Asamblea  de  Notables,  con  el  título  de  Imperio 
Mexicano  y  con  el  Príncipe  Maximiliano  como 
Emperador  de  México. 

«Me  comprometo  igualmente  á  abstenerme  de 
toda  demostracióu  política  y  á  no  hacer  nada,  sea 

pour  Ik  garde  des  minea  ou  des  (orces  Kppartenaot  aui 
Compagoiei  concesiioniítes. 

Mr.  le  Géaéral  Santa  Anna  est  arriré  á  Veracrui  par 
le  conrrier  ancláis  du  28  lévrier,  el  il  n'a  été  autorisé  á 
débarqaer  qa'apr¿>  avoir  declaré  qu'il  rentrait  ditni  son 
pays  comrae  un  6¡uiple  citoyen,  dícl.irmion  qii'il  a  Iniu' 
par  écrii,  dans  le»  termes  qu'il  a  vniiiii  ti  qai  son!  Us  smi 

■Je  declare,  sur  l'honneur,  donner  mon  iidhísion  k  l'ln- 
lerventioD  franfaise  et  reconnaitre  comme  seul  r.ouver- 
nentent  legitime  la  mouorcliie  proclamt^e  par  l'Assembk-c 

et  Maiimilieo  paur  Empereor  du  Meiique. 
■Je  m'engage  égileintat^g¡¡^gggj^ie  tome  démons- 
n  politique 
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por  escrito,  sea  verbalmente,  que  tienda  á  hacer 
suponer  que  regreso  á  mi  país  de  otro  modo  que 
como  un  simple  ciudadano. 

«A  bordo  del  paquete  inglés  El  Conway,  á  27 
de  febrero  de  1864. — Firmado. — A,  L.  de  Sania 
Anna.» 

El  hijo  ha  hecho  la  misma  declaración: 

«Me  comprometo,  como  mi  padre,  en  las  condi- 
ciones arriba  enunciadas. — Firmado. — Ángel  L, 
de  Santa  Amia, 9 

Conforme  á  mis  instrucciones,  y  á  consecuencia 
de  esta  declaración  tan  formal,  el  Comandante  Su- 
perior de  Veracruz  autorizó  al  General  Santa  Anna 
para  desembarcar,  pero  desde  el  día  siguiente.  28 
de  febrero,  habiendo  enviado  este  General  á  Mé- 
xico, lo  mismo  que  á  Orizaba,  un  manifiesto,  que 
va  adjunto  á  esta  carta,  y  que  por  su  espíritu  y  su 
objeto  tendería  á  mantener  la  división  de  los  par- 

balement,  qui  tendrait  á  faire  supposer  qae  je  reotre  dan» 
mon  paya  autrement  que  comme  simple  citoyen. 

«A  bord  da  packet  anglait  Le  Comway,  le  27  férner 
1864.— Signé.— i4.  L.  de  Santa  Anua.* 

Le  fiU  a  fait  la  méme  déclaratioD: 

«Je  m'engage,  comme  mon  pére,  anx  conditiont  ci-des- 
sus  én oncees. —Signé. — Ángel  L.  de  Santa  Anna.* 

D'aprés  mes  instructions,  et  par  snite  de  cette  declara- 
tíon  si  formelle,  le  Commandant  Snpérieur  de  Veracrui  a 
autorisé  le  Gal.  Santa  Anna  á  débarquer,  mais  des  le  len- 
demain,  28  férrier,  ce  Gal.  ayant  enyoyé  á  México,  comme 
á  Orizaba,  un  manifesté,  que  je  joins  á  cette  lettrc,  et  qui 
par  Tesprít  et  le  bnt  tendrait  á  entretenír  la  división  des 
partis  que  nous  cherchons  á  concilier»  j'ai  donné  l'ordre 
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tídos  que  tratamos  de  conciliar,  di  orden  <de 
sea  reembarcado  inmediatamente  para  ser  condu- 
cido á  la  Habana. 

El  partido  del  General  Santa  Anna  es  rei^oltoso, 
se  considera  como  el  único  qne  debe  arreglar  k» 
destinos  de  este  país,  representa,  más  que  ningthi 
otro,  la  política  española  y  de  la  reacción,  y  áe^ 
de  hace  alg^n  tiempo  preparaba  sus  trabajos  para 
adueñarse  de  la  situación  y  de  la  dirección  <|«ie 
había  de  darse  á  la  opinión  en  el  caso  de  un  retar- 
do en  la  llegada  ó  en  la  aceptación  del  Archida- 
que.  Este  partido  es  hostil  á  la  Intervención  fran- 
cesa sola  y  nos  habría  creado  ciertamente  gra^'es 
dificultades  en  el  porvenir. 

Por  otra  parte,  el  General  Santa  Anna  nunra 
me  ha  escrito  para  participarme  sus  proyectos; 
obra  fuera  de  toda  autoridad  francesa,  contentán- 


qo'il  soit  ímmédiatement  reembarqué  poor  étre  conduít  á 
la  Havane. 

Le  parti  du  Géoéral  Santa  Anna  est  remuant,  se  coa- 
sidérec  omme  le  seui  devant  régler  les  destinées  de  ce 
pays,  represente,  plus  que  tout  autre,  la  politiquv  espa- 
foole  et  de  la  réactton,  et  plantait  despuis  quelqae  temfrs 
ses  jalona  poar  étre  maitre  de  la  situation»  de  la  directvoa 
k  donner  á  Topinion  dans  le  cas  d'un  retard  dans  I'arri- 
▼ée  ou  dans  Tacceptation  de  rArchidnc.  Ce  parti  est  itos- 
tile  á  l'lnterveBtion  fran^aise  seule  et  nous  aurait  biea 
certainement  donné  de  grabes  embarras  dans  Tavenir. 

D'un  autre  cOté.  le  Gal.  Santa  Anna  ne  m'a  jamáis  écvít 
poQr  me  faire  part  de  ses  projets;  il  agit  en  debors  de  tou- 
te  aatorité  francaise,  se  contentant  d'envoyer  des  commu» 
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do^e  xx>n  enviar  comunicacioties  oficiosas  al  Go- 
bierno provisional,  al  que  atemoriza;  su  llegada  á 
México  hubiera  dado  lugar  á  demostraciones  per- 
jjudiciales  en 'la  actualidad,  y  tengo  la  íntima  con- 
vicción de  que  después  de  pocos  días  de  su  perma- 
nencia en  la  Capital,  sus  partidarios  habrían  hecho 
una  oposición  constante  al  Gobierno  provisional 
actual,  para  elevar  al  poder  á  Santa  Anna  y  plan- 
tear su  candidatura,  llegado  el  caso. 

»Toda  maniobra  política  del  señor  Santa  An- 
na está  basada  sobre  que  él  es  el  único  mexicano 
que  puede  pasarse  hoy  sin  el  apoyo  del  extran- 
jero, que  él  representa  el  sentimiento  nacional; 
en  fin,  que  es  la  expresión  de  su  independencia. 
Soy,  etc. 

(^Dazaine.) 


nications  officieuses  an  Gouvernement  provisoire,  qu'il 
ef fraie;  son  arriyée  á  México  aurait  donné  lieu  á  des  dé- 
monstrations  nuisibles  au  présent,  et  j'ai  rintime  conric- 
tionqu'aprés  pea  de  jours  de  présence  dans  la  Capitale,  ses 
partisans  auraient  fait  une  opposition  de  tous  les  instants 
au  GottTernemeiit  provisoire  actuel,  pour  faire  arriver 
Santa  Anna  au  pouvoir  et  poser,  le  cas  échéant,  sa  candi- 
dature. 

Tonte  manoeuvre  politique  de  Mr.  Santa  Anna  est  basée 
sur  ce  qu'il  est  le  seul  mexicain  aujourd'hui  qui  puisse  se 
pas&er  de  l'appui  de  Tétrans^er,  qu'il  représente  le  sentí- 
ment  national,  enfiu  qu'il  est  Texpression  de  son  indépen- 
diMice. 

Jé  suis,  etc. 

(Bazaine.) 
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Minuta  dk  comunicación  dei,  Gral.  Bazaine 

AI.  GrAI..  MEJIA,  en  que  I.E  ENCARGO  QUE  Na 
INVADIERA  A  NUEVO  LEON,  QUE  MANTUVIERA 
RELACIONES  CON  VlDAURRI  Y  QUE  APOYARA  A 
ESTE  EN  CASO  NECESARIO. 

(^Traducción.)     • 
(México,)  i  i  de  marzo  (de  1864). ' 

General  Mej{a: 

I^as  cartas  que  acabo  de  recibir  de  Vidaurri  me 
hacen  presentir  un  próximo  acuerdo  entre  el  Go- 
bierno de  Nuevo  León  y  la  Intervención.  El  Ge- 
neral Vidaurri  desea  que  las  tropas  aliadas  no 
penetren  todavía  en  su  territorio.  Accedo  volun- 
tariamente á  su  deseo.  Diríjase  U.,  pues,  con  su 
División,  lo  más  cerca  posible  de  Saltillo,  pero  no 
invada  el  territorio  de  Vidaurri. 


(México,)  11  mass  (1864). 

General  Mejia: 

Les  lettret  que  je  Viens  de  receyoir  de  Vidaurri  me  font 
pressentir  un  prochain  accord  entre  le  Gouvernement  de 
Nuevo- León  et  Tlnteryention.  Le  General  Vidaurri  désire 
que  les  troupes  alliés  ne  pénétrent  pas  encorre  sur  son  ter- 
ritoire.  J'accéde  Tolontiers  á  son  désir.  Portex-yons  done, 
ayec  votre  Diyision,  le  plus  prés  possible  de  Saltillo,  mais 
n'envahissex  pas  le  territoire  de  Vidaurri. 
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La  raUióti  de  U.  es  inquietar,  los  grupos  de  tro- 
pas á  cuya  cabeza  se  encuentra  Doblado  y  los  otros 
jefes  disidentes,  y  prestar  apoyo  á  Vidaurri  en  el 
c*so  de  que,  demasiado  acosado,  ó  temeroso  de  un 
fracaso,  llame  á  U.  en  su  auxilio.  El  Coronel  Ay- 
nard  recibe  orden  de  dirigirse  al  Venado  para  apo- 
yar el_movimieiito  de  U. 

Manténgase  U.  siempre  en  relaciones  con  Vi- 
daurri y  sus  agentes  íntimos  y  comuníqiieme  todo 
lo  que  pueda  interesarme,  tatito  sobre  lo  que  pasa 
en  Nuevo  León  como  sobre  los  movimientos  y  los 
proyectos  del  enemigo. 

{^Bazaine. ) 


Víilre  missioD  est  d'inquíéter  les  rassemblements  de 
troupes  á  la  t€le  desqueU  se  trouve  Doblado  ct  les  uairet 
cheis  dissidents  et  de  prfiter  appiii  &  Vidaorri  dans  le  cu 
a&  (rop  pressé  ou  craignant  un  insuccés,  il  vtms  appeíle- 
catt  á  luí.  Le  Colonel  Aymard  refoit  l'ordre  de  se  portel 
BU  Venado,  pour  appuyer  volre  mouTcment. 

Tenez-vous  coujours  en  relationa  avec  Vidaurri  et  íes 
afents  iotiuies  et  faites  moí  connaltre  tout  ce  qui  ponm 
m'iatéresser,  tanl  sur  ce  quí  se  pBSse  á  Nuevo  Leon  que 
•or  les  mouvemenls  et  les  projets  de  rennenii. 

(BaBaiae.! 


63 


XVII 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazainr 
AL  Prefecto  Político  de  Guanajuato,  en 

QUE  LO  felicito  POR  LA  VICTORIA  QUE  OBTU- 
VO Aguirre  sobre  Espinosa. 

{Tradticción.) 

(México,)  12  de  marzo  (de  1864). 

Prefecto  Político  de  Guanajuato: 

En  la  carta  de  U.  de  28  de  febrero  último,  tne 
rinde  U.  cuenta  délos  éxitos  obtenidos  por  el  Co- 
mandante Militar  Aguirre  sobre  J.  Espinosa,  quien 
fué  derrotado  en  Ojuelos  y  forzado  á  rendirse  con 
toda  su  tropa,  el  25  de  febrero. 

Al  felicitar  á  U.  por  este  feliz  hecho  de  armas, 
le  ruego  se  sirva  trasmitir  al  señor  Comandante 
Aguirre  los  cumplimientos  que  merece  su  conduc- 
ta en  esta  ocasión. 

(^Bazaine.) 

(Mbxico,)  12  MABS  (1864). 

Préfet  Folitique  de  Guanajuato: 

Par  votre  lettre  du  28  février,  vous  m'avez  rendu  comp- 
te  des  succés  obtenus  par  le  CommandaDt  Militaire  Ag^ui- 
rre  sur  J.  Espinosa,  qui  fut  battu  á  Ojuelos,  le  25  février,  et 
forcé  de  se  rendre  avec  toute  sa  troupe. 

En  Tous  félicitant  de  cet  heureux  fait  d*armes,  je  vous 

prie  de  rouloír  bien  transmettre  á  Mr.  le  Commandant 

Aguirre  les  complimentsque  mérite  sa  conduite  dans  cette 

circonstance. 

(Bazaiue.y 
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Minuta  dk  cümi-niuaciom  uki.Gral.  Bazaine 
ai.  caf'itan  dl-uessoi,,  en  que  lo  autorizo 
l'aua  entkar  f.\-  arreglos  con  los  platea- 

iins,  SI  l>:sTOS  DKSEABAN  SOMETERSE. 

{Traducción.) 


I  Mi:xico. 


í  MARZO  (OH   1864). 


irCapitiiii  Diibessol,  Comandante  de  la  Corn- 
il.' I'.irlidürios. 

Buena  Vista. 
■jirio-s  informes  que  me  han  llegado,  resulta 
■i  Plateado:^  q 


nes  diferentes,  la  orden  de  hacer  ejecutar  la  sen- 
tencia de  la  Corte  Marcial. 

En  el  caso  de  que  esta  orden  no  haya  sido  tras- 
mitida á  U.,  considerará  U.  esta  carta  como  una 
orden  de  mi  parte  y  dictará  todas  las  medidas  ne- 
cesarias para  que  el  señor  General  Ghilardi  sea 
ejecutado. 

He  recibido  la  carta  que  el  señor  General  Ghi- 
lardi dirige  á  su  esposa  y  la  haré  pasar  á  Lima 
por  conducto  de  nuestros  cónsules. 

Me  rendirá  U.  cuenta  de  la  ejecución  de  las  dis- 
posiciones precedentes. 

{^Bazaiiie. ) 


ral  De  Castag^ny,  rordre  de  faire  exécuter  Parrét  de  la 
Coar  Martiale. 

Dans  le  cas  oü  cet  ordre  ne  vons  aurait  pas  été  trans- 
mis,  vous  considérerez  cette  lettre  comme  un  ordre  de  ma 
part  et  vous  prescrirez  toutes  les  mesures  nécessaires  pour 
que  Mr.  le  General  Ghilardi  soit  exécuté. 

J'ai  re^ü  la  lettre  que  Mr.  le  General  Ghilardi  adresse  á 
sa  femme  et  je  la  ferai  passer  &  Lima  par  l'intermédiaire 
de  nos  consuls. 

Vous  me  rendrez  compte  de  Texécution  de  la  disposition 
qui  precede. 

{Bazaine,) 


XX 

MlNDTA  DE  COMUNICACIÓN  DEL  GSAL-  BaZAINE 

AL  Gral,  Almonte,  en  Que  le  pidió  la  pu- 
blicación DEL  REMITIDO  INSERTO.  QUE  ES  RE- 
lativo a  los  motivos  de  la  expulsión  del 
Oral.  Santa  Anna. 

(  Traducciéii. ) 

(México,)  14  de  marzo  (de  1864). 

General  Almonte: 

Tengo  la  honra  de  trasmitir  á  S,  E.  el  comuni- 
cado adjunto,  que  te  ruego  se  sirva  hacer  insertar 
en  el  número  más  próximo  del  Periódico  Oficial. 

S.  E.  se  servirá  igualmente  hacer  dar  órdenes 
al  Director  de  la  Prensa  para  que  este  comunicado 
sea  reproducido  en  los  otros  periódicos  de  la  Ca- 
pital. 

(MbXICO.)   i  4   MARS(1864). 

General  Almonte: 

J'ai  rhonneur  de  transmettre  á  V.  E.  le  communiqué  ci- 
¡oint.  que  je  U  prie  de  Touloir  bien  faire  ¡Dsérer  d>n>  le 
plus  prochain  numero  du  Journal  Officiel. 

V.  E.  Toudnt  bien  ífalement  faire  donner  des  ordres  au 
ur  de  Ib',  Preste  pour  que  ce  communiqní  soi  re- 
par  les  auireí  journaui  de  la  Capitale. 

IBaMeint). 
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Vi  Comunicado. 

«Habiendo  expresado  el  señor  General  de  Divi- 
sión Santa  Anna  el  deseo  de  regresar  á  su  país, 
que  los  acontecimientos  políticos  le  habían  forzado 
á  abandonar,  á  pesar  de  los  servicios  eminentes  que 
había  prestado,  fué  autorizado  para  volver  al  te- 
rritorio de  México. 

«No  obstante,  se  habían  trasmitido  instruccio- 
nes á  Veracruz  para  exigir  al  General,  antes  de 
su  desembarque,  que  firmase  una  acta  de  adhesión 
á  la  Intervención  y  al  Imperio  y  un  compromiso 
formal  de  no  publicar  ningún  manifiesto  que  ten- 
diese á  hacer  suponer  que  volvía  á  su  patria  de 
otro  modo  que  como  un  simple  ciudadano. 

«Esta  acta  y  este  compromiso  fueron  suscritos 


Communiqué, 

cMr.  le  Géoéral  de  División  Santa  Anna,  ayant  exprime 
le  désir  de  rentrer  dans  son  pays,  que  les  événements  po- 
litiques  Tayaient  forcé  d'abandonner  malgré  les  services 
imminents  qu'il  avait  rendas,  fut  autorisé  á  revenir  sur  le 
territoire  du  Mezique. 

«Toutefois  des  instructions  avaient  été  transmises  á  la 
Veracruz,  pour  exig^er  du  General,  avant  son  débarque- 
ment,  un  acte  d'adhésion  par  écrit  á  l'Intervention  et  á 
TEmpire  et  un  engas^ement  formel  de  ne  íaire  aucun  ma- 
nifesté tendant  á  faire  supposer  qu'il  rentrait  dans  sa  pa- 
trie autrement  que  comme  un  simple  citoyen. 

«Cet  acte  et  cet  ens^ag^ement  furent  souscrits  par  Mr.  le 


y 
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por  el  señor  General  Santa  Anua  á  bordo  del  pa- 
quete inglés  Conway,  el  27  de  febrero  último. 

■El  General  y  su  familia  desembarcaron  en  Ve- 
racrnz. 

■El  28  de  febrero,  á  pesar  de  su  compromiso,  sus- 
crito la  víspera,  el  señor  General  Santa  Anna  en- 
vió á  México  y  permitió  que  se  imprimiera  en  Dri- 
zaba, el  3  de  marzo,  un  manifiesto  firmado  por  él 
y  dirigido  á  sus  compatriotas,  el  espíritu  del  cual 
hubiera  sobrexcitado  las  pasiones  de  los  partidos, 

"En  presencia  de  estos  hechos,  el  señor  General 
Santa  Anna  fué  puesto  en  la  obligación  de  dejar 
el  suelo  de  México,  y  se  puso  á  su  disposición  un 
buque  de  vapor  del  Estado  para  volverlo  á  la  Ha- 
bana. 

«El  señor  General  Santa  Anna  se  embarcó  el  12 
de  marzo  actual  á  bordo  de  la  corbeta  Colbert. 


General  Saota  Anna,  á  bord  da  packet  anglais  Conwa;, 
le  27  iévrítr  dernier. 

•  Le  General  ct  sn  famjlle  detccodírent  k  la  Veracrat. 

*Le  28  íéTtier,  contra irement  &  son  engagemcnt,  soas- 
crit  de  Ib  reille,  Mr.  le  General  Santa  Anna,  envoyail  íi 
Mélico  et  laissajt  imprimer  á  Oriiaba,  le  3  mars,  un  mn- 
Tii'e<ite  sigTié  delai  ít  adressé  k  íes  compat rióte*,  donl  l'es* 
prit  «urait  sureicité  les  pasiioni  dei  partía. 

<Eu  présence  de  ees  faits  Mr.  le  General  Santa  Anna  b 
ti .'  mis  en  denicure  de  quitter  le  eoI  du  Mexiqae,  el  un  na- 
vire  k  Tapeur  de  l'Etat  k  été  mis  h  ta  dispoiilion  pour  le 

condnire  k  la  Havane. 

■Mr.  le  General  Santi 
■-urant,  k  bord  de  la  ci 


•Se  han  dado  órd^ies  para  que  sea  suspendida 
la  publicación  del  manifiesto  y  para  que  los  pro- 
pagandistas de  este  escrito  sean  perseguidos  con- 
forme al  párrafo  3?  del  artículo  266  del  capítulo 
10  del  decreto  sobre  el  estado  del  sitio.» 
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Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine 

AI.  GrAL.  Ai^MONTE,  en  que  I.LAMO  LA  ATEN- 
CIÓN DE  LA  Regencia  sobre  los  abusos  del 

CLERO  DE  MORELIA  Y  LE  RECOMENDÓ  QUE 
PROCURARA  QUE  NO  SE  REPITIERAN  EN  OTRAS 
PARTES. 

(^Traducción,) 

(México,)  14  de  marzo  (de  1864). 

General  Almonte: 

Tengo  la  honra  de  llamar  la  atención  de  la  Re- 
gencia sobre  los  hechos  que  han  pasado  última- 
mente en  Morelia  y  que  sería  muy  lamentable  ver 
repetir. 

«Des  ordres  sont  donnés  pour  que  la  publication  du  ma- 
nifesté soit  arrétée  et  pour  que  les  propagateurs  de  cet 
écrit  soient  poursuivis  conformément  au  paragraphe  3  de 
Particle  266  du  cfaapitre  10  du  décret  sur  Tétat  de  siege.» 

(México,)  14  mars  (1864). 

General  Almonte: 

J'ai  rfaonnenr  d'appeler  1'attention  de  la  Régence  sur 
des  faits  qui  se  sont  passés  derniérement  &  Morelia,  et 
qu'il  serait  tres  regrettable  de  voir  se  renouveler. 
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La  averiguación  que  di  orden  al  General  Már- 
quez de  hacer  llevar  al  cabo  en  Morelia, '  con  mo- 
tivo de  rumores  que  llegaron  hasta  mí,  ha  probado 
que  el  clero  habia  rehusado  dar  sepultura  eclesiás- 
tica al  señor  Domingo  López,  bajo  el  pretexto  de 
que  había  muerto  impenitente.  Y  este  hecho  no 
era  más  que  una  consecuencia  de  la  negativa  del 
confesor  para  administrar  los  últimos  sacramentos 
al  moribundo,  porque  éste  no  consentía  en  devol- 
ver á  la  Iglesia  los  bienes  del  clero,  de  que  era  ad- 
judicatario. 

El  superior  eclesiástico  de  Morelia  aprobó  en 
esta  ocasión  la  conducta  del  cura,  dando  á  enten- 
der que  la  Iglesia  era  totalmente  independiente  en 
esta  cuestión  y  citando  los  precedentes  que  había 
habido  en  México  cuando  la  muerte  de  Manuel 
Gómez  Pedraza  y  Diego  Correa. 

I  Véase  el  documento  LXIV  del  tomo  XVII. 

L'enquéte  que  j'ai  dooné  l'ordre  au  Gal.  Márquez  de  íai- 
re  f aire  á  Morelia,  i  á  la  suite  des  bruits  qui  étaient  parve- 
ñus  jusqu'á  moi,aprouvéque  le  cXergé  avait  refusé  de  don- 
ner  la  sépuliure  ecclésiastique  á  Mr.  Domingo  López,  sous 
le  pretexte  qu'il  était  mort  dans  Timpénitence.  Et  ce  fait 
n'était  qu'une  conséquence  de  refus,  par  le  confessear, 
d'administrer  les  derniers  sacrements  au  mourant,  parce 
que  celui-ci  ne  consentait  pas  á  rendre  á  TEglise  les  biens 
du  clergé  dont  il  était  adjudicataire. 

Le  supérieur  ecclésiastique  de  Morelia  a  approuvé  la 
conduite  du  curé,  dans  cette  occasioo,  donnant  á  entendre 
que  l'Eglise  est  totalement  indépendante  sur  cesquestions, 
citant,  les  précédents  qui  avaient  eu  lieu  á  México  lors 
de  la  mort  de  Manuel  Gómez  Pedraza  et  Diego  Correa. 

I  Voir  le  document  LXIV,  tome  XVII. 


L 
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Aunque  sin  inmiscuirse  en  la  cuestión  espiri- 
tual, el  Gobierno  de  la  Regencia  no  podría  tole- 
rar la  pretensión  del  clero,  de  impedir,  según  su 
gusto,  la  inhumación  en  los  cementerios.  Este  de- 
recho, con  el  cual  podría  ejercer  una  presión  sobre 
las  conciencias,  sería  tan  contrario  á  la  considera- 
ción  del  clero  como  atentatorio  á  la  moral  publica, 
al  orden  y  al  respeto  á  las  leyes. 

No  dudo,  señor  Presidente,  que  las  ideas  de  la 
Regencia  estén  de  acuerdo  con  las  mías  y  estoy 
convencido  de  que  comprenderá,  como  yo,  la  im- 
portancia de  dirigir  á  los  Prefectos  Políticos  una 
circular  para  indicarles  la  conducta  que  deben  ob- 
servar en  casos  semejantes. 

La  autoridad  no  puede  sufrir  ningún  escándalo 
público  y  debe  oponerse  por  todos  los  medios  de 


Tout  en  ne  s'immis^ant  pas  dans  la  question  spirituelle, 
le  Gouyernement  de  la  Régence  ne  saurait  tolérer  la  pré- 
tention  du  clergé,  d'empécher,  suivant  sonbon  gré,  Tinhu- 
matioD  dans  les  cimetiéres. 

Ce  droit  par  lequel  il  pourrait  exercer  une  pression  sur 
les  consciences,  serait  aussi  contraire  á  la  considération 
du  clergé.  qu'attentatoire  á  la  morale  publique,  á  l'ordre 
et  au  respect  des  lois. 

Je  n'ai  aucun  doute,  Mr.  le  Président,  que  les  idees  de  la 
Régence  ne  soient  d'accord  avec  les  miennes,  et  je  suis 
couTaincu  qu'elle  comprendra,  comme  moi,  Timportance 
d'adresser  aux  Préfets  Politiques  une  circulaire  pour  leur 
indiquer  la  conduite  quMls  ont  a  teñir  dans  de  pareilles  cir- 
constances. 

L'autorité  ne  peut  souifrir  aucun  scandale  public  et  doit 
s'opposer  par  tous  les  moyens  en  son  pouToir,  á  ce  qu*il  y 

6 


„„.  di.po„8aiqu=exisU  «i  al  Estado  u=.^«^ 
ci.  que  o«  ejercer  presión  sobre  la  op.o.ón  púbta 
y  desafiar  las  leyes  existentes.  ,„„„sa- 

La  Regeneia  se  servirá,  P»^;, '''"',  "?S°„^,. 
bles  á  los  Prefeetos  Polí.ieos  s,  llegan  a  e^.«»a^ 
se,  bajo  s„,  ojos,  hechos  análogos  í  ^^^^^^ 
,i ',  y  les  informará  que  me  veté  "  '»  °««'^^ 
de  tetirar  las  guatniciones  francesas  1= '»  '"^^ 
en  donde  ellos  no  sepan  hacer  respetar  suanto- 


ridad. 


¿?  General  L'Heriller  „.  ha  informado  nlt.n»^ 
me^e^ne  hechos  parecidos  á  los  de  Moreh^- 
habían  verificado  en  Aguaseahentes.  Por  mrf  = 
de  la  persuasión,  ha  sabido  obtener  de  la  anton 
dad  eclesiástica  lo  q».  ésta  rech»=''>«  I;"»«"¿ 
ha  evitado,  asi,  „n  escándalo  público  iel  más  des 
agradable  eíecto.  ,,  .         . „ 

Ks  de  desear  que  los  Prefectos  Pohucos  s.gan 

.it  dans  l'Et«t  une  puissaocr  qui  os,.  e«rc«  u-e  pre^Uo 
suri-opinión  publique  etbraver  les  loisMTStanleí. 

La  Rég^uc.  voudra  done  bien  rendre  1«  Préfe»  PoUt,- 
ques  responsables,  si  des  faits  analogues  á  ceui  de  More 
lU  ,en«kr,t  A  se  produire  sous  leurs  yeux.  e.  les  mforme- 
ra  que  je  me  ,errais  dans  U  nécessité  de  retirer  les  gar- 
nisous  francaises  des  endroiw  oü  iU  oe  sauraient  pas  Uire 
respectar  Ifur  autorité. 

Le  C.cnérnl  L-HériHer  m'a  informí  derniérement  qw 
des  circonstnuces  pareilles  á  celles  de  Morelia  s'éw.enl 
produitcs  ;■  Aguas-Calientes.  U  a  su.  par  la  persuasión,  o6- 
tt^nir de  1  'nutorité  eccKsiastique ce quelle refasait  d'abotd 
(Tüjuasi  t'vit.^  uascandale  public  Uu  plusf&cbeui  effel- 
/'■^■■"^■"Msirer  que   les   Préfeis  Politiqnes  suivent  une 
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una  vía  semejante  y  que,  tanto  por  la  firmeza  como 
por  la  persuasión,  inclinen  al  clero  á  las  ideas  de 
progreso  indispensables  en  todo  país. 

Hará  U.  observará  los  Prefectos  Políticos  que  los 
cementerios  no  pertenecen  al  clero,  sino  que  son  bie- 
nes municipales.  Ninguno  tiene  derecho  de  rehu- 
sar la  entrada  en  el  cementerio  á  un  muerto,  y  el 
único  derecho  que  queda  al  clero,  en  casos  bien 
determinados,  sin  embargo,  es  negar  la  bendición 
de  la  fosa  donde  debe  ser  inhumado  el  cadáver. 

(^Bazaine,^ 


▼oie  semblable  et  que  par  la  fermeté,  autant  que  par  la 
persuasión,  ils  aménent  le  clergé  á  des  idees  de  progrés 
indispensables  á  tout  pays. 

Vous  ferez  observer  aux  Préfets  Politiques  que  les  ci- 
metiéresn'appartieoneotpasau  clergé,  mais  sont  des  biens 
mnnicipaux.  Nul  n'a  le  droit  de  refuser  l'entrée  du  cime- 
tiére  á  un  décédé  et  le  seul  droit  qui  reste  au  clergé,  dans 
des  cas  bien  determines  toutefois,  c'est  de  refuser  la  bé- 
nédiction  de  la  fosse  oú  doit  étre  inhumé  le  cadavre. 

{Bazaine.) 


XXII 
C<tMUNiCAciON  JJHL  Subsecretario  de  l.*  Gve- 

«KA  lllt  LA  RliüKNCIA  AI.  GbAL.  BAZAISE.  ES 

yri!  Discti.ro  A  esta  pob  los  ccmflimies- 
Tii.s  m  K  n\nrA  dirigido   al    Gral.   Santa 


Anna, 
ÜHurtltina  de  Esttido 

y 

ilcl  DctpHCho 

iIh  (iuerra  y  Marina 
StMioiún  I* 


(  Original. ) 


L.   México.  MARZO  14  DE  1864. 


U.»  kcKi'ncin  licl  Imi>erio  se  ha  impuesto  del  ofi- 
cio de>  V     ti.,  número  ,ío,  de  ayer,  en  que  mani- 
lít;»tii  lial«er  n.vil>iik>  aviso  de  Veracruz  del  embar- 
\\ws  dd  i>r-  General  Santa  Auna,  verificado  en  la 
curbriji  de  vapor  «Colbert.»  cou  direv-cióa  á  la  Ha- 
Imuia:  cX{<resandoa!  mismo  lietupo  V.  K.  suasom- 
bnj  ponjiie. «  U  ve--  i¡ne  dicho  Geiit:  z\  era  alejado 
del  país  por  tits  ¿rdenes  ce  ese  Ci:-.-iel  Gtneral, 
«I  OolúcTíiv  !>'  ft;:o::.ira  por  sn  tia:r:ot:sino:  y  la 
Kv-gcni.-!.i.    ,1:  r,:,ir.uí,irr.:e  rcE;:".:r  á  V.  E.. 
ncus''  ■-'  ^ '1"»  de  ve::ícar\\  cc^ia  de  ¡a  co- 
cioa  ijMr  •<  :e  d:r-¿,i^  :-or  es:a  Sccre:-a^a-  " 
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servar  que,  como  verá  por  ella,  solamente  contiene 
frases  de  urbanidad,  contestando  á  los  puntos  ge- 
nerales que  toca  en  su  oficio  el  repetido  General 
Santa  Anna,  sin  que  en  lo  más  mínimo  se  haga 
referencia  á  ninguno  de  sus  actos  que  han  mere- 
«^do  censura  y  mucho  menos  á  los  que  con  poste- 
rioridad han  llegado  á  conocimiento  del  Gobierno 
y  que  dieron  origen  á  las  providencias  tomadas  por 
^.  E.  en  el  particular. 

Sírvase  V.  E.,  señor  General,  aceptar  las  segu- 
ridades de  mi  distinguido  aprecio. 

El  Subsecretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Guerra  y  Marina, 

Jíian  de  D,  Peza  (rúbrica). 


1^ 


XXIII 

Copia  de  comisicacio.v  del  Ministro  de  Ne- 
gocios EXTRAXJEROi  DE  FRANCIA  AL  MaR- 
gl  ES  DE  MOXTHOLON,  RELATIVA  AL  TRATADO 
CELEBRADO  ENTRE  NAPOLEÓN  III  Y  MaXIMI- 
LI.VXO. 

<  Tradiu-áón.) 


NaiMiM  ExtraajCfM 
O  i  recelé*  Ptlitica 

París,  15  de  marzo  de  1S64. 

Señor  Marqués: 

Por  medio  de  mi  despacbo  de  29  de  febrero,  núm. 
2,  invité  á  U.  á  suspender,  basta  nueva  orden, 
toda  gestión  ante  la  administración  mexicana  res- 
pecto á  las  convenciones  cuyos  proyectos  había  yo 
remitido  á  U.  en  el  momento  de  su  partida.  La  ri- 
sita que  S.  A.  I.  el  Archiduque  Maximiliano  vino 

Minísierp  dea 
Atfairts  Etrangéret 
Direction  Politiqae 

P.<KIS,LR  IShars  1861. 

MoniieurleMarquU: 

Par  ma  dépíche  du  £9  (évrier,  lous  le  n°  2,  je  voos  inri- 
Inn  ii  siisprndre,  jusqu'a  nouvel  ordre,  toute  démarcbe 
BUpii  •  lie  1  idminislration  meiicaine,  n.a  sujet  dei  coDTca- 
liuní  d^n;  ■,-  vous  aráis  remis  les  projet»  au  moment  de 
votre  á.=p-^vi.  La  visite  que  S.  M.  lie.  TArchiduc  Maiimi- 


^ 


\ 
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á  hacer  al  Emperador,  ha  proporcionado  á  S.  M., 
como  lo  anunciaba  yo  á  U.,  la  oportunidad  de  con- 
ferenciar directamente  con  el  Príncipe  sobre  las 
cláusulas  cuya  adopción  debe  responder  á  las  mi- 
ras de  los  dos  Gobiernos.  El  tenor  de  ellas,  por 
consiguiente,  ha  sido  acordado  durante  estas  en- 
trevistas, y  el  texto,  rubricado  aquí  mismo.  Creo 
útil  enviar  á  U.  copia  de  él  para  su  información 
particular. 

Los  dos  proyectos  que  yo  había  remitido  á  U. 
se  encuentran,  como  lo  verá  U.,  refundidos  en 
una  sola  redacción,  y  el  nuevo  tratado  estipula, 
á  la  vez,  las  condiciones  del  mantenimiento  tem- 
poral de  las  fuerzas  francesas  en  México,  la  suma 
que  hay  que  reembolsar  á  Francia  con  motivo  de 
los  gastos  de  su  expedición,  y  el  establecimiento 
de  comisiones  mixtas  destinadas  á  resolver  sobre 


lien  est  venu  faire  k  TEmpereur  á  fourni  á  Sa  Majesté, 
comme  je  tous  le  laissais  pressentir,  roccasion  de  confé- 
rer  directement  avec  le  Prince  sur  les  clauses  dont  Tadop- 
tion  doit  repondré  aux  vues  des  deuz  Gouvernements.  La 
teneur  en  a,  en  conséquence,  été  arrétée  pendant  ees  en- 
trevaes.et  le  texte  parapbé  ici-méme.  Je  crois  utile  de  tous 
en  envoyer  copie  pour  votre  inforniation  particuliére. 

Les  deux  projets  que  je  vous  avais  remis  se  trouvent, 
comme  vous  le  verrez,  confondus  dans  une  seule  rédac- 
tion,  et  le  nouveau  traite  stipule  á  la  fois  les  conditions  du 
maintien  temporaire  des  forces  fran^aises  au  Mexique,  la 
somme  á  rerabourser  k  la  France,  a  raison  des  frais  de  son 
expédition,  et  Tinstitution  de  commíssions  mixtes»  desti- 


las  indemnizaciones  que  legitimen  las  reclamacio- 
nes francesas. 

Este  acto  importante  no  se  transformará  en  con- 
vención solemne,  sino  cuando  el  Príncipe  llamado 
al  trono  de  México  haya  tomado  definitivamente 
posesión  de  él ;  su  partida  de  aquí  deberá  efectuarse 
dentro  de  algunas  semanas.  Entonces  remitiré  á  U. 
los  poderes  é  instrucciones  que  le  sean  necesarios. 

Acepte  U.,  señor  Marqués,  etc. 

Firmado:  Droiiyn  de  Lhuys.^ 
Señor  Marqués  de  Montholon,  Ministro  de  Fran- 
cia en  México. 


iluer  sur  les  iodemnílés  que  légitin 

Cpt  ncte  imparlaDt  ne  se  (ransformera  ei 
lolínnelle  que  lorsque  le  Prince  appelé  aa  trfine  da  Meii- 
que  en  aurn  il^lintiiveiaen-.  pris  posscssion,  son  départ  de- 
>  elííclucr  dici  ¡i  qiu  ¡ques  semaiDcs.  Je  vons  adres- 
alor»  lc«  pouToirs  e 


Kíccfcí.  Mt   le  Mnt^^uis 


■idt  Lkiiysi 

listre  de  France 
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XXIV 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
AL  Grai..  Almonte,  en  que  lo  felicito  por 

UN  ÉXITO  obtenido  SOBRE  LOS  REPUBLICANOS. 

(^Traducción.) 
(México,)  i 6  de  marzo  (de  1864). 

General  Almonte: 

El  señor  Subsecretario  de  Estado  de  la  Guerra 
y  de  la  Marina  me  trasmitió  ayer  una  copia  del 
Comandante  Militar  de  Tulancingo,  en  que  rinde 
cuenta  del  brillante  éxito  obtenido  en  Zacualtipán 
sobre  las  fuerzas  disidentes. 

Me  apresuro  á  dirigir  á  S.  E.  mis  felicitaciones 
con  este  motivo  y  le  ruego  se  sirva  trasmitirlas  á 
á  quien  corresponda. 

{Bazaine.) 

(México,)  16  maks  (1864). 

General  Almonte: 

Mr.  le  Sous-Secrétaire  d'Etat  de  la  Guerre  et  de  la  Ma- 
rine m'a  transmis  hier  une  copie  du  Commandant  Militai- 
re  de  Tulancingfo,  rendant  compte  du  brillant  succés  ob- 
tenu  á  Zacualtipán,  sur  les  forces  dissidentes. 

Je  m'empresse  d'adresser  á  V.  E.  mes  félicitations  á  ce 
sujet  et  je  la  prie  de  vouloir  bien  en  transmettre  les  termes 
(sic)  á  qui  de  droit. 

(Bazaine. ) 
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khxiTV  PE  CUMIXICACIOX  DEL  GRAL.  BaZ.VDÍE 

AL  Gbal.  Almonte,  cox  observaciones  re- 
lativas A  LAÍ  AITORIDADES  DEPEXDIESTES 
I^E  LA  REííENCIA  V  MOTIVAD.\S  POR  L^S  FRA- 
CASO PE  LOS  ÍNTER VENCIOXIST AS. 


,My\:>r. 


■    ir  PE  S 


DK   I  ?(i4  ' . 


"e'.iríij  ¿e  K>l3¿c>  de  Go!>erna- 
syer  cor:¿  de  uaa comurñcadÓD 
\T  de".  r>:>:TÍio  de  Pachaca,  en 
;*.  de?.ic^2Íi1:>"e  yesu^iaáo  de  tm 
-;re  U>  íue"a>  ^ue  r::anJa  D. 
y  'a?-  binijLi  ¿:f:ie=:es  qaere- 
.  ',3.>  óriir.es  ¿e  Ví'.Lsctíti  y 
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Por  poca  que  sea  la  importancia  de  este  ligero 
fracaso,  no  deja  de  tener  un  lado  deplorable,  so- 
bre el  cual  llamo  toda  la  atención  de  S.  E. 

Al  dar  armas  y  municiones  á  las  poblaciones  y 
al  apelar  á  su  patriotismo  y  á  su  amor  al  orden, 
mi  objeto  ha  sido  devolver  la  confianza  á  los  espí- 
ritus y  probar,  aún  á  los  más  tímidos,  que  una 
unión  en  contra  del  enemigo  común  produciría  con 
seguridad  la  pacificación  del  país. 

Las  poblaciones  han  comprendido  tan  bien  mi 
pensamiento,  que  casi  unánimemente  han  pedido 
armas,  prometiendo  defenderse  contra  las  bandas, 
fortificándose  en  sus  pueblos  y  atestiguando,  en 
fin,  un  buen  deseo,  que  no  se  explicaba  suficiente- 
mente sino  por  las  exacciones  de  que  eran  vícti- 
mas desde  hacía  largo  tiempo.  Pero  la  buena  vo- 


Quelqae  peu  d'itnportance  qu'ait  ce  léger  échec,  il  n'en 
a  pas  moins  nn  cdlé  regrettable,  sar  lequel  j'appelle  toute 
Tattention  de  V.  E. 

En  donnant  des  armes  et  des  monitions  aux  populations, 
en  faisant  appel  á  leur  patriotisme  et  á  leur  amour  de  Tor- 
dre,  mon  but  a  été  de  ramener  la  confiance  dans  les  esprits 
et  de  prouver,  méme  aux  plus  timides,  qu'une  entente  con- 
tre  Pennemi  commun  aménerait  sürement  la  pacification 
du  pays. 

Les  populations  ont  si  bien  compris  ma  pensée,  qu'elles 
ont  presqne  unanimement  demandé  des  armes,  promettant 
de  se  défendre  contre  les  bandes,  se  fortifiant  dans  leurs 
villag'es  et  témoignant  enfin  nn  bon  Touloir  qui  ne  s'ez- 
pliquait  que  trop  par  les  exactions  dont  elles  étaient  vic- 
times, depuis  lonfi^emps.  Mais  le  bon  Touloir  des  popula- 


I 
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liilUad  de  las  poblaciones  no  es  uu  elemento  pode- 
roso, sino  en  el  caso  de  qne  esté  dirigido  por  jefes 
inteligentes  y  capaces  de  aprovecharlo. 

Por  consiguiente,  los  comandantes  militares  y 
los  snliprefectos  deben  ser  escogidos  con  el  mayor 
cuidado  y  entre  los  hombres  más  enérgicos  y  más 
cujxices  de  inspirar  confianza,  no  sólo  por  sus  sen- 
timientos políticos,  sino  también  por  su  valor  per- 
sonal. 

Con  [H'iia  llago  observar  á  S.  E.  que  110  he  ha- 
llado en  ninguna  parte  lo  qtie  hubiese  deseado  en- 
«mtrar  á  este  respecto.  Tengo  poderosas  razones 
para  creer  cjne  intliiencias  de  partido,  de  familia, 
de  parentesco  y  de  amistad  han  presidido  con  de- 
masiada frecuencia  el  nombramiento  de  ciertos 
funcionarios  para  los  puestos  que  ocupan  en  este 
momento. 

ll.tgo  venir  al  señor  Flores  á  México,  y  se  prac- 


lions  n  í>i  un  cIimeDl  puissanl  quaotaot  qn'il  est  dirige 
pjr  Jes  ohiíls  incelligents  el  capables  de  le  mettre  á  prolii. 
.^u.ísi.lescutttmanJdntsrrilitaireset  les  sous-préfetsdoi- 
trttt  il«  i'-ir  i!ii.M-n  arre  íe  plus  grand  soia  et  parmi  I" 
b>>mtB«  Irs  r'ai  rnerf.^iirs  et  tes  pTus  capables  dinípiríf 
■le  U  íooli«iK-e.  nda  liEulcr-ieat  par  leors  sentimeats  polín- 
qiM*.  m»!»  auísi  p«t  lear  uleur  personaelle. 

f'mi  1<  n^ttt  Je  I».:,-  i,t«rier  j  V.  E.  que  je  n  ai  pii 
ir«ur^  puFtvat  ce  nae  ,'e-jíív  Jesiré  rencootrer  íoas  ce 
raf^ur^  r»i  <*e  hwn  rawons  de  croire  q=e  des  iofiaen- 
et^  *»  p*ni  Je  taoulic.  Je  párente  e(  damicic  oot  tfi>F 
:  — -— ^  fr^ltM  kl*  Boontui.oa  Je  certaías  roQctíooEMire*. 
.trs  ^1*  occspest  en  ce  aioment. 
'  *  v^Ufe  F)o*n  i  Msr.^-3  et  sa«  eaqueCe  lerére 


T  . 


«5 

ticará  una  averiguación  severa  sobre  la  manera 
como  ha  desempeñado  su  misión  de  jefe  militar. 
Procederé  rigurosamente,  si  la  debilidad  del  coman- 
dante ó  la  incapacidad  del  jefe  militar  resultan 
comprobadas  para  mí,  en  esta  averiguación. 

El  Subprefecto  de  Cuautitlán  está  comprendido, 
en  mi  concepto,  en  la  misma  categoría  de  funcio- 
narios inútiles,  á  los  cuales  rehuso  mi  confianza  y 
en  cuyas  manos  no  quiero  depositar  ni  armas  ni 
municiones. 

Pero  como  importa  que  los  intereses  generales 
sean  resguardados  y  que  mi  línea  de  operaciones 
esté  asegurada,  y  como  no  quiero  ver  destruir  por 
partes  lo  que  hemos  obtenido  hasta  aquí,  estoy  de- 
cidido á  exigir  el  reemplazo  ó  la  destitución  de  los 
agentes  cuya  incapacidad  es  notoria  ó  cuya  timi- 
dez es  peligrosa. 

(Bazaine.) 

sera  faite  sur  la  maniere  dont  i1  s'est  acquitté  de  sa  mis- 
sion  de  chef  militaire.  Je  sévirai  rigoureusement  si  la  f ai 
blesse  du  commandement,  ou  Vincapacité  du  chef  militai- 
re résultent  pour  moi  de  cette  enquéte. 

Le  Sous-préfet  de  Cuautitlán  rentre,  á  mes  yeux,  dans 
'a  méme  catégorie  de  fonctionnaires  inhábiles,  auxquels  je 
'■f  íuse  ma  confiance  et  entre  les  mains  desquels  je  ne  veux 
déposer  ni  armes  ni  munitions. 

Vais  córame  il  importe  que  les  intéréts  généraux  soient 

Sftureg-ardés.  quema  ligne  d'opérations  soit  assurée  et  que 

Jene  veux  pas  voir  détruire,  par  morceaux»  ce  que  nous 

fivons  obtenu  jusqu'ici,  je  suis  decide  á  exiger  le  rempla- 

ce/nent  ou  la  destitution  d'agents  dont  l'incapacité  est  no- 

fo/re  ou  dont  la  timidité  est  dangeureuse. 

(Basaifte). 
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Comunicación  dklCoronei,  Aymard  al  Gral. 
Bazaine,  sobre  la  siTi- ación  de  Juárez,  Vi- 

DAURKI  Y  MeJIA  EN  EL  NoRTE. 

(  Traducdóji.) 
62  da  Línea 
El  Coronel 

Venado,  17  de  marzo  de  1864. 

Mi  General: 

Según  las  noticias  que  recibo,  y  sobre  todo,  de 
acuerdo  con  las  del  General  Mejía.  Vidaurri  y 
Juárez,  están  á  punto  de  llegar  á  las  manos,  pero 
parece  temerse  una  derrota  para  Vidaurri,  que  tie- 
ne que  encontrarse  con  fuerzas  muy  numerosas. 
Juárez,  en  efecto,  reuniendo  las  tropas  de  Dobla- 
do,  Ortega,   Patoní,  etc.,   no  tendría  menos  de 


62  dft  llgne 
Le  Colvnel 

Venado,  17  mars  1S6). 

Mon  General: 

D'apr^s  les  DOuTelles  que  je  re^ois,  et  surtout  d'aprés 
celles  du  Giinérnl  Mejía.  Vidaurri  et  Juárez  seraient  lar  le 
point  d'en  venir  nui  maias.  mais  od  semble  craindre  ddc 
diiíaíLepour  Vidaurri.  qui  va  avoir  aff aire  i.  de»  torces  Irás 
nombreuses.  Juaret,  ea  effet,  en  réunissant  les  troupes  de 
Doblado,  Ortega,  Patón!,  etc.,  D'aurait  pas  moins  de  6,000 


8? 

6,000  hombres,  y  aun  cuando  sus  tropas  vsean  de 
una  calidad  inferior  á  las  de  Vidaurri,  como  él  es- 
pera en  posición,  podría  muy  fácilmente  hacer  su- 
frir un  fracaso  á  éste. 

Parece  tenerse  la  certeza  en  el  Saltillo  de  que 
ni  Mejía  ni  los  franceses  avanzarán,  y  por  esto, 
Mejía  me  cominiica  todavía  hoj^  las  dificultades 
que  experimenta  para  sostenerse  solamente  en  las 
posiciones  avanzadas  que  ocupa. 

El  tifo  se  ceba  muy  fuertemente  en  su  División, 
y  es  urgentísimo  que  la  querella  entre  Juárez  y 
Vidaurri  tenga  una  pronta  solución,  porque  creo 
que  de  aquí  á  algunos  días,  Mejía  estará  obligado  á 
retroceder  de  las  posiciones  que  U.  le  ha  indicado, 
donde  encontrará  muchos  más  recursos  y  bienes- 
tar y  menos  enfermedades. 

La  conducta  de  Vidaurri,  por  ¡o  demás,  es  muy 


hommes,  et  quoique  ses  troupes  soient  d'une  qualité  infé- 
ríeure  á  celles  de  Vidaurri,  comme  il  Tattend  en  position, 
il  pourrait  bien  luí  faire  subir  un  échec. 

On  paralt  étre  certain  au  Saltillo  que  ni  Mejia,  ni  les 
franjáis  n'avanceront  et  par  le  fait,  Mejia  me  fait  part  en- 
coré aujourd'hui  des  difficultés  qu'il  éprouvé  á  se  mainte- 
nir  seulement  dans  les  positions  avancées  qu'il  occupe. 

Le  typbus  sévit  assez  fortement  dans  sa  División,  et  il 
serait  bien  urg^ent  que  le  démele  entre  Juárez  et  Vidaurri 
ait  une  prompte  solution,  car  je  crois  que  d*ici  á  quelques 
jonrs,  Mejia  sera  obligé  de  prendre  en  arriére  les  positions 
que  Yous  lui  avez  indiquées,  oü  il  trouvera  beaucoup  plus 
de  ressourcest  de  bien  étre,  et  moins  de  maladies. 

La  conduite  de  Vidaurri,  du  reste,  est  tres  ambigUe,  et 


88 
ambigua,  y  no  me  sorprendería  nadü  absolutai 
te  (jue  él  hubiese  concebido  el  loco  peiisa miento  d 
formar  en  el  \orte  un  pequeño  Estado  ii 
diente  de  Juárez  >-  de  la  Inierveución . 

I  ■.debe,  mi  General,  estar  mejor  informado  q 
yo  acerca  de  esto. 

Soy  de  V. ,  con  el  más  profundo  respeto,  ir 
iieral.  su  iuii\'  obediente  y  adicto  servidor. 

r-:i  CcinisndBnte  MiUlnt  .le  Siui  l.iilt, 

Co'Aymard  (rúbrica). 

.\1  -L-ííor  <'.L-ni.'ial  Cotnaudante  eu  Jefe. 
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Minuta  de  comunicación  dkl  Grai..  Bazainb 
AI.  Ministro  de  i.a  Guerra  de  Francia,  so- 
bre LAS  gestiones  HECHAS  PARA  OBTENER  I.A 

adhesión  de  Vidaurri  y  otros  jefes,  y  so- 
bre ALGUNOS  HECHOS  MILITARES. 

{Traduccián.) 
(México,)  i 8  de  marzo  (de  1864). 

Ministro  de  la  Guerra: 

Después  de  mi  salida  para  la  campaña  del  inte- 
rior, diversos  indicios  me  habían  hecho  pensar  que 
el  General  Dn.  Santiago  Vidaurri,  Gobernador 
del  Estado  de  Nuevo  León  y  de  Coahuila,  estaba 
dispuesto  á  conservar  una  actitud  expectante  y 
no  tomaría  parte  en  los  acontecimientos  milita- 
res, reservándose  á  seguir  la  línea  de  conducta  que 
el  porvenir  le  indicase  como  más  conforme  con  sus 

(México,)  18  mars  (1864). 

Ministre  de  la  Guerre: 

Depuis  mon  départ  pour  la  campagne  de  l'intérieur, 

différents  Índices  m'avaient  íait  penser  que  le  General  Da. 

Santiago  Vidaurri,  Gouverneur  de  l'Etat  de  Nuevo  León 

et  de  Coabulla,  était  dtsposé  á  conserver  une  attitude 

d'ezpectative  et  ne  prendrait  point  part  auz  événements 

militaires,  se  réservant  de  suivre  telle  ligue  de  conduite 

que  Taveair  lai  indiqverait  comme  la  plus  conforme  á  ses 

6 


9*» 
intereses  personales  y  los  de  los  Estados  colocados 
bajo  su  administración. 

La  rapidez  de  nuestras  marchas,  los  éxitos  que 
por  todas  partes  han  coronado  los  esfuerzos  del 
Ejército  franco-mexicano,  no  han  hecho  más  qne 
corroborar  en  sus  proyectos  á  Dn,  Santiago  Vidau- 
rri,  y  los  aconteciniieutosque  acaban  de  verificar- 
se en  Monterrey,  capital  del  Estado  de  Nuevo 
León,  han  justificado  mis  previsiones. 

Desde  mi  regreso  á  México,  escribí  al  General 
Dn.  Santiago  Vidaurri  y  le  hice  llegar,  por  medio 
de  uu  agente  seguro,  una  carta,  de  la  cual  tengo 
el  honor  de  dirigir  copia  á  S.  E.  La  llegada  de  mi 
carta  á  Monterrey  ha  coincidido  con  las  tentati\'as 
infructuosas  de  Doblado  y  de  Juárez  sobre  el  Es- 
tado de  Nuevo  León  y  ha  podido  contribuir  ya  á 
decidir  á  Vidaurri  por  la  resistencia.   Pero  la  res- 


intéréts  personuels  et  á  ceui  de*  Etnti  pUcé*  eoui  eoh  ad- 
ministratiOD. 

La  rapidité  de  noi  marches,  let  succés  qat  ODt  couron- 
né  partout  les  efforts  de  l'Armée  Franco-mexicBÍne,  o'ont 
faít  quecorroborer  Dn.SantiagoVidaurridaní  tesprojeu 
et  les  évéaements  qui  Tiennent  de  s'accomplir  k  Moatere;, 
la  cnpitale  de  l'Etat  de  Nuevo  León,  ont  jastifié  me*  pré- 


Des  mon  retour  h  Meiico,  y.\ 

vais  écril  au  Géoéral  Do. 

Santiago  VidHun  i  et  je  lui  «vims 

Iiiit  pHrvenir  par  un  agtot 

sur  une  leltrc  donl  j'ni  l'bomuL 

rd'^idresser  copie  áV.E. 

L'arrÍTée  de  ma  letlre  a  Mont.r 

e>  n  coincide  avec  les  ten- 

tatives  tníruclueuses  de  Dolil.i 

ü  tidejuareí  «ur  TEwt^ 

de  Nucío  León  et  n  pu  déjá  con 

ribueradi^ciderVidaor/f 

y 
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puesta  que  acabo  de  recibir  de  este  Gobernador  de 
Hstado,  la  publicidad  que  ha  dado  á  mi  carta  y  á 
su  respuesta  eu  el  Boletín  Oficial  y,  sobre  todo,  la 
medida  que  ha  tomado  llamando  á  las  poblaciones 
á  votar  en  pro  6  en  contra  de  la  guerra,  prueban 
superabundantemente  que  está  decidido  á  hacer 
acta  de  adhesión  y  que  trata  de  cubrir  su  evolu- 
ción política  con  maniobras  hábiles,  no  haciendo, 
por  decirlo  así,  más  que  ceder  al  voto  de  las  pobla- 
ciones. 

No  es  dudoso  el  resultado  de  este  llamamiento 
al  pueblo:  será  favorable  á  la  adhesión. 

A  fin  de  apoyar  al  General  Dn.  Santiago  Vidau- 
rri,  he  dado  orden  al  General  Mejía  de  dirigirse 
hasta  el  Salado,  amenazando,  así,  al  Saltillo,  en 
donde  parece  que  Juárez  y  Doblado  han  reunido 
sus  últimos  recursos,  y  he  hecho  avanzar  al  Coro- 

á  la  résistance.  Mais  la  réponse  que  je  viens  de  recevoir 
de  ce  GouYeroeur  d'Etat,  la  publicité  qu'il  a  donné,  daDs 
)e  Bulletin  Officiel,  á  ma  lettre  et  á  sa  réponse  et,  surtont. 
la  mesure  qu'il  a  prise  en  appelant  les  populations  á  voter 
pour  ou  contre  la  guerre,  prouveat  surabondamment  qn'il 
est  decide  á  faire  acte  d'adhésion  et  qu'il  cherche  á  cou- 
▼rir  son  érolution  politique  par  des  manoeuvres  adroites, 
en  ne  fatsant,  ponr  ainsi  diré,  que  ceder  aux  voeuz  des  po- 
pulations. 

Le  résultat  de  cet  appel  au  peuple  n'est  pas  douteuz:  il 
sera  favorable  á  Tadhésion. 

Afin  de  donner  un  appui  au  General  Dn.  Santiago  Vi- 
daurri,  j'ai  donné  l'ordre  au  General  Mejia  de  se  porter 
iusqu'an  Salado,  mena^ant  ainsi  Saltillo,  oú  Juárez  et  Do- 
blado paraissent  avoir  réuni  leurs  derniéres  ressources  et 
i'ai  faít  avancer  le  Colonel  Aymard  avec  une  partie  du 
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ikI  Aymard,  con  una  parte  del  63?  de  línea,  de 
San  Luis  al  Venado,  listo  para  apoyar  á  Mejía  en 
caso  de  que  éste  se  hubiese  comprometido  con  las 
fuerzas  enemigas. 

He  hecho  trasmitir  igualmente  comunicaciones 
al  General  Uraga,  eu  Jalisco,  y  al  Coronel  Elizon- 
do,  oficial  honorable  que  manda  una  partida  en 
Micboacán.  Este  último  me  ha  respondido  que  es- 
peraba la  llegada  del  Archiduque  Maximiliano  pa- 
ra hacer  acta  de  adhesión;  no  me  ha  ocultado  qnc 
sólo  permanecía  sobre  las  armas,  porque  temfa  un 
espíritu  de  conquista  de  parte  de  Francia,  al  cual 
se  opondría  hasta  derramar  la  última  gota  de  su 
sangre.  No  tengo  noticias  todavía  del  resultada 
de  la  comunicación  que  he  dirigido  al  General 
Uraga. 

Las  noticias  qne  recibo  de  diversas  partes  son 


62r>ie.  de  ligne,  de  San  Luis  Potosí  jutqu'un  Venado,  prcí 
inppuyer  Mcjia  »'il  éLait  tngagé  Bvec  leí  torces  en ne- 

J'ai  IhH  également  transcDCttre  dct  ocles  au  Géoéral 
Ufiíga,  daos  le  Jalisco,  et  bu  Colonel  Eliíondo,  otiicierho- 
nornble.  qui  commande  un  parii  daní  le  Mkhoacan.  Ct 
dernier  m'H  rfpondu  qu'il  intendíiii  l'arriv^c  de  l'Arclli- 
duc  Maiimilien  pour  [aire  nclt-  ti'ndbi^sion;  il  ne  m'n  p" 
caché  qu'il  ne  reslail  sous  kt  armes  que  porce  qu'il  re- 
doutnit,  de  la  part  de  la  Frunce,  un  fsprit  de  conque 
Buqucl  il  s'opposerait  juiqíi'.i  In  derniere  gouue  de  *MI 
lang.  Je  n'ai  pas  encoré  iJl-  nniivelles  du  r¿suUK  A  If  . 
commuDication  que  i'ai  adressoc  un  General  Uraga>  • 
Les  nouvelles  que  je  rci^oi^  de  divers  cOld^H — ' 
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favorables  á  la  causa  que  sostiene  la  ]  .iterveación. 
Tuxpau  ha  sido  tomado  por  el  Coronel  Llórente, 
y  la  posesión  de  este  puerto  debe  ejercer  una  in- 
fluencia feliz  sobre  la  reanudación  de  ios  negocios 
comerciales  entre  San  Luis  Potosí  y  el  Golfo. 

No  cito  á  S.  E.  más  que  los  acontecimientos  im- 
portantes; algunos  otros  actos  militares  se  lian  ve- 
lificado,  y  no  carecen  de  interés.  Entre  oíros  he- 
chos, la  ocupación  de  Zacualtipán,  en  Huejutla, 
por  los  habitantes  de  Tulancingo,  quienes  quitaron 
las  armas,  la  artillería  y  las  municiones  á  los  disi- 
dentes y  les  aprehendieron  á  sus  principales  jefes. 
Varios  despachos  me  informan,  además,  que  conti- 
náala  desunión  en  las  filas  enemigas;  ha  habido 
muyrecientemente  una  seria  colisión  entre  las  tro- 
pas de  infantería  y  de  caballería  del  General  Es- 
pinóla, con  motivo  de  una  cuestión  de  paga;  se 


rabie*  i  la  cause  que  aoutiCDt  rintervention.  Tuipnn  m 
éié  prís  par  le  Colooel  Llórenle,  et  la  possession  de  ce  port 
doit  eiercer  une  inlluence  heureuae  sur  la  reprise  des 
■tfairea  commerciales  entre  San  LuU  Potosí  et  le  Golfe. 
le  ne  cite  á  V.  E.  que  les  évíoemenls  importants;  plu- 
sieurs  aatres  actes  mililaires  ont  eu  lieu  et  ne  manquenl 
porat  d'inlóret.  II  m  entre  nutres  f nits.  ToccupatioD  de  Zn- 
cuahipan.  dans  le  Huixuiln  laici,  pnr  les  geni  de  Tulancin- 
£0,  qui  ont  enlevé  les  nrme^,  Inriillcrie  et  les  munítions 
des  dissidents  el  leur  onl  pris  Iciirs  principauí  cb'fs.  Plu- 
s  dépúcbes  m'informuní  en  outri^,  qne  la  desunión 
continué  dans  les  rnngs  ennemís:  une  colMsíon  sítieuse  se 
it  eugtgée  tout  récemnifni  enire  leí  troupes  d'infan- 
u  GÉnéral  Espinóla,  k  propos  d'uDC 


9í 
rae  anuncia  la  adhesión  de  varios  oficiales  supe- 
riores de  caliallería,  con  300  ó  400  caballos.  Es- 
pero informes  precisos  sobre  este  hecho  bastante 
grave,  qiie,  por  otra  parte,  parece  verosímil,  dado 
el  estado  de  desmoralización  y  de  desorganización 
de  todas  estas  bandas,  lo  cual  se  me  indícíi  en  to- 
dos los  informes  oficiales. 

El  Coronel  Ayniard  me  ha  informado  que  una 
parte  de  la  familia  de  Doblado  llegó  á  San  Luis 
Potosí;  se  rae  asegura,  por  otro  conducto,  que  la 
familia  de  Juárez  es  esperada  allí.  Doy  esta  últi- 
ma noticia  á  S.  E.  con  toda  reserva,  porque  nada 
comprueba  su  auteuticidad. 

(,  Bazaine. )     J 


question  de  íolde;  od  me  faíi  pressemir  1'adhíiion  de  plu- 
íieurs  officiers  supérieurs  de  cavalerie  arec  300  on  <00 
chevaui,  l'anends  des  renseígnemeDis  précis  lur  ce  fají 
asseí  grave  et  quí  me  parnit,  d'ailleurs,  vraíseniblHble,  vu 
IViai  de  démoralisntion  et  de  désorenaisation  de  toutes 
ees  bandea,  quí  m'est  signnlii  par  tous  Íes  rapports  ofli- 

Je  suii  informé  par  le  Colonet  Aymnrd  qu'une  partíe 
de  la  ramille  de  Doblado  e&t  arrivée  á  San  Liiii  Poloat;  on 
m'assure.  d'autrepart,  qiielafamille  de  Junrcz  y  eit  alten- 
due.  Je  re  donne  ceUe  derniére  nouvelte  ik  V.  E.  que  « 
lomes  ríserveí,  rien  ne  ni'en  Blleilnnl  l'autbeoticilé. 
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XXVIII 
Minuta  de  comunicación  dei.  Grai..  Bazaine 

AL  GrAL.  AlMONTE,  en  que  I.E  PARTICIPO  SU 
PROYECTO  DE  UNA  COMISIÓN  CIENTÍFICA,  AR- 
TÍSTICA Y  ILITERARIA,  Y  I.E  PIDIÓ  SU  CON- 
CURSO. 

(^Traducción.) 
(México,)  20  de  marzo  (de  1864). 

General  Altnonte: 

Me  ocupo  en  este  momento  de  crear  una  comi- 
sión científica,  artística  y  literaria,  cuyo  asiento 
central  será  México,  la  que  tendrá  correspondencia 
con  todos  los  puntos  importantes  del  Imperio  y  cu- 
yos miembros  serán  escogidos  á  la  vez  entre  los 
mexicanos,  los  franceses  y  los  residentes  extran- 
jeros. 

£1  objeto  de  esta  comisión  es  desarrollar  en  Mé- 


(Mexico,)  20  MARS  (1864). 

General  A I  monte: 

Je  m'occupe  en  ce  moment  de  creer  une  commission 
scientifíque,  artístique  et  littéraire  dont  le  siége  central 
sera  á  México,  qut  correspondra  avec  tous  les  points  im- 
portants  de  PEmpire,  et  donl  les  membres  seront  ohoisis 
á  la  íois  parmi  les  mezicains,  les  franjáis  et  les  résidents 
étrangers. 

Le  bnt  de  cette  com misión  est  de  développer  au  Mezique 
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xico  el  gusto  por  el  cultivo  de  las  ciencias,  de  las 
letras  y  de  las  artes;  favorecer  aquí,  por  medio  de 
la  publicación  de  buenos  métodos,  los  progresos 
de  la  agricultura  y  de  la  industria;  dar  á  conocer 
lo  que  este  país,  tan  liberal  mente  dotado  por  la 
Providencia,  posee  en  riquezas  de  toda  especie,  y 
preparar,  así,  las  vías  de  la  inmigración;  estable- 
cer, en  fin,  entre  México  y  Francia,  un  comercio 
de  cambio  científico  y  como  una  corriente  intelec- 
tual igualmente  provechosa  á  los  intereses  de  los 
dos  pueblos. 

Encargué  al  señor  Coronel  Doutrelaine,  del 
Cuerpo  de  Ingenieros  francés,  que  se  pusiera  en 
comunicación  é  este  respecto  con  don  José  Sala- 
zar  Ilarregui,  Subsecretario  de  Estado  de  Fomen- 
to, quien  ha  participado  de  mi  proyecto  con  un  ar- 
dor que,  espero,  sentirán  también  todos  los  hom- 


le  goüt  de  la  culture  des  sciences,  des  lettres  et  des  arts; 
d*y  favoriser,  par  la  publication  des  bonnes  méthodes,  les 
progrés  de  l'agriculture  et  de  Tindustríe;  de  mettre  en  lu- 
miére  ce  que  ce  pays*  si  largement  doté  par  la  Providence, 
posséde  de  richesses  de  toute  nature,  et  de  préparer  aiosi 
les  Yoies  de  rimmigration;  d'établir  enfÍQ  entre  le  Meziqoe 
et  laFrance  uncommerced'échanges  scientifiqnes  et  com- 
me  un  courant  intelectuel  également  proíitable  auz  inte- 
réts  des  deux  peuples. 

J'ai  chargé  Mr.  leColonel  Doutrelaine,  du  Génie  franjáis, 
de  se  mettre  en  rapport  á  ce  sujet  avec  Do.  José  Salazar 
Ilarreguy  (sic)  Sous-secrétaire  d'Etat  du  Fomento,  qui  est 
entré  dans  mon  projet  avec  une  ardeur  qui  sera  partagée, 
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bres  inteligentes  que  tengan  el  culto  de  la  ciencia 
y  el  amor  á  su  país. 

Estos  dos  señores,  después  de  haber  acordado 
el  programa  sutnario  de  los  trabajos  de  la  comi- 
sión, han  formado,  de  común  acuerdo,  una  lista 
de  las  personas  que,  por  sus  estudios  anteriores  ó 
por  sus  aptitudes,  son  más  particularmente  pro- 
pias para  formar  parte  de  ella,  y  me  la  han  some- 
tido; la  he  aprobado  y  envío  áS.  B.,  adjunta,  una 
copia. 

Pero  para  que  la  comisión  pueda  funcionar  útil- 
mente y  producir  todo  lo  que  espero  de  ella,  es  in- 
dispensable que  se  den  ásus  miembros  y  á  sus 
corresponsales  todas  las  facilidades  que  puedan 
desear  en  el  curso  de  sus  investigaciones  y  de  sus 
trabajos. 

Así,  pues,  le  quedaré  muy  reconocido  si  se  sir- 

je  i'espére,  par  tous  les  bommes  intelltgents,  ayant  le  cuite 
de  la  science  et  l'amour  de  leur  pays. 

Ces  denz  messieursi  aprét  avoir  arrété  le  programme 
sommaire  des  trayauz  de  la  commission,  ont  dressé  de 
concert  une  liste  des  personnes  que  leurs  études  antéri- 
eures  ou  leur  aptitude  rendent  plus  particuliérement  pro- 
pres  á  y  prendre  part,  et  ils  me  Tont  soumise;  j'y  ai  donné 
mon  approbation,  et  je  vous  en  adresse,  ci-joint,  une 
copie. 

Mais  pour  que  la  commission  puisse  íonctionner  utile- 
ment  et  produire  tout  ce  que  j'en  attends«  il  est  indispen- 
sable qu'il  soit  donné  á  ses  membres  et  á  ses  correspon- 
dants  toutes  les  facilites  qu'ils  pourront  désirer  dans  la 
poursuite  de  leurs  recherches  et  de  leurs  travauz. 

Je  vous  serais  dpnc  tres  reconnaissant  de  vouloir  bien 
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ve  dar  órdenes  á  los  funcionarios  en  jefe  de  los  di- 
versos departamentos  ministeriales  para  que  los 
documentos,  los  manuscritos,  los  libros,  los  obje- 
tos  científicos  de  diversa  naturaleza,  todos  los  re- 
cursos, en  fin,  que  encierren  los  establecimientos 
públicos  del  Imperio,  puedan  utilizarse  para  ios 
estudios  de  la  comisión,  bajo  la  reserva  expresa, 
por  supuesto,  de  las  medidas  necesarias  para  la 
conservación  de  estos  objetos  preciosos. 

Sería  muy  útil  que  una  carta  circular  de  S.  E. 
hiciese  conocer  á  las  autoridades  de  todas  clases  y 
á  los  jefes  de  todos  los  servicios,  los  deseos  de  S.  E. 
á  este  respecto,  solicitase  su  cooperación  activa  y 
abnegada  y  acreditase  ante  ellos  á  los  miembros 
de  la  comisión. 

Sin  duda,  próximamente  tendré  la  oportunidad 
de  dirigir  á  S.  E.,  con  este  fin,  algunas  solicitudes 


donner  des  ordres  aux  fonctionDaires  en  cbef  det  divi^rs 
départements  ministérielSt  pour  que  les  docnments.  les 
manuscrits,  les  livres^  les  objets  scientifiqaes'  de  diverse 
nature,  tootes  les  ressources  enfin  que  renfermeiit  les  éta- 
blissements  publics  de  TEmpire  puissent  étre  utilisés  pour 
les  études  de  la  commtssion,80U8  la  reserve  ezpresse,bien 
entendu,  des  mesures  nécessaires  á  la  conservation  de  ees 
objets  précieuz. 

II  serait  bien  utile  qu'une  lettre  circulaire  de  V.  E.  fit 
connattre  vos  désirs  á  cet  égard  aux  autorités  de  tous  les 
ordres  et  auzchefsdetous  les  services,  solHcitant  leur  co- 
opération  active  et  dévouée,  et  accréditant  auprés  d'euz 
les  membres  de  la  commission. 

J'aurai  roccasion,  sans  doute  prochaine,  de  vous  adres- 
ser  duns  ce  but  qaelques  demandes  plus  precises  et  pour 
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más  precisas  y  para  objetos  mejor  determinados, 
y  volveré  posteriormente  á  tratar  sobre  la  comu- 
nicación general  que  tengo  el  honor  de  dirigir- 
le hoy. 

Lo  esencial  para  mí  es  poner  áS.  K.,  desde  aho- 
ra, al  corriente  de  mi  empresa  y  rogarle  me  ayu- 
de para  llevarla  á  buen  fin. 

Si  su  ilustrado  patriotismo  no  bastase  para  dar- 
me plena  confianza  en  su  concurso,  yo  encontra- 
ría la  debida  garantía  en  el  recuerdo  de  la  parte 
que  S.  £.  tomó,  hace  tiempo,  en  la  organización 
de  la  Sociedad  Mexicana  de  Geografía  y  Estadís- 
tica, cuyos  primeros  trabajos  llevó  á  cabo  S.  E.  y 
cuyos  resultados,  ya  comprobados,  no  pueden  me- 
nos de  alentarnos  en  esta  nueva  empresa. 

Los  trabajos  de  la  comisión  científica,  artística 
y  literaria  comenzarán  sin  retardo,  y  convendrá  se 


Jes  objets  mienx  determines,  et  je  reviendrai  ultérieure- 
ment  sur  la  commuaication  genérale  que  j*ai  Thonneur  de 
vous  faire  aujourd'  huí. 

L'tfssentiel  est,  pour  moi,  des  maintenant,  de  vous  xnet- 
tre  ftu  courant  de  mon  entreprise  et  de  vous  prier  de  me 
venir  en  aide  pour  la  raener  a  bien. 

Si  votre  patriotisme  éclairé  ne  sufftsait  pas  á  me  don- 
ner  pleine  confiance  dans  votre  concours,  j'en  trouverais 
le  gage  assuré  dans  le  souvenir  de  la  part  que  vous  avez 
prise  autrefois  á  l'organtsation  de  la  Société  Mexicaine  de 
Géographie  et  de  Statistique,  dont  vous  avez  les  premíers 
travaux,  et  dont  les  résultats  déjá  constates  ne  peuvent 
que  nous  encourager  dans  cette  nouvelle  entreprise. 

Les  travaux  de  la  commission  scientifique,  artistique  et 
littéraire  commenceront  sans  délai;  il  conviendra  qu'ils 


inauguren  con  una  sesión  solemne  de  apertura, 
que  tendré  mucho  gusto  eu  ver  preádir  á  S.  E. 
conmigo. 

Sin  duda  S.  E.  juzgará,  como  yo,  que  tal  testi- 
monio del  interés  que  concedemos  á  la  institución, 
no  podrá  menos  de  asegurar  su  éxito. 

Convendremos  ulteriormente  cuál  será  el  día  de 
esta  sesióu  de  apertura,  que  no  podrá  verificarse, 
en  todo  caso,  antes  de  la  fiesta  de  Pascua. 

(^Bazaiite.) 


solent  inaugures  par  uoe  síance  soleDodle  d'onrerture, 
que  je  serHÍi  beurenx  de  tohi  TOir  príaidcr  «tcc  moi. 

Vous  jugereí  siide  doute,  comme  moi.  qn'un  te)  témo- 
igange  de  l'intérft  que  nous  attacboD*  &  rinstitution.  ue 
pourraiE  qu'aisurer  sei  saccít. 

Nous  convieodrionB  ultérieoremeot  du  jonr  de  cette 
sénoce  d'ouverture.  qui   nr  pourra  pas  en  tout  ca*  B*Dir 
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Minuta  de  comunicación  dei*  Gral.  Bazaine 
AL  Ministro  de  los  Estados  Unidos  en  Mé- 
xico, ACERCA  DE  UN  SALVO-CONDUCTO  SOLI- 
CITADO POR  ESTE  PARA  EL  Sr.  BAZ. 

(^Traducción,) 
(México,)  20  de  marzo  (de  1864). 

Ministro  Plenipotenciario  y  Enviado  Extraor- 
dinario de  los  Estados  Unidos: 

En  respuesta  á  la  solicitud  que  me  ha  dirigido 
U.,  de  un  salvo-conducto  para  el  Lie.  Dn.  Juan 
José  Baz,  tengo  la  honra  de  informar  á  U.  que  se 
me  ha  comunicado  que,  el  día  14  del  corriente,  el 
General  Márquez  entregó  en  Morelia  un  pasapor- 
te para  permitir  al  señor  Baz  dirigirse  á  México. 

Se  servirá  U.  hacer  informar  al  señor  Baz,  á  su 

(México,)  20  mars  (1864). 

Ministre  Pléaipotentiaire  et  Enjoyé  Eztraordinaire  des 
Etats  Unis: 

En  répoose  á  la  demande  que  vous  m'avez  adressée, 
d^un  sauf-conduit  pour  le  Licencié  Dn.  Juan  José  Baz,  j'ai 
l'honneur  de  vous  informer  que  j'ai  été  avisé  qu'un  passe- 
port  avait  été  délivré,  le  14  du  courant,  par  le  Gal.  Már- 
quez, á  Morelia,  pour  permettre  á  Mr.  Baz  de  se  rendre  á 
México. 

Vous  Toadrez  bien  faire  informer  Mr.  Baz,  á  son  arri- 
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llegada  á  México,  para  que  se  presente  en  mi  des- 
pacho, en  donde  el  señor  Capitán  De  Noue  le  en- 
tregará un  penniso  de  permanencia  de  un  mes  en 
la  Capital. 

(^Basaine.) 

XXX 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
AL  Prefecto  Político  de  México,  en  qce 

SOLICITO  LA  libertad  DEL  Sr.  ZeRECERO,  IN- 
JUSTAMENTE ARRESTADO. 

(^Tradtución.) 

(México.)  20  de  marzo  (de  1864). 

Prefecto  Político  (de  México): 

He  sabido  qtie  á  consecuencia  de  haberse  nega- 
do el  señor  Anastasio  Zerecero,  á  6rraar  una  acta 
de  adhesión  al  Gobierno  establecido,  ü.  le  hizo 
encerrar  en  la  prisión  de  Belem. 

vée  á  Meiico.  pour  qu'il  ait  a  «e  prísenter  A  moo  cabioei, 
oi'i  Mr.  le  Capilaiiie  it  NoUe  luí  délÍTrera  un  permíi  de 
séjour  d'un  muía  daDs  la  Capitale. 

(Baiaine.) 

(Meiico.)  20  habí  (1864). 

Prélel  Pqliiique  (Je  Mfíico): 

Jhí  nppris  quA  la  suil«  d'un  refus  formé  par  Mr.  Aaat. 
lasio  Serrecero(sic),de  sígner  un  acte  d'adhésioo  au  Gou- 
v.rirenitfnL  éiablí,  vous  l'aviei  fai(  eafermer  á  la  prison 
de  Btlcm. 


\ 
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B\  señor  Anastasio  Zerecero  es,  ante  todo,  un 
anciano,  y  por  este  motivo,  vería  yo  con  gusto  que 
le  fuera  devuelta  su  libertad. 

No  dudo  que  el  señor  Zerecero  esté  bien  dispues- 
to á  firmar  una  acta  en  que  se  comprometa  á  vivir 
como  simple  particular  y  á  no  ocuparse  de  políti- 
ca; creo,  además,  que  esto  es  todo  lo  que  se  debe 
exigir  á  los  que  no  tratan  de  entrar  en  los  negocios 
públicos  ó  de  desempeñar  algunas  funciones. 

Si  el  señor  Zerecero  ha  podido  descomedirse  en 
la  discusión  que  tuvo,  me  parece  que  una  prisión 
de  cerca  de  cuatro  días,  le  castiga  suficientemente. 
Sobre  todo,  si  su  conducta  futura  no  justificase  la 
indulgencia  que  U.  tenga  para  él,  siempre  será 
posible  tomar  á  su  respecto  medidas  de  rigor. 


Mr.  Anastasio  Serrecero  est  ayant  tout  un  vieillard»  et. 
á  ce  titre»  je  verrais  avec  plaisir  que  la  liberté  luí  íut 
rendue. 

Je  ne  doute  pas  que  Mr.  Serrecero  ne  soit  tout  dispóse 
á  donner  sa  signature  dans  un  acte  par  lequel  il  s'enga- 
gerait  &  vivre  en  simple  particulier  et  á  ne  point  s'occuper 
de  politique;  je  pense,  d'ailleurs,  que  c'est  tout  ce  que  Ton 
doit  eziger  de  la  part  de  ceux  qui  ne  cherchent  point  a 
entrer  dans  les  aífaires  publiques  ou  a  remplir  quelques 
fonctions. 

Si  Mr.  Serrecero  a  pü  s'oublier  dans  la  discussion  qu'il 
anrait  eue»  il  me  semble  qu'un  emprisonnement  de  prés  de 
quatre  jours  le  punit  sufíisamment.  Au  surplos,  si  sa  con- 
duite  future  ne  justiftait  pas  l'indulgence  que  vous  aurez 
pour  luí,  íl  sera  toujours  possible  de  prendre  á  son  égard 
des  mesures  de  rtgueur. 
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Kn  cx>nsecuencia,  me  atrevo  á  esperar,  señor  Pre- 
fecto, que  U.  se  servirá  tomar  en  consideración  la 
solicitud  que  le  dirijo. 

(^Bazaine, ) 

P.  S. — U.  debe  saber  que  está  prohibido  todo 
arresto  preventivo  por  causa  política,  y  que  no 
puede  verificarse  sino  en  caso  de  flagrante  delito, 
de  crimen  6  de  rebelión. 


Eo  conséquence,  j'ose  espérer,  Mr.  le  Préfet,  que  roas 
voudrez  bien  prendre  en  considération  la  demande  qae  je 
vous  adresse. 

(.Bagaine.) 

P.  S.— Vous  devez  savoir  que  toute  arrestation  pré- 
ventíve  pour  cause  polítique  est  interdíte,  et  qu'elle  ne 
peut  avoir  lieu  qu'en  cas  de  flagrant  délit»  de  crimeoa  de 
rébellion. 


^^s 


XXXI 

Minuta  de  comunicación  dki.  Gral.  Bazaine 

AI*  GrAL.  DOUAY,  en  que  DECI.ARO  QUE  NUN- 
CA SE  RESTITUIRÍA  AL  ClERO  hO  QUE  ESTE 
LLAMABA  BIENES  SUYOS. 

(^Traducción,) 

(México,)  20  DE  MARZO  (dE  1 864). 

General  Doua^: 

Tengo  la  honra  de  acusar  recibo  á  U.  de  su  car- 
ta uúm.  54,  fechada  el  4  de  marzo  actual. 

Los  informes  que  U.  me  trasmite  respecto  al  pre- 
sente estado  de  la  ocupación  de  los  edificios  ecle- 
siásticos, me  prueban  que  no  hay  motivo  para  que 
nos  preocupemos,  por  el  momento,  de  la  primera 
solicitud  de  Monseñor  el  Arzobispo  de  Guadala- 
jara. 

lyas  pretensiones  de  este  Prelado  eran,  por  otra 

(Mbxico.)  20  MARS  (1864). 

General  Doaay: 

J'aí  rhonnear  de  vous  accuser  réception  de  Totre  lettre 
en  date  du  4  mars  courant.  no.  54. 

Les  renseignements  que  vous  me  transmettez  au  suiet 
de  l'état  actuel  d'occupation  des  bátiments  ecclésiasti- 
ques,  me  prouYe  qu'il  n'y  a  pas  lieu  de  nous  préoccuper, 
pour  le  moment,  de  la  premiére  demande  de  Monseigneur 
l'Archevéque  de  Guadalajara. 

Les  prétentions  de  ce  Prélat  étaient,  d'ailleurs,  modes- 
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parte,  modestas. '  No  reclamaba  más  que  stt  Arzo- 
bispado, el  Seminario  y  las  casas  de  educación  de 
las  niñas,  y  aún  había  comprendido  bien  que  su 
reclamación  no  se  refería  sino  al  goce  de  los  luga- 
res y  no  á  su  propiedad. 

Encontrará  U.  en  Monseñor  (el  Arzobispo)  de 
Guadalajara  un  hombre  animado  de  las  mejores 
intenciones,  y  creo  que  será  fácil  mantenerlo  en 
las  ideas  que  ha  aceptado. 

Pero,  se  lo  repito:  nunca  se  ha  tratado  de  de- 
volver al  Clero  lo  que  él  llama  sus  bienes.  Se  devol- 
verá á  las  mujeres  el  goce  de  los  inmuebles  nece- 
sarios para  su  existencia,  mientras  éstos  no  sean 
adjudicados.  Las  casas  de  educación  y  beneficen- 
cia que  estén  en  el  mismo  caso,  serán  también 
puestas  á  la  disposición  del  Clero  cuando  lo  per- 

I  Véase  el  documento  I. 

tes.  I  II  ne  réclamait  que  son  Archevéché.  le  Séminaire  et 
les  maisons  d'édacation  des  jeunes  filies,  et.  encoré,  avait- 
il  bien  compris  que  sa  réclamation  ne  portait  que  sur  la 
jouissance  des  lieuz  et  non  sur  leur  propriété. 

Vous  trouvereí  en  Monseig^neur  de  Guadalajara  un 
homme  animé  des  meilleures  intentions,  et  je  crois  qo'il 
sera  facile  de  le  maintenir  dans  les  idees  qu*il  a  accep- 
tees. 

Mais,  je  Yous  le  répéte:  il  n'a  jamáis  été  qnestion  de 
rendre  au  Clergé  ce  qu'il  appelle  ses  biens.  On  rendra 
auz  femmesla  jouissance  des  immeubles  nécessaires  á  leur 
ezistence,  autant  que  ees  immeubles  n'auront  point  été 
adjugés.  Les  maisons  d'éducation  et  de  bienfaisance  qui 
sont  dans  le  méme  cas,  seront  aussi  mises  á  la  disposition 

I  Voir  le  docnmciit  I. 
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mita  nuestra  instalación,  sin  perjudicar  á  nuestros 
soldados  ni  dañar  nuestros  almacenes. 

De  todas  maneras,  nunca  restituiremos  nada  al 
Clero,  que  no  podría  ser  propietario,  sino  simple- 
mente usufructuario  de  los  establecimientos  per- 
tenecientes al  Estado. 

{Bazai7ie, ) 

XXXII 

Minuta  de  comunicación  delGral.  Bazaink 
Ai,  Ministro  de  la  Guerra  de  Francia,  con 
informes  acerca  de  la  llegada  y  expul- 
sión DEL  Gral.  Santa  Anna. 

(^Traducción.) 

(México,)  21  de  marzo  (de  1864). 

Ministro  de  la  Guerra: 

S.  E.  el  señor  Ministro  de  Negocios  Extranje- 
ros me  envió,  el  mes  de  septiembre  último,  copia 

du  Clergé,  quand  DOtre  installation  le  permettra,  sans 
porter  préjadice  á  nos  soldats  ni  géner  nos  mng^asins. 

De  toutes  fa^ons»  nous  ne  restituerons  jamáis  ríen  au 
OXergét  qui  ne  saurait  étre  propriétaire,  mais  simplement 
mis  en  joaissance  d'établíssements  appartenant  á  l'Etat. 

{Baaaine.) 

(MexicoO  21  MARS  (]864). 

Ministre  de  la  Guerre: 

S.  E.  Mr.  le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres  m'ayait 
adresséf  au  mois  de  septembre  dernier»  copie  d'une  lettre 
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de  una  carta  del  General  Santa  Auna,  en  la  cu 
esteex-Presidente  de  la  República  Mexicana  e 
presaba  el  deseo  de  ser  autorizado  para  voh-er 
su  pafs.  A  esta  carta  estaba  adjunta  una  proclan 
que  el  General  creía  deber  dirigir  á  sus  compatríi 
tas  para  explicarles  los  motivos  de  su  vuelta 
suelo  mexicano  después  de  un  largo  destierro. 

El  señor  Ministro  de  Negocios  Extranjeros  n 
dejaba  el  derecho  de  decidir  si  liabía  lugar,  en  li 
circunstancias  en  que  nos  encontramos,  para  ai 
torizar  la  vuelta  del  General  Sauta  Anna  á  Mt 
xico. 

Respondí  á  S.  E.,  el  7  de  noviembre  de  186. 
que  juzgaba  Inoportuna  la  medida;  que  el  carácti 
bien  conocido  del  General  y  la  ambigüedad  de  U 
términoíi  de  su  proclama  justificaban  suñcient 
mente  la  negativa  que  yo  oponía  á  su  solicitud; 


du  Génétai  Sar 
de  la  Répubtiqi 


11  Anna,  pnr  laquelle  cet  nncien  Préiide 
:  Mdicaine  eiprimait  le  désir  d'¿lre  n 
dans  son  pays.  A  cette  leitre  ¿(ait  j'ojn 
une  proclamalion  que  le  General  croyait  devoir  adresi' 
A  se»  compatriotes  pour  leur  eipliqaer  1c»  raolífs  de  •< 
retour  sur  le  sol  mexicnia  aprcs  un  long  e>il. 

Mr.  le  Ministre  des  AFIaires  EirBTigi'res  me  UíssaJt 
■oin  de  dícidcr  s'il  y  avalt  lieu.  dans  les  circontuncea  ■ 
noiis  noui  trouvions,  d'auloriser  le  retour  «u  Meilqne  < 
General  Santa-Annn. 

Je  répondis  á  S.  E.,  le  7  oovenibre  1863,  que  je  croyi 
Ih mesure  iuopporlune,  que  le  caraclére  bien  conou  duG 
aéral  eC  rambigltilé  des  termes  de  sa  proclamaljon  jtu 
il  lerelus  que  j'opposais  k  sndenuuui 


*^e  st 
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^e  la  carta  cuya 
'dolé  que  hi- 
•na  procla- 
smitirá 

neríó- 

iFta 

'Gil" 

Anna,  ti 
ja  llegar  a  Vera^. 
.le  inglés  de  fines  de  febrtí^ 
alte  creía  que  no  existía  ya  in- 
-utorizar  la  vuelta  del  General  San- 
'<ín  anunciaba  la  intención  de  retirarse 
jpiedades  de  Jalapa.  Juzgué  que  su  in- 
^la  podía  ser  utilizada  en  este  Departamento, 
¿e  resolvió,  de  acuerdo  con  el  Presidente  del  Go- 
bierno provisional,  que  el  General  Santa  Anna 
sería  autorizado  para  volver  á  México. 


et  que  j^attendrais  qu'il  s'adressát  á  moi  pour  prendre,plus 
tard,  une  détermination. 

Peu  de  jours  aprés  mon  retour  á  México  de  rezpédition 
de  rintérieur.  Mr.  le  General  Almonte  me  communiqua 
une  lettre  que  venait  de  lui  adresser  le  General  Santa- 
Anna  et  dant  laquelle  ce  dernier  lui  faisait  savoir  qu'il 
comptait  arriver  á  la  Veracruz»  avec  sa  famille.  par  le 
packet  angeláis  de  fin  de  février. 

Le  General  Almonte  pensait  qu'il  n'y  avait  plus  d'incon- 
yénient  á  autoriser  le  retour  du  General  Santa-Anna,  qui 
anoon^ait  Tintention  de  se  retirer  dans  ses  propriétés  á 
Jalapa.  Je  jug^eai  que  son  influence  pourrait  étre  utilisée 
dans  ce  Département,  et  il  fut  résolu»  d'accord  avec  le 
Président  du  Gouvernement  provisoire,  que  le  General 
Santa-Anna  serait  autorisé  á  rentrer  au  Mexique. 
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de  una  carta  del  Generat  Santa  Anna,  en  la  cual 
este  ex-Presidente  de  la  República  Mexicana  ex- 
presaba el  deseo  de  ser  autorizado  para  volver  á 
su  país.  A  esta  carta  estaba  adjunta  una  proclama 
que  el  General  creía  deber  dirigir  á  sus  compatrio- 
tas para  explicarles  los  motivos  de  su  vuelta  al 
suelo  mexicano  después  de  un  largo  destierro. 

El  señor  Ministro  de  Negocios  Extranjeros  me 
dejaba  el  derecho  de  decidir  si  había  lugar,  en  las 
circunstancias  en  que  nos  encontramos,  para  au- 
torizar la  vuelta  del  General  Santa  Anna  á  Mé- 
xico. 

Respondí  á  S.  E.,  el  7  de  noviembre  de  1863, 
que  juzgaba  inoportuna  la  medida;  que  el  carácter 
bien  conocido  del  General  y  la  ambigüedad  de  los 
términos  de  su  proclama  justificaban  suficiente- 
mente la  negativa  que  yo  oponía  á  su  solicitud;  y 


du  General  Santa  Anna,  par  laquelle  cet  ancien  Présideot 
de  la  République  Mtxicaine  ezprimait  le  désir  d'étre  an- 
torisé  á  rentrer  dans  son  pays.  A  cette  lettre  était  jointe 
une  proclamation  que  le  General  croyait  devoir  adresser 
á  ses  compatriotes  pour  leur  ezpliquer  les  motifs  de  son 
retour  sur  le  sol  mexicain  aprés  un  long  exil. 

Mr.  le  Ministre  des  Affaires  Etrang^eres  me  laissait  le 
soin  de  décider  s'il  y  avait  Heur  dans  les  ctrconstances  oú 
nous  nous  trouYions,  d'autoriser  le  retour  au  Mezique  du 
General  Santa-Anna. 

Je  répondis  á  S.  E.,  le  7  novembre  1863,  que  je  croyais 
la  mesure  inopportune,  que  le  caractére  bien  connu  da  Ge- 
neral et  TambigUité  des  termes  de  sa  proclamation  justi- 
íiaient  suffisamment  lerefus  que  j'opposais  k  sa  demande, 
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que  esperaría  que  éste  se  dirigiese  á  mí,  para  to- 
mar, más  tarde,  una  determinación. 

Pocos  días  después  de  haber  regresado  á  Méxi- 
co de  la  expedición  del  interior,  el  señor  General 
Almonte  me  trasmitió  una  carta  que  acababa  de 
dirigirle  el  General  Santa  Anna,  en  la  cual  éste 
le  participaba  que  pensaba  llegar  á  Veracruz,  con 
su  familia,  en  el  paquete  inglés  de  fines  de  febrero. 

El  General  Almonte  creía  que  no  existía  ya  in- 
conveniente en  autorizar  la  vuelta  del  General  San- 
ta Anna,  quien  anunciaba  la  intención  de  retirarse 
á  sus  propiedades  de  Jalapa.  Juzgué  que  su  in- 
fluencia podía  ser  utilizada  en  este  Departamento, 
y  se  resolvió,  de  acuerdo  con  el  Presidente  del  Go- 
bierno provisional,  que  el  General  Santa  Anna 
sería  autorizado  para  volver  á  México. 


et  que  j^attendrais  qu'il  s'adressát  á  moi  pour  prendre,plus 
tard,  une  détermination. 

Peu  de  jours  aprés  mon  retour  á  México  de  Tezpédition 
de  rintérieur,  Mr.  le  General  Almonte  me  communiqua 
une  lettre  que  venait  de  luí  adresser  le  General  Santa- 
Anna  et  dans  laquelle  ce  dernier  lui  (aisait  savoir  qu'il 
comptait  arriver  á  la  Veracruz»  avec  sa  famille.  par  le 
packet  ang'Iais  de  fin  de  février. 

Le  General  Almonte  pensaít  qu'il  n'y  avait  plus  d'incon- 
vénient  á  autoriser  le  retour  du  General  Santa-Anna,  qui 
annon^ait  Tintention  de  se  retirer  dans  ses  propriétés  á 
Jalapa.  Je  jugeai  que  son  influence  pourrait  étre  utilisée 
dans  ce  Département,  et  il  fut  résolu,  d'accord  avec  le 
Président  du  Gouvernement  provisoire,  que  le  General 
Santa- Anna  serait  autoricé  á  rentrer  au  Mexique. 


no 

No  obstante,  envié  al  Cónsul  General  de  Fran- 
cia en  la  Habana  y  al  Comandante  Superior  de 
Veracruz,  instrucciones  destinadas  á  ser  comuni- 
cadas al  General  Santa-Anna  y  de  las  que  tengo 
la  honra  de  trasmitir  á  S.  E.  una  copia.'  Ordena- 
ba yo  al  Comandante  Superior  de  Veracruz  que 
cuidase  de  la  ejecución  absoluta  de  mis  órdenes  y 
me  dirigiese  una  acta  de  adhesión  á  la  Interven- 
ción y  al  Imperio  firmada  por  el  General. 

El  27  de  febrero  próximo  pasado,  llegó  éste  á 
la  rada  de  Sacrificios,  á  bordo  del  paquete  inglés 
Conway,  firmó  el  acta  de  adhesión  y  el  compro- 
miso cuya  copia  envío  á  S.  E.,  ^  y  se  le  permitió 
desembarcar  con  su  familia,  el  mismo  dia. 

El  día  siguiente,  28  de  febrero,  el  General  San- 

z  Vé  se  U  pieza  LXI  del  tomo  XVII. 

2  Véase  en  el  documento  XV  de  este  volumen. 

Toutefois,  j'envoyai  au  Consal  General  de  France  á  la 
Havane  et  au  Commandant  Supérieur  de  la  Veracruz,  des 
instructions  destinées  á  étre  communiquées  au  General 
Santa-Anna  et  dont  j'ai  Thonneur  de  yous  transmettre  co- 
pie. I  Je  prescribáis  au  Commandant  Supérieur  de  la  Ve- 
racruz de  reiller  k  I'exécution  absolue  de  mes  ordres  etde 
m'adresser  ua  acte  d'adbésion  á  Tlnteryention  et  á  TEm- 
pire,  signé  dn  General. 

Ce  dernier  arriva,  le  27  février  dernier,  en  rade  de  Sa- 
crificios á  bord  du  packet  anglais  Conway ,  signtí  l'acte 
d'adhésion  et  l'engagement  dont  j'adresse  copie  á  V.  E.  > 
et  f  ut  admis,  le  méme  jour,  á  descendre  á  terre,  avec  sa 
famille. 

Le  lendemain,  28  février,  le  General  Santa- Annaécrí- 

I  Voir  la  piéce  LXI  du  tome  XVII. 

a  Voir  dans  le  document  XV  de  ce  volume. 


III 

ta  Anna  escribió  al  General  Almonte  la  carta  cuya 
copia  va  adjunta  á  la  preseute,  rogándole  que  hi- 
ciese imprimir  en  el  Periódico  Oficial  una  procla- 
ma, <  cuya  traducción  tuve  la  honra  de  trasmitir  á 
S.  E.  por  el  último  correo.  El  3  de  marzo,  el  perió- 
dico de  Orizaba  publicó  un  suplemento  contenien- 
do in-extenso  este  manifiesto,  cuyos  términos  y 
espíritu  son  propios  para  irritar  á  los  partidos. 

Advertido  de  este  último  acto,  contrario  al  com- 
promiso suscrito  por  el  General  Santa  Anna,  re- 
solví alejar  inmediatamente  á  éste.  Rogué  al  Con- 
tra-almirante Bosse  pusiese  á  mi  disposición  un 
navio;  la  corbeta  de  vapor  Le  Colbert  se  dirigía  á 
la  Habana,  y  recibió  á  su  bordo  al  General  Santa 
Anna  y  á  su  hijo  y,  el  12  de  marzo,  partió  para  su 
destino. 

I  véase  en  la  página  197  del  tomo  II. 

vaitau  General  Almonte  la  lettre  dont  la  copie  est  ci'jointe, 
le  priant  de  faire  imprimer  dans  le  Journal  Officiel  une 
proclamation  i  dont  j'ai  eu  l'honneur  de  vous  transmettre 
la  traduction  par  le  dernier  courrier.  Le  3  mars,  le  Jour- 
nal d'Orizaba  publiait  un  supplément  renfermant,  in  ex- 
tenso» ce  manifesté  dont  les  termes  et  Pesprit  sont  de  na- 
ture  á  irriter  les  partís. 

Prévenu  de  ce  dernier  acte,  contraire  á  Tengagement 
souscrit  par  le  General  Santa-Anna,  je  résolus  de  l'éloi- 
^ner  immédiatement.  Je  priai  le  Contre-amíral  Bosse  de 
mettre  un  navire  á  ma  disposition;  la  corvette  á  Tapeur 
Le  Colbert  se  rendait  á  la  Havane;  elle  re^ut  á  son  bord 
le  General  Santa-Anna  et  son  fils,  et  le  12  mars  elle  par- 
tatt  poar  sa  destination. 

I  Voir  pag.  197  du  tome  II. 


ladiqué  al  General  Santa  Anna  la  medida  de 
rigor  de  que  era  objeto,  por  medio  de  una  carta, 
en  la  que  le  exponía  los  motivos  correspondientes. 
Me  respondió  con  una  protesta  y  la  amenaza  de 
quejarse  á  S.  M.  el  Emperador.  Agrego  aquf  co- 
pia de  estos  dos  últimos  documentos.' 

La  salida  del  General  Santa  Anna  no  ha  pro- 
ducido ninguna  emoción  en  el  país;  sus  amigos 
políticos  han  comprendido  que  es  prudente  callar- 
se. He  hecho  venir  á  los  principales  y  les  he  de- 
clarado que  había  tomado  medidas  para  impedir  la 
publicación  del  manifiesto  y  para  detener  sus  in- 
trigas. 

He  sabido  después  que  el  General  Santa  Anna 
estaba  de  acuerdo  con  Monseñor  el  Arzobispo  de 
México  y  algunos  otros  personajes  altamente  colo- 

I  Véanle  en  el  volumcD  II.  pie*.  »$  j  107. 

Je  lignifUit  BU  Gínérat  Saoik-Anna  la  mesure  de  rí- 
Bueur  dont  il  f  laii  i'objel.  par  uoe  leiire  daa«  laqnelle  je 
luí  en  eiposaj  les  moiifs.  II  me  répaodit  par  ddc  protetta- 
tion  el  par  la  meDace  d'aoe  plaiate  ji  S.  M.  l'Empereur.  Je 
joJDs  ici  copie  de  ees  deui  demiers  dctCDineat*.  > 

Le  d^part  du  Géoéral  Santa-Anaa  n'a  prodait  aDCUDC 
ómoúiin  daos  le  pavs:  se*  amis  poliiiqnes  onl  COmprís  qo'il 
einii  prudcni  de  se  taire.  Jen  ai  iaií  reñir  les  principaai 
el  je  leur  ai  dóclarv  que  j'aTai»  prís  des  mesures  ponr  em- 
pívher  U  puHioauon  da  maDÍfesle  el  poor  urCter  leorí 

I  ai  su  Jrpuis  que  le  GéncTBl  Saota-Anna  ítmh  d'accord 
avec  Miinseiíiaeur  l'Archiveque  de  México  et  qoelqnes 
autrel  personaages  bauls  places,  poor  esMrer  de  se  sobl- 


"3 

cados,  para  intentar  sustituir  al  General  Almonte 
y  al  Gobierno  provisional.  Vigilo  todas  estas  in- 
trigas, en  las  cuales  pudieran  muy  bien  estar  mez- 
clados otros  nombres. 

(^Bazaine,) 


XXXIII 
Minuta  de  circular  del  Gral.  Bazaine  a  los 

JEFES  militares,  EN  QUE  SOLICITO  SU  COOPE- 
RACIÓN PARA  LOS  TRABAJOS  DE  LA  COMISIÓN 
CIENTÍFICA,    LITERARIA  Y  ARTÍSTICA  CREADA 

EN  México. 

(^Traducción,) 

(México,)  21  de  marzo  (de  1864). 

Generales  Comandantes  de  las  Divisiones  acti- 
vas, Comandantes  de  armas,  Comandantes  Supe- 


tituer  aa  General  Almonte  et  au  Gouvernement  provi- 
soire. 

Je  suryeille  toutes  ees  intrig^uest  auzquelles  pourraient 
bien  étre  mélés  aussi  d'autres  noms. 

{Bazaine.) 


(México,)  21  mabs  (1864). 

Généraux  Commandaqt  les  Divisions  actiyes;  Com- 
mandants  d'armet;  Commandant  Supérieurs  des  Provin- 


deseo  que  esta  I 
en  las  lilas  del  f 
teriorde  Méxictl 

Baste,  para  ilA 
los  trabajos  de  qB 
3'Q  le  haga  saberl 


(;  Intendant  en  Che 
s  Supari 


5?  secxrión. — Astronomía,  Física  de  la  Tierra, 

Geografía,  Hidrología  y  Meteoro- 
logía. 
6^  »  —Medicina,  Cirugía,  Higiene,  Medi- 
cina Veterinaria,  Estadística  médi- 
ca, materias  médicas  y  Antropo- 
logía. 
7^        »      — Estadística  general,  Agricultura, 

Industria  y  Comercio. 
8*        »      — Historia  y  Literatura. 
9*        j>      — Etnología,  Lingüística  y  Arqueo- 
logía. 
ID*        »       —Bellas  Artes,  Pintura,  Escultura, 

Arquitectura,   Grabado,   Fotogra- 
fía y  Música. 
La  comisión  está  encargada  de  recoger  y  coor- 
dinar, bien  para  conservarlos  en  sus  salas  de  ex- 
posición permanente,  ó  bien  para  expedirlos  á  Fran- 
ge, section.—  Astronomíe,  Pbysique  du  Globe,  Géogra- 

pbie,  Hydrologie,  Météorologie. 
6e.        »       — Médecine,  Chirurgie,  Hyg^iéne,  Médecine 
Vétérinaire,  Statistique  medícale,  matiéres 
medicales,  Anthropologie. 
7e.        »       — Statistique  genérale,  Agriculture.  Indus- 
trie, Commerce. 
8€.        P      — Histoire  et  Littérature. 
9e-        >       — Ethnologie,  LingUistique,  Archéologie. 
lOe.        »       — Beaux  Arts,  Peinture,  Sculpture,  Arcbitec- 

ture,  Gravure,  Photoifrapbie,  Musique. 
La  commission  est  cbargée  de  recueillir  et  de  coordon- 
ner,  soit  pour  les  conserver  daos  ses  salles  d'exposkion 
permanente*  soit  pour  les  ezpédier  en  Francet  les  objets 


cia,  los  objetos  interesantes  de  las  ya  mendtmadas 
diiersas  ramas  de  las  ciencias,  de  las  letras  y  de 
las  bellas  artes  que  le  sean  enviados  de  los  distío- 
tos  puntos  de  México. 

Invito  á  U.  á  que  haga  buscar  estos  objetos  y  á 
que  estimule,  al  efecto,  el  celo  de  los  oficiales,  em- 
picados y  tropas  á  sus  órdeues.  Que  cada  quien  se 
dedique  á  buscar,  segón  sus  gustos,  sus  conoci- 
mientos adquiridos  y  las  ocasiones  que  le  presen- 
ten las  circunstancias  en  que  se  encuentre  coloca- 
do, y  tendremos  bien  pronto  una  abundante  y  pre- 
ciosa cosecha. 

Igualmente  está  encargada  la  comisión  de  reci- 
bir, examinar,  clasificar  y  publicar,  si  hay  lugar, 
los  distintos  trabajos  científicos,  literarios  y  artís- 
ticos que  le  sean  dirigidos  por  los  corresponsales 
del  interior;  y  me  complazco  en  esperar  que  mnl- 


des  direrses  brancbet  sas-mentionoíes  dei 

I,  leities  el  beaui  vis  qui  luí  «eront  eoToyé*  del 
ntsdu  Meiiqiif. 

invite  A  fiiire  rechercber  ees  objets  et  k  slimo- 
fflet,  le  ivle  des  officicrs,  «mplojés  el  iroapeí 

se»  conn.iissances  acquUes  et  les  occasioosqne 
icni  los  circonsunces  oü  il  se  irouTC  pUcé,  el 
ns  bn-ni,\t  une  atit.od«nte  el  precíense  récollt. 
•r,  Il  •■«inmiission  esi  chsrgéedereceToir.d'íM- 
rlnstcr  el  de  publier.  i"il  y  «  lien,  les  diitn 
invMBl  «iroliíi^ues.  liuér«ireí  et  nrtisti<|De3  qoí  loi  te- 
•~*         p«r  les  corretpondanls  de  rintérieDi^  el  je 
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titud  de  envíos  de  esta  naturaleza  llegarán  á  Mé- 
^cico  dentro  de  poco. 

A  cada  una  de  las  secciones  de  la  comisión  he 
encargado  redactar  instrucciones  detalladas,  que 
comprenderán:  la  lista  de  los  objetos  de  toda  espe- 
cie que  interesa  recoger;  el  programa  de  las  bús- 
quedas y  observaciones  que  se  deben  proseguir; 
y  la  indicación  de  los  trabajos  científicos,  litera- 
rios y  artísticos,  cuya  redacción  les  parezca  más 
deseable.  Enviaré  á  U.  estas  instrucciones  tan  lue- 
go como  la  comisión  las  haya  aprobado. 

Juzgo  de  la  mayor  importancia  obtener  los  re- 
sultados fecundos  que  espero  de  los  trabajos  de  la 
comisión.  La  importancia  que  tienen,  tanto  para 
Francia  como  para  México,  no  podrá  ser  inadver- 
tida por  U.  Cuento,  pues,  con  su  concurso  activo 
y  abnegado,  y  tengo  confianza  en  que  U.  sabrá 


me  piáis  á  espérer  qae  maints  envois  de  cette  nature  par- 
▼iendront  avant  pea  á  México. 

J'ai  chargé  chacune  des  sections  de  la  commission  de 
rédiger  des  instructions  détaillées,  qai  comprendront:  la 
liste  des  objets  de  toute  nature  qu'il  est  intéressant  de  re- 
cueillir;  le  programme  des  recherches  et  des  observations 
qu'il  y  a  lieu  de  poursuivre;  rindication  des  travaux  scien- 
tifiqnes»  Httéraires  et  artistiques,  dont  la  rédaction  luí 
paraltra  le  plus  désirable.  Je  vous  enverrai  ees  instruc- 
tions, aussitOt  aprés  que  la  commission  les  aura  arrétées. 

I'attacbe  le  plus  grand  prix  á  obtenir  les  résultats  fé- 
conds  que  j'attends  du  travail  de  la  commission.  Leur  im- 
portance»  aussi  bien  pour  la  France  que  pour  le  Mexique, 
ne  saurait  vous  écbapper.  Je  compte  done  sur  votre  con- 
cours  actif  %t  dévoué,  et  j'ai  la  confianee  que  vous  saurez 


bacer  cooperar  en  esta  obra  emiaentemente  útil,  i 
todos  los  hombres  inteligentes  que  se  encuentren 
bajo  sus  órdenes.  Hágales  saber  U.  que  les  agra- 
deceré los  esfuerzos  que  hagan  con  este  objeto. 

Todos  los  recursos  utilizables  de  los  convoyes 
militares  estarán  á  la  disposición  de  U.  para  los 
envíos  que  se  deban  hacer  á  México,  así  como  el 
servicio  del  correo  francés,  que  recibirá  francos  de 
porte  todas  las  cartas  bajo  sobre  y  todos  los  paque- 
tes de  dimensiones  reglamentarias,  que  se  dirijan 
al  presidente  de  la  comisión. 

(^Bazaine.) 


íairr  coopérer  k  celte  oeuvre  ¿mioeroment  utile  tous  le* 
hommei  intelligeots  qui  sunt  plitcéi  sous  tos  ordrei.  Fui' 
tes  leur  connattre  que  ¡e  leur  saurai  jré  des  etforts  qu'ili 
[eront  dans  ce  bnt. 
Joules  les  ressourcei  ulilítables  des  cootoIs  mililaíreí 

lico.  aioEÍ  que  le  service  de  la  Posle  frani;aise,  qui  rece- 
vra  [raneo  toutes  lea  lettres  sous  bande  et  tous  les  paquets 
de  dimensiont  rég-lemeDlaire*  qui  serout  adressét  au  Pré- 


119 


XXXIV 

Minuta  de  comunicación  dei.  Grai..  Bazaine 
AL  Cónsul  de  Bélgica  en  México,  en  que 

REHUSO  DAR  EL  SALVO-CONDUCTO  SOLICITADO 
PARA  UN  EXTRANJERO  REPUBLICANO. 

{^Tr aducción.^ 
(México,)  22  de  marzo  (de  1864). 

Cónsul  de  Bélgica: 

Para  continuar  mi  carta  de  20  de  marzo,  niím. 
247,  tengo  el  honor  de  hacer  saber  á  U.  que  de 
todos  los  informes  que  he  podido  recoger  en  Mo- 
relia,  resulta  que  el  señor  (Guillermo)  Wodon  de 
Sorinne  se  había  atraído  en  esta  plaza  la  animad- 
versión pública,  tanto  por  los  escándalos  que  ha  co- 
metido como  por  sus  avanzadas  ideas  republicanas. 

Está  acusado  por  la  opinión  pública  de  haber 


(México,)  22  mass  (1864). 

Cónsul  de  Belgiqae: 

Pour  faire  suite  á  ma  lettre  du  20  mars,  no.  247,  j'ai 
l'honneur  de  vous  faire  connaltre  qu'il  resulte  de  tous  les 
renseignements  que  j'ai  pn  recueillir  de  Morelia  que  Mr. 
Wodon  de  Sorinne  s'etait  attiré  dans  cette  place  Tani 
madvertion  publique  tant  á  cause  de  scandales  qu'il  a 
commis  qu'á  cause  de  ses  idees  républtcaines  avancées. 

11  est  acensé  par  la  rumeur  publique  d'avoir  entretenu 


sostenido  relaciones  con  el  enemigo;  consta  que  el 
7  de  enero  último  trató  de  poner  eu  ridícalo  las 
demostraciones  de  alegría  del  pueblo  con  motivo 
de  la  proclama  de  la  adhesión  de  la  ciudad  de  Mo- 
relia  á  la  Intervención  j'  al  Gobierno  establecido. 

Las  autoridades  de  la  ciudad  no  han  aprehen- 
dido al  señor  De  Sorinne  sino  para  sustraerlo  á  la 
indignación  popular,  que  hubiera  podido  compro- 
meter su  seguridad. 

Si  todas  estas  faltas  no  constituyen  pruebas  su- 
ficientes para  perseguir  al  señor  De  Sorinne,  me 
han  ilustrado  suficientemente,  sin  embargo,  para 
no  comprometer  la  autoridad  militar  al  grado  de 
sostener  á  una  persona  que,  según  lo  ha  repetido 
varias  veces,  cree  asegurada  su  impunidad  en  su 
calidad  de  extranjero,  y  poder  burlarse  de  todos 
los  partidos. 


de*  intelligetices  avec  l'eDaemi;  il  esl  constaot  que  le  7 
jnnitier  dernier,  11  a  «ftect¿  de  tourner  en  ridfcale  le»  dé- 
raonstrntioDs  de  joie  du  peuple  il  l'occasioa  de  la  procU- 
mntion  de  ('adhesión  de  la  vitle  de  Mordía  a  rioterTen- 
tion  e[  au  Gouvernement  ílebli. 

Lvs  tLUlOT\t£4  de  \tL  y\\\t  n'oiil  snisi  Mr.  De  Sorinne.  que 
poiir  !c  souslraire  a  l'indignBtion  populajre,  qai  aurait  pu 
COmprometlre  sa  iQrctt-, 

Si  tous  ees  grjets  oe  consliluent  pns  des  preuT»  sufli- 

pour  poursiiivre  M.  de  Sorínne.  loutelois. ilsm'ont 

éeUiró  suflrsamment  pour  ne  pas  compromettre  Taulorilí 


qu'clle  l-o  típilé  plusleurs  (,.i 

¡5,  se   crolt  asiurée  de  rim. 

pnnltéeii  qunliié  d'ílrnn^or. 

«croi(  pouToirtejcmerde 

touc  les  pañis. 
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No  me  es,  pues,  posible  entregar  al  señor  De 
Sorinne  el  salvo-conducto  que  reclama,  y  volverá 
á  Morelia,  si  lo  juzga  conveniente,  á  su  riesgo  y 
peligro. 

Lamento,  señor  Cónsul,  no  poder  dar  una  solu- 
ción más  favorable  á  la  solicitud  que  U.  me  ha  di- 
rigido. {Bazaine.) 

XXXV 

Minuta  de  comunicación  dkl  Gral.  Bazaine 
AL  Gral.  Almonte,  con  observaciones  so- 
bre LA  CONDUCTA  DE  LOS  PREFECTOS  POLÍTI- 
COS Y  PARTICULARMENTE  HE  LA  DEL  DE  GUA- 
DALAJARA.  E  INSTRUCCIONES  PARA  EL  ESTA- 
BLECIMIENTO DE  TROPAS  LEALES. 

(  Traducción.) 
(México,)  23  de  marzo  (de  1864). 

General  Almonte: 

Por  muy  vivo  que  sea  mi  deseo  de  aprobar  las 
elecciones  hechas  al  designar  á  los  Prefectos  Polí- 

II  ne  m'est  dooc  pas  possible  de  délivrer  á  Mr.  de  Sorin- 
ne le  sauf-conduit  qu'il  reclame,  et  il  retournera,  s'il  le 
jui^e  convenable,  á  ses  risques  et  périls,  á  Morelia. 

Je  regrette.  Mr.  le  Cónsul,  de  ne  pouvoir  donner  á  la 
deaiande  que  vous  m'avez  adressée,  une  suite  plus  favo- 
rable. {Bazaine.) 

(México.)  23  maks  {\Ht\). 

General  Almonte: 

Qnelque  vif  désir  que  j'ai  de  donner  mon  approbation 
auz  choix  qut  ont  été  faits  dans  la  désignation  des  Préfets 
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ticos  encargados  de  administrar  los  diversos  De- 
partameatos  cuyas  capitales  ocupan  actualmente 
las  tropas  !ranco-mex ¡canas,  me  veo  precisado,  en 
vista  de  la  evidencia  de  los  hechos,  á  llamar  una 
vez  más  la  atención  de  S.  G.  sobre  la  incapacidad, 
ó  la  mala  disposición,  ó  las  tendencias  deplorables 
de  estos  altos  funcionarios. 

Por  mi  comunicación  fechada  ayer,  núm.  211, 
tuve  la  honra  de  hacer  saber  á  S.  E.  las  faltas  re- 
probadas al  señor  Prefecto  Político  de  Morelia, 
quien  me  parece,  no  ha  comprendido  el  espíritu  de 
su  misión.  En  varías  ocasiones  he  comunicado  ya 
á  S.  E.  las  quejas  del  señor  General  Douay  acerca 
de  la  incapacidad  del  señor  General  Rómolo  Diaz 
de  la  Vega, 

La  honorabilidad  que  distingue  el  carácter  del 
sefior  Prefecto  Político  de  Guadalajara,  no  es,  á 


Politfque*  appelé*  k  adminiítrer  leí  diver*  Départementi 
doDt  les  troupes  (ranco-mexicaiaes  occapent  en  ce  mo- 
meiit  leí  capitales,  je  lult  forcé,  en  préseace  de  l'ívidence 
des  faits,  d'nppeler  encoré  nne  íois  l'ntteiitiOD  de  V.  E. 
sur  rincspaeiié,  ou  le  rnaaraia  esprít.  ou  les  tendnncet 
deplorables  de  ees  hants  fooctioonaires. 

Par  ma  dépeche  en  date  d'hler,  n.">  221,  j'ai  en  IboD- 
near  de  faire  connaitre  á  V.  E.  lea  (friefs  reproches  k  Mr. 
le  Préíeí  Politique  de  Morelia,  qui  ne  me  parait  pas  avoir 
ccmpris  l'esprit  de  aa  mission.  A  plusienra  reprises  déji, 
i«i  fait  connaíire  k  V.  E.  lea  plalntea  ezprimées  par  Mr. 
le  General  Douay.  au  sujet  de  l'iocapacité  de  Mr.  le  Gé- 
niiral  Romulo  Diai  de  la  Veg-a. 

Lhonorabilité  qui  courre  (»¡c>  le  caract¿re  de  Mr.  le 
Prfíet  Politique  de  Guadalajara,  D>,t  polnt,  k  mei  jeu,. 
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mi  juicio,  un  título  suficiente  para  asegurar  la  con- 
fianza pública  y  dar  va}or  á  los  actos  administrati- 
vos de  este  funcionario.  Sin  duda,  es  una  garan- 
tía que  el  Gobierno  debe  buscar  con  cuidadp  entre 
los  altos  empleados  y  cuya  ausencia  es  condenable; 
pero  es  preciso  proveer  las  posiciones  elevadas  y 
difíciles  con  hombres  capaces,   enérgicos  y,  en 
cuanto  sea  posible,  probos.  Esta  última  cualidad 
no  basta.  La  probidad  reviste,  además,  formas  di- 
versas, y  tal  ó  cual  individuo  puede  ser  profunda 
y  personalmente  honrado,  y,  por  debilidad  ó  inca- 
pacidad, dejar  cometer,  á  su  derredor,  actos  muy 
desagradables  y  condenables. 

Este  es  el  caso  del  señor  General  Rómulo  Díaz 
de  la  Vega,  quien  tiene  cerca  de  sí  á  un  secretario, 
el  señor  Miguel  Vargas,  cuya  influencia  sobre  el  es- 
píritu del  Prefecto  Político  es  de  tal  naturaleza,  que 


un  titre  suffisant  pour  assurer  la  coníiance  publique  et 
donoer  de  la  valeur  auz  actes  administratifs  de  ce  fonc- 
tionnaire.  Sans  doute,  c'est  une  garantie  que  le  Gouver- 
nement  doit  rechercher  avec  soin  chez  les  hants  employés 
et  dont  Tabsence  est  condamnable.  Mais,  á  des  positions 
élevées  et  difficiles*  il  faut  pourvoir  par  des  hommes  ca- 
pables  et  énergiques  et,  autant  que  possible,  probes.  Cet- 
te  derniére  qualité  ne  suffit  pas.  La  probité  revét,  d'ail- 
leurs,  des  formes  diverses  et  tel  est  profondément  et  per- 
sonnellement  honnéte  qui,  par  faiblesse  ou  par  incapacité, 
laisse  commettre,  autour  de  lui,des  actes  des  plus  facbeuz 
et  des  plus  condamnables. 

C'est  lá  le  cas  de  Mr.  le  General  Romnlo  Días  de  la  Ve- 
gñt  qui  a  auprés  de  Ini  un  Secrétaire,  Mr.  Migfuel  Vargas, 
dont  l'influence  sur  Tesprit  du  Préfet  Politíque  est  de  telle 


á 
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estoy  decidido  á  ordenar  al  General  Douay  que  le 
haga  destituir  y  reemplazar.  Suplico  á  S.  E.  me 
evnte  esta  medida  de  rigor,  siempre  enojosa,  invi- 
tando al  señor  Prefecto  Político  á  que  aleje  de  si 
á  un  hombre  que  le  hace  el  mayor  daño  y  orde- 
nando al  señor  Miguel  Vargas  que  se  dirija  á  Mé- 
xico. Su  presencia  en  Guadalajara  no  es  posible  ya. 

El  presupuesto  de  ingresos  de  Guadalajara  es 
muy  exiguo,  el  de  los  gastos  es  considerable,  como 
podrá  convencerse  S.  E.  por  el  cuadro  adjunto,  que 
le  envío  en  cojmniicación^  rogándole  se  sirva  devol- 
vérmelo. 

El  examen  de  esta  situación  hará  ver  á  S.  E. 
que  la  Prefectura  por  sí  sola  ha  absorbido  un  poco 
más  de  la  sexta  parte  de  los  ingresos  mensuales 
municipales. 

Hl  señor  General  Douay  tuvo  que  interponerse 


nature,  que  je  suis  decide  á  donner  des  ordres  au  General 
Doua\-,  pour  le  faire  révoqaer  el  remplacer.  Je  prie  V.  E. 
de  mV'pargfner  cette  mesure  de  rígiiear,toujoars  fácheose 
en  invítant  Mr.  le  Préfet  Politiqoc  á  élotgner  de  Idí  qo 
homme  qui  lut  f.iit  le  plus  grand  tort  et  en  donnant  l'ordre 
á  Mr.  Miguel  Varg^ns  de  se  rendreá México.  Sa  présenceá 
Guadalajara  n'est  plus  possible  aajoord'hot. 

Le  budjet  des  receites  de  Guadalajara  est  tres  faible; 
celui  des  dépenses  est  considerable,  ainsi  qae  V.  E.  poorra 
sen  convaincre  par  le  tableau  ci-joint  qae  je  loi  enTOiff» 
communiciitiou.  avec  priC-re  de  nri'en  faire  le  renvoi. 

L'examen  de  ceite  situation  vous  fera  voir  qne  la  Pré- 
feciure.  á  elle  seule.  a  absorbe  un  peu  plusdu  sixiéme  du 
revenu  municipal  mensuel. 

Mr.  le  General  Dou.\y  a  dú  s'mterposer  pour  empéchrr 
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para  impedir  que  el  señor  Vargas  dispusiese  por 
completo,  á  pesar  délo  exhausto  de  la  caja  pública, 
de  una  orden  de  pago  de  dos  mil  pesos  procedente 
de  México,  el  resto  de  la  cual  exigfa  este  último  de 
la  manera  más  altiva,  después  de  haber  recibido 
parte  de  ella. 

El  señor  General  Rómulo  Díaz  de  la  Vega  se 
cree  obligado  á  tener  cerca  de  sí  á  cuatro  ayudan- 
tes de  campo,  á  los  cuales  él  puede  tener  derecho 
— esto  no  se  le  discute, — ¿pero  estos  oficiales  deben 
ser  pagados  con  los  fondos  civiles  ó  con  los  fondos 
de  la  guerra?  Para  mí  la  cuestión  no  es  dudosa,  y 
ordeno  que  los  fondos  municipales  no  sean  distraí- 
dos de  su  destino. 

Menor  número  de  grandes  empleos  y,  en  torno 
de  éstos,  menos  gentes  inútiles:  he  aquí  una  doc- 


Mr.  Vargas  de  toucher  en  entier,  malgré  le  dénuemeot  de 
la  caisse  publique,  un  ordre  de  paiement  de  2000  piastres 
qut  luí  vient  de  México  et  dont  ce  dernier  exigeait  le  com- 
plément  de  la  fa^on  la  plus  bautaine,  aprés  en  avoir  re^u 
une  partie. 

Mr.  le  General  Romulo  Dias  de  la  Vega  se  croit  obligé 
d'avoir  auprés  de  luí  quatre  aides  de  camp,  auxquels  il 
peut  avoir  droit,  cela  ne  lui  est  pas  contesté;  mais  ees  oíf i- 
ciers  doivent  étre  soldés  par  les  fonds  civils  ou  par  les 
fonds  de  la  guerre?  Pour  moi»  la  question  ne  fait  pas  dou- 
te,  et  je  donne  des  ordres  pour  que  les  fonds  municipauz 
ne  soient  plus  détournés  de  leur  destination. 

Un  peu  moins  de  gros  emplois  et  autour  de  ees  emplois 
un  peu  moins  de  gens  inútiles:  voilá  une  doctrine  qu'il  est 
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trina  que  es  urgente  poner  en  práctica,  ú  S.  E. 
quiere  caminar  con  sns  recaíaos. 

Yo  no  podrfa  ínástir  demasiado  sobre  las  eco- 
nomfas,  y  desgraciadamente  veo  en  todas  partes 
tendencias  á  exagerar  los  gastos.  Es  tiempo  de 
impedir  á  los  Prefectos  Políticos  que  ordenen  otros 
gastos  qne  no  sean  los  previstos  por  las  dispoñdo- 
nes  contenidas  en  los  presupuestos  decretados  por 
la  Regencia. 

El  señor  Prefecto  de  Goaoajaato,  olvidando  qne 
>-a  no  existen  sino  Departamentos  y  no  Estados 
independientes,  se  libra  de  toda  tutela,  nombra  i 
loí  Comandantes  Militares  y  organiza  nn  veidade- 
ro  ejército  de  Gnanajnato.  Como  si  el  Ejíicito  na- 
cional no  debiese  bastar  para  la  defensa  y  aegmi- 
dad  del  territorio. 

Sin  hablar  de  cnáu  poco  conveniente  es  crear  y 

nrrínt  i*  ax^ire  n  prktiqBc.  si  < 

le  B«  tacrais  ti\>p  iasmee  sar  1 

K  ttmr^  te  iáita^w.  ■«!  Préfets  PokúqMt 
rvnmiiLii  4»  «peajes  BHrcs  qne  oeílrs  qm  ncm 
^"•■•*  f»»  *«  ia^Bíi-aima  Ksiietiüm  airones  par 

saaiu».  9Ci>SaM  qa  )]  a  >  a  i^B  am 
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ori^anizar  así  una  fuerza  armada,  sin  consultar  si- 
quiera al  General  en  Jefe  del  Ejército  Franco-me- 
»cano,  cuyo  consentimiento  me  parece  indispen- 
sable en  toda  creación  militar,  debo  hacer  hincapié 
en  esta  falsa  idea,  que  admite  6  parece  admitir  to- 
davía un  Estado  independiente  en  la  Nación. 

El  Ejército  nacional,  lo  repito,  debe  bastar  para 
las  guarniciones  encargadas  de  la  defensa  de  las 
ciudades  y  del  territorio.  No  hay  que  preocuparse 
sino  delapolicía  interior  y  rural,  y  hasta  que  no  se 
organice  una  gendarmería  para  este  servicio,  los 
resguardosestán  destinados  á  cubrirlo.  A  mi  juicio, 
la  capital  de  un  Departamento  puede  tener,  según 
la  importancia  de  la  población,  dos,  tres,  ó  á  lo 
más  cuatro  compañías  de  infantería  de  120  hom- 
bres cada  una,  y  uno  ó  dos  escuadrones  de  150  ca- 
ballos cada  uno;  una  cabecera  de  distrito  tendría 


ganiser  ainsi  une  forcé  armée,  sana  méme  consulter  le 
General  en  Chef  de  T  Armée  Franco-mexicaine,  dont  Tat- 
tache  me  semble  indispensable  á  toute  création  militaire, 
je  dois  signaler  ce  fauz  esprít  qni  admet  ou  semble  ad- 
mettre  encoré  un  Etat  separé  dans  la  Nation. 

L* Armée  nationale,  je  le  répéte,  doit  suffire  auz  gar- 
nisons  chargées  de  la  défense  des  Tilles  et  du  terrítoire. 
II  n'y  a  á  se  préoccnper  que  de  la  pólice  intérienre  et  ru- 
rale,  et,  jusqu'á  Torganisation  d'ane  gendarmeríe  destinée 
k  ce  serrice,  les  resguardos  sont  institués  pour  7  pour- 
▼oir. 

Dans  ma  pensée.  le  cbef-lieu  d'nn  Département,  selon 
l'importance  de  la  population,  peut  avoir  deuz,  trois  ou 
máximum  quatre  compagnies  d'infanterie  á  120  hommes 
cbacune,  et  un  ou  deuz  escadrons  á  150  chevauz  chacun; 
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mpanía  y  un  escuadrón,  y  nna  cabecera  a 


una  compañía  v  un  escuauíuu,  j  "- 

nicipal  estaña  suficieoteraente  protegida  por  ona 
sección  de  infantería  y  nn  medio  escaadron.  &■ 
*^<;  tropas  municipales  deben  ser  pagadas  y  soste- 
nidas por  las  ciudades  y  han  de  íonnar  '^"f'^ 
separados  bajo  la  denominación  de  las  localidades 
á  que  estén  adscritas. 

Xo  podría  preteiideree  conceder  artillería  á  estos 
resguardos.  Sus  armas  y  sus  municiones  les  seíao 
proporcionados  por  el  Gobierno:  las  armas  en  canti- 
dad igual  á  la  díra  de  los  bombr«.  y  las  municio- 
nes á  razón  de  tantos  cartuchos  por  hombre.  &f- 
cie-ante  orgaii:7adón  no  tiene  necesidad  deniaie- 
rídi  ni  de  a,i>eaa!. 

Los  Estados  Maywcs.  aempre  muy  costón- 
wn  iguihaenteiañtüesdellodoaquí.  yun coman- 
dante baovia  perfectamente  para  una  cabecera  de 


Departamento,  con  el  número  de  oficiales  regla- 
mentario para  el  servicio  de  las  compañías.  Los 
oficiales  se  tomarán  entre  los  que  forman  los  cua- 
dros de  disponibilidad  y  que  no  pueden  encontrar 
empleo  de  su  grado,  por  ahora,  en  el  Ejército  per- 
manente. La  tropa  será  reclutada  preferentemen- 
te entre  los  voluntarios  6  entre  los  soldados  licen- 
ciados. 

Tales  son,  señor  Presidente,  las  ideas  conforme 
á  las  cuales  deben  establecerse  los  resguardos;  to- 
do gasto  de  organización  militar  semejante  á  la 
que  ha  lucubrado  el  señor  Prefecto  Políticode  Gua- 
najuato  debe  rechazarse. 

Rehusaré  mi  consentimiento  á  cualquiera  otra 
medida,  y  ruego  á  S.  E.  se  digne  poner  estas  ideas 
en  conocimiento  de  los  Prefectos  Políticos,  á  fin  de 
que  les  sirva  de  línea  de  conducta.  A  mi  vez,  di- 


ciers  réglementaire  pour  le  service  des  compagnies.  Les 
officiers  seront  pris  parmi  ceux  qui  emplissent  les  cadres 
de  la  disponibilité  et  qui  ne  peuvent  trouver  d'emploi  de 
lear  grade,  quant  a  présent»  dans  TArmée  permanente. 
La  troupe  sera  recrutée  principalement  parmi  les  vo- 
lontaires  ou  parmi  les  soldats  coogédiés. 

Telles  sont,  Mr.  le  Président,  les  idees  d'aprés  lesquel- 
les  doivenl  étre  établies  les  resguardos;  toute  dépense 
d'organisation  militaire  dans  le  genre  de  celle  qu'a  élu- 
cubrée  Mr.  le  Préfet  Polítique  de  Guanajuato,  doit  étre 
repoussée. 

Je  refuserai  mon  consentement  á  toute  autre  mesure,  et 
je  prie  V.  E.  de  vouloir  bien  porter  ees  principes  á  la 
connaissance  de  MM.  les  Préfets  Politiques.  a  fin  que  cela 
!eur  serve  de  ligne  de  conduite.    De  mon  cdté,  j'adresse 


rijo  una  drculu  en  este  sentido  á  todos  los  Coman- 
dantes Superiores. 

Procediendo  de  este  modo,  corrigiendo  los  »ba- 
sos,  suprimiendo  los  gentes  peligrosos  y  destitu- 
yendo á  los  altos  f  ancionarios  que  no  comprendan 
su  misión,  llegará  S.  E.  á  inspirar  confianza  á  las 
poblaciones,  á  levantar  la  moral  de  los  habitantes 
de  las  dndades  y  del  campo,  á  satisfacer  la  justa 
susceptibilidad  de  las  gentes  de  valer  y,  en  fin,  á 
mantener  el  tesoro  público  en  el  nivel  á  que  es  mis 
que  deseable  \-erlo  llegar. 

{Bazaiiu.') 


noe  circal«irt  daos  ce  aens  1  toas  le*  ComiB«iMlB»i*  S"" 
Piriears. 

Ed  procrdaot  de  U  sorte,  en  réf  orount  les  ^bai.  en  «■P' 

primkot  des  acents  d*nc«T«ax  et  en  réroqnaot  tes  bants 

fonctioDoaires  qai  ne  compre  une  nt  pas  lenr  M»wlat.  nns 

arríTereí  á  ¡oípirer  de  la  mnfUuice  ans  popvlatioBft,  i  f^ 

'.  't»  des  TÜIea  et  de*  compagves, 

_  >cep«ilñ]Tt¿s  de*  ceas  de  valeW, 

-  .Tiior  pnblic  i  na  niveas  qn'ü  «»t 

^Il.í  ^-'  •i<'^¡'^^-e  i*  i-ii  TOir  aneindrc- 
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XXXVI 
Minuta  de  circular  del  Gral.  Bazaine  a 

IX)S  JEFES  Y  autoridades  MILITARES,  EN  QUE 
PROHIBIÓ  QUE  EL  SaBADO  SaNTO  SE  QUEMA- 
RAN FIGURONES. 

(^Traducción,) 
(México,)  23  de  marzo  (de  1864). 

Señores  Generales  y  Comandantes  Superiores: 
Se  aproxima  el  Sábado  Santo  y,  según  todas  las 
probabilidades^  la  población  se  prepara  ya  para  las 
diversiones  acostumbradas  en  México  y  que  con- 
sisten en  colgar  y  quemar  manequíes  que  repre- 
sentan, 6  retratos  groseros  de  enemigos  de  la  re- 
ligión católica,  ó  personajes  que  han  desempeñado 
un  papel  político,  y  al  recuerdo  de  los  cuales  se 
une  el  odio  de  los  partidos.  Otras  personificacio- 
nes podrían,  en  fin,  ser  el  objeto  de  las  risas  del 

(México,)  23  mabs  (1864). 

Messieurs  les  Générauz  et  Commandants  Supérieurs: 
Le  Samedi  Saint  approche  et  déjá,  selon  tóate  yraisem- 
blance,  la  popalation  se  prepare  aux  divertissements  d'- 
usagre  au  Mexiqae  et  qui  consistent  á  pendre  et  k  brüler, 
en  effigie  des  mannequins  représentant  soit  des  images 
grossiéres  d'eonemis  de  la  religión  catholique,  soit  des 
personnages  ayant  joué  un  rdle  politique  et  au  souvenir 
desqaels  s'attache  la  haine  des  partis.  D'autres  personnif i- 
cationst  eníin,  pourraient  étre  l'objet  des  risées  de  la  po- 
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populacho  y  ser\ir  de  pretexto  á  manifestadones 
ridiculas. 

Existen  usos  dignos  de  respeto  y  algunos  otros 
que  puedeu  ser  tolerados  á  causa  de  su  carácter 
nacional  bieu  definido.  El  que  aludo,  me  parece 
que  por  ningún  motivo  merece  el  menor  interés. 

He  decidido,  pues,  que  estas  suspensiones  y  au- 
tos de  fe  de  manequíes  sean  absolutamente  probi- 
bidas  este  año.  el  día  del  Sábado  Santo. 

Ruego  á  I',  que  haga  conocer  mi  decisión,  lo 
másprOHlo  posible,  al  señor  Prefecto  Político,  in- 
vitándole a  que  la  comunique  al  público. 

Se  potKlrá  I",  de  acuerdo  con  la  autoridad  me- 
xicju.i  jiara  asegurar  el  cumplimiento  de  esta  dis- 
ix>sio:ón.  y  i  este  fin  dictará  V.  las  medidas  que 
le  ivirtícui  mii  con\-«nientes. 

p,j  .ICC  ci  >mir  dt  preti^ice  Á  ¿vt  oMniteM^cioas  n>licat<s. 
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XXXVII 

Minuta  dk  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
AL  Ministro  de  la  Guerra  de  Francia,  en 

QUE  CONSTAN   ALGUNOS   DATOS  SOBRE   EL  FE- 
RROCARRIL DE  Veracruz  a  México. 

{  Tradúcelo  fi.) 
(México,)  24  de  marzo  (de  1864). 

Ministro  de  la  Guerra: 

Tengo  la  honra  de  dirigir  á  U.,  adjunta,  copia 
del  informe  del  señor  De  Sansac,  *  Ingeniero  de 
puentes  y  calzadas,  acerca  de  los  trabajos  del  Fe- 
rrocarril (de  Veracruz  á  México) ,  ejecutados  du- 
rante la  primera  quincena  del  mes  de  marzo. 

El  señor  De  Sansac  explica  en  su  informe  las 
razones  por  las  cuales  sus  trabajos,  estimados  en 
dinero,  dan  un  resultado  inferior  á  los  de  las  quin- 
cenas precedentes. 

I  No  ñ^ura  en  el  Archivo  del  Mariscal  Bazuiíie. 

(Mhxico.)  21  MARS  (1864). 

Ministre  de  1a  Guerre: 

J'ai  l'bonneur  de  vous  adresser,  ci-joint,  la  copie  du  rap- 
port  de  Mr.  De  Sansac.  i  Ing'énieur  des  Ponts  et  Cbaus- 
sées,  sur  les  travaux  du  cbemin  de  fer  (de  Veracruz  á  Mé- 
xico;, exécutés  pendant  la  premiere  quinzaine  du  mois  de 
mars. 

I  N'existe  pas  dans  l'archive  du  Maréchal  Baxaine. 


Hay  pocas  cosas  de  que  volver  á  tratar  en  la 
marcha  de  los  terraplenes  y  del  gran  puente  de 
la  Soledad;  la  fijación  de  la  via  experimenta  re- 
tardo, solamente  porque  la  Compafiía  e^>era  la 
apertura  de  la  zanja  del  camino  imperial. 

Los  productos  de  la  explotación  se  mantienen  y 
se  elevan  á  12,000  pesos  aproximadamente,  por  lo 
que  respecta  á  la  primera  quincena  de  marzo. 

La  circulación  diaria  es,  poco  más  ó  menos,  de 
700  pasajeros  y  90  toneladas  de  mercancías,  60 
de  las  cuales  corresponden  al  comercio  y  30  á  la 
administración  de  la  guerra.  Este  número  de  to- 
neladas representa  solamente  el  tránsito  de  Vera- 
cruz  á  la  Soledad,  sin  tener  en  cuenta  los  embar- 
caderos intermediarios,  que  no  son  sino  estadooes 


Mr.  De  Suotac  ezpiiqne,  dnni  ion  r*pport,  le»  rusoni 
poar  Ictqaelles  aei  trayaiii.  eitiméi  en  krgcnt,  doooent 
UD  r¿«ul(«t  inférieur  á  cení  des  qoioiAüie»  précéáeattM. 

11  7  B  peu  de  choaei  á  reprendre  dknt  1&  marcbe  do 
lerrHiemeDli  et  du  giíad  pont  de  la  Soledad;  la  pOK  de 
Ia  Toie  éproute,  leale,  du  retard>  la  compofifnie  atien- 
dan t  l'ouverture  de  la  tranchée  de  la  ronte  impelíale. 

I.cb  ¡irr.rjLiits  de  reiploitation  ic  mniutíeniient  et  t'ílé- 
1 2,UUU  piastrc»  environ,  pour  la  premiére  quiniiioe 

journaiiére  e»l  d'coviroD  700  pasiageri 
et  9D  lonnes  de  marchandites,  dont  60  pour  le  commerce 
et  30  pour  l'admiDÍstration  de  la  gnerre.  Ce  oombie  de 
tonneE  représenutut  leulement  le  traniit  de  la  Veracrní  i 
la  Soledad,  saní  teñir  compte  de»  gares  interméditiret 
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militares,  y  es  casi  por  completo  relativo  á  la  im- 
portación. 

La  exportación  se  limita  4  algunos  cargamentos 
de  pieles,  cochinilla  y  café,  en  tanto  que  la  impor- 
tación comprende  todos  los  productos  manufactu- 
rados de  Buropa. 

El  señor  De  Sansac  espera  del  Ingeniero  de  la 
Compañía  los  datos  que  le  son  necesarios  para 
darse  cuenta  de  la  proporción  de  los  gastos  con 
relación  á  las  entradas.  Se  podrá  juzgar,  asi,  del 
valor  financiero  del  Ferrocarril,  en  tanto  que  su 
explotación  sigue  una  marcha  casi  normal  para  el 
país. 

{Bazaifu,) 


qni  ne  sont  qae  des  stations  militairest  est  presque  tout 
entíer  relatif  á  Timportation. 

L'exportation  »e  borne  á  quelques  cbargements  de 
peaux,  de  cochenille  et  de  café,  tandis  qne  rimportaiion 
comprend  tona  le»  produits  manufactures  d'Europe. 

Mr.  De  Sansac  auend  de  l'Ingénieur  de  la  Compagnie 
les  renseignements  qui  luí  sont  nécessaires  pour  se  rendre 
compte  de  la  proportion  des  frais  par  rapport  auz  recet- 
tes.  On  pourra  ainsi  jnger  de  la  valenr  financiére  du  cbe- 
min  de  fer,  maintenant  que  son  ezploitation  suit  une 
marche  á  peu  prés  nórmale  pour  le  pays. 

(Bazaine.) 
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XXXVIII 

Minuta  de  comunicación  dei.  Gral.  Baz.\ise 
AL  Gral.  Almonte,  en  que  le  rogo  favo- 
reciera  EL   reclutamiento   DE   LA   LEGIÓN 

Extranjera  y  le  manifestó  su  disgusto  pok 
el  castigo  de  palos. 

{  Tradiución. ) 

(México.)  24  dk  marzo  Ci>e  1864). 

General  Alnioiile: 

La  intención  de  S.  M.  el  Emperador  Napoleón 
es  qne  el  elemento  mexicano  entre  eti  gran  parte 
en  la  organización  de  la  Legión  Extranjera  des- 
tinada á  permanecer  al  servicio  del  Soberano  lla- 
mado á  reinar  en  México. 

Haré,  pues,  llamamiento  á  los  jefes  de  cuerpos 
del  Ejército  mexicano,  en  el  momento  en  quejo 
proceda  á  la  organización  de  esta  tropa,  para  (¡lie 


(.Mksico.I  21  u*  s  (1861). 
iéfiérnl  AlinonlCT 

-  intcniícin  de  S,  M.  l'Emperetir  Napoleón  esl  qne  l'élé- 
ni  meiicaln  entre  pour  une  larje  part  dans  l'organisa- 
'I  de  In  Lég-ir.in  i-ltranRÍ-re.  destinée  á  rester  nu  scrrice 
Souvrrnin  .-ir!-'!^  ■'  K'gner  sur  le  Meiique. 
iu  tnomcDi  O'  .=  procéderai  á  rorganisation  de  cene 
ope,  je  ferní  A--,-.-,^  appel  aui  chcls  de  corps  de  lArmíe 
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cada  uno  proporcione  un  contingente  escogido  en- 
tre los  mejores  soldados. 

S.  E.  comprenderá  todo  el  interés  que  doy  á  esta 
formación  y  cuánto  importa  que  sea  yo  secundado 
en  mi  obra  por  los  oficiales  generales  y  por  los  je- 
fes de  cuerpos. 

Por  esto  tengo  el  honor  de  rogar  á  S.  E.  haga 
que  el  Subsecretario  de  Estado  de  la  Guerra  or- 
dene que  se  favorezca  este  reclutamiento. 

El  pensamiento  que  debe  presidir  la  formación 
de  la  Legión  Extranjera,  no  ha  sido  comprendi- 
do de  este  modo  en  la  Guardia  Imperial  instituida 
en  México.  Dos  jóvenes  de  esta  Guardia  que  mani- 
festaron el  deseo  de  ingresar  en  la  Legión  Extran- 
jera, fueron  amenazados,  y  uno  de  ellos  fué  apa- 
leado. Se  ha  invocado  un  pretexto  fútil  para  apli- 
carle esta  pena. 

mexicaine  pour  que  chacun  d*eux  fournisse  un  contingent 
pris  parmi  les  meilleurs  soldats. 

V.  E.  comprendra  tout  Tintérét  que  j'attache  á  cette 
formation  et  combien  il  importe  que  je  sois  secondé,  dans 
mon  oeuTre,  par  les  officiers  généraux  et  par  les  chefs  de 
corps. 

C'est  pourquoi  j'ai  Tbonneur  de  vous  prier  de  faire  don- 
ner  par  le  Sous-secrétaire  d'Etat  de  la  Guerre  des  ordres 
pour  que  ce  recrutement  soit  favorisé. 

La  pensée  qui  doit  présider  á  la  formation  de  la  Legión 
Etrangére  n'a  pas  été  comprise  de  la  sorte  dans  la  Garde 
Impériale  instituée  á  México.  Deux  jeunes  gens  de  cette 
garde»  ayant  témoigné  le  désir  d'entrer  dans  la  Legión 
Etrangére,  se  sont  tus  menacés,  et  Tun  d'eux  a  été  frappé 
du  báton.  On  a  saisi  pour  lui  appliquer  cette  peine,  un 
pretexte  íutile. 

9 


Aprovecho  esta  ocasión  para  llamar  la  ataici6n 
de  S.  E.  sobre  la  pena  degradante  del  palo.  Noes 
que  yo  quiera  suprimir  repentinamente  un  casti- 
go que  está  en  las  costumbres  del  Ejército  y  des- 
graciadamente también  en  las  de)  país;  pero  hay 
que  considerar  que  el  palo  puede  aplicarse  con 
cierto  h'mite  á  los  soldados  y  no  á  los  sub-ofidales 
y  cabos. 

Además,  tengo  la  intención  de  estudiar  esta 
cuestión  y  reformar  el  ralamente  penal  militar. 

( Bazaiite. ) 


\t  &aiíi£  cíue  iicfatiiia  ponr  mppclrr  rmneniion  dcV.  E. 
Vil  U  píine  drgradaAle  da  bátoa.  Kod  qoe  je  Tcoille  «Dp- 
pnner  tcut  d'ap  coop  un  cbidiBent  qni  est  daiu  la  Iwbl- 
tajfi  dff  TAnnce  «  ouiltwamisevwiit  eocore  dant  k* 
ir.,»ejrí  ia  p*T!;  mus  il  y  i  consid<^reT  que  le  baion  peal 
i  jip,--^-er  j»ai  =ae  o*rí*ine  ¡laiiie  «di  soldáis  «t  dob 


ñadin-  cene  qoesbon  et  de 
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XXXIX 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
Ax  Ministro  de  la  Guerra  de  Francia,  en 

QUE    LE  participo   LAS  MEDIDAS  QUE  HABÍA 
PRESCRITO   PARA   AMENAZAR   A  TaMAULIPAS. 

{Tíndticción,) 
(México,)  26  de  marzo  (de  1864). 

Ministro  de  la  Guerra: 

En  mi  carta  de  18  del  mes  actual,  núm.  15  [Ga- 
binete,] '  tuve  la  honra  de  informar  á  S.  E.  de  los 
acontecimientos  verificados  en  Nuevo  León. 

Las  últimas  noticias  que  me  han  llegado  de  esta 
parte  del  territorio  de  México,  me  presentan  á  los 
dos  partidos  como  debiendo  llegar  á  las  manos  muy 
cx)ntinuamente,  y  es  probable  que,  en  los  momen- 

I  Véase  bajo  el  núm.  XXVII. 


(Mbxico.)  26  MARS  ()864). 

Ministre  de  la  Guerre: 

Par  ma  lettre  da  26  (sic)  de  ce  mois,  no.  15  [Cabinet],  i 
i'ai  ea  Thonneur  de  rendre  compte  á  V.  E.  des  événe- 
ments  qui  se  sont  accomplis  dans  le  Nuevo  León. 

Les  derniéres  nauvelles  qui  me  sont  parvenúes  de  ce 
cOté  da  territoire  da  Meziqae,  me  présentent  les  deux  par- 
tís comme  devant  en  venir  aux  mains  tres  incessamment, 

i  VoiT  le  document  XXVII. 


tos  en  que  escribo  á  S.  E.,  la  diferencia  se  haya 
desenlazado,  3'a  por  una  lucha  abierta,  ya  por  la  re- 
tirada de  Juárez  sobre  Durango, 

Sin  embargo,  he  concebido  algunas  inquietudes 
acerca  de  la  eventualidad  que  la  suerte  de  las  ar- 
mas podría  ocasionar,  con  motivo  de  una  procla- 
ma que  el  Coronel  Cortina,  llamándose  Goberna- 
dor y  Comandante  Militar  de  TamauÜpas,  acaba 
de  lanzar  en  Matamoros.  Esta  proclama,  de  la  que 
tengo  la  honra  de  agregar'  copia  á  mi  carta,  recha- 
za toda  idea  de  intervención:  critica  altamente  la 
conducta  observada  por  Vidaurri,  y  llama  á  las  ar- 
mas á  los  habitantes  de  Tamaulipas. 

Comolaposiciónde  Matamoros,  situada  má^; allá 
de  Monterrey,  puede  ejercer  una  influencia  peligro- 
sa sobre  las  tropas  de  Nuevo  León  y  amenazar  la 
retaguardia  de  Vidaurri,  he  ordenado  por  telégra- 
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fo,  el  21  de  marzo  actual,  al  señor  Contra-almi- 
rante  de  la  División  Naval  del  Golfo  de  México, 
que  envíe,  si  puede,  un  navio  de  guerra  frente  á 
Río  Bravo,  amenazando,  así,  á  Matamoros  y  efec- 
tuando una  diversión  útil  de  este  lado.  £1  Almi- 
rante hizo  partir,  el  mismo  día,  para  la  emboca- 
dura del  Río  Bravo,  el  transporte  I^' Ardeche,  úni- 
co navio  presente  entonces  en  la  rada  de  Sacrifi- 
cios. 

Al  mismo  tiempo,  recomendé  al  General  Mejía 
que  vigilase  bien  al  Saltillo  y  todos  los  movimien- 
tos del  enemigo,  en  tanto  que  el  Coronel  Aymard 
está  autorizado  para  avanzar  hasta  la  Laguna  Se- 
ca, aproximándose  así  á  Mejía,  pero  atemorizan- 
do siempre  á  los  contingentes  del  General  Gon- 
zález Ortega,  que  se  dice  ha  venido  del  Departa- 
mento de  Zacatecas,  de  Sierra  Hermosa,  con  2,000 

prescrit  par  le  télégraphe,  le  21  mars  courant,  á  Mr.  le 
Contre-amiral  Commandant  la  División  Navale  da  Golfe 
du  Mexique,  d'envoyer,  s'il  le  pouvait,  un  nayire  de  guerre 
devant  le  Rio  Bravo,  mena^nt  ainsi  Matamoros  et  opé- 
rant  une  diversión  utile  de  ce  cdté.  L'Amiral  a  fait  par- 
tir, le  méme  jour,  pour  l'embouchure  de  Rio  Bravo,  le 
transport  L'Ardéche,  seul  navirealors  présent  sur  la  rade 
de  Sacrificios. 

En  méme  temps,  je  recommandais  au  General  Mejia  de 
bien  Burveiller  le  Saltillo  et  tous  les  raouvements  de  Ten- 
nemi,  pendant  que  le  Colonel  Aymard  était  autorisé  á 
s'avancer  jusqu'á  la  Laguna  Seca,  se  rapprochant  ainsi 
'^A  Mejia,  mais  tenant  toujours  en  respect  les  contingents 
rénéral  González  Ortega,  qui  est,  dit-on,  venu  du  Dé- 
ement  de  Zacatecas,  dans  la  Sierra  Hermosa,  avec 
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hombres  mal  armados,  mal  equipados  y  casi  des- 
nudos, restos  de  su  antigua  División. 


XL 


Minuta  db  cobíunicacion  del  Gral.  Bazaine 
AL  Comisario  Extraordinario  de  Hacien- 
da, EN  QUE  LE  recomendó  QUE  HICIERA  IN- 
DEMNIZAR A  LOS  COHETEROS  PERJUDICADOS 
POR  UNA  ORDEN  DEL  GOBIERNO. 

i^TrcuiucciónJ) 
(México,)  26  de  marzo  (de  1864). 

Señor  Budín,  Comisario  Extraordinario  de  Ha- 
cienda: 

Tengo  la  honra  de  enviar  á  U.  una  petición  di- 
rigida por  los  coheteros  de  México. 

Dicen  haber  preparado,  desde  hace  algunos  me- 


2,000  hommes  mal  armes,  mal  equipes  et  presque  ñus.  dé- 

bris  de  son  ancienne  División. 

{Bazaine.) 

(México,)  26  mars  (1864). 

Mr.  Budín,  Commissaire  Extraordinaire  des  Finances: 
J'ai  l'honneur  de  vous  adresser  une  pétition  adressée 
par  les  ouvriers  artificiers  de  México, 
lis  disent  avoir,  depuis  quelques  mois,  preparé  des 
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ses,  provisiones  considerables  para  hacer  frente  al 
consumo  de  cohetes  que  había  comúnmente  duran- 
te los  días  santos. 

Una  medida  del  Prefecto  Político,  tomada  por 
otra  parte,  de  acuerdo  con  mis  órdenes,  i  ha  venido 
á  impedir  el  uso  deplorable  de  estos  artificios  y  á 
causar  pérdidas  relativamente  graves  á  los  indus- 
tríales que  los  confeccionan.  I^a  mayor  parte  de 
éstos  son  simples  obreros  que  viven  de  su  trabajo 
diario  y  que  en  esta  ocasión  han  comprometido 
todo  su  crédito. 

Además,  no  me  parece  natural  que  sean  las  úni- 
cas víctimas  de  una  medida  promulgada  muy  tar- 
díamente. 

En  consecuencia,  ruego  á  U.  se  sirva  hacer  que 

I  Véase  el  documento  XXXVI. 


approTisionnements  considerables  pour  faire  face  aux  dé- 
bits  de  pétards  qui  avaient  ordiaairement  lien  pendant 
les  joars  saints. 

Une  mesare  da  Préfet  Politiqae,  prise.da  reste,  d'aprés 
mesordres,  >  estvenae  interdire  Tasage  déploral51e  de  ees 
artiíicest  et  caaser  des  pertes  relatiyemeot  loardes  aax 
indastríels  qai  les  confectionnent  La  plupart  d'eotre 
euz  sont  de  simples  oavriers,  virant  de  lear  travail  au 
iour  le  jour,  et  ayaot  engagé  dans  cette  circoostance  toat 
leur  crédit. 

D'aillears»  il  ne  me  parait  pas  natarel  qa'ils  soieot  seuls 
▼ictimes  d*ane  mesare  promalgaée  trop  tardirement. 

£n  conséqaence,  je  voas  prie  de  voaloir  bien  les  faire 

I  Voir  le  document  XXXVI. 
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Las  fuerzas  juarístas  están  de  tal  manera  desor- 
ganizadas y  desmoralizadas,  que  puedo  extender- 
me y  acabar  la  pacificación  de  este  país,  retirando 
al  enemigo  todos  los  recursos  que  puedo  alcanzar, 
sin  comprometer  nada. 

Es  muy  probable  que  antes  de  la  estación  de  las 
lluvias,  envíe  yo  simultáneamente  tres  columnas 
expedicionarias  sobre  Durango,  Colima  y  Oaxa- 
ca,  que  serán  ocupadas  en  seguida  por  fuerzas  me- 
xicanas. Espero  que  esta  última  operación  acabará 
de  dispersar  á  los  grupos  enemigos,  que,  según  los 
últimos  informes,  están  ya  muy  quebrantados  y 
muy  disminuidos  por  las  enfermedades  y  las  de- 
serciones. 

El  estado  sanitario  es  excelente  y  la  moral  á  la 
altura  de  todas  las  empresas;  estas  expediciones  se 
avienen  á  nuestro  carácter,  y  S.  M.  podría  enviar- 


Les  f orces  juaristes  sont  tellement  désorfi^anisées  et  dé- 
moralisées,  que  je  puis  m'étendre  et  achever  la  pacifica- 
tion  de  ce  pays»  en  retirant  k  l'ennemi  tontea  lea  ressour- 
ees  que  je  pais  atteindre,  sans  ríen  compromettre. 

II  est  tres  probable  qu'avant  la  saison  des  plnies  j'en- 
▼errai  simultanément  trois  colonnes  expéditionnaires  sur 
Durango,  Colima  et  Oaxaca,  qui  seront  ensnite  occnpées 
par  des  forces  mezicaines.  J'espére  que  cette  derniére 
opération  achévera  de  disperser  les  rassemblements  en- 
nemis,  qui,  d'aprés  les  derniers  renseignements,  seraieot 
deja  fort  ébranlés  et  fort  diminnés  par  les  maladies  et  les 
désertions. 

L'étatsanitaire  est  ezcellent,le  moral  k  Thauteur  de  too- 
tes  les  entreprises;  ees  ezpéditions  vont  k  notre  caractére. 
et  V.  M.  Toudrait  nous  envoyer  au  bont  da  monde,  qa'ayec 
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nos  al  fin  del  mundo,  pues  con  semejantes  solda- 
dos iríamos  con  la  confianza  de  un  éxito  seguro. 

Somos  muy  dichosos  cuando  el  Emperador  está 
satisfecho  de  la  conducta  de  sus  legiones  y  nos 
sentimos  orguUosísimos  viendo  á  nuestras  águilas 
victoriosas  cernerse  sobre  los  dos  mundos. 

l^ngo  los  medios  suficientes  para  oponerme  á 
todas  las  eventualidades,  y  he  agrupado  á  las  tro- 
pas de  modo  de  no  ser  sorprendido  por  algún  acón- 
tecimieoto  inesperado. 

Me  ocupo  de  la  organización  de  la  Legión  y  es- 
pero siempre  que  el  elemento  mexicano  propor- 
cione más  tarde  su  contingente. 

Negocios  políticos. 

El  embarque  del  General  Santa  Anna  no  ha  cau- 
sado ninguna  impresión  aparente  y  ha  producido  un 

de  pkreil»  soldata,  noni  iriao»  arce  la  confiaoce  d'un  luc- 
cea  certaiD. 

Nous  aommet  *i  beureui  quand  l'Eniperear  eil  salisfail 
de  Ik  coaduiíe  de  ees  lég-iODs,  et  li  fiers  de  voir  ooi  aigles 
Tictorieaseí  planer  sur  les  deui  mondes. 

J'bí  les  moycns  Bwffiínnts  pov.T  pnTír  ii  toutei  le*  é*en- 
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efecto  saludable  sobre  los  jefes  de  partidos.  Se  me 
ha  asegurado  que  el  ex-dictador  estaba  de  acuer- 
do con  los  clericales  y  los  liberales  para  maniobrar 
de  manera  de  retardar  la  llegada  del  Archiduque, 
aunque  reconociéndole  como  Emperador  de  Mé- 
xico; pero  que,  no  estando  preparado  todavia  el 
país  para  una  transición  tan  brusca,  quería  orga- 
nizarlo,  tomando,  con  este  objeto,  la  dirección  de 
los  negocios. 

Tengo  el  honor  de  enviar  á  S.  M.  la  recapitu- 
lación de  las  adhesiones  dirigidas  al  Gobierno  me- 
xicano. La  cifra  que  representan  no  es  el  resultado 
del  sufragio  universal;  pero  no  por  esto  deja  de 
ser  la  expresión  leal  de  la  gran  mayoría  de  los  Es- 
tados libertados,  porque  el  elemento  indio  que  ha- 
bita los  campos  sigue  siempre,  en  las  evoluciones 
políticas,  al  elemento  mexicano  que  habita  en  las 


les  chef s  de  partís.  On  m'a  assuré  que  l*ex-dictatear  était 
d'accord  avec  les  cléricauz  et  les  libérauz  pour  manoeu 
vrer  de  f a^on  á  retarder  l'arrivée  de  TArchiduc,  tout  en  le 
reconnaissant  comme  Empereur  du  Mezique;  mais  que 
le  paya  n'étant  pas  encoré  preparé  k  une  transition  aussi 
brusque,  il  voulait  Torg^aniser  en  prenant  dans  ce  bat  la 
dírection  des  aff aires. 

J'ai  l'honneur  d'adresser  á  V.  M.  la.  récapitulation  des 
adhésions  adressées  au  Gouvernement  mezicain.  Le  chif- 
fre  qu'elles  représentent  n'est  pas  le  résultat  du  suffrage 
universel,  mais  il  n'en  est  pas  moins  Texpression  loyalede 
la  grande  majorité  c^es  Etats  délivrés,  car  l'élément  indien 
qui  habite  les  campaf^nes  suit  toujours,  dans  les  étolo- 
tions  politiqueSf  Télément  mexicain  qui  habite  les  Tilles  et 
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ciudades  y  en  los  centros  principales.   La  masa 
indígena  nunca  ha  sido  sinceramente  consultada 
por  algún  partido;  y  el  pretexto  es  sencillo:  se  la 
considera  como  gente  sin  razón.  Para  llevarla  al 
rango  de  gente  de  razón,  sería  preciso  cambiar  con 
un  golpe  de  varita  mágica  la  organización  social  de 
este  país.  ¿Cómo  formar  listas  electorales  lo  mis- 
mo que  en  Francia,  cuando  no  existe  aquí  el  es- 
tado civil,  y  la  masa  indígena  está  todavía  en  tu- 
tela y  como  salvaje,  por  decirlo  así,  bajo  la  deno- 
minación de  peones,  en  las  fincas  de  los  grandes 
propietarios? 

Aun  estando  convencido  de  que  las  actas  de  ad- 
hesión representan  sinceramente  la  opinión  de  las 
gentes  de  razón  de  México  sometidas  á  la  Inter- 
vención y  de  que  el  Archiduque  puede  apoyarse, 
sin  remordimiento  de  conciencia,  sobre  tales  mani- 


las centres  principaux.  La  masse  indienne  n'a  jamáis  été 
sincérement  consultée  par  aucuo  partí,  et  le  pretexte  en 
est  simple:  on  les  regarde  comme  des  gens  sans  raison. 
Pour  les  amener  au  rang  de  gente  de  razón,  íl  faudrait 
cbanger  par  un  coup  de  baguette  l'organisation  sociale  de 
ce  pays.  Comment  établir  des  listes  electorales  comme  en 
France  quand  ici  l'état  civil  n'existe  pas  et  que  la  masse 
indienne  est  encere  en  tutelle  et  sauvage,  pour  ainsi  diré, 
'sous  la  dénomination  de  peons,  chez  les  grands  proprié- 
tairesf 

Tout  en  étant  convaincu  que  les  actes  d'adhésions  re- 
présentent  sincérement  l'opinion  des  gens  de  raison  du 
Mexique  soumis  á  l'Intervention,  et  que  TArchiduc  peut, 
sans  reraords  de  consciencet  s'appuyer  sur  une  telle  ma- 
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f estaciones,  no  he  dejado  de  hacer  preparar  un  ple- 
biscito, que  tengo  la  honra  de  dirigir  á  S.  M.  y 
que  lanzaremos  después  de  la  llegada  del  correo 
inglés;  no  tengo  el  menor  temor  sobre  el  voto. 

Su  muy  humilde  y  muy  adicto  subdito  se  ha 
sentido  profundamente  conmovido  por  la  benévola 
carta  de  S.  M.,  y  la  vida  de  su  fiel  servidor  perte- 
nece al  Emperador,  á  la  Emperatriz  y  al  Príncipe 
Imperial. 

Firmado:  Grtil.  Bazaine, 


nifestatioD,  je  n'en  ai  pas  moins  fait  préparer  un  plebiscite 
que  j'ai  Thonneur  d'adresser  á  V.  M.  et  que  nous  lan^e- 
roas  aprés  l'arriTée  du  conrrier  anglats;  je  n*ai  pas  U 
moindre  crainte  sur  le  Tote. 

Votre  tres  humble  et  tres  déTOué  sujet  a  été  profoode- 
ment  touché  de  la  leltre  bienTeillante  de  V.  M.»  et  U  Tíe 
de  son  fidéle  serviteur  appartient  á  l'Empereur,  á  Tlm- 
pératrice  et  au  Prince  Imperial. 

Signé:  Gal.  Basaine. 
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XUI 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
AL  Ministro  dr  la  Guerra  de  Francia,  en 

QUE   TRATO  PREFERENTEMENTE  DE   ASUNTOS 
ADMINISTRATIVO-MILITARES  Y  POLÍTICOS. 

{Traducción,^ 
México,  27  de  marzo  de  1864. 

Señor  Mariscal: 

Negocios  militares. 

Estamos  en  completa  calma  y  no  hay  ningún 
hecho  militar  de  que  hablar  á  S.  E.  El  país  está 
tranquilo  de  San  Blas  á  Veracruz  y  ningún  acci- 
dente ha  acontecido  en  esta  larga  línea.  Entre  Fres- 
nillo  y  Guadalajara  sucede  lo  mismo,  asi  como 
entre  San  Luis  y  Querétaro,  á  donde  la  línea  te- 


Mezico,  27  MAMS  1864. 

MoDsieur  le  Maréchal: 

Affaires  militaires. 

Nous  sommes  en  calme  plat  et  je  n'ai  aucun  fait  mili- 
taire  á  sig^naler  á  V.  E.  Le  pays  est  tranquile  de  San  Blas 
á  la  Veracruz  et  aucun  accident  n'est  arrivé  sur  cette 
long^e  ligne.  De  Fresnillo  á  Guadalajara  il  en  est  de  mé- 
me,  ainsi  que  de  San  Luis  á  Querétaro,  oü  la  ligne  telé- 
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legráfíca  llegará  dentro  de  pocos  días,  porque  al- 
canza ya  hoy  hasta  San  Juan  del  Río. 

KI  señor  General  Douay  marchó  militarmente 
sobre  el  camino  de  Tepic  á  fin  de  entenderse  con 
el  General  Lozada  acerca  de  la  repartición  de  las 
fuerzas  mexicanas  que  deben  resguardar  esta  lí- 
nea comercial. 

El  Coronel  Aymard  está  todavía  en  el  Venado, 
manteniéndose  en  relaciones  con  el  General  Mejía, 
quien  vigila  al  grupo  juarista  del  Saltillo,  que,  se- 
gún las  últimas  noticias,  no  había  emprendido  nada 
contra  Nuevo  León. 

El  General  L'Heriller  está  en  Zacatecas  y  el  Ge- 
neral De  Castagny  regresa  á  Querétaro,  en  donde 
debe  establecerse  el  Cuartel  General  de  la  i^  Di- 
visión. 

He  recibido  noticias  del  señor  Almirante  Bonet, 


graphique  aboutirasous  peude  jours.  car  eUe  va  á  présent 
jusqu'á  San  Juan  del  Rio. 

Mr.  le  General  Douay  á  fait  une  marche  militaire  sur 
laroute  de  Tepic  afin  de  s'entendre  avec  le  General  Loza- 
da  pour  la  répartition  des  forces  mexicaines  que  dcivent 
garder  cette  lifi^ne  de  commerce. 

Le  Colonel  Aymard  est  toujours  au  Venado,  se  tenant 
en  relation  avec  le  General  Mejia,  qui  surveille  lerassem- 
blement  juariste  de  Saltillo,  qui,  aux  derniéres  nouvelles, 
n'avait  encoré  rien  entrepris  contre  le  Nouveau  Léon. 

Le  General  L'Hérillier  est  á  Zacatecas  et  le  General  de 
Castagrny  en.retour  sur  Querétaro.  oú  doit  étre  établile 
Quartier  General  de  la  Ire.  División. 

I'ai  re^u  des  nouvelles  de  Mr.  rAmiral  Bouét,  qui  est 
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quien  llegó  frente  á  San  Blas,  el  día  15  de  marzo. 
Como  este  Oficial  General  considera  casi  indis- 
pensable la  ocupación  de  Acapulco  por  una  fuerza 
del  Ejército  de  tierra,  á  fin  de  tener  este  puerto  á 
su  disposición  durante  la  mala  estación  que  co- 
mienza en  el  Pacífico  hacia  la  segunda  quincena  de 
mayo,  he  puesto  á  sus  órdenes  el  Batallón  de  Ti- 
radores Argelinos.  Esta  ocupación  puede  decidir 
á  Alvarez,  el  autócrata  de  Guerrero,  á  aceptar  la 
Intervención,  y  tendrá  influencia  sobre  el  resulta- 
do de  la  expedición  que  será  necesario  emprender 
sobre  Oaxaca,  donde  Porfirio  Díaz  ha  reunido  5.  ó 
6,000  hombres*  que  trata  de  organizar  é  instruir. 
Se  ha  iniciado  seriamente  la  compra  de  800  ca- 
ballos que  llenan  las  condiciones  de  un  buen  ser- 
vicio, y  las  entregas  deben  hacerse  en  distintos 
puntos  del  territorio  ocupado  por  nuestras  tropas. 


arrivé  devant  San  Blas,  le  15  mars.  Cet  Officier  General 
reg^ardant  comme  indispensable  Toccupation  d'Acapulco 
par  une  forcé  de  l'Armée  de  terre,  afín  d'ayoir  ce  port  á 
sa  disposition  dans  la  mauvaise  saison  qui  commence  dans 
le  Pacifique  vers  la  deuziéme  quinzaine  de  mai,  je  mets  á 
sa  disposition  leBataíUon  desTirailleurs  Algériens.  Cette 
occupation  peut  décider  Alvarez,  Tautocrate  de  Guerrero, 
á  accepter  Plntervention,  et  aura  de  l'influence  sur  le  ré- 
suUat  de  Tezpédition  qu'il  faudra  entreprendre  sur  le  Oa- 
zaca.oú  Porfirio  Diaz  a  reuní  5  á  6000  hommes,  qu'il  cher- 
che k  organiser,  á  instruiré. 

Des  marches  sérieuz  ont  été  passés  pour  800  chevauz 
retnplissant  les  conditions  d'un  bon  service,  et  les  livrai- 
sons  doÍTent  se  faire  sur  plusieurs  points  du  territoire  oc- 
io 
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Independientemente  de  estas  compras,  nuestras 
comisiones  de  remonta  hacen  otras  diariamente,  y 
no  tengo  la  menor  inquietud  para  sostener  el  efecti- 
vo de  los  escuadrones  montados  y  proveer  á  los  dos 
desmontados  llegados  de  Francia.  Considero  como 
inútil,  por  ahora,  enviarlos  dos  escuadrones  que 
S.  E.  tiene  listos  para  ser  embarcados;  la  estación 
avanza  y  do  preveo  necesitarlos,  si  las  cosas  per- 
manecen en  el  estado  en  que  están;  siempre  habrá 
tiempo  de  prevenirse  para  et  Otoño. 

No  tengo  necesidad  de  un  envío  de  municiones 
de  guerra:  estamo.s  ampliamente  provistos  y  po- 
demos hacer  frente  á  todas  las  eventualidades.  Ed 
cuanto  a]  material,  se  te  mantiene  del  mejor  modo 
posible,  tanto  en  la  artillería  como  en  el  tren,  y 
acerca  de  esto  S.  E.  puede  estar  también  sin  in- 
quietud. 


cupé  par  nos  troupes.  Indépeadamment  de  ees  marches,  nos 
comnissianí  de  remonte  acbétent  lous  les  jours,  et  jt  n'ii 
pas  la  moiodre  inquiélude  pour  entretcnir  re((ectil  d» 
escadrona  montes  et  pourvoir  les  deui  démootés  venus  de 
France.  Je  retarde  comme  inutile.  quaot  á  présent,  d"en- 
Toyer  les  deui  escadrons  que  V.  E,  tient  prfits  á  élrc  em- 
barques; la  saUon  avance  et  je  ne  prévoja  pa,g  en  htoíc 
besoin,  si  les  choses  resteni  diins  l'État  oú  clles  sutil  ü 
sera  toujours  temps  d'aviser  pour 

Je  ti'ai  pas  besoío  d'un  envui   de  miiniíions  de  guerre 
nous  sommes  targeraent  piuirv.i,  ,-i   pouvons  faire  face* 
tomes  les  éventuBlités.    Quim     u,  mut^riel,  on  l'enlfttl«rt.J 
le  mieui  possible,  dans  l'am'il   [  i-.- 
de  ce  caté  V.  E.   peut  égaleiiiLiii  i"ire  sans  Jaqui^ 


'55 

Los  transportes  auxiliares  son  licenciados  suce- 
sivamente y  se  ha  dispuesto  con  una  buena  casa 
de  México  la  compra  de  los  transportes  generales 
del  Ejército.  En  cuanto  á  las  columnas  que  ten- 
gan necesidad  de  un  suplemento  de  medios  de 
transporte  para  sus  operaciones,  los  jefes  recurri- 
rán á  las  requisiciones  locales. 

No  ceso  de  recomendar  la  más  estricta  economía 
en  todos  los  servicios,  y  S.  E.  verá  por  el  presu- 
puesto formado  conforme  á  sus  órdenes,  que  los 
gastos  se  han  mantenido  en  límites  estrechos.  Es- 
pero que  las  investigaciones  del  señor  Corta  re- 
sultarán ventajosas  á  nuestra  administración  mi- 
litar, cuyas  cualidades  conoce  S.  E.  y  la  cual  ha  si- 
do aquf,  como  en  todas  partes,  inteligente  y  proba. 

Como  el  Coronel  Fació  y  el  Comisario  Pina,  am- 
bos de  la  División  Márquez,  no  han  aceptado  su 


Les  transporta  auiíliarís  ton  I 
et  UD  marché  á  étá  passé  avec  u 
lico  ponr  les  tranaports  géaérau 
colonnes  qui  auroDt  besoia  d'un  ! 
tranaport.  pour  leurs  opération 
aui  réquiíilioDs  locales.  le  ne  a 
plus  stricte  économie  á  tous  les 
par  le  budjet  écabli  paj 


isd'étrc 


llgHl 


eitresléeici.  ce  -qu'i 
Le  ColoDcl  Fació  e 
LDMnon  Marque;, 


licencies 
ne  boone  maison  de  Me- 
cderArméc.  Quant  aui 

□pplémeDt  de  moyeni  de 
I,  les  chefs  (eront  appel 
Míe  de  recomiDander  la 
ter»ices,  et  V.  E.  yerra, 

s,  qae  les  dépenses  soat 
1.  J'eapére  que  les  ioves- 
iv.inlige  de  notreadmi- 
ininiit  les  qaalitéi  et  quí 
.it.  inlíltig'ente  et  probé. 


Pina, 


1  deux  de 


:pté  lenr  radia 


iS6 

baja  de  los  cuadros  del  Ejercito  sin  un  proceso, 
serán  llevados  ante  el  consejo  de  guerra,  así  como 
sus  cómplices.  Estoy  decidido  á  obrar  contra  los 
militares  mexicanos  que  roben  al  Estado  y  á  sus 
soldados;  llegaré  quizá  á  moralizarlos  más  por  el 
temor  de  un  castigo. 

Negocios  políticos. 

Los  espíritus  parecen  tranquilizarse,  y  nos  lle- 
ga buen  número  de  adhesiones  individuales  de  ex- 
empleados de  Juárez.  Las  más  notables  en  estos 
últimos  dfasson  las  de  Núñez,  ex-Ministrode  Ha- 
cienda de  Juárez,  y  de  Díaz  Mirón,  ex-Gobema- 
dor  del  Estado  de  Veracruz. 

La  familia  de  Doblado  ha  vuelto  á  Guanajuato. 
¿Es  esto  un  indicio  de  la  próxima  vuelta  de  este 


des  cadres  de  TArmée  sans  un  jug^ement,  seront  trallnits 
au  conseil  de  g^uerre,  aínsi  que  leur  cómplices.  Je  suis  de- 
cide á  sévir  contre  tes  milítaires  mexicains  qui  Toleront 
TEtat  et  leurs  soldats;  j'arriverai  peut-étre  á  Icur  donner 
plus  de  moralité  par  la  crainte  d'un  chátiment. 

Aff aires  politiques. 

Les  esprits  semblent  se  calmér,  et  bon  nombre  d'adhé- 
sions  individuelles  d*ex-employés  de  Juárez  nous  arment. 
Les  plus  marquants,  dans  ees  derniers  jours.  sont  celles 
de  Nuñez,ez  Ministre  des  Finances  de  Juárez,  de  Díax  Mi- 
ron,  ex-Gouverneur  de  TEtat  de  Veracruz. 

La  famille  de  Doblado  est  reyenue  á  Guanajuato.  Est- 
ce  un  Índice  de  la  prochaíne  volte  de  cet  homme  d'Etst? 
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hombre  de  Estado?  Lo  ignoro;  él  no  se  decidirá  si- 
no cuando  no  pueda  hacer  otra  cosa,  é  intentará 
antes  distintas  combinaciones,  entre  otras,  la  de 
deponer  á  Juárez  y  reemplazarlo  con  Ortega,  por- 
que cree  que  el  ex-Presidente  es  el  principal  obs- 
táculo para  una  inteligencia  con  et  Gobierno  del 
Emperador;  se  dice  que  está  inspirado  y  sostenido 
á  este  respecto  por  partidarios  de  la  política  in- 
glesa y  española,  en  su  mayor  parte  extraños  á  es- 
te pafs. 

El  comercio  se  reanuda  muy  activamente  con 
las  ciudades  del  interior.  Renace  la  confianza  en  las 
relaciones,  y  las  poblaciones  están  perfectamente 
dispuestas  á  aclamar  á  su  Soberano,  á  su  llegada, 
que  desean  ardientemente. 

Varias  veces  he  tenido  ya  ocasión  de  manifes- 
tar á  S.  E.  las  dificultades  que  encuentro,  por  par- 


Je  l'igDore;  il  ne  se  decidera  que  quant  i1  ne  pourrn  faire 
auireinent,  et  tStera  H*aol  d'aulrea  comban  ai  son  i,  entre  bu- 
tres,  celles  de  déposer  Juarcí  e(  de  le  rümplaccr  par  Or- 
tega, parce  qu'il  pense  que  l'ei-Prísídent  est  le  princi- 
pal obstacle  i  une  entente  avec  le  Gouvernenleni  de  i'Era- 
pereur;  íl  cet  égard  il  est  inspiré  et  soutenu,  dil-on,  par 
des  partisnns  de  la  politique  anglaise  et  espagnol;,  pour 
la  plapxrt  íirprCPí"  ^  ce  ^ay», 

I I  n."-.  ,1,  n  vemeniavec  les  villesde 

s  lea  reiations  et  les 

isposées  á  ac c lamer  leu r 

s  d<^sirent  ardeinment. 

ccBíion  de  représenter  k 

e  de  la  part  de  l'adnii- 
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te  de  la  administración  mexicana,  para  la  buena 
dirección  que  se  debe  dar  á  los  negocios  públicos 
y  para  una  inteligente  aplicación  de  los  principios 
más  sencillos  de  administración.  Por  la  adjunta 
copia  de  una  comunicación  que  dirigí  hace  pocos 
días  al  General  Almonte,  para  estimular  la  acción 
de  su  Gobierno  é  inclinarlo  hacia  la  senda  en  que 
prosigo,  S.  E.  verá  que  estoy  obligado  á  entrar  en 
todos  los  detalles  y  con  frecuencia  aún  á  expresar 
mi  manera  de  juzgar  las  designaciones  hechas  por 
el  Gobierno  para  los  altos  empleos  públicos. 

La  inercia  es  bastante  general  en  todos  los  hom- 
bres de  este  país,  cuando  han  llegado  á  obtener  el 
empleo  solicitado.  La  sed  de  los  empleos  amplia- 
mente retribuidos  y  la  vanidad  satisfecha  en  toda 
su  extensión,  constituyen  los  principales  móviles 
del  carácter  mexicano,  y,  fuera  de  algunas  raras 


nistration  mezicaine  pour  la  bonne  direction  h  donner  auz 
affaires  publiques  et  pour  une  sage  application  des  prin- 
cipes les  plus  simples  d'administration.  Par  la  copie  ci- 
jointe  d'une  dépéche  que  j'ai  adressée,  il  y  a  peu  de  jours, 
au  General  Almonte,  pour  stimuler  Taction  de  son  Gou- 
vernement  et  l'engag^er  dans  lavoie  que  je  poursuis,  V.E. 
▼erra  que  je  suis  obligé  d'entrer  dans  tous  les  détails  et 
souyent  méme  d'exprimer  ma  maniere  de  jnger  les  choix 
faits  par  le  Gouvernement  pour  les  hauts  emplois  publics. 
L'inertie  est  assez  genérale  chez  tous  leshommes  de  ce 
pays,  quand  une  fois  ils  sont  arrivés  á  obtenir  Temploi  sol- 
licité.  La  soif  des  emplois  largement  rétribués,  la  vanité 
satisfaite  á.  tous  les  degrés,  constituent  les  príncipaux  mo- 
biles  du  caractére  mexicain,  eti  á  part  quelques  rares  ex* 
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excepciones,  no  se  puede  contar  sino  con  el  inte- 
rés personal  para  hacer  obrar  á  los  altos  funcio- 
narios. 

Sin  embargo,  no  hay  lugar  á  desesperar  del  por- 
venir del  pafs;  los  acontecimientos  de  estos  últi- 
mos años  y  el  espíritu  de  partido,  muy  vivo  aún, 
dan  al  carácter  mexicano  un  aspecto  muy  inquie- 
to, que  me  esfuerzo  en  modificar.  Me  parece  que 
liay  progreso;  pero  como  niños  habituados  á  dis- 
frutar, un  día,  y  á  verse  quitar,  en  el  día  siguien- 
te, el  juguete  que  la  suerte  ha  puesto  entre  sus 
manos,  necesitan  una  tutela  firme  é  inteligente. 

Los  Prefectos  Políticos  comprometerían  fácil- 
mente la  situación  desde  el  punto  de  vista  finan- 
ciero y  aún  desde  el  político,  si  no  se  les  dirigie- 
ran amonestaciones  severas.  La  antigua  idea  fede- 
ralista reina  todavía  en  los  espíritus,  y  todos  los 


ceptions,  on  ne  peut  compter  qae  sur  Tintérét  personnel 
pour  faire  agir  les  bauts  fonctionnaires. 

II  n'y  a,  cependant.  pas  Heude  désespérer  de  Pavenir  du 
pays;  les  événements  de  ees  derniéres  années,  I'esprít 
departí»  encoré  trésYÍvace,donnent  au  caractére  mexicain 
une  tournure  tres  inquiete  que  je  m'efforce  de  modifier. 
II  me  semble  qu'il  y  a  progrés;  mais  comme  des  enfants 
l^abitués  á  posséder  un  jour  et  á  se  Yoir  retirer  le  lende- 
main  le  jouet  que  le  sort  á  mis  entre  leurs  mains,  les  me- 
xicains  ont  besoin  d'une  tutelle  ferme  et  intelligente. 

Les  Préfets  Politiques  compromettraient  facilement  la 
situation,  au  point  de  vue  financier  et  méme  au  point  de 
▼ue  politique,  si  des  admonestations  séveres  ne  leur  éta- 
ient  adressées.  L*ancienne  idee  fédéraliste  régne  encoré 
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Comunicación  dei.  Comandante  superior  de 
Orizaba  al  Gral.  Bazaine,  en  que  le  in- 
formo POR  QUE  FUE  IMPRESA  EN  OrIZABA  LA 
PROCLAMA     DEL    GrAL.     SaNTA    AnNA    Y   QUR 

partidarios  tenia  este  en  el  estado  de 

Veracrüz. 

( Iradiución,) 
Gomandancía  Superior 

del  Estado  de  Veracrüz 

ConfidendaL 

Orizaba,  27  de  marzo  de  1864. 

Mi  General: 

Negocios  políticos. 

En  respuesta  á  su  comunicación  confidencial 
núm.  125,  relativa  á  la  proclama  del  General  San- 
ta Anua,  tengo  la  honra  de  informar  á  U.  que 

rommandement  Supérleiir 
de  l'Etat  de  Vera-Cruz 

Confidentielle. 

Okizaba,  lk  27  MAKS  1864. 

Mon  General: 

Ajfaires  politiques. 

En  réponse  á  votre  dépéche  confidentielle  no.  125,  au 
sujet  de  la  proclamation  du  General  Santa-Anna,  j'ai  T- 
honneur  de  vous  informer  que  cette  proclamation  a  en 
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esta  proclama  fué  publicada  efectivamente  en  Dri- 
zaba el  3  del  corriente;  pero  como  verá  U.  por  el 
ejemplar  que  le  envfo,  la  publicación  no  fué  se- 
creta, puesto  que  sirvió  de  objeto  á  un  suplemen- 
to al  periódico  de  Orizaba.  Conforme  á  las  órde- 
nes de  U.,  hice  recoger  los  ejemplares  que  aun  no 
habían  sido  distribuidos,  y  no  se  ha  encontrado 
más  que  un  pequeño  número,  no  en  la  imprenta, 
sino  en  la  Prefectura. 

£1  solo  hecho  de  la  publicación  de  esta  proclama 
en  el  periódico  de  Orizaba,  prueba  que  la  impre- 
sión fué  autorizada  por  la  Prefectura,  porque  este 
periódico  está  subvencionado  por  ella.  Además, 
he  adquirido  la  certidumbre  de  que  el  original, 
traído  de  Veracruz  por  un  pariente  del  General 
Tamariz,  fué  presentado  por  este  último  al  Sr. 
Seoane,  Prefecto  Político,  preguntándole  si  no  ha- 
bía algún  inconveniente  en  que  fuese  impreso.  El 

ef  f et  été  publiée  á  Orizabat  le  3  du  courant;  mais  vous  ver- 
rez.  par  l'ezemplaire  que  je  tous  envoie,  que  la  pablica- 
tioD  n'a  pas  été  secrete:  elle  a  fait  l'objet  d*un  supplément 
au  Journal  d'Orizaba.  Conformément  á  tos  ordres,  j'ai  fait 
saisir  ce  qui  restait  d'ezemplaires  non  encoré  distriboés, 
et  il  n'en  a  été  trouvé  qu*un  tres  petit  nombre,  non  á  l'im- 
primerie,  mais  á  la  préfecture. 

Le  fait  seul  de  la  publication  decette  proclamation  dans 
le  Journal  d'Orizaba,  prouve  que  l'impression  en  était  aa- 
torisée  parla  Préfecture,  car  ce  journal  est  subventioDoé 
par  elle.  J'ai,  de  plus,  acquis  la  certitude  que  Torig^inal, 
apporté  de  Veracruz  par  un  parent  du  General  Tamarix, 
a  été  presenté  par  ce  dernier  á  Mr.  Seoane,  Préfet  Politi- 
que,  en  lui  demandant  s'il  ne  voyait  aucun  inconvénient 
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Sr.  Seoaiie,  después  de  haberse  enterado  de  él, 
respondió  que  no  había  ningún  inconveniente,  y 
así  fué  como  se  entregó  para  su  impresión.  El  Ge- 
neral Tamariz,  por  otra  parte,  hizo  una  demanda 
escrita  al  impresor  Aburto,  en  la  cual  se  dice  que 
la  Prefectura  autoriza  la  impresión. 

Ahora  bien,  mi  General,  creo  que  el  Sr.  Seoane 
se  ha  manejado  de  muy  buena  fe  en  este  asunto, 
porque  ignoraba  ciertamente  las  instrucciones  da- 
das al  sefior  Comandante  Superior  de  Veracruz; 
él  sabía  que  el  General  Santa  Anua  había  desem- 
barcado después  de  haberse  adherido  á  la  Inter- 
vención, y  como  resultado  de  una  superficial  lectu- 
ra de  esta  proclama,  en  la  cual  sé  que  no  vió  nada 
reprensible,  pennitió  su  impresión.  El  Sr.  Seoane, 
del  que  he  hablado  á  U.  varías  veces,  no  es,  por 
cierto,  hombre  de  mi  predilección;  sin  embargo. 


u'il  iut  imprimé.  Mr.  Seoane,  aprés  en  aroir  pris 
,  répondit  qu'il  n'en  To;aÍt  nucun,  et  c'esl 
ainii  qu'il  a  été  lirré  á  VinipreiBion.  Le  Géni^ral  Tamariz 
a,  dv  reste,  fait  á  l'imprimeur  Aburto  une  demande  écrite 
et  dans  laquelle  il  est  dit  que  la  Préfecture  auiorise  rira- 
pression. 

Mainlenant,  mon  General,  je  crois  que  Mr.  Seoatie  a  élé 
de  tréí  bonne  foi  daas  celte  afratre,  car  il  ig-norait  cerlai- 
nement  les  instruccions  donnée«  k  Mr.  le  Commandanl  Su- 
périeur  de  Veracruz;  il  savait  que  le  General  Santa-Anna 
était  débarqué  apr¿i  avoir  adfaéré  á  l'Iniervention.  et  k  la 
suite  d'ane  lecture  superficielie  de  cette  proclamation, 

*n  K  permi»  l'iii  prcas  km,  Mr.  Seoanf ,  dnnt  ¡e  mus  ni  io>¡ 

n  crrics  ras  rbomme  de  ma  prídilec- 
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dfbo  reconocer  que  es  demasiado  prudente  para  no 
comprometerse  con  alguno,  y  si  él  hubiera  tenido 
la  menor  idea  de  lo  que  pasó  en  Veracruz,  no  hu- 
biera permitido  jamás  la  publicación  del  manifies- 
to del  General  Santa  Anua. 

En  cuanto  al  General  Tamariz,  ¿ha  sido  cóm- 
plice del  General  Santa  Anna  con  perfecto  cono- 
cimiento de  causa?  Esto  es  lo  que  no  he  podido 
aclarar  aún,  pero  confío  llegar  á  ello.  Todo  lo  que 
puedo  decir  es  que  ha  tomado  una  buena  parte  de 
los  ejemplares  para  repartirlos  y  aún  para  enviar- 
los fuera  de  aquí. 

El  General  Tamariz  es  un  partidario  adicto  de 
Santa  Anna,  á  quien  debe  su  avance  militar.  Fué 
uno  de  los  primeros  en  adherirse  á  la  Intervención 
y  desempeñó  las  funciones  de  Prefecto  Político  de 


tion;  cependant.  je  dois  reconnattre  qu'il  est  trop  prudent 
pour  se  compromettre  envers  qui  que  ce  soit,  et  s'il  eut 
eu  la  moindre  idee  de  ce  qui  s'était  passé  á  Veracruz.  il 
n'eut  jamáis  permis  la  publication  du  manifesté  du  Gene- 
ral Santa-Anna. 

Quant  au  General  Tamariz,  a-t-il  été,  en  parfaite  con- 
naissance  de  cause,  cómplice  du  General  Santa-Anna? 
C'est  ce  que  je  n'ai  pu  encoré  éclaircir;  mais  j'espére  y 
parvenir.  Tout  ce  que  je  puis  diré,  c'est  qu'il  a  pris  une 
bonne  partie  des  exemplaires  pour  les  répandre  et  méme 
les  envoyer  au  loin. 

Le  General  Tamariz  est  un  partisan  dévoné  de  Santa- 
Anna,  auquel  il  doit  son  avancement  militaire.  II  se  dé- 
clara  Tun  des  premiers  pour  rinterventtou  et  remplit  les 
fonctions  de  Préfet  Politique  d'Orizaba  au  temps  du  Gé- 
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Orizaba  en  tiempo  del  General  Lorencez;  pero  á 
la  llegada  del  General  Forey,  se  le  reemplazó,  sin 
darle  otro  empleo.  Esta  destitución  le  fué  tanto 
más  sensible,  cuanto  que  se  vio  chasqueado  con  ella 
en  sus  aspiraciones  más  ó  menos  ambiciosas.  Aun 
siendo,  por  lo  demás,  un  hombre  honrado,  disfru- 
ta de  muy  poca  consideración  en  Orizaba:  efecti- 
vamente, no  se  le  concede  sino  un  valor  personal 
más  que  mediano;  y  el  cuidado  de  la  dignidad  de 
su  grado  le  preocupa  bastante  poco  á  él  mismo, 
puesto  que  se  ha  convertido  en  vendedor  de  ciga- 
rros y  otros  artículos  del  comercio  al  menudeo. 
El  resentimiento  secreto  del  General  Tamariz  con- 
tra la  Intervención  no  se  ha  manifestado  hasta  hoy 
más  que  por  quejas;  pero  no  es  imposible  que  él  ha- 
ya sido  cómplice  del  General  Santa  Anna,  cuya 
llegada  parecía  deber  proporcionarle  nuevas  espe- 


néral  Lorencez;  ouiis  á  rarrívée  du  General  Forey.  on  le 
remplaza,  saos  loi  donner  d'autre  emploi.  Cette  dettítu- 
tioD  loi  a  été  d'aotant  pins  sensible  qo'íl  s>st  tu  décu  par 
lá  dans  ses  aspiratíons  pías  on  moíns  ambitieoses.  Tout 
en  étant,  dn  reste,  un  bonnéte  borome,  íl  joaít  de  íort  pen 
de  considération  á  Orizaba:  on  ne  luí  accorde.  en  cfíeU 
qu'one  valenr  personnelle  pla4  qae  méáiocrt',  et  le  soin  de 
de  la  dignité  de  son  grade  l'occape  assez  pea  lDÍ'fn':me« 
pnisqn'il  s*est  faít  marcband  de  cigarette^  et  autresftrti- 
cíes  de  menn  commerce. 

Le  ressentíment  secret  da  O^n'rral  'XAmntxz  cofítff,  Vít- 
terrention  ne  s'est  manif^%c¿  jotqu'a  re  jomr  <)  le  par  d<»% 
plaíntes;  mats  íl  n'est  pas  \fnp^*s%i'rÁe  q  *'í\  ait  ^-t^  r/>mp,ire 
dn  General  Santa  Anna,  do-.:  I  arrit^e  %*'m'n',p^lt  'lev</tr  » ú 


y 
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ranzas.  £1  se  muestra  muy  poco  desde  la  publica- 
ción del  comunicado  de  U.  '  en  el  Periódico  Ofi- 
cial, y  parece  esperar  con  temor  las  disposiciones 
que  pueden  tomarse  en  su  contra. 

El  partido  de  Santa  Anna  no  está,  propiamente 
hablando,  en  la  porción  del  Departamento  de  Ve- 
racruz  que  conozco.  Su  llegada  fué  vista  por  to- 
das las  clases  de  la  población,  sin  excepción,  con 
muy  malos  ojos,  y  su  salida  causó  una  profunda 
sensación  de  bienestar.  Todo  el  mundo  le  acusa  de 
ser  la  causa  de  las  desgracias  del  país  y  no  tiene 
partidarios  en  ninguna  parte. 

He  tomado  informaciones  entre  el  pueblo  y  en- 
tre personas  notables  de  Orizaba  y  he  adquirido  la 
convicción  de  que  este  hombre  es  profundamente 

I  Véase  bajo  el  núm.  XX. 


ménag^er  de  nouvelles  esperances.  II  se  montre  fort  peo 
depnis  la  publication  deTOtre  communiqué  >  daos  le  Jour- 
nal Officiel,et  paratt  attendre  ayec  crainte  les  dispositions 
que  Ton  peut  prendre  contre  luí. 

Le  partí  de  Santa-Anna  n'est  pas,  á  proprement  parler, 
dans  la  partie  du  Département  de  Veracruz  que  je  con- 
nais.  Son  arrivée  a  été  yue  par  toutes  les  classes  de  la  po- 
pulatíon.  sans  exceptidn,  d'un  trés-mauvais  oeil»  et  son  dé- 
part  a  causé  une  profonde  sensation  de  bien  étre.  Toutle 
monde  l'accuse  d'étre  la  cause  des  malheurs  du  pays  et  íl 
n'a  de  partisans  nulle  part. 

J'ai  pris  des  informations  dans  le  peuple  et  chez  des  per- 
sonnes  notables   d'Orizaba  et  j*ai  acquts  la  conviction 

I  Voir  sous  le  no.  XX. 
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impopular.  No  hay  sino  cuatro  individuos  que  le 
son  adictos  eu  Orizaba,  á  saber: 

I?  El  General  Tamariz,  de  quien  he  hablado  á 
U.  y  quien  carece  de  influencia. 

2?  El  Director  de  Correos  Mexicanos,  señor  Tor- 
nel,  que  tieue  tan  poca  como  aquél. 

3?  Un  tal  Vega,  que  pasa  por  estar  medio  loco. 

4*?  El  Padre  Bustamante,  hombre  de  malas  cos- 
tumbres y  desacreditado  en  toda  la  ciudad;  es  el 
más  peligroso  de  todos  y  le  hago  vigilar  de  un  mo- 
do muy  especial. 

Las  tropas  mexicanas  que  están  bajo  mis  órde- 
nes, me  parecen  extrañas  á  toda  maquinación  po- 
lítica . 

'  En  cuanto  á  Jalapa,  según  lo  que  he  sabido,  San- 
ta Anna  no  tiene  allí  partidarios  de  valor  real,  con 


que  cet  bomme  est  profondément  iiapopulairc.  11  n'y  a  que 

quatre  individu»  qui  luí  soienl  dévoués  á  Oritaba;  ce  soDt: 

1°  Le  Giaira\  Tamarii,  dont  je  vous  ai  enireienii;  il  est 

2»  Le  Directeur  de  la  Poste  Meiicaine,  Mr.  Tornel,  qui 

3°  Un  certain  Vega,  qui  pnsse  pour  étre  á  moiiié  fon. 

4°  Le  Padre  Bustamante,  honime  de  mauTnises  moeurs 
et  décriédans  toute  la  ville;  c'est  le  plus  dangereui  de 
tous  et  je  le  fai*  aurveiller  tout  spédalement. 

Leí  troupes  iDexícaioes,  sous  mei  ordres,  me  parajssent 
ítfíngtreS  a  túüte  machinatioii  poliliqín- 

IJiiiilH  á  Jalapii,  dnpris  i-t  qm-  i'.n  ,iici  i-,,  s.Tntn-Aona, 
n'j  nvnii  de  partisan  dtí  vulcur  rL'tlIi,  qm-   Mr   iiulíerreí, 
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excepdóa  del  señar  Gotíénrez,  que  murió.  El  Ge- 
neral Liceaga  parece  qtie  fué  perseguido  en  otro 
tiempo  por  él,  y  su  manera  de  servir,  lo  mismo  que 
las  rdacioues  que  tiene  conmigo,  me  hacen  supo- 
nerlo incapaz  de  mezclarse  en  una  intriga  cual- 
quiera. 

En  resumen,  el  partido  de  Santa  Auna  no  tiene 
ningunas  raíces  en  tierra  caliente,  y  el  peque- 
ño número  de  sus  partidarios  no  es  de  hombres  dig- 
nos de  atraer  la  atención  de  U.  A  pesar  de  esto, 
los  N-igilo.  y  tendré  el  honor  de  poner  á  U.  al  co- 
rriente de  los  hechos  y  acciones  que  pueda  ob- 
servar. 

La  Intervención  gana  diariamente  en  Orízaba, 
sobre  todo  desde  la  pacificación  de  tierra  ca- 
liente. 


quí  est  mort.  Le  General  Liceagm  aorait  été  jadis  persé- 
caté  par  lai,  et  sa  maniere  de  serrir,  comme  les  rapporU 
qa'il  a  avec  moi,  me  le  font  snpposer  incapable  de  préter 
la  main  á  une  intrig^ne  qnelconqoe. 

En  resume,  le  partí  de  5>anta-Anna  n'a  ancane  racioe 
dans  les  terres  chaudes,et  le  petit  nombre  de  ses  partisaos 
ne  sont  pas  des  hommes  dignes  d*attirer  votre  attea* 
tion. 

Malg:ré  celaje  les  suryeille,  et  faurai  Thonneorde  Toas 
teñir  au  courant  des  faits  et  gestes  que  j'aurai  pu  remar- 
quer. 

L'Intervention  s^agne  tous  les  jours  á  Orízaba,  surtout 
depuis  la  pacification  des  terres  chaudes. 
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Tengo  la  honra  de  ser,  con  profundo  respeto»  mi 
General,  su  muy  obediente  servidor. 

El  General  Comandante  Superior  de  Oriiaba, 

E,  de  Maussian  (rúbrica). 

Señor  General  Comandante  en  Jefe  del  Cuerpo 
Expedicionario  de  México. 
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MlNUTá.  DB  COMUNICACIÓN  DBL  GrAI..  BAZAINB 
AL  GrAL.  CuBVAS,  BN  QUE  LB  RBCOMBNDO 
INSTRUYERA  A  LOS  JBFBS  SUS  8UBALTBKN0S  A 
PIN  DB  BVITAR  DERROTAS  COMO  LA  DB  TbMAS* 
CALCINGO. 

{Tradtución,) 
(México,)  29  de  marzo  (de  1864), 

Señor  General  Cuevas. 

Toloca. 
En  su  comunicación  fechada  el  27  de  marzo  me 
participa  U.  que  las  pérdidas  experimentadas  por 


Béral,  ▼otre  irfi  ohénñmmí  fernccsr. 


Le  Cimíni  Otmmmétm  ^nféñtcm  *  OrUétm. 
£L  áe  Mmm^Mém  <  rs^íqoe;. 

Mr.  le  Géaénü  CaraM, 

Par  Tocre  ¿éptch»  es  ém/t  Ai  77  wmr%  ifñm^  mt  U*f^% 
comaHre  qaele»  fcrte»  «Moyén  p»f  U  féwte  á^  t<m«4- 
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la  fuerza  de  Tetnascalcingo,  en  su  último  encuen- 
tro con  el  enemigo,  se  elevan  á  7  hombres  muer* 
tos,  15  prisioneros  y  40  armas. 

A  pesar  de  que  apruebo  la  decisión  de  estos  je- 
fes de  guardias  rurales,  que  desean  obtener  la  paz 
en  los  cantones  que  defienden,  no  es  menos  lamen- 
table que  sus  disposiciones  militares  no  sean  com- 
binadas más  prudentemente,  y  estoy  apenado  de 
ver  que  una  pequeña  aldea  haya  experimentado 
pérdidas  tan  sensibles. 

Ruego  á  U.,  General,  que  se  sirva  dar  instruc- 
ciones á  estos  jefes  para  recomendarles  que  no  se 
comprometan  ligeramente  y  sin  estar  bien  informa^ 
dos  sobre  la  fuerza  y  posiciones  del  enemigo.  Su 
papel,  comúnmente,  debe  limitarse  á  defender  su 
territorio;  y  no  podrán  infundir  confianza  á  las  po- 
blaciones que  deben  proteger,  si  padec^i  descala- 


calciogo*  daos  sa  deroiére  rencontre  avec  rennemi»  s'élé- 
yeni  á  7  bommes  tnés»  15  prisooniers  et  40  armes. 

Tout  en  approiiTatit  la  decisión  de  ees  chefs  de  gardes 
rurales,  qui  désirent  avoir  la  paix  dans  les  cantons  qa'ils 
défendent,  il  o'en  est  pas  moins  regrrettable  que  lenrs  dis- 
positions  militaires  ne  soient  pas  plus  prndeminent  com* 
binées,  et  je  suis  peiné  de  Toír  qu'une  petite  bourgade  ait 
éprottvé  des  pertes  aussi  sensibles. 

Donnex,  je  tous  prie,  General,  des  instructions  ¿  ees 
chefs  pour  leur  recommander  de  ne  pas  s'engager  légé* 
rement  et  sans  étre  tres  bien  éclairés  anr  la  forcé  et  les 
positions  de  l'ennemi.  Leur  rOle,  en  general,  doit  se  bor- 
ner  á  défendre  leur  territoire  et  ils  ne  poarront  dooner 
confiance  aux  populations  qu'ils  doivent  proteger,  s'ils  su- 
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bro6,  que  fomentarán  la  resistencia  y  darán  á  las 
bandas  las  armas  y  municiones  que  con  frecuen- 
cia les  faltan. 

Cuento,  General,  con  su  sentido  militar  y  sus 
buenas  disposiciones,  para  dar  una  dirección  sería 
é  inteligente  á  todos  los  comandantes  que  U.  pue- 
da tener  á  sus  órdenes. 

Voy  á  proveer  al  reemplazo  de  las  armas  de  Te* 
mascaldngo,  y  este  pueblo  podrá  venir  á  recoger 
á  México,  en  la  primera  oportunidad,  las  armas  y 
municiones  que  le  faltan. 

(Bazaine, ) 


bUsent  des  écbecs  qni  eneourmgeroni  la  rétúUDce  et  doo- 
neroot  aiix  bandes  des  armes  et  des  miinitíoos  qni  sonFent 
lear  font  défaat 

Je  compte»  Géoéral,  sor  TOtre  seos  miUtasre  et  snr  tos 
boanes  dispositioiis,  poar  doaner  une  direction  seríense  et 
iatelUflfente  k  tons  les  cominaadenients  qne  ▼ons  pourez 
airoir  sons  tos  ordres. 

Je  vais  ponrroir  an  remplacement  des  armes  de  Temas- 
calcinero,  et  ce  Tíllai^e  ponrra  Teñir  cbercber  á  México, 
par  la  premiére  occasion  les  armes  et  mnnitions  qni  Ini 
font  défant. 
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usa  de  la  Habanas  publicaba  el  día  si- 

i9,  un  artículo  ciu-acterizado  por  cierta 

i.  [Pieza  núm.  i.]  * 

uiiendo  tolerar  que  la  población  habanera 

-iducida  á  error,  me  apresuré  á  remitir  al 

^  de  la  Marina,»  periódico  que  ha  atestigua* 

'upre  la  ma3ror  simpatía  por  el  éxito  de  núes* 

apresa,  una  nota,  mediante  la  cual  el  públi- 

bía  ser  informado  de  los  verdaderos  motivos 

resolución  que  U.  tomó  de  común  acuerdo 

'-1  Gobierno  de  la  Regencia.   [Pieza  núm.  2.] 

i  mismo  día  20,  «La  Prensa  de  la  Habana>»  hi- 

parecer,  con  un  nuevo  artículo  en  favor  del  Ge- 

.il  Santa  Anua,  la  correspondencia  que  éste  ha- 

.  cambiado  con  U.,  en  el  cual  artículo  este  Ofi- 

Hste  y  loe  demás  anexos  citados  en  el  presente  documento  no 
"iten  en  el  archivo  del  Mariscal  Bazaine. 


«La  Prensa  de  la  Habana»  publiait,  le  lendemain,  19,  un 
rticle  empreint  d'une  certaioe  acrimonie.  [Piéce  n^  1.]  < 

Ne  pouyant  sonffrír  que  la  population  hayanaise  füt  in- 
duite  en  erreur,  je  m'empressai  df  remettre  au  c  Diario  de 
la  Marina,»  joumal  qni  a  toujour*  témoigné  les  plus  gran- 
des sympathies  pour  le  succés  de  notre  entrepríse»  une  no- 
te par  laquelle  le  public  deyait  étre  informé  des  yéritables 
motifs  de  la  résolution  que  yous  ayiez  prise  d'un  commun 
accord  ayec  le  Gouyernement  de  laRégence.  [Piéce  n°2.] 

Le  méme  jour  20,  cLa  Prensa  de  la  Habana»  f!t  parat- 
tre,  ayec  un  nouyel  article  m  fayeur  du  General  Santa- 
Anna,  les  correspondances  qu'il  ayait  échangées  ayec 

I  Cette  anneze  et  les  suivantes,  citées  id,  n'existent  pas  dans  T- 
hive  dn  Maréchal  Bazaine. 
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cial  mexicano  es  presentado,  en  cierto  modo,  como 
ana  víctima  de  la  arbitrariedad. 

El  33,  el  ■Diario  de  la  Marioaa  reprodujo,  í  ti- 
tulo de  información  histórica  solamente,  el  mtni* 
fiesto  del  General  Santa  Atma  publicado  en  Orí* 
zaba  el  3  de  marzo.  Esta  reproducción  no  atacaba 
de  ninguna  manera  á  este  Oficial ;  pero  establecía  de 
un  modo  evidente  su  falta  de  palabra  al  compro- 
miso que  snacríbíó  á  bordo  del  vapor  ingtés  en  ú 
momento  de  su  llegada  á  Veracntz.  [Pieza  oám.  4.] 

■La  Prensa  de  la  Habana*  reproducía,  ti^opio 
d(a,  precedida  de  algunos  comentarios,  la  certa  en- 
viada al  ■Diario  de  la  Marina.*  [Pieza  nám.  5.] 

El  23 ,  este  periódico,  que  había  recibido  del  Ge- 
neral Santa  Auna  una  comunicación  en  que  se  le 
invitaba  i  retractarse  de  lo  que  había  dicho  en  su 
hoja  del  20.  respondió  de  ana  manen  entommente 


vont,  article  dan*  lequel  cet  Officier  mcxicaia  e«t  en  qnd- 
que  sorte  pos¿  comme  uoe  victime  de  rarbitrairc. 

Le  Ti.  le  >  Diario  de  la  M ariaai  reprodnUait.  k  dtrc  «en- 
Irmri'',  .K-  ^i-:i~^-  i^nement  bistoriqae,  le  manifesle  da  Gi- 
niral  Sano- Auna,  pablié  i  Oriiaba  le  3  mars.  Cenen- 
produdii^o  n'aitaqiait  aacaaement  cet  Officier.  mai*  tu- 
bU(«aii  d'uae  muni^re  éiideate  soa  maDqnc  de  parole  ■ 
l>a(*tR»cai  l;>^  iI  avait  sooscrít  á  bord  dn  Tapenr  a»- 
(latL  au  attrait  ~t  de  son  aroTev  i  Veracrax.  ;Píece  n*  4.' 

t.e  iBtiae  k<ur  .La  Prensa  de  la  Habana*  rcprodniíail. 
P»*i.vJíe  4r  iJí;.-  ,;  ic»  commíntaires.  la  lettrc  enTOjée  aa 
•  I>^aft.<  df  la  M  iT.ia..     Piece  n'  5.; 

Le  ,'.i.  í*  oj--.ti,  ^ai  arait  re^a  dn  G¿a¿nü  Santa- Asna 
't  par  taqaelte  ü  était  iaTíté  k  rétnaet 
lias  sa  Kdiüc  da  2U.repaadit  d'aac  Ma- 
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la  á  semejante  pretensión,  sosteniendo  lo  que 
habfa  publicado  anteriormente,  puesto  que,  decía 
él,  los  informes  que  había  recibido  emanaban  de 
fuente  respetable  y  reposaban  sobre  datos  que  le 
habían  sido  comunicados.  Dio  á  la  publicidad,  al 
mismo  tiempo,  la  carta  que  le  había  sido  dirigida. 
[Pieza  núm.  6.] 

Sntre  tanto,  el  hijo  del  General  Santa  Auna  me 
envió  á  un  francés  para  preguntarme  si  había  re- 
cibido algunas  comunicaciones  de  México.  Le  res- 
pondí que  no  tenía  ningún  motivo  para  negar  el 
hecho;  que  el  27  de  febrero  había  recibido  del  se- 
^or  General  Bazaine  una  comunicación  fechada  el 
9  del  mismo  mes;'  que  habiéndome  sido  enviado 
este  documento  por  la  vía  de  Cuba,  me  había 
llegado  desgraciadamente  muy  tarde  para  poder 

1  Véue  en  el  tomo  XVII,  bajo  el  núm  LXI. 

niére  tont  á  fait  digne  á  nne  |»areiUe  prétention,  en  main- 
tenant  ce  qn'il  aTsit  pnblié  précédemment,  attendn,  disait 
il,  que  les  renseignemenU  qa'il  avait  re^us  émanaient  d'- 
une  source  respectable  et  reposaient  sur  des  dates  qni  luí 
avaient  été  commnniquées.  II  lÍTrait,  en  méme  tenips,i  la 
publicité,  la  lettre  qut  luí  avait  été  adressée.  [Piéce  n^  6.] 
Sur  ees  entrefaites,  le  fils  du  General  Santa-Anna  me 
délégua  un  fran^aiSf  pour  me  demander  si  j'aTais  re^u 
quelques  Communications  de  México.  Je  lui  répondis  que 
je  n'avais  aucun  motif  de  nier  le  fait;  que  le  27  féyrier  j'- 
avais  re^u  de  Mr.  le  General  Bazaine  une  dépéche  datée 
du  9  du  méme  mots;  >  que  ce  document  m'ayant  été  enjo- 
yé par  la  voie  de  Cuba,  m'était  paryenu  malheurensement 
trop  tard,  pour  pouvoir  en  faire  nsage,  puisque  le  Géné- 

I  Vdr  dans  le  tome  XVII,  n*.  LXI. 


nit^jv  TOMA  \at  'ti  Cte 
«vt<v  'i  23  ;>iH-  ¡a  KatMoo.  -3H--üiBecicK  .>^  ~>i^ 
'^iM,  '!<•  Mr4  jonflrt   '.e  iiahtía.  esmiaa  .^  x 
'!<•  ,tn  TJt-fi,  -.ainraáaiáaítt.  en  .luiliii.:  le 

nu^DMha  yt  la  pnlÁmica.  '^ue  aabia.  jnr^aro 
w>  «i^(:rAr>i  nn  la  cnntiaoaae. 

Cc^  7'>  bwlA  cnocluúio,  cgamio.  i¿  la.  = 
««•ai  lanía  Anoa,  ine,  á  J>  «1» 
;.«  ni'icKi-i  /te  hacer  hablar  de  ¿i,  diriapa  -i 
7»  rarra  al  »r«ario  d«  la  Marina.^  Xa  « 
HT.i'i'li'..  ¿  iMHíta  al  CotMoiado  C 
MI  diKÍa  lue  huhiese  recihwlo,  pero  mny  ; 

N''»  h^  creído  dífier  responder  á  acmejantE  ^c- 
o/>T».  F,l  ^ilírimio,  por  00  decir  ei  desprcdn.  en.  Ji 
íjii^  tnf.yfí  frm'JtnÍA;  tal  injoria  no  podía 


ral  m*tít*ía  ét»H  p*a»á  le  22  par  Ik  H^nua^  po»  kc^ 
dr«  Ji  Veraerní;  qn'aoircmcM,  je  hd  «mtbís  ¿rilé  Cri  bu- 
Ifiifl*  d'on  verftt*,  Cfl  rialoraaat  ca  TOtrr  ■««■  de  b  de- 
riiiriD  do  ''fODTSraeoieat  de  la  Régeacc;  qac  je  regitUM» 
Ifl  prili^mliiue  qn'll  avait  lonleric  et  qoc  je  Veagmtt^s  i 
un  pa*  la  ontlnoer. 

Jr  ccArai*  toai  flnl,  lortqae,  le  28,  le  G«ii¿nü  Suca- 
Anna,  qul,  k  et  qo'll  parali,  llent  beanccrap  1  fairc  paricr 
dfl  lili,  adctata  une  noaTclle  lettre  «n  «Diario  de  U  Har^ 
na*.  11  A«  (■«Tiiii-  pni  TaiocD  et  iotnlte  le  CootnUt  Gíaí- 
ral  n  inFiinnt  •  11  ^t,att  qu'll  eat  re^o,  maistrop  Urd,ilc* 
Inuriitiioiit. 

'*  "  "'  P"  ''"'  ''""*''  «■ípODdre  k  Bse  pareUle  ataertiM. 
I.  ■  lUlgi^ur  rir  pai  dlre  le  mípria,  ¿tait  ce  qní  coon- 
^*r  ■•  "lie  Injure  oe  aanrait  atteindre  le  Con- 
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al  Consulado  General  de  Francia,  que  no  puede 
ser  tachado  de  deslealtad. 

Tal  es,  señor  General»  el  relato  sucinto  de  lo 
que  ha  pasado  desde  la  vuelta  de  este  General  á 
la  Habana.  Doy  aviso  de  esto  á  Su  Excelencia  el 
señor  Ministro  de  Negocios  Extranjeros,  á  fin  de 
que  pueda,  llegada  la  ocasión,  estar  en  situación 
de  informar  á  Su  Majestad  el  Emperador,  á  quien 
este  Oficial  mexicano  debe  dirigir  un  memorial  con 
las  quejas  relativas  á  la  medida  tomada  contra  él. 
Sírvase  U.  aceptar,  señor  General,  las  seguri- 
dades de  mi  alta  consideración.    ^ 

El  Gerente  del  Consulado  General  de  Francia, 

{Firma  indescifrable,  rúbrica.) 

Al  señor  General  Bazaine,  Comandante  en  Jefe 
del  Cuerpo  Expedicionario  de  México. 

México. 

solftt  General  de  France,  qui  ne  peut  étre  tioup;:onoé  de 
déloyanté. 

Tel  eit,  Moniieur  le  General,  le  récit  i ucciot  de  ce  qui 
s'eit  patsé  depuis  le  retour  á  la  HaTftoe  de  ce  General. 
J'fti  donné  aTii  á  Son  Excellence  Mr.  le  Ministre  des 
Affftires  Etrangéreí ,  afín  qn'il  puiMe,  le  caí  échéant,  étre 
en  mesare  de  renseigner  Sa  Majesté  TEmpereur  á  qui  cet 
Offícier  mexicain  doit  adresser  un  memorial  contenant  ses 
griefs  an  sujet  de  la  mesure  prise  contre  lui. 

Veuilles, agréer,  Monsieur  le  General,  les  assurances  de 
roa  haute  considération. 

Le  Gérant  da  Consulat  General  de  France, 

{Signature  indécht/f rabie,  rubrique.) 

Mr.  le  General  Bazaine,  Commandant  en  Chef  le  Corps 

Ezpéditionnaire  du  Mezique. 

México. 
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-    ^■««^L'LAK    DEL    GRAL.    EüAEfl  1 
'.-.J.AiMTHS  SCPBKIOSBS   Y  A]L  Sfl.  BC- 
■    -  ^--lKUi;CIONKS  PARA  LA  T70.=_Í-TC11 
.1..^   Ua.  HJBRCBE  SOBRE  LA  PMSSA. 

«v^t.l    ;y  y30  DE  MARZO  (de  !?C4  . 

-  -■  .Msussion;  Comandantes  SnperOT» 
,-'tü,  iíacatecas,  Asroascalientes.  Leót 
•'•  v'iier¿taro.  Sao  Luis  Potosí.  PaÉLi. 
'  -^^"^^riií,  y  señor  Budín: 

•^  ^ie  México  está,  como  U.  sabe,  sooie- 
■  --^avis  reglamentos  que  la  de  Frxsca. 

-■**  'ííw  «"  Tíobierno  se  ha  rescrr^ij  el 
■'t*>iv-ar  a    ¿s  infracciones  definidas  poc 
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la  ley,  tienen  pleno  vigor  en  todo  el  interior  del 
país  ocupado  por  las  tropas  franco-mexicanas. 

Observo  que  no  existen,  propiamente  hablando, 
en  la  prensa  mexicana,  más  que  dos  opiniones  bien 
marcadas:  una,  ultra-clerical;  la  otra,  casi  gobier- 
nista, pero  esperando,  no  obstante,  el  porvenir,  an- 
tes de  declararse  netamente,  de  acuerdo  con  sus 
aspiraciones  6  sus  deseos. 

Trato  de  dar  en  la  capital  una  dirección  mejor 
á  la  prensa,  y  en  diferentes  ocasiones  he  tenido 
que  recurrir  á  las  advertencias  oficiales  y  á  las 
amonestaciones  puramente  benévolas. 

No  ignora  U.  que  la  ley,  al  conceder  i  las  auto- 
ridades la  facultad  de  hacer  advertencias,  ha  limi- 
tado la  dfra  de  éstas  á  tres,  la  tercera  de  las  cua- 
les entrafia  de  derecho  la  supresión  del  periódico. 


tont  l'iatéríenr  du  pays  occnpé  par  les  tronpeí  franeo-me- 
zicAitief. 

Jt  remarqne  qn'íl  n'ezii te,  á  propremeot  parler,  dans  U 
preste  mezicaiae»  qoe  deux  opinions  bien  tranchées;  Vune, 
altra-cléricale;  rautre,  casi  gottTernementale,  mats  atten- 
daot  cependant  TaTeBír  aTant  de  se  proooncer  nettemeot, 
snÍTant  ses  aspiratíons  ou  ses  désirs. 

Daos  la  Capitale,  je  cherche  á  donoer  une  meilleure  di- 
rectíon  á  la  presse,  et  á  dilíérentes  repríses  j'ai  dO  recou- 
rir  auz  aTcrtissements  officiels  et  auz  admonestatioos  pu* 
rement  bienveillaotes. 

Vons  n'is^nores  pas  que  la  loi.  en  concédant  á  l'au- 
toríté  le  droit  de  donner  des  aTertissements,  a  limité  le 
chiífre  de  ees  aTertissements  k  trois.  le  troisiéme  entra! - 
nant  de  droit  la  suppression  du  jonrnal. 
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Recuerdo  á  U.  esta  medida,  cuya  gravedad  no 
se  le  escapará,  aunque  me  reservo  la  facultad  de 
advertir,  á  fin  de  que,  aun  ejerciendo  U.  una  vi- 
gilaiicia  completa  sobre  los  periódicos  de  las  loca- 
lidades cuyo  mando  tiene,  esté  U.  bien  informado 
de  que  sólo  el  Director  de  la  Prensa,  residente  en 
México,  puede,  obrando  en  mi  nombre,  usar  del 
arma  que  la  ley  me  concede,  y  también  para  que, 
antes  de  proponerme  tal  ó  cual  medida  rigurosa, 
pueda  U.  haber  pesado  bien,  previamente,  la  ne- 
cesidad y  las  consecuencias  de  ella. 

Deseo  que  todos  los  periódicos  que  se  publiquen 
fuera  de  México,  me  sean  remitidos  con  regula- 
ridad . 

Por  su  parte,  ordenará  U.  á  tos  redactores  que 
le  envíen,  la  víspera  de  la  publicación  de  cada  ho- 
ja, tma  prueba  del  número  que  debe  aparecer  al 

Je  TOus  rappelle  cette  mesure,  doot  la  grantí  ne  tous 
¿chnppera  poínt,  quoíque  je  me  reserve  la  {acuité  d'arer- 
tir,  afín  que  tout  en  ezer^ant  une  surveillance  complete 
tur  tes  jouroaui  des  loealitís  dont  voub  avez  le  comman- 
dement,  vous  aayei  biea  informé  que  le  Directeur  de  U 
Presse,  residen!  k  México,  peut  seul  et  agisiant  ea  mon 
nom,  user  de  l'arme  que  la  loi  rae  concede,  et  aussi  pour 
qu'avaoi  de  me  proposer  telle  ou  telle  mesure  rig-oureuse 
*ous  puiíiiez  en  avoír  préalablement  bien  peté  la  nécei- 
silé  et  lea  coDséquencea. 

Je  désire  que  tous  les  joumaux  qui  se  publient  bori  de 
México,  me  aoíent  réguliérement  adreisfs. 

De  votre  cOté,  toub  doaaereí  l'ordre  aui  r^dacteori  de 
roua  envoyer,  la  veille  de  la  publication  de  cluque  feuit- 
le,  une  épreuve  du  numero  qui  doit  parallre  le  lenderoain. 
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día  siguiente.  Bsta  prueba  no  será,  por  supues- 
to» sino  de  la  parte,  política  del  periódico;  pero 
llamo  igualmente  la  atención  de  U.  sobre  las  no- 
ticias que  con  cualquier  fin  pueden  esparcir  cier- 
tas hojas  y  que  son  propias  para  alarmar  los  es- 
X>frítus  ó  para  inquietarlos. 

Respecto  á  movimientos  militares,  no  deberá 
publicarse  ninguna  noticia  sin  el  consentimiento 
del  Comandante,  y  toda  noticia  falsa  deberá  ser 
objeto  de  una  mención  especial,  que  me  hará  lle- 
gar U.  Prevendremos,  así,  los  abusos  y  las  inten- 
ciones sistemáticas,  á  los  cuales,  tanto  por  nuestro 
deber,  como  por  el  interés  general,  tenemos  que 
oponemos. 

Dará  U.  la  mayor  publicidad  á  esta  circular  en 
todo  lo  que  no  sea  confidencial,  y  la  comunicará 


Cette  épreuTe  ne  t'appliqne,  bien  entendn»  qii*á  la  partte 
politiqae  da  joarnal;  mait  j'appelle  également  TOtre  atten- 
tion  tur  les  nouTclles  que,  dant  un  bnt  qneloonqae,  cer- 
uine»  ieulUes  peuvent  répandre  et  qui  sont  de  natnre,  soit 
á  alarmer  leí  etpriti »  soit  á  leí  inquiéter. 

En  fait  de  monvementi  militairet,  aacune  nouTelle  ne 
devra  étre  publiée  i ani  l'attache  du  Commandement,  et 
toute  nonTelle  fantse  de^ra  étre  l'objet  d'une  mention  par- 
ticuliére  qne  voni  me  feres  panrenir.  Noui  préTiendrons 
ainsi  des  abnt»  des  intentiont  lyitématiquet,  auzqneiles 
notre  deroir,  comme  l'intérét  general,  ett  de  nout  op- 
poser. 

Vons  donneres  á  cette  circulaire,  en  tont  ce  qui  n'est 
pas  confjdentiel,  la  pnblicité  la  pluí  grande,  et  toui  la 
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U.  á  loa  sefiores  Prefectos  Ptdíticos,  á  qnienes  au- 
torízo  á  U.  para  darles  copia,  si  la  desean. 

Doy,  además,  conodmtecto  de  este  oSdo  al  Pre* 
aidente  del  Gobierno  de  la  Regencia. 


XLVII 

Minuta  db  comunicación  dbl  Gkal,  Bazaihb 
AL  Comisario  Extsaordinakio  db  Hacish- 

DA,  EN  fiUE  LK  PmiO  fitJB  PKOVBYBBA  A  LOS 
GASTOS  DE  LA  COMISIÓN  CIBNTIFICA,  ARTÍS- 
TICA Y  LITERARIA. 

(Tra4Ít4CciÓH.) 
(México,)  30  de  harzo  (ds  1S64). 

Señor  Badfti,  Comisario  Extraordinario  de  Ha- 
ctenda: 

Le  hice  saber,  por  mi  carta  circular  de  fecba  21 


c<>miiiuniqijcrei  á  MM.  Ees  PrffetB  Politiquet,  «Dzqnelí  je 
D  dOQDer  copie,  i'fls  le  désirent. 
j*  donne,  d'ailleurs,  connnissance  de  cette  dépíche  «n 
pT4«id«nl  du  GauvetncmeDi  de  li  Rígence. 


.)  30  MAM  (1864). 


•aardiDRire  de«  FiaanccK 
pnt  nm  iettre  circultiire  en  dat« 
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<le  marzo  actual/  que  acabo  de  establecer  en  Mé* 
xico  una  comisión  científica,  literaria  y  artística» 
la  cual  debe  tener  corresponsales  en  todos  los  pun- 
tos importantes  de  México  y  ponerse  en  relación 
con  los  establecimientos  científicos  de  Francia. 

I^  instalación  material  de  esta  comisión,  la  or- 
ganización  de  su  biblioteca  y  de  sus  colecciones, 
el  funcionamiento  de  sus  oficinas,  las  exploracio- 
nes á  que  tendrán  que  entregarse  sus  miembros  y 
sus  corresponsales,  las  compras,  los  cuidados  de 
conservación,  embalajes  y  expediciones  de  objetos 
de  distinta  especie,  etc.,  ocasionarán  gastos  que 
exigen  que  se  ponga  á  disposición  del  Presidente 
una  parte  del  presupuesto. 

Por  consiguiente,  he  decidido  que  un  crédito  de 
mil  pesos,  á  cargo  de  los  fondos  del  tesoro  mexi- 

I  Véase  bajo  el  núm.  XXXIII. 

da  21  mart  coarant,i  que  je  TÍens  d'instituer  k  México  une 
commission  scientifique,  littéraire  et  artistique,  qui  doit 
avoir  des  corretpondanu  tur  tout  les  poluto  importonti 
da  Meziqne  et  se  meUre  en  relation  avec  les  établisse- 
ments  scientifiques  de  France. 

L*installatíon  matérielle  de  cette  commission»  Torgani- 
sation  de  sa  bibliothéque  et  de  ses  collectíons»  le  fonction- 
nement  de  ses  bureauz,  les  exph>rations  auxquelles  ses 
membres  et  ses  corretpondants  aurout  á  se  livrer,  les 
acbats,  soins  de  conservation,  emballages  et  expéditions 
des  ob>ets  de  diverse  nature,  etc.,  entratneront  des  dé- 
penses  qui  nécessitent  qu'une  allocation  budjétaire  soit 
mise  á  la  disposition  du  Président. 

En  conséquence,  j'ai  decide  qu'un  crédit  de  mille  pias- 
tres,  á  prélever  sur  les  fonds  du  frésor  Mexicain  [Exer- 

Voir  MUS  l«no  XXXIII. 
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caDO  [ejercido  de  1S64],  se  dedique,  á  título  de 
anticipo,  á  los  gastos  de  la  comisióu. 

Los  gastos  serán  ordenados  por  el  señor  Coronel 
Doutrelaiue,  Presidente  de  la  comisión,  quien  de- 
berá proporcionar,  para  justificarlos,  todos  los  do- 
cumentos y  finiquitos  que  el  servicio  del  Cuerpo 
de  Ingenieros  use  para  comprobación  de  su  conu- 
bilidad. 

Tengo  la  honra  de  rogar  á  U.  se  sirva  tomar  las 
medidas  necesarias  para  la  apertura  de  este  crédi- 
to y  para  el  pago  de  las  libranzas  que  por  m(  que- 
da autorizado  á  expedir  el  Coronel  Doutrelaíneen 
los  limites  de  dicha  partida,  de  acuerdo  con  las  ne- 
cesidades de  la  comisión  científica. 


iBaí 
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clce  1864],  teraltaffeclé  k  tltre  d'KTances,  ani 
de  la  commigif»!). 

Leí  d¿peD*ei  teront  ordonaancéet  par  Mr.  le  CoIdmI 
DontreUlae,  Prtftldent  de  U  commissiOD.  qnE  devra  fonr- 
nir,  pour  let  jaatifier.  tonte*  lea  piícea  et  qníMBDCe*  qne  le 
lervice  da  G£nie  met  k  I'appni  de  a  a  comptabilití. 

J'ai  l'bonDeur  de  vous  príer  de  biea  vonloir  preodre  let 

pouT  l'onvertore  de  ce  crédit  ct  poar 

le  paiemeiit  det  rnaadatí  que  i'antoríae  le  Colonel  Oon- 

trelaine  k  émettre  dans  U  limite  de  cene  allocation.aDfur 

ÍQs  de  la  commiaaíon  scientifiqne. 
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Minuta  dk  comunicación  del  Gral.  Bazainb 
AI*  Comandante  Superior  de  Guanajuato, 

BN  QUE  LE  ORDENO  QUE  VIGILARA  A  LA  FAMI- 

LriA  DEL  Gral.  Doblado,  residente  en  ese 

LrUGAR. 

{Traducción,) 
(México,)  30  de  marzo  (de  1864). 

Comandante  Superior. 

Guanajuato. 

Por  los  periódicos  he  sabido  que  la  familia  de 
don  Manuel  Doblado  ha  llegado  á  Guanajuato^ 
Aun  cuando  no  concedo  una  gran  importancia  á 
la  presencia  de  la  familia  del  ex-Gobemador  en  la 
antigua  capital  del  Estado,  debo  pensar,  sin  em- 
bargo, que  algún  interés  ha  llamado  á  Guanajua- 
to á  la  familia  de  Doblado. 


(MbxicoO  30  MAKS  (1864). 

Commandant  Supérieur. 

Guanajuato. 

J'ai  apprif  par  leí  journanx  que  la  famille  de  Dn.  Ma- 
nuel Doblado  était  arrivée  á  Guanajuato.  Quoique  je  n'at- 
tache  pas  une  grande  importance  á  la  prétence,  dans  l'an- 
cienne  capitale  de  TEtat,  de  la  famille  de  rex-Gouverneur, 
je  doif  néanmoins  penser  que  quelque  intérét  a  appelé  la 
famiUe  de  Doblado  á  Guanajuato. 

12 
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Mi  intención  es  que  no  se  inquiete  á  nadie,  pero 
que  se  vigile  á  los  miembros  de  esta  familia,  á  fin 
de  asegurarse  de  que  no  cometen  algún  acto  contra- 
rio á  la  poKtica  de  la  Intervención  y  de  que  no 
abusan  de  la  hospitalidad  que  se  les  concede. 

Si  U.  advierte  algtina  connivencia  con  el  enemi- 
go, ó  si  esta  familia  llegase  á  ser  el  centro  de  algu- 
na intriga,  sin  vacilar  le  notificará  U,  que  debe 
salir  de  Gaanajuato  y  retirarse,  ya  á  Méidco  6  ya 
á  cualquiera  otra  ciudad,  más  allá  de  Gaanajuato, 
y  me  rendirá  U.  cuenta  inmediatamente. 

Se  comprende  que  si  lle^^n  á  recogerse  piezas 
comprometedoras,  me  las  en  viará  V.  y  aprehenderá 
á  los  hombres  que  estuvieren  comprometidos. 

Hágame  U.  saber,  por  el  próximo  correo,  la  com- 
posición de  la  familia  de  Doblado  residente  m  Goa* 

Mon  intentioa  e«t  qn'on  B'inqaietc  persoane,  maú  qa'oa 
iarrei'.lt  les  mnobres  de  cette  iaaille,  alio  de  s'ucDtn' 
qoils  a«  commeiiCDt  ■□cno  acte  cootraireálA  po1iti()M<l* 
riatervrauon  et  qa'iU  DKbasent  potDl  de  lliospiulití  qni 
liar  est  accurdM, 

Si  «ousv>>as  «perccTici  de  qnetqae  coaairmce  krec  1- 
eaa^oii.  si  oe<te  fimille  dereomii  le  cetme  de  qoelqae  iacrí* 
jae,  «wa*  l=i  sifniíiciei  *&as  besiier  d'aToir  á  qomer  Go«- 
B±-,:4t>jet  de  se  rnirer. loñ  a  México,  sott  daos  toóte  aro* 


i. 
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najiiato  6  en  cualquier  otro  lugar  que  haya  esco- 
ndo. Indique  U.  también  qué  gentes  la  acom- 
pañan. 

{Bazaine.) 


xux 

Extracto  de  carta  del  Emperador  Napo- 
león III  AL  GrAL.  BaZAINE,  en  QUE  LO  FE- 
LICITO POR  EL  ÉXITO  DE  LA  CAMPAÑA  Y  LO 
AUTORIZO  PARA  NO  REPATRIAR  A  LAS  TROPAS 
FRANCESAS. 

{Traducción,) 

31  DE  MARZO  DE  1864. 


(General  Bazaine:) 

Felicito  á  U.  por  la  feliz  y  brillante  campa- 
ña que  ha  hecho,  y  que  espero  producirá  sus  frutos. 
Apruebo  por  completo  su  conducta  militar  y  po- 


ou  dant  telle  résideace  qu'elle  aura  choisi.  Indiques  aus- 
8i  les  gens  qni  raccompagnent. 

{Bazaine,) 


LB  31  MARS  1864. 


(General  Bazaine:) 

-Je  Toas  felicite  de  l'heureuse  el  brillante  cam- 

pagne  que  yous  avec  faite;  j'espére  qu'elle  portera  ses 
fmitt. 

J'approttTe  grandement  votre  conduite  militaire  et  poli- 


í 


Iftica,  y  si  el  ArchidaqTie  si^e  los  consejos  de  U.. 
como  tiene  la  iotención  de  hacerlo,  no  dudo  de  sa 
éxito. 

Me  preocupo  un  poco  de  la  parte  merídionalde 
México,  qae  será  más  difícil  depaciScar.  Quisie- 
ra yo  que  V.  no  emplease  allí  sino  tropas  indíge- 
nas, si  esto  fuese  posible. 

KI  Ministro  ha  comunicado  á  U.  mis  proyectos 
para  la  repatriación  de  las  tropas;  pero  como  lo 
esencial  es  no  comprometer  nuestra  obra,  no  hay 
que  vacilar  en  conservar  mayor  número  de  tropas 
al  lado  de  U.,  si  U.  lo  cree  indispensable. 

Diga  U,  á  los  oficiales  y  á  los  soldados  cuánto 
aprecio  sus  servicios . 

(Xafio/fÓH.) 


tiqae.  el  ti.  comme  il  en  a  riDicoitoa,  l'Arcbidnc  sait  toi 
conteili,  ie  nc  doate  pas  de  soa  (uccés. 

le  me  préoccnpe  on  pea  de  la  parlie  méridionale  da  Me- 
siqae.  qu'il  sera  plus  dillicile  de  pacilier.  Je  Tondraii  que 
»ous  n'j  emploja^liei.  *■  cela  est  potsible,  qne  de»  iroQ- 
pes  indigeaes. 

Le  Miajf.r;  1  ..ís  í  J.;  —es  projMs  poar  le  rapairiemeat 
de»  ironpes-  ¡bah  cooi-rie  !  c^»ntiel  t«t  de  oe  pai  rompro- 
mettre  mure  oeoTrr  il  hí  Uodrait  pas  bésiler.  *i  too»  le 
crojrcí  tndiipcnublc  Je  g*i4eT  p  us  de  troapes  a*ec 
♦ou*. 

Ottea  aci  Officiers  ci  m!.'.'!  .  combien  j'apprécie  lesrs 
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Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
AL  Gral.  Almonte,  en  que  le  dio  cuenta 

DEL  TRIUNFO  ALCANZADO  POR  EL  CORONEL 
MARGUERITTE  SOBRE  UNA  GUERRILLA  REPU- 
BLICANA. 

(  Traducción, ) 
(México,)  31  de  marzo  (de  1864). 

General  Almonte: 

Acabo  de  recibir  una  comunicación  del  señor 
General  Douay,  en  que  me  informa  que,  el  21  del 
actual,  alcanzó,  del  lado  de  Cuisillo,  á  la  guerri- 
lla de  Simón  Gutiérrez,  que  se  creía  inatacable  en 
la  fuerte  posición  que  ocupaba  en  la  sierra. 

Una  brillante  carga  de  caballería,  dirigida  por 
el  Coronel  Marguerítte,  costó  al  enemigo  más  de 


(MbXICO,)  31   MAR8  (1864). 

General  Almonte: 

Je  yiens  de  recevoir  une  dépéche  de  Mr.  le  General 
Douay,  qui  m 'informe  que,  le  21  de  ce  moitt  ü  a  atteint, 
dtt  c<^té  de  Cuisillo,  la  s^uerrilla  de  Simón  Gutierres,  qui 
se  croyait  inattaquable  dans  la  forte  position  qu'il  occu- 
pait  dans  la  Sierra. 

Une  brillante  charge  de  cavalerie,  conduite  par  le  Co- 
lonel  Margneritte,  a  couté  á  Tennemi  plus  de  100  morts, 


'9° 
den  muertos,  más  de  doscientos  caballos  cogidos 
por  los  nuestros  y  una  pieza  de  montaña. 

No  hemos  tenido  que  deplorar  en  este  encuen- 
tro ano  un  mariscal  de  aposentamientos  muerto; 
un  Subteniente  del  2?  de  Cazadores  de  África,  el 
señor  Oumas,  herido  gravemente;  y  un  brigadier 
y  un  cazador  también  heridos  de  gravedad. 

Tengo  el  gusto  de  poner  esta  buena  noHcta.  e« 
conocimiento  de  S.  £. 

) 


pin*  de  200  dMTanx  pri*  pu*  le«  nOtres  et  une  piíce  de 


Non*  n'aTODS  ea  i  r«xret(et,  daní  cettercncontrc.qn'iw 
mu^cbal  des  logi%  ta£;  no  Soiu-lienteiikDt  da  2ine.  Ctuw- 
«eon  d'AfríqDe,  Mr.  D»na«,  ble«s¿  pi¿Tciiient;  bd  briga- 
dier et  «a  chuacDT  blesaés  srüvement. 

Je  nU  bearcox  d«  porKr  celtc  bonne  BonvelleáUcoa- 
e  V.  E. 
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Minuta  db  comunicación  dbi.  Gral.  Bazainb 

AL  COMANDANTB  SUPBRIOR  DB  PaCHUCA,  POR 
hA  QUB  SB  SABB  QUB  BN  BSTA  CIUDAD  SOLO  HA- 
BÍA DIBZ  INTBRVBNCIONISTAS  Y  BN  LA  QUB  SB 
TRATAN  OTROS  ASUNTOS. 

(Traducción,) 

(MBXICO,)  31  DB  MARZO  (DB  1864). 

Comandante  Superior. 

Pachuca. 

En  respuesta  á  su  comunicación  núm.  3  de  fe- 
cha 27  del  actual,  en  la  cual  me  informa  U.  que 
no  hay  en  Pachuca  más  que  diez  personas  adic- 
tas, á  las  cuales  sería  prudente  entregar  fusiles, 
le  suplico  se  sirva  ordenar  que  se  hagan  indaga- 
ciones para  recoger  todas  las  armas  que  se  encuen- 
tren en  manos  de  gentes  dudosas. 

(México,)  31  maks  (1864). 

Commandant  Supérieur. 

Pachaca. 
En  réponse  á  votre  dépéche  no.  3,  en  date  da  27  coa- 
rant,  par  laqaelle  voas  m'informex  qu'íl  n'j  a  pas  á  Pa- 
chaca pías  de  10  personnet  dévoaées,  aozqaelles  il  serait 
pradeot  de  délivrer  des  fasiU,  je  vous  prie  de  voaloir  bien 
faire  det  recberches  poar  retirer  toates  les  armes  qai  se 
tronvent  eotre  les  mains  de  gens  doateuz. 
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En  el  caso  de  que  Fragoso  renueve  á  U.  una 
demanda  de  anticipo  de  fondos,  le  responderá  U. 
que  no  está  autorizado. 

Respecto  al  asesinato  que  fué  cometido  en  Pa- 
chuca,  se  servirá  U.  imponer  una  fuerte  multa  Á 
los  habitantes  de  las  casas  próximas  al  lugar  del 
crimen  y  me  enviará  U.  el  monto  de  la  misma. 

{Bazaine,) 


Dans  le  cas  oü  Fragoso  vous  renouTellerait  nne  deman- 
de d'avances  de  fonds^  vous  répondrez  que  vous  n'éte s  pas 
autorisé. 

Au  sujet  de  Tassassinat  qui  a  été  commis  á  Pachaca, 
vous  voudrez  bien  imposer  d'une  forte  amende  les  habi- 
tants  des  maisons  qui  avoisinent  le  lien  du  crime,  et  tous 
m'en  ferez  parvenir  le  montant. 

(BagatMe.) 
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Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
AL  Comandante  Superior  de  Pachuca,  en 
que  le  ordeno  que  impusiera  una  multa 

DE  mil  pesos  a  los  PROPIETARIOS  DE  LAS  LO- 
CALIDADES CERCANAS  AL  LUGAR  EN  QUE  FUE 
DETENIDA  UNA  DILIGENCIA. 

(  Traducciófi, ) 
(México,)  31  de  marzo  (de  1864). 

Comandante  Superior. 

Pachuca. 

Recibí  la  comunicación  núm.  15,  fechada  el 30 
del  presente,  en  la  cual  me  informa  U.  que  la  di- 
ligencia procedente  de  México  fué  detenida,  el  día 
29,  á  trece  kilómetros  de  Pachuca. 

Se  servirá  U.  tomar  informes  precisos  en  las  ha- 
ciendas vecinas  al  lugar  donde  la  diligencia  fué 
detenida  y  me  los  trasmitirá. 

(México,)  31  mars  (1864). 

Commandant  Supérieur. 

Pachuca. 

J'ai  re^n  la  dépéche  no.  15,  en  date  du  30  courant^  par 
laqnelle  vous  m'informes  que  la  diligence  venant  de  Mé- 
xico a  été  arrétée,  le  29,  á  13  kílométres  de  Pachuca. 

Vous  voudrez  bien  prendre  des  renseignements  précis 
sur  les  haciendas  voisines  du  lieu  oú  la  diligence  a  été 
arrfitée  et  vous  me  les  adresserez. 


.  ,ia£,,  ana  mnlta  de  i,ooope- 
~  -  propietarios  de  estas  loo- 
^  ^ber  qoe  serán  castigados 
.  .^lia  vez  qae  la  diligencia  sea 

.  j;onto  de  esta  moltR,  cnando 
t  ,T)inpleto, 


\ 
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Copia  dbi<  ikpormb  rbndido  por  el  Ayudante 
General  de  la  Inspección  General  de  Ca- 
ballería, SOBRE  EL  CASTIGO  DE  VARAZOS  EN 

EL  Regimiento  Imperial.  < 

(^Original,) 
Secretarte  de  Eetede 

y 

del  Deeiwelie 
de  Querrá  y  Marina 

México,  abril  5  de  1864. 

Inspección  General  de  Caballería.— Ayudante 
General. 

México,  marzo  31  de  1864. 

Al  cumplir  con  la  comisión  que  V.  S.  se  sirvió 
darme,  para  que  averiguase  el  modo  en  que  se  ha- 
ce uso  de  la  vara  en  el  Regimiento  Imperial,  debo 
manifestarle:  que  hecha  por  mí  esa  indagación, 
resulta  que  á  los  desertores  de  primera  se  les  apli- 
ca el  castigo  parcial  de  la  vara,  sin  exceso  y  cuan- 
do están  ocupados  en  la  respectiva  limpieza.  En 
cuanto  á  los  desertores  de  segtmda,  se  les  hace 
también  sufrir  ese  castigo,  porque,  como  no  pue- 
den ser  juzgados  en  consejo  de  guerra,  con  arreglo 
á  lo  determinado  en  el  artículo  7?  de  la  última  ley 

I  VéftM  el  docmneiito  XXXVIII. 


> 
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!i;!ij  de  1838,  á  vin=G  ie  no  ha- 

.  i   ^Tineral  6  Militar  iiiexicana  en 

■  íT>r  Coronel  del  Cuerpo  Li  jiizga- 

.-.Lar  algún  castigo  á  es-:*  dcíerto- 

r"  tnodo,  se  quedarían  ~;z  niz-s^mo 

.    Le  su  falta. 

^'    ■'  .1  los  palos  dados  á  los  :r:i:v:ÍQos 

.  ;'i  ::  pasar  á  la  Legión  Extranjera.  5e 

.;i    .:Íaro  que  sólo  al  soldado  Mi^d 

i^rnn  únicamente  quince,  de  orden 

. ,::,  pero  no  j>or  la  pretensión  de  5e 

,  -_>[i.  sino  porque,  habiendo  exiraria- 

-  .;f  >u  vestuario,  y  siendo  reconvenido, 

,1    :i-oIencia.  y  fué  preciso  reprimir  esa 

Timen  que  cometió  en  el  estrario  de 

..-,  '.o  que  tuvo  lugar  con  mncha  ante- 

i    echa  eo  que  pasó  con  otros  dos  in- 

i   udicada  Legión. 

.^-^u  <is  cuanto  debo  y  puedo  decir  á  V. 

,-»ji.-;ón  á  sa  comunicación  relativa  de 

...-*E1  Ayudante  General. — /^ramiií* 

.    -Sr.  Inspector  General  de  Caballería 

.•   iie.ticaao. 

..  \I¿xico,  abril  2  de  iS64.^EI  General 
e  la  Inspección. ^y¡>í/.Va»^  f.  de  lii 


D.  Píesa  (rúbrica). 


^ 
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Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
AL  Gral.  Almonte,  en  que  le  suplico  diera 

LAS  ORDENES  NECESARIAS  PARA  QUE  LA  SUS- 
PENSIÓN DE  LOS  JUEGOS  DE  AZAR  FUERA  UN 
HECHO  EN  VERACRUZ  Y  MEDELLIN. 

(  Traducciófi, ) 
(México,)  i9  de  abril  (de  1864). 

General  Almonte: 

El  señor  Comandante  Superior  de  Veracruz,  á 
quien  se  ha  ordenado  que  ponga  en  ejecución  el  de- 
creto relativo  á  la  supresión  de  los  juegos  de  azar, 
se  ha  visto  embarazado  muy  recientemente  para 
el  cumplimiento  de  la  medida  precitada. 

El  señor  Prefecto  Político  no  ha  recibido  notifi- 
cación del  decreto  que  prohibe  los  juegos  y  no  se 
cree  suficientemente  autorizado  por  la  inserción  en 
el  Periódico  Oficial. 

(MbZICO,)    1°    ATRIL    (1864). 

General  Almonte: 

Mr.  le  Commandant  Supérieur  de  la  Veracruz,  auquel 
des  ordres  ont  été  donnés  pour  la  mise  en  ezécution  da  dé- 
cret  concernant  la  sappression  des  jeux  de  hasard,  s'est 
troupe,  tont  récemment,  embarrassé  pour  l'application  de 
la  mesure  précitée. 

Mr.  le  Prefet  Politiqne  n'a  point  re^u  notification  da 
décretqui  prohibe  les  jenz  et  ne  se  croit  pas  suffisamment 
aatorisé  par  Tinsertion  an  Journal  Officiel. 
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Por  otra  parte,  el  señor  Prefecto  Político  de  Ve- 
racruz  hubiera  deseado  que  la  medida  prohibitiva 
no  fuese  aplicada  en  la  ciudad  de  Medellín,  en 
donde  se  han  instalado  numerosos  establecimien- 
tos  de  juego  por  industríales  franceses  y  otros, 
que  se  encuentran  gravemente  perjudicados  en  sus 
intereses. 

He  tenido  ya  la  honra  de  hablar  á  S.  £.  de  la 
tolerancia  que  creía  yo  se  podía  conceder  á  este 
respecto  y  que  no  debería  pasar  del  domingo  que 
sigue  al  día  de  Pascua. 

Me  honro  rogando  á  S.  E.  que  ordene  al  Sr.  Pre- 
fecto Político  que  el  decreto  sea  rigurosamente 
aplicado  en  el  tiempo  convenido. 

Es  indispensable  hacer  ejecutar  en  todas  partes 
lo  que  se  ha  considerado  útil  y  moral,  y  escribo  en 
este  sentido  al  señor  Comandante  Superior,  á  fin 


D'autre  part,  Mr.  le  Préfet  Polítique  de  la  Veracrui  aa- 
rait  désiré  que  la  mesure  prohibitive  nefut  point  appliqoée 
á  la  ville  de  Medellín,  oü  de  nombreux  établissements  de 
jeuz  ont  été  installés  par  des  industriéis  franjáis  et  au- 
tres,  et  qui  se  trouvent  gravement  atteints  dans  leurs  in* 
téréts. 

J^ai  déjá  eu  Thonneur  d'entretentr  V.  E.  de  la  tolérance 
que  je  croyais  pouvoír  étre  accordée,  á  cet  égard,  et  qui 
ne  devrait  point  dépasser  le  dimanche  qui  snit  le  jour  de 
Paques. 

J'ai  Thonneur  de  tous  prier  de  dooner  des  ordres  á  Mr. 
le  Préfet  Polítique  afín  que  le  décret  soit  rigoureasement 
appHqué  en  temps  convenu. 

II  est  indispensable  de  faire  exécuter,  partout  ce  qui  a 
été  ]ugé  utile  et  moral,  et  j'écris  dans  ce  sena  á  Mr.  le 


199 

de  que,  en  lo  que  le  concierne,  vele  por  la  estricta 

ejecución  de  la  ley. 

(^Bazaine. ) 


LV 

Minuta  dk  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
Ai^  Gral.  Almonte,  en  que  le  suplico  re- 
conociera EL  GRADO  DEL  GrAL.  JuAN  DiAZ, 
QUE  SE  había  adherido  ALA  INTERVENCIÓN. 

{Traducción,^ 
(México,)  2  de  abril  (de  1864). 

General  Almonte: 

Kl  General  don  Juan  Díaz,  que  fué  nombrado 
por  B.  Juárez  Gobernador  del  Estado  de  Veracruz 
y  que  no  ha  querido  desempeñar  estas  funciones, 
vino  á  presentarse  hoy  á  mi  Cuartel  General. 

Aun  cuando  este  Oficial  General  haya  dejado 

Commandant  Supérieur  afín  qu'en  ce  qui  le  concerne,  il 

▼eille  á  la  stricte  ezécution  de  la  Loi. 

{Bazaine.) 

(México,)  2  avkil  (1864). 

General  Almonte: 

Le  General  Dn.  Juan  Díaz  qui  avait  été  nommé  par  B. 
Juárez  Gonverneur  de  l'Etat  de  Veracruz  et  qui  n'a  pas 
Toulu  remplir  ees  fonctions,  est  venu  aujourd'hni  se  pré- 
senter  á  mon  Quartier  General. 

Bien  que  cet  Officer  General  ait  dépassé  de  quelques 


..  .:>  Mjure  el  término  de  ñgw,  estimo 
.  -ojuerlo  en  las  condidones  qne  se 
■  .i)s  los  miembros  pertenedentea  á 
..;t.Ti.-ito  regular.  En  consecneoda, 
"  w:it;tal  don  Juan  Díaz  á  presentarse 
..  :a  de  la  Guerra  á  hacer  valer  sos  tí- 
rcvi.'uotido  en  su  grado. 
H-  -JO  verá  ningún  impedimento  en 
l:  ola  medida  en  favor  del  señor  Ge- 
.cii  se  presenta  con  un  salvoconduc- 
■ur  el  General  Licéaga  y  quien  ha 
^üor  Prefecto  Político  de  Pnebla  nna 
on  j1  Gobierno  establecido. 


,1.  je  ri^eur,  j'estime  qu'il  y  a  lien  de  !'kc- 
L->     ■  !■  j  iuiíis  qui  oDt  éíé  faitee  i  looi  iei 
uii   •rr->"^^'i  3»'  cadre*  de  Taraéc  refB- 
~íioK>)DeQ>-í  iniiléleGénéral  Dn.  JoaaDUi 
éiariat  de  la  Gnerre  ei  á  fairt 
fHiur  íirt  reconnu  daña  lOQ  gr^*. 
\     K.  riF  >^rra  aocun  empéchementi  t'ap- 
I  liTenr  de  Mr.  le  Géoíral  Diu 
i-coodnitrégulierdonDC  parle 
LiCCAga  «  i|ui  ■  rcniis  a  Mr.  le  Prífet  PoliiiqBe 
acie  i'adhirsion  aa  GouTemement  éiabli. 
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Minuta  de  comunicación  dhi,  Gral.  Bazainb 
AL  Ministro  délos  Estados  Unidos  en  Mé- 
xico, RELATIVA  AL  PAGO  DE  LOS  ALQUILERES 
DE  LOS  CONVENTOS  DE  QUE  ESTE  ERA  PROPIE- 
TARIO EN  Puebla. 

{Traducción.) 

(México,)  5  de  abril  (de  1864). 

Señor  Ministro  de  los  Estados  Unidos. 

México. 

Acabo  de  recibir  la  respuesta  á  la  comunicación 
que  dirigí  el  29  de  febrero  último  al  señor  Gene- 
ral Comandante  Superior  de  Puebla,  acerca  del 
pago  de  las  sumas  que  se  adeudan  á  U.  por  el  al- 
quiler de  los  conventos  de  que  es  U.  propietario. 

No  es  sino  á  partir  del  día  16  de  marzo  último 
cuando  se  ha  podido  reglamentar,  mediante  el  im- 


.  (México,)  5  avkil  (1864). 

Mr.  le  Ministre  des  Etats  Uois. 

México. 

Je  viens  de  recevoir  la  réponse  á  la  dépéche  que  j'ai 
adressée,  le  29  février  dernier,  á  Mr.  le  General  Comman- 
dant  Sapériéur  de  Puebla,  au  sujet  du  paiement  des  som- 
mes  qui  vous  sont  dues  pour  le  loyer  des  couvents  dont 
Tous  étes  propriétaire. 

C'est  seulement  á  partir  du  16  mars  dernier^qú'ón  a  pü, 

18 


puesto  de  ocbo  al  millar,  las  indemnizaciones  de 
arrendamiento  de  los  inmuebles  ocupados  por  el 
Bjérdto. 

Una  comisión  de  acuartelamiento  se  constituyó, 
por  orden  del  señor  General  Comandante  Superior, 
componiéndose  del  Comandante  <le  la  Plaza,  del 
Jefe  del  Cuerpo  de  Ingenieros  y  del  Sub-intenden- 
te  militar.  Obrando  esta  comisión  como  arbitro  en- 
tre el  Ayuntamiento,  por  una  parte,  y  los  diversos 
propietarios,  por  la  otra,  decidió  en  principio  que 
la  indemnización  debida  á  los  propietarips  comen- 
zarfa  á  correr  desde  el  mismo  día  de  la  ocupación 
de  su  inmueble  y  que  se  fijaría,  según  el  estado  de 
los  lugares,  en  6  ú  8  por  ico  al  año,  sobre  la  suma 
desembolsada  por  dichos  propietarios  al  adquirir 
sus  bienes. 

Estas  disposiciones  no  pueden  menos  de  ser  apro- 


au  moyen  de  PimpAt  de  8  au  millier,  rég^ler  les  indemnité» 
de  locatíon  des  immeubles  occupés  par  TArmée. 

Une  commission  de  casernement  a  été  constituée  par 
les  ordres  de  Mr.  le  General  Commandant  Supérieur  et 
composée  du  Commandant  de  la  Place,  du  Chef  du  Génie 
et  da  Soas-intendant  militaire.  Cette  commission  agissant 
comme  arbitre  entre  TAyuntamiento,  d'une  part,  et  les 
divers  propriétaíres,  de  l'aatre,  a  decide,  en  principe,  que 
l'indemnité  düe  auz  propriétaíres  remonterait  du  joor  ne- 
me de  Toccapation  de  lenr  immeable,  et  qu*elle  serait  fi- 
zée,  selon  Tétat  des  lieaz,  a  6%  oa  S%  par  an,  de  la  sora- 
me  déboarsée  par  les  dits  propriétaíres,  lors  de  racqoisi- 
tion  de  lears  biens. 

Ces  disposttions  ne  penTent  étre  qa'approQTéeSf  país- 
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badas,  puesto  que  ponen  á  salvo,  al  mismo  tiem- 
po, los  intereses  de  los  propietarios  y  los  del  Go- 
bierno mexicano. 

Tengo,  pues,  la  honra  de  informar  á  U.  que  la 
indemnización  que  se  le  debe,  ha  sido  fijada  por 
la  comisión,  en  razón  de  las  precedentes  disposicio- 
nes, en  36  pesos  por  mes,  á  saber:  8  pesos  por  el 
convento  de  San  Agustín,  en  ruinas  y  ocupado  sólo 
accidentalmente;  16  pesos  por  el  convento  de  San- 
ta Mónica;  12  pesos  por  el  convento  de  Santa  Te- 
resa. 

{Bazaine,) 


qu'elles  sauvesfardent,  á  la  fois,  les  intéréts  des  proprié- 
taíres  et  ceux  da  Gouvernement  mezicain. 

J'ai  done  l'honnenr  de  vous  informer  qne  rindemníté  qui 
Tons  est  due,  en  raison  des  dispositions  precedentes,  a  été 
fixée  par  la  commission  á  raison  de  36  piastres  par  mois, 
saToir: 

8  piastres  ponr  le  convent  de  San  Asfustin,  en  ruines  et 
occupé  seulement  accidentellement;  16  piastres  pour  le 
couvent  de  Santa  Monica,  12  piastres  pour  le  couvent  de 
Santa  Teresa. 

{Bazaine.) 
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MlNuA  DR  CIRCULAS  DEL  GbAL.  B\ZAINE  A  LOS 
COMANDANTES  SUPERIORES,  EN  QUE  LES  ENU- 
MERO LOS  PUNTOS  QUE  DEBERÍA  CONTENER 
BL  INFORME  QUINCENAL  QUE  LES  PEDLA. 

.  (  Traducción.) 
(México.)  5  de  abril  (de  1864). 

Comandantes  Superiores  de  Guadatajara,  Zaca- 
tecas, Aguascalientes,  León,  Guanajuato,  Queré- 
taro,  San  Luis  Potosí,  Puebla,  Drizaba  y  Vera- 
cruz,  y  sefior  De  Maussión: 

Tengo  la  honra  de  rogar  á  U.  se  sirva  enviarme, 
cada  quince  días,  un  informe  sobre  la  situación 
política  y  administrativa  del  territorio  que  está  ba- 
jo sn  mando. 

Este  informe,  en  el  cual  mencionará  U.  las  re- 
laciones que  existen  entre  el  Comandante  Militar 

(MbIICO.)    5    AVBIL   {186J). 

Commandanis  Siipérienrs  de  GuadaUjiira,  Zacatecas, 
Aguascalientes,  León,  Gunnajunlo,  Queretaro.  San  Luii 
Potosí,  Puebln.  Hriznba  el  Veracrui.  el  Mr.  de  Mnussion; 

j'fti  riionneur  di-  vou»  prier  dcTOuloir  bien  rae  [aire  par- 
venir,  tousles  qiiiiize  jours.un  rapport  sur  U  situalion  pe- 
litiqíie  et  adminisir.iiive  de  votre  comm ándeme ut. 

Ce  rnppon,  düns  lequel  vous  meotioonereí  les  relnlions 
le  Commanileotent  MJlilaire  et  le*  aiito- 
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y  las  autoridades  civiles,  hará  resaltar  las  tendep,- 
cías  de  estas  autoridades,  la  manera  con  que.  los 
funcionarios  aplican  los  principios  establecidos  por 
la  Intervención,  el  cuidado  que  ponen  en  el  cum- 
plimiento de  los  deberes  de  su  cargo  y  el  impulso 
que  dan  á  los  empleados  que  están  bajo  sus  órde- 
nes, tanto  política  como  administrativamente. . 

El  cuadro  de  este  ipforme  comprenderá,  además, 
una  noticia  de  la  manera  como  se  administra  la 
justicia  por  los  tribunales  mexicanos.  Me  señalará 
U.  los  hechos  graves  y  contrarios  á  la  justicia  ó  á 
su  buena  administración  que  hayan  llegado  á  co- 
nocimiento de  U.  Los  indios  se  quejan  casi  diaria- 
mente conmigo  de  denegaciones  ó  negativas  de 
justicia;  debo  creer  que  sucede  lo  mismo  en  todas 
partes,  y  no  podría  llamar  demasiado  la  atención 
de  U.  sobre  el  interés  que  debemos  tener  en  que 


rites  civiles,  fera  ressortir  les  tendfinces  de  ees  autorités, 
la  maniere  dont  les  fonctionnaires  appliquent  les  principes 
poses  par  rintervention,  le  soin  qu'ils  mettent  á  accomplír 
les  devoirs  de  leur  charge  et  rimpulsion  qu'ils  donnentaux 
employés»  sous  leurs  ordres»  tant  polítiquement.  qu'admi- 
nistrativement. 

Le  cadre  de  ce  rapport  comprendra,  en  outre,  un  comp- 
te-rendu  de  la  maniere  dont  la  justice  est  rendue  par  les 
tribunauz  mexicains.  Vous  me  signalerez  les  faits  graves 
et  contraires  á  la  justice  ou  á  sa  bonne  administration  qui 
seraient  venus  á  votre  connaissance.  Presque  journelle- 
ment,  des  indiens  se  plaignent  á  moi  de  dénis  ou  de  refus 
de  justice;  je  dois  croire  qu'il  en  est  de  méme  partout,  et 
je  ne  saurais  trop  appeler  votre  attention  sur  Tintérét  que 
QOtts  avoDS  á  teñir  á  ce  que  justice  soit  faite  á  cbacuo.  La 


«ki(.)nstia.á  todos.  I^  coafianzi  „  „„«„ 
|mpsrci>lid<id  ,  en  nnotn  fcaltad  aerf  m»  dt  los 
mejor™  medios  para  attaemo»  á  lu  pobfadocesv 
pan  Krvir  <  la  caiua  que  r»preseirtainos  en  Mí- 

aico. 

Los  Liene.  nacionalizados  y  todas  las  ™<stion.s 
qne  »e  relacionan  con  ellos,  exigen  tambiín  mía 
mención  especial  en  todos  los  informes  qne  ü  me 
rcralla.  Ksla.  cuestiones  tienen  nna  teladán  inti- 
ma  con  la  iusticia,  pero  debetín  ser  objeto  de  mi 
capitulo  separado. 

Suc-ede  otro  tantocon  el  Clero,  cuya  conducta  de- 
I»  «cr  vigilad,  y  cuyos  esfuerzos,  todos,  tienden 
«  un  Su  determinado,  qne  no  está  incluido  en 
el  prosriuun  de  la  Intervención.  Bs  pr^rfso  que  el 
Olcio  f  uiupla  la  misión  qne  le  incumbe:  es  necesa- 
lio  í,.,illl,.rlc  loa  medios  para  ello  y  tratarlo  con 


»s^h*n.-*  tm  i«..tr«  im|«ni^it«  et  «a  aetre  lojamé.  .«n 
..  J,.  mMnn  mnnx  Je  .«.,  .«,„  |„  ponUiioo. « 
*,  wíii  U  o»»í«  s^e  «o«  reprítentoai  «a  Uenqne. 

I  „  >.,™.  ..«,.<,.:,«,  «  »«„  le,  i~a¡oc  ,,ú  ■•,  m- 
f.-Sívíi  ív^fai  «JM.  .M  «eatioa  paftieali«~  a--,  ™, 


'  ao; 

todas  las  consideradones  y  toda  la  deferencia  á  que 
tiene  derecho,  pero  hity  qu^  detenerlo  en  sus  usur- 
pacioneay  moderarlo  en  sus  aspiraciones  políticas. 

He  comunicadp  ya  á  U.  de  qué  modo  entendía 
yo  que  debí^  as^urarse  respecto  á  la  buena  ges- 
tión de-ks'finanza^  y  á  la  exacta  y  leal  percepción 
de  los  fondor;  un  capítulo  de  su  informe  me  dará 
un  resumen  de  sus  sentimientos  á  este  respecto. 

Comuníqueme  U.  el  estado  de  organización  y  de 
armamento  de  las  guardias  civiles  y  de  los  resguar- 
dos. Me  empeño  mucho  en  que  estas  fuerzas  es- 
tén bien  organizadas  y  eaque  U.  me  señale  las  lo- 
calidades donde  elespírítu  de  los  habitantes  haría 
más  peligroso  que  útil  su  empleo. 

En  fin,  resumirá  U.  su  informe  con  una  aprecia- 
ción general  del  con  j  unto  del  territorio  de  su  mando . 

(^Bazaine.) 

ter  avec  toas  les  égards  et  tonte  la  déférence  anzqaels  il 
a  droit,  mais  il  faut  Varrfiter  dans  ses  empiétements  et  le 
modérer  dans  ses  aspirations  potitiqoes. 

Je  vons  ai  déjá  fait  savoir  comment  j'entendaisqae  vous 
▼ous  assnries  de  la  bonne  gestión  des  finances  et  de  Tez- 
acte  et  loyale  perception  des  f  onds;  un  chapitre  de  TOtre  ra- 
pport  me  donnera  an  apernó  de  tos  sentimentsácet  égard. 

Entretenes-moi  de  l'état  d'organisattoii  et  d^armement 
des  gardes  civiles  et  des  resguardos.  Je  ttens  beaucoap  á 
ce  que  ees  f orces  soient  bien  organisées  ét  á  ce  qne  tous 
me  signaliez  les  locantes  oü  l'esprit  iles  habllaals  en  ren- 
dratt  l'auploi  plus  dangerenz  qa'ntfle. 

Enfin,  TOUS  résnmerez  Totre  rapport  par  une  apprécia- 
•tion  généfytledertenseflible  de  ▼otre-eoomandement. 

(BaMaitté.) 
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MlNTTA  DE  COMCJnCACIO»  DEL  GrAL.  BAZADTB 

AL  Gral.  Auioste,  kn  qtte  ue  participo 

•  tJfE,  DESPt'ES  DE  rN  COUBATB  DE  CATORCB 
HOR.KS,  l_4S  TROPAS  FRAXCO-MEXICAN.IS  HA- 
BÍAN \-KXCIDO  A  OTRAS  REPCBIJCANA5  ES 
CriTZKO. 

(  TmdtuaÍH.} 


, México.)  6  i 


L  ABRIL  ;de  1S64'.. 


General  Alinor.re: 

A~.-.">5  iltf  revribir  nn  infonae  fechado  en  Sala- 
c:i;*oa  el  i~  de  aí>ri'.  coméete,  en  el  cnal  el  señor 
Car :;  ji:  Co=:a=djn;e  Scperior  me  da  cnenu  de  nn 


A^-:^^ 


-'el  *5rrCar;:i=  M. 


.  del  95  de  tí- 
xio  áe  la  cocbe.  ie  qne 
=ia=¿ib«  el  Gnl.  Eípí- 
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ñola  ocupaban  á  Cuítzeo,  en  número  de  cuatro  es- 
cuadrones regulares  y  dos  piezas  de  artillería  de 
montaña,  salió  de  Salamanca  á  las  nueve  con  dos- 
cientos hombres  de  infantería  francesa  y  aproxi- 
madamente ochenta  jinetes  del  resguardo. 

Por  medio  de  una  marcha  rápida,  llegó  en  la  no- 
che á  la  altura  de  Cuitzeo,  donde  el  enemigo,  sor- 
prendido, tuvo  que  tomar  posición  para  resistirle. 

La  lucha  se  entabló  á  las  seis  de  la  mañana  y 
duró  hasta  las  ocho  de  la  noche.  A  esta  hora,  las 
pérdidas  del  enemigo  decidieron  á  éste  á  retirarse 
y  huyó  hacía  la  montaña,  dejando  sobre  el  terreno 
más  de  300  hombres  muertos  ó  heridos,  un  núme- 
ro considerable  de  caballos  y  muchas  armas.  La 
artillería  del  General  Espinóla  quedó  en  nuestro 
poder. 

Nuestras  pérdidas  en  este  brillante  combate,  en 

paient  Cuitzeo,  au  nombre  de  quatre  escadrons  rég^uliers 
et  deuz  píéces  d'artiUerie  de  montag^ne,  Mr.  le  Capitaine 
Mealhie,  dn  95me.  de  ligne,  quitta  Salamanca,  á  9  heures, 
avec  200  hommes  d'infanteríe  fran^aise  et  environ  80  ca- 
valiers  de  resg^uardo. 

Par  une  marche  rapide,il  se  porta,  dans  la  nuit,á  l'hau- 
teur  de  Cuitzeo,  oú  l'ennemi,  surpris,  dut  prendre  position 
pour  Itti  resisten 

La  lutte  s'engagea  k  6  heures  du  matin  et  dura  jusqu'á  8 
heures.  A  ce  moment,  les  pertes  de  l'ennemi  te  décidérent 
á  la  retraite  et  il  s'enfuit  dans  la  montag^ne,  laissant  sur  le 
terrain  plus  de  300  hommes  tués  ou  blessés,  un  nombre 
considerable  de  chevauz  et  beaucoup  d'armes.  L'artille- 
rie  du  General  Espinóla  est  restée  en  notre  pouvoir. 

Nos  pertes,  dans  ce  brillant  combat,  auquel  la  caTalerie 


el  caal  la  caballerta  del  resguardo  de  Salamanca 
tomó  una  gloríosB  parte,  k  elevan  á  dos  hombres 
muertos  y  veinte  heridos. 

El  enemigo  dejó,  además,  en  nuestras  maoos, 
cierto  número  de  prisionero6,  entre  ellos  el  Capi- 
tán que  mandaba  la  artillería. 

Tengo  satisfacción,  sefior  Presidente,  de  comu- 
nicar estos  hechos  á  U. 

{Basaine. ) 


4u  retBiuu-do  ile  S«l«iiwiic«  «  prU  no*  p*rt  floncuM,  «'• 
élévent  k  deni  hommei  lué*  et  vingt  bleuít. 

L'ennemi  a  laitsé,  en  ontre.  entre  noi  maini,  nn  ccrlaia 
nombre  de  príionnieri,  parmi  lesqueU  le  Capílaiue  qni 
commaodait  I' anille  ríe. 

Je  «ni*  benreux.  Mr.  le  Préiideni,  de  poner  cei  faiti  k 


^ 
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LIX 

Comunicación  dbl  Comandante  Superior  de 
San  Luis  Potosí  At  Grai«.  Bazaine,  en  que 

LE  informo  de  las  TENDENCIAS  Y  CONDUCTA 
DE  LAS  AUTORIDADES  POLÍTICA,  MUNICIPAL, 
JUDICIAL  Y  ECLESIÁSTICA  DE  AQUELLA  CIUDAD. 

(^Traduccián,) 

El  Coronel 

San  Luis,  7  de  abril  de  1864. 

Mi  General: 

Negocios  políticos. 

Mi  ausencia  prolongada  no  me  permitió  trasmi- 
tirle, el  1 9  del  corriente,  el  informe  sucinto  que 
me  hizo  U.  la  honra  de  pedirme  en  su  circular  con- 
fidencial núm.  27,  sobre  cada  uno  de  los  servicios 
administrativos  y  políticos;  mi  primer  deber,  á  mi 
vuelta,  es  trasmitir  á  U.  mis  impresiones  á  este 
respecto. 

•2  de  LigM 
Le  Coloael 

San*  Luis.  7  avril  1864. 
Mon  General: 

Affaires  politiques. 

Mon  obseiice  protongée  ne  m'a  pas  permis  de  vons 
transmettre,  le  Icr.  de  ce  molo*  le  rapport  sucdnct  que 
▼ous  m'areí  faU  l'homieur  de  me  demander,  par  votre 
circulaire  contifluariHIe  N*  27,  sor  chacnn  des  serrices 
admiaistratifs  ot  politlqaos;  mon  premier  deToir  ett,  á  ma 
rentréOf  de  roas  traasmettre  mes  impretsions  á  ce  snjet. 


P'«o  d 

'«^  doy  e, 

*  *  s. 
■*•'  Gobie 

™  Me  l/e„ 

'•<"'  n>n  ;„ 
«'''"  c„es,¡ 

ceda-  /(    .  '  Pfo 

"«¿1     "'""■■«. 
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señor  Darío  Reyes  me  parece  ser  una  feliz  excep- 
ción de  la  apatía  reprochada  con  frecuencia  á  los 
funcionarios  mexicanos. 

No  puedo  hablar  tan  bien  del  señor  Marcorro, 
Prefecto  Municipal.  Este  funcionario  me  parece 
de  ideas  extremadamente  clericales  y  retrógradas; 
además,  es  de  una  indolencia  excesiva  en  la  eje- 
cución de  su  cargo.  Los  intereses  de  la  ciudad  me 
parecen  perjudicados  en  sus  manos,  y  sólo  con  ins- 
tancias apremiantes  y  reiteradas  puedo  llegar  á 
obtener  de  él  lo  más  indispensable  para  la  buena 
instalación  de  la  guarnición  francesa. 

El  señor  Marcorro  no  está,  según  parece,  sino 
provisionalmente  encargado  de  la  Prefectura  Mu- 
nicipal; pero  es  indispensable  que  cese  esta  espe- 
cie de  interinato,  para  encontrar  un  hombre  más 
capaz  y  más  honorable. 

tion  des  btens  nationauz.  Enfin,  Mr.  Darío  Reyes  me  pa- 
ralt  faire  une  ezception  heurease  á  l'apathie  reprochée 
souvent  aux  fooctionnaires  mexicains. 

Je  n'ai  pas  autant  de  bien  á  diré  de  Mr.  Marcorro,  Pré- 
fet  Municipal.  Ce  fonctionnaire  me  parait  d'idées  extreme- 
ment  clericales  et  retrogrades;  en  outre,  il  est  d'une  mol- 
lesse  extreme  dans  Pexécution  de  son  mandat.  Les  inte- 
réts  de  la  ville  me  semblent  en  souff ranee  entre  ses  mains, 
et  ce  n'est  que  sur  des  instances  pressantes  et  réitérées 
que  je  parviens  á  obtenir  de  lui  ce  qui  est  le  plus  indis- 
pensable á  la  bonne  installation  de  la  garnison  fran^iaise. 

Mr.  Marcorro  n'est»  parált-il,  que  provisoirement  investí 
de  la  Préfecture  Muuicipale,  mais  il  est  indispensable  que 
Ton  surte  de  ce  provisoire  pour  trouver  nn  homme  plus, 
capable  et  aussi  honorable.  .   .  .:.     .     . 


B  SauXaís  no  htt  d^o  tft- 
a  grave;  SBhaaat^ 
a  apatía.  Tengo,  sm  embargo. 
■üaqnejaamreapeaalaKitnél.El  Tnbtmal  tieoc 
b  pretenaióa.  por  k>  que  respecta  á  U  Corte  Mar- 
dal,  de  no  pasarisodMstón  sirao  los  crímenes. 
Dcbdosdespoís  de  Upromalgación.  en  San  Ln 
dd  decreto  qne  establedá  allí  esta  Corte 

£6U opíaióo  me  perece  inaceptable,  porqoel 
actosdelGofaMmo  Imperial  ó  €jel  Comandante 
Jefe  deben  recibir  su  apticaciÓD  desde  el  día  en  qi 
son  promulgados  en  U  Cafetal  del  Impeno,  y. 
todo  caso,  él  acta  de  adbesióii  entraña,  por  lo  n 
nos,  la  aceptadÓB  inmediata  de  todos  los 
del  Gobierno,  á  partir  de  la  redacción  de  di 
acta.  El  Prefecto  Político  me  ha  prometido 
glar  esta  diñcnltad  conforme  á  mis  ideas. 


Le  uibniísl  insiiíaé  a  Sao  Luis  e'a  donaé  Ijcu  enc«r< 
sncnne  réclaoisüoo  erare;  on  t«  piaínt  icaleiBeDi  de 
molleise.  Jai  cepeadaot  nn  gricl  ton(  panienticr  coni 
luí.   Le  tribunal  a  la  préteatioa.  poar  ce  quf  regardc  la 
Coar  Marñale,  de  ne  luí  pauer  qae  la  connaiisance  de 
crímes  commis  depuis  la  promalgatíoa  a  San  LnU  de  í'ot 
donoance  qai  j  éiablii  cote  Cour. 

Cene  opinión  me  parait  inacceptable.  car  tes  actes  di 
GouTemeinent  Imperial  ou  da  Commaodaiit  en  Ctaef  dafr 
T*ot  recevoir  lenr  applicatioD  du  jonr  oii  iU  soot  promol. 
goés  dans  la  Capitale  de  I'Empire,  el.  ta  lout  cas,  l'acM 
d'adbéiioD  entraine,  aa  moini,  l'acceptatioo  iamédiate,  k 
partir  de  la  rédaction,  de  toas  les  diereis  du  Gotiverne' 
meiit.  Le  Préfct  Politiqoe  m'a  promu  de  rtelec  ceite  dif- 
licalié  conformíment  á  mes  Idees. 


f 


La  Administración  de  Rentas  y  la  del  Correo  no 
han  dado  lugar  hasta  hoy  á  ninguna  queja  que 
haya  llegado  á  mis  oídos. 

Bl  Obispo  ha  vuelto  á  San  Luis  Potosf.  He  sa- 
bido  por  el  Prefecto  Político  que  este  prelado  ha- 
bía anunciado  que  su  venida  á  San  Luis  no  estaba 
destinada  á  crear  dificultades  al  Gobierno  y  que, 
aun  atando  hubiese  firmado  la  protesta  del  Arzo- 
bispo de  México,  no  tenía  absolutamente  la  inten- 
ción de  excitar  las  pasiones  con  motivo  de  los  an- 
tiguos bienes  del  Clero.  Hasta  hoy  nada  ha  ve- 
nido á  anular  esta  promesa,  y  tengo  motivos  para 
creer  que  nuestras  buenas  relaciones  con  el  Clero 
de  San  Luis  no  serán  perturbadas. 

Tales  son,  mi  General,  las  observaciones  que  he 
creído  deber  presentarle  y  que,  según  creo,  son  la 
expresión  de  la  verdad  de  los  hechos. 


I-'Admioistration  des  Rentes  et  cellc  de  la  Poste  n'ont 

donoé  Heu  jusqu'ici  á  aucnne  plainte  qui  me  soit  parvenoe. 

L'Eyéqae  est  rentré  á  San  Luis  Potosí.  J'  ai  su,  par  le 

Préfet  Folitique,  que  ce  Prélat  avait  annoncé  que  sa  ve- 

n«e  k  San  Luis  n'était  pas  destinée  á  creer  des  embarras 

au  Gouvernement  et  que.  quoiqu'il  eut  signé  la  protestation 

de  l'Archevéque  de  México,  il  n'avait  pas  du  tout  l'inten- 

|>on  de  soulercr  les  passions  au  sujet  des  anciens  biens  du 

^f^^'.  ■'"^^J^'icí  ríen  n'  est  venu  iofirmer  cette  promesse 

«t  j'ai  lieu  de  croire  que  nos  bons  rapporU  avec  le  Clerg^é 

^n  Luis  ne  seront  pas  troublés. 

les  sont,  mon  General,  les  obsenrations  que  j'ai  cru 
r  Yont  présenter  et  qui.  je  le  crois ,  sont  l'expression 
^érité  dea  faits. 


Tvícauo  respeto. 
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bles  de  todos  los  atentados  cometidos  contra  las 
dilig^encias  en  su  vecindario.  Apruebo  las  medidas 
que  XJ.  ha  tomado  á  este  respecto  y  que  están  de 
acuerdo  con  mis  instrucciones. 

Se  servirá  U.  recoger  en  Real  del  Monte  toda 
clase  de  armas,  aún  los  machetes,  que  se  encuen- 
tren en  manos  de  mexicanos  con  quienes  no  pueda 
U.  contar. 

Hn  cuanto  á  la  multa  que  U.  debe  imponer  con 
motivo  del  asesinato  cometido  en  el  soldado  de  su 
destacamento,  sostendrá  U.  la  suma  de  4,000  pe- 
sos convenida  entre  U.  y  el  Prefecto  Político.  Esta 
multa  deberá  repartirse  sobre  todos  los  habitantes 
de  Pachuca. 

Recibí  las  actas  de  adhesión  de  Luis  y  de  To- 
más Arteaga,  que  U.  me  dirigió  con  su  comunica- 
ción  núm.  19.  (Bazaine.) 

attentat  commis  daos  leur  voisinage,  sur  des  düigencea, 
J'approu^e  les  mesures  que  vous  a^es  prises  á  ce  sujet  et 
qui  sont  conformes  á  mes  ínstructions. 

Vous  vondrex  bien  retirer  á  Real  del  Monte  toute  es- 
péce  d'armes  mfime  les  machetes,  qui  se  tronveraient  en- 
tre les  mains  des  mezicains  sur  lesquels  vous  ne  pouves 
compter. 

Quant  á  I'amende  que  vous  deves  imposer  au  sujet  de 
Tassassinat  commis  sur  le  soldat  de  votre  détachement, 
Tous  maintiendres  la  somme  de  4,000  piastres  convenue 
entre  vous  et  le  Préfet  Politique.  Cette  amende  devra  étre 
répartie  sur  tous  les  habitants  de  Pachuca. 

J'ai  regu  les  actes  d'adhésion  de  Luis  et  Tomas  Arteaga. 
que  TOUS  m'aves  adressés  dans  votre  dépéche  no.  19. 


Cha  Vez, 
tra  si  c 
^-  Joss  M 

(Mu 
^'-  ^-  Igüa 

:'«^íe  carta  ^ 

^^  *°or  su  tro,  d. 
mas  en  la  », 

«tadoamelostríl 

"7r^  ías  S,l 
S'  el  señor  D.  j. 
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Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazainb 
AL  Emperador  Napoleón  III,  en  que  le 
rindió  cuenta  de  cuatro  combates  libra- 
dos EN  LA  ULTIMA  DECENA  DE  MARZO,  Y  LE 
INFORMO  DE  LA  LLEGADA  DEL  SR.  CoRTA  Y 
DE  LA  POSICIÓN  DEL  SR.  JuAREZ. 

{Traducción.) . 

México,  io  de  abril  de  1864. 
Sire: 

Negados  militares. 

Las  bandas  juaristas  que  recorren  todavía  los 
Estados  de  Guanajuato,  Jalisco  y  Zacatecas  han 
sido  vigorosamente  perseguidas  y  batidas  por  nues- 
tras columnas  ligeras;  los  combates  que  merecen 
ser  señalados  á  S.  M.  son  los  de  Cuisillo  y  Cocula 
[21  y  22  de  marzo] ,  á  unas  quince  leguas  al  Oeste 
de  Guadalajara,  en  los  cuales  el  Coronel  Margue- 
ritte  acuchilló  á  150  jinetes  y  tomó  un  cañón,  ar- 

MbZICO»  1®  AVSIL  1864. 

Sirc: 

Aff aires  milit aires. 

Les  bandea  juaristes  qni  parcourent  encoré  les  Etats  de 
Gaanajuato,  de  Jalisco  et  de  Zacatecas  ont  été  tres  vigou- 
reusement  menees  et  battues  par  nos  colonnes  légéres;  les 
combats  qui  méritent  d'étre  sig^nalés  á  V.  M.  sont  ceuz  de 
Cuisillo  et  Cocula  [21  et  22  mars],á  une  quinzaine  de  lieues 
dans  rOuest  de  Guadalajara^dans  lesquels  le  Colonel  Mar- 
gueritte,  a  sabré  150  cavaliers,  pris  un  canon,  des  armes 


mas  y  280  caballos.  Este  glorioso  combate  de  ca- 
ballería, en  el  cual  el  enemigo  estaba  por  término 
medio  en  la  proporción  de  cinco  cx>ntra  uno,  no 
□os  ha  costado  más  que  un  mariscal  de  aposenta- 
mientos muerto  y  un  oficial  [el  Sr.  Dumas,  del  3? 
de  Cazadores]  y  nueve  hombres  heridos. 

2§  de  marzo. 
El  combate  de  Jerez  [á  doce  leguas  al  Sur  de 
Zacatecas],  en  el  cual  Capitán  Crainvílliers  del 
ler.  Batallón  de  Cazadores,  mató  á  un  centenar 
de  hombres,  tomó  dos  obuses  de  montaña  é  hizo 
40  prisioneros,  entre  ellos  Chávez,  el  ex-Gober- 
nador  del  Estado  de  Aguascal lentes,  que  voyá 
consignar  á  la  Corte  Marcial,  si  no  muere  á  causa 
de  sus  heridas,'  por  su  conducta  de  una  barbarie 

I  Víue  U  nata  del  documemo  interiot. 


cheTftui.  Ce  glorieuz  comba!  de  ckTalerie  daoi  le- 
eniit^ml£iAli  en  mayenne  5  contre  I,  nenout  acontí 
[ii.ir<:cbfll  de^  logís  lué,  uo  officier  blea*4  [Ur.  D«- 
u  2iiie.  ctinsseurs)  el  9  hommet  blcH¿t. 


i^  combat  de  Jereí  [á  douie  lieue»  daoa  le  Sod  de  Zaw- 

lequel  le  Capimine  CraioTÍlliera.du  ler  Hatail- 

_Cliaiaeurs.  a  tué  une  (^entaine  d'hommet,  pris  deoí 

,de  moniagnc  et  laii  40  priaonoien,  parmi  les- 

'ei  Gouyerneur  del'Etat  de  Asuas-Ca1¡«n- 

i  faire  irnduire  en  Cour  Martiale,  »'il  oe 

u  bletaures.  pour  aa  coaduiíe  d' une  bar- 
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salvaje  hacia  las  poblaciones  sometidas  á  la  ínter* 
vención.   [Un  cazador  herido.] 

ji  de  marzo. 
El  combate  de  Cuitzeo  de  los  Naranjos  [á  dier 
leguas  al  Oeste  de  Salamanca] ,  en  el  que  el  Capi- 
tán Mealhie,  del  95?  de  línea,  Comandante  de  Sa- 
lamanca, con  tres  compañías  y  80  caballos  mexi- 
canos [del  resguardo  últimamente  organizado]» 
derrotó  completamente  al  General  Espinóla,  quien 
tenía  á  sus  órdenes  600  infantes,  400  caballos  y  2 
obuses  de  montaña,  quitándole  sus  cañones  á  los 
gritos  de  ¡viva  el  Emperador!  y  haciéndole  expe- 
rimentar  una  pérdida  de  350  hombres  entre  muer- 
tos, heridos  y  prisioneros.  Este  éxito  nos  ha  cos- 
tado dos  muertos  y  veinte  heridos,  inclusive  nues- 
tros aliados. 


barie  sauvage  en  ven  les  populatioDs  soumises  á  l'Inter- 
vention.  [Un  chasseur  blessé.] 

31  mars. 
Le  combat  de  Cuitseo  de  los  Naranjos  [á  diz  lieues  dans' 
rOuest  de  Salamanca],  dans  lequel  le  Capitaine  Méalbie, 
da  95me.  de  ligne,  Commandant  á  Salamanca,  avec  3  com- 
pagnies  et  80  cbevaux  mexicains  [de  resguardo  derniére- 
ment  organisé]  a  défait  complétement  le  General  Espi- 
nóla, qut  avait  sous  ses  ordres  600  fantassins,  400  chevanz, 
2  obasiers  de  montagne.  luí  enlevant  ses  canons  auz  cris 
de  ¡Vive  l'Empereurf  et  lui  faisant  éprouver  une  perte  de 
350  hommes,  entre  tués,  blessés  et  prisonniers.  Ce  succés 
nous  a  couté  deuz  tués  et  vingt  blessés  y  comprts  nos  al- 
liés. 


2IS 

Espero  que  estas  lecciones  resfriarán  el  ardor 
de  estos  juarístas,  que  no  son  sino  guerrilleros  de 
profesión  que  ven  con  pena  restablecerse  en  elpais 
el  orden  y  la  paz.  El  guerrillero  es  un  roedor  per- 
teneciente especialmente  á  esta  parte  del  Nuevo 
Mundo.  Existen  algunos  millares,  que  será  nece- 
sario destruir  para  llegar  á  una  pacificación  com- 
pleta. 

Nuestro  estado  sanitario  continúa  siendo  exce- 
lente en  todas  las  guarniciones. 

El  Regimiento  de  Infantería  de  Marina  está  para 
regresar  á. Francia,  así  como  la  batería  de  montaña 
que  estaba  servida  por  marinos.  No  tengo  en  la 
marina  más  que  la  batería  de  campaña,  ser\dda 
por  artilleros  de  este  cuerpo. 


J'espére  que  ees  le^ons  refroidiront  l'ardeur  des  juaris- 
tes,  qui  ne  sont  antres  que  des  guerrilleros  de  professton 
▼oyant  ayec  peine  l'ordre  et  la  paiz  sur  le  point  de  se  reta- 
blir  dans  le  pays.  Le  guerrillero  est  un  rongeur  apparte- 
nant  spécíalement  a  cette  partie  du  Nouveau  Monde,  11  y 
en  a  quelques  milliers  qn'il  faudra  détruire  pour  arriver 
á  une  paciíication  complete. 

Notre  état  sanitaire  continué  á  étre  ezcellent  dans  tou- 
tes  les  garnisons. 

Le  Régiment  d'Infanterie  de  Marine  est  de  retour  sur 
France,  ainsi  que  la  batterie  de  montagne  qui  était  servie 
par  des  marins.  Je  n'ai  plus  á  la  marine  que  la  batterie  de 
campagne  servie  par  des  artilleurs  de  ce  corps. 
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Negocios  poiíticos, 

Rl  señor  Corta  llegó  á  México  desde  hace  algu- 
nos días,  y  ha  decidido  que  el  señor  Jacqueme,  Ins- 
pector de  Hacienda,  vuelva  á  Francia,  porque  no 
desplegaba  en  sus  funciones  toda  la  dedicación 
deseada,  puesto  que  no  quería  poner  sus  conoci- 
mientos fínatieieros  al  servicio  de  la  obra  común. 

Juárez  y  Doblado  están  todavía  en  el  Saltillo 
esperando  que  Vidaurri  les  deje  establecer  su  le- 
galidad [expresión  juarista  consagrada]  en  Nuevo 
León.  Se  trata  de  una  inteligencia  entre  Sonora, 
Sinaloa,  Coahuila  y  Nuevo  León,  Tamaulipas  y 
la  Alta  California,  para  formar  una  confederación 
independiente.  Si  Juárez  se  obstina  en  permanecer 
en  Nuevo  León,  nos  veremos  obligados  á  arrojarlo 


Affaires  poliliques, 

Mr.  Corta  est  arrivé  á  México  depuis  quelques  joars,  et 
a  decide  que  Mr.  Jacquéme.  Inspecteur  des  Finances,  ren- 
trerait  en  France,  parce  qu'il  n'apportait  pas  dans  ses 
fonctions  tout  le  dévouement  youiu,  paisqu'il  ne  voulait 
pas  mettre  ses  connaissances  íinanciéres  au  seryice  de 
Toeavre  commane. 

Juárez  et  Doblado  sont  toujours  au  Saltillo  attendant 
que  Vidaurri  les  laisse  établir  leur  légalité  [expression 
juariste  consacrée]  dans  le  Nouveau  León.  II  est  question 
d'une  entente  avec  la  Sonora,  Sinaloa,  Coahuila,  Nuevo 
León,  Tamaulipas  et  la  Haute  Californie,  pour  former  une 
confédération  indépendante.  Si  Juárez  s'obstioe  á  rester 


Minuta  d^ 

AI.  MlKiS 
Q^^  CONS' 
<^IOK  DK  I, 

COAfO  NOTl 
DOS. 

Mbxic 
Señor  Maris 

N'uestras  col 
«^^ntar  pérdida.. 

ys  le  .Vuevo  Leo 
P^r  consolider  noi 
Je  suis,  etc., 

U  -^íonsieur  le  .Maree 
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y  el  diario  de  las  marchas  dará  á  S.  K.  el  detalle 
de  ellas.  I<os  juaristas  parecen  querer  redoblar  la 
actividad  en  sus  incursiones  sobre  nuestras  líneas 
y,  sobre  todo,  inquietar  á  las  poblaciones,  á  la 
aproximación  del  Emperador  Maximiliano,  para 
aumentar  su  timidez,  que  ellos  harán  pasar  como 
una  protesta  contra  el  hecho  efectuado;  se  conti- 
nuará dándoles  caza  y  castigando  muy  enérgica- 
mente á  los  jefes:  acabaremos  por  dar  cuenta  de 
ellos. 

He  tenido  la  honra  de  recibir  la  carta  de  S.  E. 
de  25  de  febrero,  y  me  atendré  á  las  instrucciones 
relativas  á  la  organización  de  la  Legión  Extran- 
jera; sin  embargo,  creo  que  sería  bueno  que  fuese 
organizada  de  antemano,  á  fin  de  darle  todas  las 
cualidades  militares  de  un  antiguo  cuerpo.  Cuan- 
do quede  abandonada  á  sí  misma,  es  indispensa- 


donnera  le  détail  á  V.  E.  Les  juaristes  semblent  vouloir 
redoubler  d'activité  dans  lean  incursions  sur  nos  lignes 
et,  sartoat,  inquiéter  les  populations  á  Tapproche  de  r£m- 
pereur  Mazimilien,  ponr  augfmenter  leur  timidité,  qu'ils 
íeront  passer  pour  une  protestation  da  fait  accompli;  on 
continuera  á  lear  donner  la  chasse  et  á  sévir  trés-énergr¡. 
qaement  contre  les  chefs;  nous  finirons  par  en  avoir  rai- 
son. 

J'ai  ea  l'honnear  de  receyoír  la  letre  de  V.  E.  du  25 
février,  et  je  me  conformerai  auz  instructions  relattves  á 
rorgfanisation  de  la  Légfion  Etrangére;  cependant,  je  crois 
qu'il  seraít  bon  qa'elle  fut  organisée  á  rayance  afín  de 
lai  donner  toates  les  qualités  militaires  d'un  anoten  corps. 
Qaand  elle  sera  Itvrée  á.elle-méme,  il  est  indispensable 


t2^ 

Me  --."it  rtrrsa..  ts  coarto  se  potrñiu  "iís  bsliK  maí- 
did**  de  r-üt^-tro  E'ércflo:  T»sn  Tffirt  üíitet  ¿  ff^i 


d^víirroria'fo  y  fortiícado  p'>r  e]  tSemp:  j  i-*r  ie^- 

Cc/nv-dero  cojuo  indispensable,  pzna  It  "baait 
or^anizadón  del  Ejército  mexicano  t  par£  Ib  ::t£ 
y  e£caz  dirección  de  las  operaciones  miliiErefe  C3£ 
el  General  en  Jefe  de  las  fuerzas  francessssJlr'  sce 
de  las  fuerzas  mexicanas.  En  coanto  á  los  msTiias 
íyL'Cundaríos,  se  podrán  organizar  las  colnnuss  li- 
beras de  manera  de  dar  el  mando  superior  a2  ce- 
cial francés,  tutela  que  será  necesaria  aún  diir^iite 
algún  tiempo,  para  la  leal  y  buena  ejecudóa  tC 
servicio. 


qu'elle  représente,  autant  qae  faíre  se  pourra,  les  beHes 
qualités  de  notre  Armée;  mais  ponr  arrÍTer  á  ce  résultat 
íl  eftt  bien  nécessaíre  que  les  cudres  connaissent  lears  sol- 
datfc  étran^ers  et  arrÍTent  á  l'homog'émté  par  Tesprít  de 
corps  développé  et  fortifíé  par  le  temps  et  les  serTÍces 
rcndus. 

Je  re({^arde  comme  indispensable  á  la  bonne  or; anisation 
de  Tarmée  mexicaine,  á  Tutile  et  efficace  direction  des 
opí-rations  militaires,  que  le  General  en  Chef  des  forces 
fran<;  tises  le  soit  des  forces  mexicaines.  Quant  aux  com- 
mandements  secondaires.  on  pourra  organiser  les  colon- 
nes  li'íjfcres  de  fagon  á  en  donner  le  cómtnandement  su* 
périeur  k  l'oííicier  iran^ais,  tutelle  qui  sera  encere  néces- 
saíre pendant  quelque  temps,  pour  la  loyale  et  bonne  exé- 
cutíon  du  Service. 


227 

Las  guarniciones  pueden  organizarse  lo  mismo, 
6  bien  solamente  con  tropas  mexicanas,  como  lo 
he  becho  para  la  ciudad  de  Morelia,  cuando  se 
tenga  un  General  capaz,  como  Márquez;  pero  son 
muy  raros  en  México,  y  la  mayor  parte  tendrían 
gran  trabajo  para  justificar  la  procedencia  mere- 
cida de  sus  grados.  Existen  también  en  su  jerar- 
quía militar,  grados  que  no  tienen  el  empleo  del 
grado  efectivo  y  que  no  pueden  pretender  al  man- 
do, á  pesar  de  sus  insignias  superiores. 

Si  debemos  tener  en  cuenta  la  susceptibilidad 
mexicana,  que  es  efectivamente  muy  grande,  ha- 
bríamos de  tomar  en  seria  consideración  la  de  nues- 
tros oficiales,  que  está  fundada  en  largos  y  honro- 
sos servicios  y  en  cualidades  militares  que  siempre 
harán  de  ellos  jefes  leales  y  dignos  de  mandar  al 
elemento  actual  mexicano,  cuya  mayoría  está  com- 


Ltf  á  garnisons  peuyent  étreorganisécs  de  méine,ou  bien 
seulement  de  troupes  mexicaines,  comme  je  Tai  fait  pour 
le  ville  de  Morelia,  quand  on  aura  un  General  capable, 
comme  Márquez;  mais  ils  sont  tres  rares  au  Mezique,  et 
la  plupart  seraient  en  peine  de  justifier  la  provenance 
méritée  de  leur  gfrade.  11  y  a  encere  dans  leur  hiérarchie 
militaire  des  grades  qui  n'ont  pas  Temploi  du  grade  effec- 
tif  et  qui  ne  peuvent  prétendre  au  commandement  malgré 
lears  insignes  supérieures. 

Si  nous  devons  teñir  compte  de  la  susceptibilité  mezi- 
caine,qui  est  effectivement  fort  grande,  nous  deyons  pren- 
dre  en  seríense  considération  celle  de  nos  officiers,  qui  est 
bfttie  sur  de  longs  et  honorables  services,  sur  des  qualités 
mtlitaires  qui  en  feront  toujours  des  chefs  loyauz  et  di- 
gnes de  commander  á  Télément  acineUmexicain,  dont  la 
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puesta  de  oficiales  improvisados  por  los  partidos, 
según  las  opiniones  y  las  necesidades  de  su  causa. 
Diré  francamente  á  S.  E.  que  nuestros  oficiales» 
como  nuestros  soldados,  se  sentirían  vivamente  he- 
ridos, al  colocárseles  bajo  las  órdenes  de  generales 
mexicanos. 

Negocios  políticos. 
Los  Obispos  de  Guadalajara,  de  San  Luis  y  de 
Zacatecas  han  llegado  á  sus  diócesis  y  han  sido 
recibidos  en  ellas  por  nuestras  tropas,  con  los  ho* 
ñores  reglamentarios;  están  encantados  de  la  re- 
cepción que  se  les  ha  hecho.  Estos  prelados  me 
han  parecido  más  tolerantes  que  Monseñor  Labas- 
tida,  y  se  han  servido  prometerme  ajnidarnos  en  la 
pacificación  del  país.  Tengo,  pues,  confianza  en 
sus  buenas  intenciones;  sin  embargo,  me  escriben 
de  Guadalajara  que  el  Obispo,  desde  que  llegó, 

majoríté  est  com posee  d'  oífíciers  improyisés  par  les  par- 
tís, seloQ  les  opinions  et  les  besoins  de  leur  cause.  Je  dirai 
franchement  á  V.  E.  que  nos  offícters,  comme  nos  sotJats, 
seraient  Tivennent  froissés  d*étre  places  sous  les  orJres 
des  générauz  mezicains. 

A ff aires  poli  tiques. 

Les  Evcques  de  Guadalajara,  de  San  Luis  et  de  Zaca- 
tecas sont  arrivés  dans  leurs  diocéses,  et  y  ont  été  re^us, 
par  nos  troupes,  avec  les  honneurs  ré^Iementaires;  ils 
sont  enchantés  de  la  réception  qui  leur  a  été  faite.  Ces  pré- 
lats  m'ont  para  plus  tolérants  que  Mgr.  Labastidn.  et 
m'ont  bien  prorais  de  noiis  aider  á  la  pnciíication  da  pflys. 
I'aí  done  confiance  dans  leurs  bonnes  intentíons;  cepen- 
dant,  ón  m'écait  de  Guadalajara   que.  des  son  arrivée, 
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reemplazó»  de  acuerdo  con  el  Prefecto,  á  todos  los 

Profesores  de  la  Universidad  con  sacerdotes,  lo  que 

causó  una  fuerte  emoción   en  esta  importante 

ciudad. 

Soy,  etc. , 

(^Bazaine,) 

LXIV 

Minuta  de  circular  del  Gral.  Bazaine  a 
LOS  Comandantes  Superiores,  en  que  les 

ORDENO  QUE  LOS  JEFES  REPUBLICANOS  QUE 
TUVIERAN  LAS  CUALIDADES  QUE  EXPRESA,  FUE- 
SEN CONSIDERADOS  COMO  BANDIDOS  Y  FUSILA- 
DOS TAN  LUEGO  COMO  SE  LES  APREHENDIERA. 

(^Traducción,) 

(México,)  io  de  abril  (de  1864). 

Los  actos  de  odiosa  barbarie  cometidos  muy  re- 
cientemente en  la  hacienda  de  Malpaso  por  las 
bandas  juarístas  que  en  nombre  de  la  indepeuden- 


l'Evéque,  d'accord  avecJe  Préfet,  aurait  remplacé  lo us 

les  professeurs  de  l'Uaiversité  par  des  prétres,  ce  qut  au 

rait  causé  une  forte  émotion  dans  cette  importante  ville. 

je  suis,  etc , 

{Bazaine.) 

(Mhzico.)  10  AVRii.  (1864). 
Les  actes  d'audieuse  (*>ic)  barbarie  commis  tout  récem- 
ment  sur  Thacienda  de  Malpaso  par  les  bandes  juaristes 
qui.  au  nom  de  Tiadépendance,  ont  assailli  une  population 


bandidos  que  i 
En  lo  futun 
todo  su  rigor  á 
especie,  cuales< 
yan  podido  tei 
sea  la  posición 
ministración. 

Los  sentímiei 
res  imponen  el  r 
lucha  honrosa  e 

de  paisibles  iravai 

fants,  ont  provoqu> 

Les  hommest  qu 

cheU  qu¡   commar 

d'eux-memes,  en  d 

point  d'étre  traites 

bandits  que  réprou 

A  lavenir,  quelq 

occuper  dans  l'Arr 

qu'aient  pu  remplii 

commandent  á  des 

leur  sera  applíquée 

Les  sentiinents  Hf» 
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en  nuestras  manos;  no  podría  suceder  lo  mismo 
respecto  á  los  jefes  que  conducen  al  pillaje  y  al 
asesinato  á  bandidos  de  profesión,  entre  los  cuales 
se  encuentran  algunos  desgraciados,  arrebatados 
á  sus  familias  y  á  sus  trabajos. 

Todo  jefe  cogido  con  las  armas  en  la  mano  y 
cuya  identidad  pueda  ser  reconocida,  sobre  el  lu« 
gar  será  fusilado  incontinenti.  Los  que  no  pue- 
dan ser  reconocidos  inmediatamente,  ó  que  sean 
cogidos  después  de  un  combate  y  señalados  como 
individuos  pertenecientes  á  estas  bandas  que  ata- 
can las  haciendas,  oprimen  las  poblaciones  y  siem- 
bran en  todas  partes  el  desorden  y  el  pillaje,  serán 
llevados  ante  la  Corte  Marcial. 

Dará  U.,  señor  Comandante  Superior,  la  mayor 
publicidad  á  esta  circular,  á  fin  de  que  las  pobla- 
ciones sepan  bien  que  estoy  resuelto  á  vengar  todo 


nos  mains;  il  n*en  saurait  étre  de  raéme  pour  ees  chefs 
qui  conduisent  an  pillaje  et  an  meurtre  des  bandits  de 
professíon»  parmi  lesquels  se  trouvent  quelques  malheu- 
reuz  enlevés  á  leurs  familles  et  á  leurs  travaux. 

,Tout  chef  ^ris  les  armes  a  la  main  et  dont  Tidentité 
pourra  étre  reconnue  sur  les  lieuz,  sera  fusillé  séance  te- 
nante. Ceuz  qui  ne  pourront  point  étre  reconnus  ímmédia- 
tement,  ou  qui  seront  pris  á  la  suite  d'un  combat  et  sigfna- 
lés  comme  ayant  fait  partie  de  ees  bandes  qui  attaquent 
les  haciendaSf  pressurent  les  populations  et  vont  semant 
partout,  le  désordre  et  le  pillage,  seront  traduits  de  van  t 
la  Cour  Martiale. 

Vous  donnerez,  Mr.  le  Commandant  Supérieur,  la  plus 
grande  pnblieité  á  eette  circulaire,  afín  que  les  popula- 
tions sachent  bien  que  je  suis  résoln  á  venger  lonte  at- 
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ataque  á  los  derechos  de  la  humanidad  y  déla  pro- 
piedad. 

{Bazaitu,) 

LXV 

Comunicación  del  Comandante  Superior  de 
Tampico  al  Gral.  Bazaine,  con  informes 
sobre  las  autoridades  política  y  munici- 
pal de  aquel  lugar  y  otros  asuntos. 

(Traducaón,) 

Comandaaoia  Superior 
de  Tampico 

Tampico,  io  de  abril  de  1864. 

Mi  General: 

Negocios  polüicos. 

Favoreciendo  los  intereses  de  su  comercio,  es 
fácil  atraemos  la  población  de  Tampico,  á  la  cual 
he  dirigido  una  proclama,  de  la  que  envío  á  U. 
una  copia  adjunta,  y  tomaré  todas  las  medidas 

teinte  portee  aux  droits  de  rhamanité  et  á  ceux  de  la  pro- 
priété. 

{Baxaine.) 

CommaBdement  Snperienr 
d«  Tampico 

Tampico,  lh  10  avril  1864. 
Mon  General: 

Affaires  politiques. 

La  population  de  Tampico,  á  laquelle  j*ai  adressé  une 
proclamation,  dunt  je  veas  envoie  ci-jcint  copie,  est  íacile 
á  ramener  á  nous,  en  fayorisant  les  intéréts  de  son  com* 
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necesarias  para  llegar  á  este  resultado,  ateniéndo- 
me á  las  instrucciones  de  U. 

Los  franceses  establecidos  aquí  están  mucho  me- 
jor dispuestos  para  nosotros  que  los  de  Veracruz; 
en  cuanto  á  los  españoles,  algunos  nos  son  poco 
favorables,  pero  no  hacen  ninguna  oposición  seria, 
y  todos  se  nos  unirán  francamente  cuando  com- 
prendan que  va  de  por  medio  su  interés. 

El  señor  Prefecto  Político,  Apolinar  Márquez, 
no  goza  aquí  de  una  buena  reputación;  su  ma- 
nera de  obrar  no  es  la  que  conviene  para  atraer- 
nos una  población  compuesta  de  individuos  que 
tienen  opiniones  diferentes  y  á  veces  exaltadas. 
Es  muy  inclinado  á  abusar  de  la  victoria  y  á  ale- 
jar por  vejaciones  frecuentes  á  los  que  tenemos 
interés  de  atraer  hacia  nosotros  haciéndoles  com- 
prender que  la  Francia  no  ha  venido  aquí  más  que 

merce,  et  je  prendrai  toates  les  mesures  nécessaires  pour 
arriyer  á  ce  resol tat,  eo  me  conformaot  á  tos  iostructions. 

Les  franjáis  établis  ici  sont  beau^oup  mieuz  intention- 
nés  pour  nous  que  cenz  de  Veracrnz;  quant  auz  espa- 
gnols,  quelqaes  uns  nous  sont  peu  favorables,  mais  ils  ne 
font  aucane  opposition  seríense  et  tous  se  rallieront  fran- 
cbement  á  nous,  qnand  ils  comprendront  qu'il  y  va  de  lenr 
intérét. 

M.  le  Préfet  Politique»  Appolina  (sic)  Márquez,  ne  jouit 
pas  ici  d'nne  bonne  réputation;  sa  maniere  d'  opérer  n'est 
pas  celle  qui  conyient  pour  ramener  á  nous  une  popula- 
tion  composée  d'indiyidus  ayant  des  opinions  différentes 
et  quelqaefois  ezaltées.  II  serait  tres  porté  á  abuser  de 
la  Tíctoire  et  k  éloigner  par  des  vezations  fréquentes  ceuz 
que  nous  avons  intérét  á  ramener  á  nous  en  leur  faisant 
comprendre  que  la  France  n'est  venne  ici  que  pour  y  ap* 
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para  traer  la  coociliacióo  T  el  orden.  Sin  embargo^ 
CGdo  tiese  en  mocho  sn  posiciÓQ  jr  es  de  nn  carác- 
ter natnralisente  obseqoioso,  no  hay  modyo  para 
destituirlo  bntscaxnente.  Será  po^r^e  inducirlo  á 
que  se  atenga  exacta nen te  al  límite  de  sos  atri* 
bccioiies,  cuando  comprenda  que  debe  obedecer 
estrictamenre  La¿  órdenes  darlas  en  el  interés  ge- 

El  primer  Alcalde  pasa  por  ser  un  hombre 
b-ascante  honrado;  su  carácter  parece  ser  concilia- 
dor; ha  estado  un  poco  oprimido  por  el  Prefecto 
Politizo,  qtden  ha  qcerido  tomar  La  dirección  ce  la 
mmiicipalidad,  á  la  cual  devolvería  yo  todos  sus 
derechos  y  atribuciones. 

En  cnanto  i  las  poblaciones  del  Distrito  de  Tan- 
pico  y  del  de  \1ctoria,  Hamado  Distrito  del  Centro, 
no  nos  son  realmente  hostiles.  Están,  por  lo  con- 


porter  la  cnnríTianoa  et  rordre.  Toatefots,  comnte  ü  tient 
b;¿aacQap  á  sa  posiuoa  et  qa  il  est  d  oxl  caractére  oatnrel- 
lemeac  obséqu.iea2«  il  a'j  &  pas  liea  de  I  ai  dter  bmsqae- 
ment  sa  posiuoa.  II  sera  possibie  de  ramener  á  se  teñir 
exActeaieat  daos  la  linute  de  ses  atmbatioasr  q^^sd  il 
comprenira  qa  ü  doit  obeir  strictemexit  aax  ordres  don- 
nos  d-ias  L  in:erfit  geaéral. 

Le  1er.  Alcalde  passe  poar  étre  an  assez  hoanete  hcoi- 
3:e.  sea  caractére  p*vraii  ctre  coaciliaat,  il  a  ¿té  on  peu  op- 
prT-nr  par  le  Prr.et  ?jl:c:q.ie,  qai  a  Tooia  prendre  la  haute 
nij.13.  siT  la  in-irL:c:pal:t:¿.  a  laq-jeile  je  rendrai  tous  ses 
d-:Ltá  ¿c  aiiribaiiOQs,  ^jaat  aji  popalatioos  du  Distr:ct  Je 
Taiziptco  et  de  cel^i  de  Victoria,  appelé  District  du  Cen- 

'  elles  ae  aoas  sont  pas  rcelleaient  hjsoiesw   EUes  scac. 
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trario^  oprimidas  por  algunas  bandas  poco  nume- 
rosas de  malhechores,  que  podrán  ser  destruidas 
6  arrojadas  del  país,  organizando  poco  á  poco  las 
guardias  nacionales  de  los  pueblos  é  inclinando  á 
los  propietarios  de  las  haciendas  á  armar  á  una 
parte  de  sus  trabajadores.  Se  podrá,  así,  obtener  la 
tranquilidad  y  el  orden,  empleando  los  mismos  me- 
dios que  se  han  usado  para  la  Provincia  de  Pue- 
bla. 

La  acción  de  las  columnas  movibles  que  operan 
contra  las  fuerzas  de  Carbajal,  Pavón  y  Canales, 
á  las  que  perseguirán  tenazmente,  será  de  muy 
buen  efecto.  Su  presencia  en  la  región,  donde  no 
se  ejercerá  ninguna  exacción  y  donde  todo  lo  que 
sea  necesario  para  las  necesidades  de  mi  fuerza 
será  pagado  exactamente,  producirá,  no  lo  dudo, 
el  mejor  efecto,  sobre  todo  cuando  las  poblaciones 


au  contraire,  opprimées  par  quelques  bandes  peu  nom- 
breuses  de  malfaiteurs,  qu'  on  pourra  détruire  ou  chasser 
du  paySf  en  organisant  peu  á  peu  les  gardes  natiooales 
des  villages  et  amenant  les  propriétaires  d'haciendas  á  ar- 
mer  une  partte  de  leurs  ouvriers.  On  pourra  ainsi  obtenir 
la  tranquillité  et  l'ordre,  en  employant  les  mémes  moyens 
dont  on  a  usé  pour  la  Province  de  Puebla. 

L'action  des  colonnes  mobiles  opérant  contre  les  forces 
de  Carjabal  (sic),  Pavón  et  Canales^  qu'elles  poursuÍTront 
á  outrance,  sera  d'un  tres  bon  efíet.  Leur  présence  dans 
le  pays,  oú  on  ezercera  aucune  ezaction  et  oú  tout  ce  qui 
sera  nécessaire  aux  besoins  de  ma  troupe,  sera,  ezacte- 
ment  payé,  produira,  je  n'en  doute  pas,  le  meilleur  effet» 


á 


compami  esta  manen  de  obnr  con  la  qoe  emplean 

nuestros  eneniigos. 

Saldré  bor  ó  mañana  para  ir  á  poner  orden  del 
lado  de  Tnxpan.  en  donde  se  han  reunido  las  ban- 
das enemigas  en  número  aproximado  de  i.ooo  6 
1.200  hombres,  y  me  nniré  á  los  300  hombres  de 
Llórente,  quien  desde  hace  algnnos  días  está  en 
Tema  pa  che. 

No  nie  atrevo  á  esperar  que  el  enemigo  nos  haga 
frente:  pero,  de  todos  modos,  se  le  arrojará  v  per- 
segruirá  hasta  qoe  hará  abandonado  la  región  so- 
metida á  mi  acción, 

E'.  señor  Agente  Consular  de  San  Cailos,  sin 
tener  un  gran  valor  personal,  esti  bastante  al  co- 
rrie::;e  de  los  negodos  del  país  y  parece  decidido 
¿  marchar  muy  de  acnerdo  conmigo. 


isnast  qsand  It»  popnlaiioos  co^^areroat  eetu  nuiiífe 
d'  agir  sTec  ceile  ()g  raiploicnt  boi  csDCmü. 

Je  partirmi  as'iardliai  on  demaia  ponraller  me  Ufe  l'or- 
dre  i=  c!:é  de  Tcipas.  oñ  se  aont  rénnk*  les  basdci  ta- 
neaiie»  as  =3xbredcariroD  l.'XiO  M  1.200  bomiBei;  fc ac 
j^iziraí  a;i  J'v  brames  de  LJofcntCj  qn.  dépmi^dqnct 

}t  E  .  ,-  pi*  e«fér«r  qae  re«iieiiii  tíenoe  coatre  nooK 
•aU.  3*31  toa*  !e*  c*».  oa  1«  cfaassen  n  oa  le  ponmum 
nt^'t  :e  q:~i:  ail  abasdoaaé  le  par*  aoiimit  k  moa  ac- 
tms 

^  :"  Af  r=]  C33t=laire  de  Saiai  Charlo,  caas  «toít  onf 

«r«aje  rtlesi  persoaaeUe,  e«  uses  an  coarasi  des  affai- 

■-»  e«  rarai:  decide  a  marcher  iris  Satcorá  «rec 
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Sírvase  U.  aceptar,  mi  General,  la  expresión  d^ 
mi  respetuosa  adhesión. 

El  Coronel  Comandante  Superior  de  Tampico, 

,  ,  ,du  Pin  (rúbrica). 

Señor  General  Comandante  en  Jefe  del  Ejército 
de  México. 

LXVI 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaink 
AL  Gral.  Almonte,  en  que  le  denuncio  que 

ALGUNOS  habitantes  DE  MEXICO  PROPORCIO- 
NABAN DINERO,  ARMAS  Y  CAPSULES  AL  GUE- 
RRILLERO REPUBLICANO  ROMERO. 

(  Traducción, ) 

(México,)  12  de  abril  (de  1864.) 

A  S.  E.  el  General  Almonte: 

Informes  ciertos  me  han  hecho  saber  que  armas, 
dinero  y  capsules  de  guerra  eran  proporcionados 
á  Romero  por  gentes  de  México.  Una  entrega  de 


Veuillez  agréer,  mon  General,  Texpression  de  mon  res- 

pectueux  dévouement. 

Le  Coloncl  Commandant  Supéricur  de  Tampico» 

.  .  ,dH  Pin  (rubrique). 

Mr.  le  General  Commandant  en  Chef  l'Armée  du  Mezi- 
que. 

(México,)  12  avril  (1864.) 
General  Almonte: 

Des  renseignements  certains  m'ont  appris  que  des  ar- 
mes, de  l'argent,  des  capsules  de  guerre  étaient  fournies 
á  Romero  par  des  gens  de  México.  Une  livraison  de  30,000 
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3o,ooo  cartuchos  le  fné  hecha  recienteraente  y  ha 
salido  de  la  Capital  por  la  gariU  de  Peravaglio. 
(sic).' 

El  lago  de  Texcoco  es  el  camino  que  águen  ge- 
neralmenle  los  envíos  destinados  á  Romero  y  qtie 
le  llegan,  así,  por  Zumpango. 

Llamo  la  atención  de  S.  E.  sobre  estos  hechos, 
tanto  más  lamentables  cuanto  que  se  hacen  gastos 
considerables  para  sostener  un  numeroso  personal 
de  policía  y  de  aduanas.  Ha  habido  ciertamente 
una  gran  negligencia  de  parte  de  los  jefes  y  de  los 
agentes  de  estos  servicios. 

S.  E.  reconocerá  también  que  urge  violentar  el 
reglamento  sobre  la  venta  de  armas. 

(Basainí.) 

I  Tachado  en  el  oTisllul:  Penlvillo. 


carloacbei  luí  a  élé  faite  récemmeDt  et  a  quitté  la  Capiule 
par  la  garríta  de  Peravaglio  (sic).'  Le  lac  de  Texcoco  Ht 
la  ronte  que  iniTent  généralement  les  enrois  dettinét  1 
Romero  et  qul  lui  parTienaeiit  ainti  par  Zumpaogxi. 

J'appelle  l'atlentioD  de  V.  E.  (ur  ees  faits  d'autant  plni 
regrettableí  que  dea  dépeoseí  coDsidérablec  tont  («itci 
pour  l'entretieD  d'uD  nombreui  personnel  de  pólice  et  de 
doaane.  11  j  a  certainemeot  eu  nne  grande  négligencede 
la  parí  des  chefs  et  des  agents  de  cea  aerrices. 

V.  E.  recooDnitrn  aussi  qu'il  y  a  nrgence  de  bfiterle 
réglement  sur  la  vente  des  armes. 


I 
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LXVII 

Minuta  de  comunicación  del  Gral.  Bazaine 
AL  Gral.  Almonte,  en  que  le  trasmitió  la 

NOTICIA   DE  QUE  EN  LOS  EsTADOS  UNIDOS  SE 
hacían   RECLUTAMIENTOS   EN    NOMBRE   DEL 

Presidente  Juárez. 

{Traducción,) 

(México,)  12  de  abril  (de  1864). 

General  Almonte: 

Recibí  esta  mañana  una  comunicación  del  señor 
Contra-almirante  Comandante  de  las  fuerzas  na- 
vales francesas  en  el  Golfo  de  México,  quien  me 
informa  de  las  intrigas  de  los  agentes  juaristas  en 
la  Louisiana. 

Según  informes  ciertos,  se  han  hecho  alista- 
mientos secretos  en  nombre  de  Juárez,  y  los  nue- 
vos reclutas  deberán  ser  llevados  gratuitamente  al 
Río  Grande. 


(México.)  12  avbil  (1864). 
General  Almonte: 

J'ai  re^u  ce  matin  une  dépéche  de  Mr.  le  Contre-amiral 
Comandant  les  forcea  navales  fran^aises  dans  le  Golfe 
du  Mezique,qui  m'informe  des  menees  desagents  juaristes 
dans  la  Louisiane. 

Des  enrOlements  secrets  seraient,  d'aprés  des  rensei- 
gnements  certains,  faits  au  nom  de  Juarex,  et  les  nouvelles 
recmes  derraient  étre  dirigées  gratuitement  sur  le  Rio 
Grande. 


1*3 

Xí  srrssr^  í  =.-~'.~ir  esa  becio  á  S.  E, .  á  ¿3 
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LXVIII 

Minuta  de  comunicación  drl  Gral.  Bazaine 
AL  Comisario  Extraordinario  de  Hacien- 
da, EN  QUE  LE  PARTICIPO  QUE  IBA  A  ENVIAR 

AL  Sr.  Abad  Oro  ante  el  Gral.  D.  Juan 
Alvarez,  para  atraer  a  este  a  la  inter- 
vención. 

(  7  f  aducción, ) 

(México,)  i8  de  abril  (de  1864). 

Señor  Budín,  Comisario  Extraordinario  de  Ha- 
cienda: 

He  comisionado  al  señor  Pedro  Abad  Oro  para 
que  se  dirija  al  Estado  de  Guerrero  cerca  de  Al- 
varez. 

Aun  cuando  el  señor  Abad  Oro  fué  expulsado 
de  México  por  el  Mariscal  Forey,*  creo  que  es  un 
hombre  honrado  y  tengo  confianza  en  que  desem- 
peñará bien  la  misión  que  le  he  dado.  Además, 

I  Véase  el  documento  IV  del  Tomo  XVI. 


(México,)  18  avril  (1864). 

Mr.  Budín,  Commissaire  Eztraordinaire  des  Finances: 
J'ai  donné  une  mission  á  Mr.  Pedro  Abad  Oro  pour  se 
rendre  dans  I'Etat  de  Guerrero  auprés  d'AWarez. 

Bien  que  Mr.  Abad  Oro  ait  été  expulsé  de  México  par 
le  Maréchal  Forey,!  je  crois  que  c'est  un  homme  honora- 
ble et  j'ai  confiance  qu'il  remplira  bien  la  mission  que  je 

X  Volr  le  document  IV  du  tome  XVI. 
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LXIX 

Memoria  presentada  ai,  Grai,.  Bazaine  por 
EL  Capitán  Cla verán,  acerca  de  la  geo- 
grafía, POBLACIÓN,  HISTORIA  Y  RIQUEZAS  DEL 

Estado  de  Sonora. 

(  0rígi7ial?) 

Exino.  Sr.  General  en  Jefe  del  Ejército  Fran- 
co-mexicano. 

Sr.  General: 

I^a  bondadosa  atención  con  que  V.  E.  se  digna 
acoger  toda  idea  que  pueda  contribuir  al  más  pron- 
to y  definitivo  triunfo  de  las  armas  de  la  Interven- 
ción, y  la  persuasión  en  que  estoy  de  que  cumplo 
con  uno  de  mis  mayores  deberes,  me  impulsan  á 
dirigirme  á  V.  E.,  para  llevar  hasta  su  alto  cono- 
cimiento los  pormenores  todos  que  pueden  ilumi- 
nar el  camino  que  haya  de  conducirlas  al  más  dis- 
tante y  acaso  rico  Departamento  del  Imperio. 

Facilita  mi  empeño  el  conocimiento  práctico  que 
cuento  de  las  personas  y  de  las  cosas  del  Estado 
de  Sonora.  Desde  muy  joven  en  él;  habiendo  mi- 
litado en  cuantas  conmociones  se  han  sucedido  allí 
desde  1854;  promotor  y  jefe  de  la  que  tuvo  lugar 
en  1860,  y  puesto,  como  tal,  fuera  de  toda  gracia 
por  un  decreto  del  Soberano  Congreso  que  obra  en 
mi  poder,  no  lo  he  dejado  hasta  que  resolví,  y  lle- 
vé á  efecto  al  frente  de  Puebla,  incorporarme  á  las 
armas  de  la  Intervención. 
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Soy  de  sentir,  Exmo.  Sr.,  que,  aun  cuando  sea 
necesario,  para  vencer  á  un  enemigo,  tener  en  cuen- 
ta hasta  sus  más  ligeras  preocupaciones,  conocido 
el  terreno  en  que  ha  de  obrar,  su  historia  en  la 
opinión  que  le  ha  elevado,  el  número  de  fuerzas 
que  le  sostiene,  y  los  recursos  pecuniarios  con  que 
cuenta,  se  tiene  mucho  adelantado  para  poderle 
atacar  debidamente.  Más  minuciosos  pormenores 
harían  difusa  mi  tarea  y  quizá  me  llevaran  á  abu- 
sar de  la  indulgente  atención  de  V.  E. 

V.  E.  conoce  perfectamente  la  posición  geográ- 
fica de  Sonora  y  su  gran  extensión.  Hállase  en  la 
actualidad  dividida  en  nueve  Distritos  políticos, 
que  son:  San  Femando  de  Guaymas,  Hermosillo, 
Alamos,  Sahuaripa,  Moctezuma,  Arizpe,  Ures, 
San  Ignacio  y  Altar.  La  limitan  por  la  frontera 
uorteamericana  estos  dos  últimos,  que  compren- 
den lo  que  propiamente  se  llama  el  Arizona,  y  el 
de  Arizpe;  por  la  de  Chihuahua,  el  de  Arizpe, 
el  de  Moctezuma  y  el  de  Sahuaripa;  por  la  de  Si- 
naloa,  el  de  Alamos;  y  por  la  parte  del  Golfo  de 
Cortés  ó  de  Californias,  el  de  Alamos,  el  de  Guay- 
mas, el  de  Hermosillo  y  el  de  Altar,  que  tienen 
sus  límites  en  el  Río  Colorado.  El  Distrito  de  Ures 
forma  la  parte  central  del  Departamento. 

El  censo  de  que  hasta  ahora  se  ha  hecho  uso  pa- 
ra las  elecciones,  si  bien  imperfecto,  arroja  un  to- 
tal de  ciento  treinta  y  dos  mil  almas,  asombrosa- 
mente diseminadas,  pues,  si  bien  se  mira,  centros 
de  alguna  consideración  sólo  cuenta:  la  ciudad  de 
Hermosillo  con  once  mil  almas,  la  de  Alamos  con 
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siete  mil,  la  de  Ures,  capital,  con  cinco  mil,  y  el 
puerto  de  San  Fernando  de  Guaymas  con  pocas 
más  de  tres  mil.  Las  cuatro  villas  de  Sahuaripa, 
San  Miguel  de  Horcasitas,  Rayón  y  Oposura,  ape- 
nas cada  una  contará  dos  mil  almas. 

Entre  las  ocho  tribus  6  castas  que  habitan  en 
Sonora,  caben  estas  distribuciones: 

Indios  semicivilizados,  que  viven  bajo  la  obe- 
diencia del  Gobierno  y  que,  para  los  efectos  polí- 
ticos y  civiles,  están  considerados  en  perfecta  igual- 
dad con  los  blancos  6  que  se  llaman  de  razón;  go- 
zan, por  lo  tanto,  del  derecho  de  ciudadanos,  y  se 
llaman  yaquis,  mayos,  pimas  y  ópatas;  viven  de  la 
labranza  y  han  tomado  una  parte  muy  activa  en 
todas  las  revoluciones. 

Indios  mansos  y  nómades,  sujetos  á  una  orga- 
nización que  les  es  peculiar  y  que  sólo  obedecen  al 
Gobierno  en  cuanto  á  no  dañar  á  los  demás.  Su 
roce  con  la  parte  civilizada  es  muy  poco.  Se  nom- 
bran series,  yumas  y  pápagos:  esta  última  tribu 
se  halla  dividida  en  maricopas  y  coco-maricopas. 
Cierra  este  catálogo  la  apache,  en  hostilidad 
abierta  con  todo  el  Departamento,  y  cuya  guerra, 
por  lo  sanguinaria  y  bárbara  hasta  en  sus  más  pe- 
queños accidentes,  es  la  causa  principal  de  la  po- 
breza del  país:  está  dividida  en  apaches  gileños, 
apaches  tontos,  apaches  de  la  Sierra  Blanca  y  apa- 
ches mescaleros. 

Aunque  estas  últimas  cuatro  tribus,  en  su  cali- 
dad de  nómadas,  discurren  por  todo  el  Departa- 
mento, tienen  sus  abrevaderos  en  los  lugares  que 
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reconocen  por  de  sus  antepasados;  en  ellos  esta- 
blecen sus  rancherías  una  gran  parte  del  año.  Los 
seríes»  al  Sudoeste,  en  la  isla  del  Tiburón;  los  y u- 
mas  en  las  márgenes  del  Río  Colorado;  los  papa- 
gos  en  los  Distritos  de  Altar  y  San  Ignacio,  y  los 
apaches  en  la  parte  norteamericana,  desde  Tubac 
y  el  Tucson  hasta  el  Valle  de  la  Mesilla. 

Habitan  los  yaquis  las  márgenes  del  rio  que  lle- 
va su  nombre,  en  la  parte  Sur  del  Departamento, 
y  componen  en  su  totalidad  los  ocho  pueblos  de 
Cócorit,  Bácum,  Torin,  Bícam,  Pótaui,  Raum, 
Huirivisy  Belem;  están  tendidos  en  la  costa  del 
Golfo  y  pertenecen  al  Distrito  de  Guaymas. 

Los  mayos  están  al  Sudeste,  tendidos  también 
en  la  costa;  toman,  como  los  yaquis,  el  nombre  del 
rio  que  fertiliza  sus  campos,  y  ocupan  los  pueblos 
de  Santa  Cruz,  Echojoa,  San  Francisco,  Jupate- 
co,  Nabojoa  y  Teda;  corresponden  al  Distrito  de 
Alamos. 

Los  pimas  están  al  Este,  en  los  Distritos  de  Ures 
y  Sahuaripa,  y  poseen  los  pueblos  de  Movas,  Nuri, 
Onavas,  Tonchi,  Tepupa,  Arivechi  y  Ponida.  An- 
tiguamente se  llamó  á  la  posición  que  ocupa  esta 
tribu,  Pimesia  Baja,  en  contraposición  á  la  de  los 
pápagos,  que  se  desig^nó  por  Pimesia  Alta. 

Los  ópatas,  en  la  parte  Nordeste,  viven  en  los 
pueblos  de  Meresichi,  Opodepe,  Tuape  y  Cucur- 
pe,  en  el  Distrito  de  Ures,  y  tienen  asimismo  al 
Norte,  en  el  de  Arizpe,  los  de  Aconchi,  Babispey 
Bacoachi. 

A  excepción  de  los  yaquis  y  mayos,  que  hablan 
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una  misma  lengua,  las  demás  tribus  se  diferencian 
en  ella. 

Se  titulan  en  la  actualidad  jefes  de  la  tribu  ya- 
qui,  los  Generales  indígenas  Juan  C.  Tórome,  Dio- 
nisio Baltazar  y  Manuel  Buitimea;  de  la  maya, 
Pedro  Soysamea  (a.)  el  tuerto;  de  la  pima,  Manuel 
Jiménez.  Los  ópatas  perdieron  en  la  revolución  á 
Francisco  Germán:  y  el  Gobierno  no  ha  tenido  por 
conveniente  hacer  nuevo  nombramiento;  no  obs- 
tante, se  inclinan  á  obedecer  á  Patricio  Parral, 
hermano  de  otro  General  también  muerto. 

Están  estimados  los  seríes  en  poco  más  de  mil 
almas;  los  yumas  en  igual  número;  los  pápagos,  6 
sean  maricopas  y  coco-maricopas,  en  seis  mil  qui- 
nientos, y  los  apaches  en  ocho  mil:  no  se  hallan 
comprendidos  en  el  censo. 

Lo  están  los  yaquis,  con*  treinta  y  dos  mil  al- 
mas; los  mayos,  con  diecinueve  mil;  los  pimas,  con 
dieciocho  mil;  y  los  ópatas,  con  veinte  mil.  De  lo  que 
se  deduce  que  la  población  blanca  y  la  mezclada  se 
eleva  á  cuarenta  y  tres  mil  almas;  numero,  en  mi 
concepto,  exagerado,  á  juzgar  por  la  fuerza  de  que 
ha  podido  disponer. 

La  vida  política  ó  revolucionaría  de  Sonora,  pue- 
de decirse,  Exmo.  Sr.,  que  tuvo  su  origen  en  el 
año  de  1838;  pues  si  bien  los  disturbios  interiores 
se  hicieron  sentir  en  ellaé  los  pocos  meses  de  con- 
sumada la  independencia,  presentaron  desde  luego 
un  aspecto  puramente  local  ó  de  castas.  £1  alza- 
miento de  los  bárbaros  apaches,  reducidos  á  la 
mfinsedumbre  por  el  Gobierno  Virreinal;  una  iii- 
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surrección  de  pimas  y  ópatas,  encabezada  por  el 
General  indígena  Dórame,  con  tendencias  monár- 
quicas-coloniales;  y  la  guerra  emprendida  por  los 
yaquis,  bajo  las  órdenes  del  indio  Banderas,  que 
aspiraba  al  predominio  de  su  casta  sobre  los  blan- 
cos y  sobre  todas  las  demás,  entretuvieron  la  vida 
pública  de  Sonora  por  más  de  dieciséis  años.  Ven- 
cidas las  dos  últimas  y  combatida  la  apache,  sal- 
taron á  la  arena  política  dos  hombres,  que,  por  la 
posición  social  que  ocupaban,  se  creyeron  los  más 
á  propósito  para  disputarse  el  mando. 

El  Sr.  don  José  Urrea,  General  de  Brigada,  de 
un  valor  reconocido  y  de  extensas  relaciones  en 
el  Estado,  su  país  natal,  se  rodeó,  salvas  algunas 
excepciones,  de  las  gentes  del  comercio,  gentes 
afectas  entonces,  como  ahora,  á  monopolizar  en  su 
provecho  los  productos  de  la  Aduana  Marítima, 
y  de  los  aspirantes  á  empleosy  demás  nulidades  que 
de  una  manera  ó  de  otra  han  de  vivir  precisamen- 
te de  las  arcas  del  erario.  Se  llamó  Federal.  El  Sr. 
don  Manuel  María  Gándara  recinto  sus  partida- 
rios de  entre  los  labradores  y  rancheros,  con  más 
las  cuatro  tribus,  yaqui,  mayo,  pima  y  ópata. 

No  molestaré  la  alta  atención  de  V.  K.  con  las 
muchas  peripecias  de  la  sangrienta  guerra  que  por 
más  de  seis  años  se  hicieron  estos  partidarios.  Fi- 
jada su  cuna,  diseñada?  sus  fisonomías,  réstame 
sólo  añadir  que,  triunfante  el  gandarísta,  perma- 
neció cuatro  años  en  el  poder  pacíficamente,  hasta 
que,  por  su  naturaleza  de  central,  hubo  de  ceder 
el  mando  á  los  diferentes  gobernadores  y  coman- 
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dantes  generales,  nombrados  al  efecto  por  el  Pre* 
sidente  de  la  República. 

De  entre  los  dos  partidos  de  que  dejo  hecha  men- 
ción á  V.  £.,  surgió  una  tercera  entidad,  que  no 
debo  pasar  en  silencio  por  cuanto  se  conserva  hasta 
el  día.  La  casa  comercial  de  don  Manuel  Iñigo, 
notablemente  rica,  encabeza  una  fracción,  que  si 
bien  no  cuenta  brazos  para  la  guerra,  puede  de- 
cirse que  tiene  las  primeras  capacidades  del  país. 
Ella  fué  la  que  en  un  principio  sostuvo  á  Urrea, 
y  ella  también  la  que,  uniéndose  al  fin  con  los 
gandaristas,  determinó  su  derrota.  En  los  últimos 
acontecimientos  de  que  paso  á  ocuparme,  los  verá 
V.  E.  figurar  al  lado  de  los  pesqueirístas  y  en  con- 
tra de  los  de  Gándara. 

Ya  en  el  año  de  1856,  y  en  los  primerps  meses 
de  la  administración  del  Sr.  Comonfort,  fueron 
nombrados:  Gobernador  del  Departamento  de  So- 
nora, el  Sr.  Lie.  don  José  de  Aguilar,  y  su  her- 
mano político,  don  Manuel  María  Gándara,  Co- 
mandante General.  No  tardaron  ambas  autorida- 
des en  ponerse  en  pugna.  El  Lie.  Aguilar  perte- 
necía y  aun  pertenece  á  la  fracción  iñiguista,  y  el 
Sr.  Gándara  no  podía  estar  de  acuerdo  con  una  en- 
tidad cuyas  pretensiones  la  han  llevado  á  pertene- 
cer á  todos  los  partidos,  sin  poder  constituir  uno, 
y  á  que  todos  la  hayan  repudiado,  por  lo  rapaz  y 
egoísta  de  sus  propensiones. 

Tal  desacuerdo  no  fué  de  consecuencias  inme- 
diatas;  las  fuerzas  de  los  íñigo-aguilaristas,  por 
su  corto  número,  no  podían  competir  con  las  de 
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Gándara,  y  autique  unas  y  otras  se  encontraron 
en  Ures  frente  á  frente,  no  se  decidieron  á  batirse, 
y  concluyó  todo  por  los  convenios  que  se  llamaron 
de  abril. 

En  virtud  de  ellos,  cada  autoridad  conservó  su 
puesto;  pero  á  poco  [15  de  junio],  y  en  ausencia 
del  Sr.  Comandante  C^eneral.  se  pronunció  Ures, 
desconociendo  en  su  carácter  de  Gobernador  al  Sr. 
Aguilar  y  poniéndolo  preso.  Fué  designado  para 
sucederle,  ínterin  el  Supremo  Gobierno  resolvía  lo 
conveniente,  el  Sr.  don  Ignacio  Encinas. 

De  regreso  el  Sr.  Gándara  en  Ures,  mandó  po- 
ner libre  al  Gobernador  y  secundó  el  pronuncia- 
miento que  lo  desconocía,  porque,  dijo,  estaba  ra- 
mificado en  todo  el  Departamento,  y  no  contaba 
por  sí  solo  con  la  fuerza  necesaria  para  sofocarlo. 

Por  su  parte,  el  Sr.  Aguilar  expidió  una  circu- 
lar haciendo  responsable  de  todo  lo  ocurrido  al 
Comandante  General,  exigiendo  que  los  pueblos 
se  aprestasen  á  la  lucha  para  reivindicar  el  buen 
nombre  del  Gobierno  y  mandando,  al  mismo  tiem- 
po, se  reconociese  como  Gobernador  legítimo  al 
Presidente  del  Consejo,  don  Ignacio  Pesqueira, 
puesto  que  á  él,  por  motivo  de  sus  enfermedades, 
no  le  era  posible  seguir  desempeñando  el  cargo  que 
el  Supremo  Gobierno  le  confiara. 

Don  Ignacio  Pesqueira,  joven  cuanto  atrevido, 
ambicioso,  y  que  reunía  en  torno  suyo  las  reli- 
quias todas  del  antiguo  partido  urreísta,  no  tuvo 
por  inconveniente  aceptar  la  situación  que  ponía 
en  sus  manos  la  notoria  impotencia  de  los  iñiguis- 
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el  Distrito  de  Arizpe,  que  le  es  afecto,  elevó  al  fin 
la  bandera  del  nuevo  Gobierno. 

El  Sr.  Comandante  General,  en  vista  de  ello, 
dejó  guarnecido  á  Ures  con  algunos  nacionales  y 
la  fuerza  permanente  de  que  disponía,  toda  á  las 
órdenes  del  Sr.  Teniente  Coronel  don  José  María 
Girón,  y  marchó  á  los  pueblos  del  Este  con  objeto 
de  engrosar  sus  filas,  para  tomar  la  ofensinra  y  ex* 
tirpardeuna  vez  el  Gobierno  que  acababa  de  brotar 
de  entre  las  breñas  de  la  frontera. 

Hubo  de  dilatarse  más  de  lo  necesario,  y  Pes- 
queira,  con  más  de  quinientos  hombres  y  dos  pie- 
cesitas  de  á  dos,  se  presentó  al  frente  de  Ures,  de» 
fendido  por  doscientos,  en  su  mayor  parte,  vete- 
ranos, cuatro  obuses  de  montaña  y  tres  piezas  de 
batir,  con  el  parque  suficiente.  Imposible  se  con- 
sideraba el  triunfo  de  Pesqueira;  pero,  el  4  de 
agosto,  por  instigación  y  con  el  dinero  de  los  iñi- 
guistas, fué  ganado  el  Jefe  que  mandaba  la  plaza, 
don  José  María  Girón,  de  una  manera  que  por 
respeto  á  V.  E.  no  calificaré,  y  pasaron  á  poder 
de  Pesquiera  los  recursos  todos  de  guerra  deposi- 
tados allí,  pertenecientes  á  la  Comandancia  Ge- 
neral, con  más  la  fuerza  permanente,  que  se  puso 
á  sus  órdenes. 

Luego  que  tuvo  conocimiento  de  este  hecho  el 
Sr.  Gándara,  y  de  que  más  de  doscientos  hombres 
que  él  había  mandado  de  los  pueblos  á  reforzar  la 
guarnición  de  Ures,  habían  sido  hechos  prisione- 
ros, porque  se  les  hizo  entender  por  Girón  que  la 
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como  también  la  que  á  cada  uno  de  los  partidos  co- 
rresponde. Yo  la  estimo,  reunida,  en  mil  doscien- 
tos hombres. 

Se  me  puede  objetar,  Kxmo.  Sr.,  que  en  las  re- 
voluciones de  que  dejo  hecha  mención,  el  partido 
pesqueirista,  por  sí  solo,  reunió  en  la  primera  muy 
cerca  de  mil  hombres,  y  que  después,  decaído  su 
prestigio  y  abandonado  por  muchos  de  los  suyos, 
no  ha  peleado  con  menos  de  500;  y  que  el  partido 
contrarío  nunca  ha  llegado  á  poner  menos  de  dos 
mil  hombres  en  movimiento:  lo  que  da  un  total  de 
tres  mil  combatientes.  Debo  contestar  que  muchos 
de  los  que  en  un  principio  se  unieron  á  Pesqueira, 
no  servían,  ni  sirven,  ni  servirán  jamás  para  otra 
cosa  que  para  aumentar  el  número  con  perjuicio 
de  la  fuerza,  y  que,  si  bien  es  cierto  que  los  gan- 
daristas  han  llegado  á  reunir  hasta  dos  mil  hom- 
bres, también  lo  es  que,  compuestos  en  su  mayor 
parte  de  indios  semi-salvajes,  nada  han  podido  ha- 
cer, ni  nada  harán  por  sí  solos.  Son  débiles,  in- 
dolentes y  muy  afectos  á  hacer  daño,  sin  arriesgar 
nada.  Por  consiguiente,  fuerza  que  puede  llamarse 
tal,  creo  avanzar  lo  bastante  estimándola  en  mil 
doscientos  hombres.  Si  á  éstos  agregamos  un  mal 
armamento,  escaso  parque  y  cuatro  piezas  de  ba- 
tir, seis  obuses  de  montaña  y  dos  piececitas  de  á 
dos,  todas  mal  servidas,  tendremos  en  resumen. 
Exmo.  Sr.,  la  fuerza  física  délas  tres  armas,  dis- 
ponible en  Sonora,  pudiendo  pasar  de  una  vez  á 
sus  recursos  administrativos. 

A  no  haberme  propuesto,  al  tener  la  honra  de 


dirigirme  á  V.  E.,  circunscribir  mis  detalles  á  un 
punto  de  vista  puramente  militar,  me  serla  grato 
entrar  ahora  en  minuciosos  pormenores  acerca  de 
la  riqueza  natural  de  Sonora;  no  siéndome  esto  po- 
sible, por  temor  de  ser  difuso,  deberé  limitarlos  á 
ligeras  indicaciones. 

Aun  se  conservan  en  el  Museo  Español  algunas 
de  las  célebres  planchas  de  plata  virgen  que,  ex- 
traídas eii  1 736  de  lo  que  hoy  se  llama  el  Ari^^ona, 
dieron  lugar  á  que  entre  el  descubridor  y  el  Go- 
bierno se  entablase  una  contienda.  Aseguraba  el 
primero  que  era  mineral,  y  el  segundo  que  tesoro; 
por  lo  que  ambos  vinieron  al  fin  á  nulificarse  mu- 
tuamente para  su  explotación.  El  grano  de  oro  de 
un  peso  extraordinario  que  existía  en  el  mismo 
Museo,  procedente  también  de  Sonora,  desapare- 
ció durante  la  última  guerra  dinástica. 

Bajo  la  administración  colonial,  llegó  Sonora  á 
un  grado  tal  de  prosperidad,  increíble  hoy,  si  las 
grandes  Imellas  que  dejó  y  toda  una  generación  que 
tu\-o  ocasión  de  admirarla,  no  la  atestiguasen.  Sin 
igo  qiie  comí>;itir,  contaba  más  de  ciento  cin- 
cuenta niitias  de  pLita  en  explotación,  dos  de  oro  5' 
diferentes  placeré?  vlel  mismo  metal.  Stis  inmensos 
crindero<  de  ganado  proveían  de  una  manera  tan 
iínaria,  quir  :a  res  no  alcanzaba  entonces 
valor  que  aquel  en  que  se  estimaba  su  enero: 
aBo  tenían  K-s  rancheros  que  rfcirw/ar  el  ga- 
sa la  falta  de  agua  lo  atonnenuba,  no 
la  cría:  es  decir,  que  destruían  con  ese 
an  ocho  por  ciento  de  todo  el  qM 
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poseían:  testigos  elocuentes  de  este  aserto  son  los 
enormes  montones  de  huesos  que  aun  existen.  El 
niejor  caballo  no  se  estimaba  en  más  de  diez  6  doce 
pesos,  y  hasta  hoy  el  ganado  menor  y  de  cerda 
alcanza  un  precio  ínfimo. 

Con  respecto  á  cereales,  entre  los  que  descuella 
el  trigo,  me  bastará  decir  á  V.  E.  que  aun  en  la 
actualidad  ^rte  Sonora,  con  desahogo  y  á  precios 
relativamente  bajos,  todos  los  puertos  mexica- 
nos en  la  costa  del  Pacífico.  También  el  algodón 
se  da  en  abundancia  en  los  ríos  Yaqui  y  Mayo. 

El  Golfo  de  Cortés  es  un  manantial  inagotable 
^e  perlas. 

Con  los  recursos  que  de  tales  riquezas  se  deri- 

"^an,  pudo  el  antiguo  Gobierno  lisonjearse  de  que 

en  sus  cajas,  cubiertas  todas  sus  atenciones,  ingre- 

s^ran  muy  cerca  de  un  millón  de  pesos;  pero  el 

actual  dista  tanto  del  pasado,  que  lo  poco  que  sus 

ntas  Je  producen  no  alcanza  á  satisfacer  la  sed 

tapiña  de  los  pocos  que  le  rodean;  y  tiene  el 

'niíento  de  ver  que  los  fuertes  militares  de  la 

u      '^'"a,   ó  presidios,  como  comúnmente  se  les  ha 

Sü     ^         ^stén  abandonados  y  sus  compañías  di- 

(j-      ^^*    Sus  compañías,  Exmo.  Sr.,  que  en  otro 

b^j.  ^  ^^i'V'ieron  á  raya  y  en  paz  á  los  apaches  bar- 

p^¡    *  caixsa   principal  de  la  pobreza  presente  del 

CO(j*  .      *^^     ^^ccliiir  los  préstamos  forzosos  y  las 

te  iij^^^^^^^^^^  extraordinarias  de  que  tan  frecuen- 

tia   Ix^oho  el  último  Gobierno  de  Sonora,  son 


fuentes  de  sus  riqueza  tres  aduanas  marítimas:  la 
de  Guaymas  en  el  Distrito  de  su  nombre,  habili- 
tada para  el  comercio  de  altura;  la  de  Agiabampo^ 
en  el  de  Alamos,  para  el  de  cabotaje,  y  la  de  Pie- 
dra Parada,  6  Ensenada  de  Lobos,  en  el  de  Altar, 
también  para  el  cabotaje.  Dos  aduanas  terrestres: 
la  de  Terrenate,  en  el  Distrito  de  San  Ignacio,  y  la 
de  Arizpe,  en  el  de  su  nombre. 

La  nueva  casa  de  moneda,  derechos  de  papel  se- 
llado, traslación  de  dominio,  herencias  transversa- 
les y  otras  menudencias  largas  de  consignar,  son 
también  productos  que  van  á  engrosar  las  rentas 
del  Estado. 

Todas  ellas,  reunidas,  no  han  llegado  á  producir, 
en  sus  más  bonancibles  épocaiá,  arriba  de  doscientos 
cincuenta  mil  pesos,  porque  si  se  ha  de  exceptuar 
la  Aduana  Marítima  de  Guaymas,  cuyos  produc- 
tos han  llegado  á  ciento  ochenta  mil  pesos,  todas 
las  demás  fuentes  son  tan  pobres  y  han  estado  tan 
débilmente  administradas,  que  no  merecen  una 
mención  especial. 

Puedo  asegurar  á  V.  E.  que  el  Gobierno  actual 
no  recauda  de  todas  ellas  más  de  ciento  veinte 
mil  pesos,  pues  á  no  vivir,  como  ha  vivido,  del  sa- 
queo periódico  de  la  propiedad  particular,  imposi- 
ble le  hubiera  sido  existir,  principalmente  cuando 
el  presupuesto  presentado  al  Congreso  en  1858, 
hacía  ascender  los  gastos  de  la  administración  á  la 
enorme  suma  de  cuatrocientos  ochenta  y  seis  mil 
pesos. 
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Una  simple  idea  de  la  condición  del  soldado  en 
Sonora,  acabará  de  persuadir  á  V.  H.  de  lo  que 
son  sus  recursos-  administrativos.  Una  vez  reclu- 
tado,  se  mantiene  de  lo  que  se  encuentra,  tomán- 
dolo de  donde  lo  hay;  y  concluida  la  campaña,  si 
se  triunfó,  se  les  da  por  todo  haber  unas  cuantas 
varas  de  manta  y  otras  tantas  de  indiana  [que  el 
Gobierno  negocia  como  puede] ,  y  se  va  tranquilo 
ásu  casa  á  esperar  que  le  vayan  á  reclutar  para  la 
nueva  revolución. 

Permítame  V.  E.  no  concluya  sin  hacerle  notar 
antes  la  equivocación  en  que  ha  incurrido  Mr. 
Thiers,  al  presentar  á  Sonora,  en  el  Parlamento 
Francés,  como  un  país  sumamente  enfermizo  y 
plagado  de  bárbaros.  En  cuanto  á  lo  primero,  es 
absolutamente  falso;  con  dificultad  se  encontrará 
en  el  mundo  región  más  sana  en  todas  sus  partes, 
aun  en  sus  mismos  puertos;  y  por  lo  que  respecta 
á  salvajes,  si  la  reducida  tribu  apache  ha  sido  mala 
y  temible,  es  porque  la  parte  (sic)  que  ha  regido 
sus  destinos,  y  se  llama  civilizada,  no  ha  podido 
ser  peor.  Una  mano  potente,  un  gobierno  justo,  vol- 
verán á  hacer  de  Sonora  lo  que  en  otro  tiempo  fué: 
un  país  extraordinariamente  rico,  con  una  pobla- 
ción en  lo  general  de  buena  índole  y  afecta  al  tra- 
bajo. 

Yo  estimaré  infinito,  Exrao.  Sr.,  que  estos  apun- 
tes que  me  tomo  la  libertad  de  elevar  hasta  V.  E. , 
sean  en  el  orden  práctico  de  alguna  utilidad  para 
la  causa  de  la  Intervención.  Acaso  si  V.  E.  lo  cree 
oportuno,  puede  ampliarlos;  entre  tanto,  tengo  la 


■S8 
honra  de  suscribirme  de  V.  E.  su  muy  adicto,  res- 
petuoso subordinado,  que  atto,  E.  S.  M. 
México,  abkil  20  de  1864. 

El  Cipitln  de  lal  Comp«Blu  Prcddiila  de  OcddtBle, 

IVfíKeslao  Toñbio  Claveran  (rúbrica). 

Ruego  á  V.  E.  se  digne  librar  sus  órdenes  al 
Hotel  de  la  Bella  Vnión,  núm.  19. 
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Comunicación  del  Comandante  Superior  de 
Puebla  y  Tlaxcala  al  Gral.  Bazaine,  en 
que,  después  de  óemostrar  que  no  era  me- 
recedor de  los  reproches  que  se  le  habían 
hecho,  pidió  su  regreso  k  francia. 

(Tradticcíón.) 
Comandancia  Soperior 

de  Puebla  y  Tlaxcala 

Cofifidencial. 

Puebla,  20  de  abril  de  1864. 

Mi  General: 

Tengo  la  honra  de  acusar  recibo  á  U.  de  su  co- 
municación núm.  2555. 

No  comprendo  el  reproche  que  U.  me  dirige, 
de  combinar  y  comenzar  expediciones  sin  su  au- 
torización, cuando  no  he  hecho  más  que  seguir 
sus  instrucciones  y  cuando  me  he  limitado  á  ejer- 


Commandement  Saperlear. 

de 

Puebla  et  Tlaxcala 

Coññdentielle. 

PUSBLA,  LB  20  AV^RIL  1864. 

Mon  General: 

J'ai  r  honneur  de  vous  accuser  réceptioa  de  votre  dépé- 
che  no.  2,555. 

Je  ne  comprends  pas  le  reproche  que  vous  m'adressez, 
de  combiner  et  de  commencer  des  expéditions  sans  votre 
autorisation,  lorsque  je  n'ai  fait  que  suiyre  tos  instruc- 
tions  et  lorsque  je  me,  suis  borne  á  exercer  sur  mon  terri- 
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cer  sobre  mi  territorio  la  acción  que  U.  mismo  me 
atribuye  en  esta  carta:  «de  vigilar  mi  territorio, 
mantener  en  él  el  orden  y  la  seguridad,  defender 
los  puntos  atacados,  nada  más.» 

He  participado  á  U.,  por  telegrama,  el  día  i6 
de  abril,  que  Aqatlán  estaba  sitiado  por  el  ene- 
migo desde  el  día  14;  que  Tepeji  había  rechazado 
ya  un  ataque;  que  yo  formaba  una  columna  de  600 
hombres  de  infantería,  90  cazadores  de  África,  2 
secciones  de  artillería,  ambulancia,  víveres,  etc.; 
que  ese  mismo  día  ponía  yo  mi  infantería  en  mar- 
cha y  que  esperaba  sus  órdenes  para  ponerme  en 
camino  con  el  resto. 

U.  me  respondió  por  telégrafo  que  si  el  ataque 
sobre  Acatlán  era  serio,  me  autorizaba  para  salir 
con  mi  columna,  pero  solamente  para  ir  á  tomar 
posiciones  á  medio  camino. 


toire,  l'action  que  vous  me  attribuex  vous  méme  dans  cette 
lettre  «de  surveiller  mon  territoire,  d'y  maintenir  l'ordreet 
la  sécurité,  de  défeodre  les  points  attaqués,  ríen  de  plus.» 

Je  vous  ai  fait  connaltre,  par  dépéche  télég^raphique.  le 
16  avril,  qu'Acatlan  était  investí  par  Tennemi  depuís  le  14; 
que  Tepeji  avait  déjá  reponssé  une  attaque;  que  je  formáis 
une  colonne  de  600  hommes  d'infanterie,  90  chasseurs 
d'Afrique,  2  sections  d'artíllerie,  ambulance,  vívres,  etc.; 
que  je  mettaís  le  jour  méme  mon  ínfanterie  en  marche  et 
que  j'attendais  vos  ordres  pour  me  mettre  en  route  avec 
le  reste. 

Vous  m'avez  répondu  par  le  télég^raphe  ^ue  si  l'attaque 
sur  Acatlan  était  sérieuse,  vous  m'autorisíez  k  sortiravec 
nía  colonne,  raais  seulement  pour  aller  prendre  position 
á  moitié  chemin. 
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Tuve  la  honra  de  hacer  observar  á  U.  que,  ha- 
biendo sido  ultrajado  é  invadido  mi  territorio,  yo 
no  podía  salir  personalmente  de  Puebla,  para  de- 
tenerme á  medio  camino  del  enemigo,  sin  perder 
toda  mi  influencia  sobre  la  población,  que  no  com- 
prendería esta  manera  de  obrar. 

Me  contestó  U.  la  misma  tarde  que  aceptaba 
mis  razones,  pero  que  no  quería  sino  una  simple 
demostración  para  obligar  al  enemigo  á  retirarse, 
y  que  podía  yo  enviar  al  Coronel  Cottret  á  hacer 
esta  demostración. 

Así,  pues,  el  i6  en  la  noche,  U.  conocía  la  for- 
mación de  la  columna  y  la  aprobaba  al  determinar 
su  objeto. 

Mis  cartas  364  y  368  no  son  sino  la  confirma- 
ción de  mis  telegramas;  ¿cómo  puede  ser  que  el  18 
me  reproche  U.  lo  que  aprobaba  el  16? 

J*  ai  eu  Thonneur  de  tous  faire  obseryer  que  mon  terri- 
toire  ayant  été  insulté  et  envahi.  je  ne  pourais  sortir  de 
Puebla,  de  ma  personne,  ponr  m'arréter  á  moitié  chemin 
de  rennemi,  sans  perdre  toute  mon  inflnence  sur  la  popu- 
lation,  qui  ne  comprendrait  pas  cette  maniere  d'agftr. 

Vous  m'ayei  répondu.  le  soir  méme,  que  vous  compre- 
nitx  mes  raisons,  mais  que  tous  ne  vouliex  qu'une  simple 
démoDstration  pour  obliger  l'ennemi  á  se  retirer  et  que  je 
pouyais  envoyer  le  Colonel  Cottret  faire  cette  demonstra- 
tion. 

Ainsi,  done,  le  16  au  soir,  vous  connaissiez  la  formation 
de  la  colonne;  vous  l'appronyies  en  déterminant  son  objet. 

Mes  lettres  364  et  368  n'étant  que  la  confirmation  de  mes 
dépéches  télegraphiques;  comment  se  faít  il  que,  le  18» 
vous  me  reprochiez  ce  que  vous  appronyiez  le  16t 


tivo  de  la  inipoi 
ciña  de  Estado 
initir  á  V.  que,  e 
es  de  U.  mismo, 
Mayor,  de  quier 
virtuales. 

U.  me  responci 

marcada  con  el  n 

tes  clases  de  letrí 

los  reproches. 

Me  he  sometida 

Pero  sostengo 

C'est  que,  le  16  voi 
repondré  par  le  Chef 
votre  Ktat-Major  qu 

II  Y  a  déj.^  plusieur 
7P>  je  vous  adressais 
limportance  que  chi 
Kirtt-Miíjor,  et  tendaí 
position  ou  je  me  tro 
oUiciors  d'Ktal  Maj( 
tioiis  virtuelles. 

\'ous  m'avf/  rOpoi 
lant  le  no    '.''«''  /.^-.-u- 
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quiero  sufrir  una  posición  de  subordinación  hacia 
las  oficinas  de  U.,  porque  ni  es  de  reglamento  ni 
está  en  las  conveniencias. 

Tuve  ya  la  honra  de  escribir  á  U.  que,  si  no 
contaba  yo  con  su  confianza,  le  rogaba  que  me  de- 
volviese á  Francia.  Me  respondió  U. :  ccNo  enviaré 
á  U.  Francia,  pero  lo  emplearé  en  México  en  la 
medida  y  en  la  posición  en  que  sus  servicios  me 
parezcan  necesarios.» 

La  medida  que  U.  emplea  no  está  á  mi  altura. 
Si  yo  no  puedo,  en  mi  calidad  de  General  y  de  Co- 
mandante Superior  de  un  territorio  tan  extenso 
como  la  tercera  parte  de  Francia,  abrogarme  el  de- 
recho de  tomar  las  fuerzas  que  tengo  á  la  mano 
para  arrojarlas  sobre  el  enemigó  que  ataca  el  Es^ 
tado;  si  cuando  él  roba  y  devasta  las  poblaciones 
cuya  seguridad  me  efitá  confiada,  no  puedo  obte- 

pas  souffrir  une  posiiion  de  sab«rdination  envers  tos  bu- 
reaux;  car  elle  n'est  ni  dans  les  regles,  ni  dans  les  conye- 
nances. 

J'ai  eu  l'honneur  de  vous  écrire  jadis  que,  si  je  n'avais 
pas  votre  confiance,  je  vous  priais  de  me  renvoyer  en 
France.  Vous  m'avez  répondu:  <]e  ne  vous  renverrai 
point  eo  France,  mais  je  vous  emploierai  au  Meziqoe  dans 
la  mesure  et  dans  la  position  oü  vos  services  me  parai- 
troni  nécessaires. » 

La  mesure  que  vous  employez  n'est  pas  á  ma  hauteur. 
Si  je  ne  puis,  en  ma  qualité  de  General  et  de  Comman- 
dant  Supérieur  d'un  territoire  g^rand  comme  le  tiers  de  la 
France,  m'arroger  le  droit  de  prendre  ce  que  j'ai  de  trou- 
pes sous  la  main  pour  les  jeter  sur  Pennemi  qiii  envahit 
l'Etat;  si  quand  íl  pille,  il  devaste  les  populations  dont  la 
sécurité  m'est  confiée,  je  ne  puis  obtenir  que  d'aller  á 
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ner  más  que  ir  á  medio  camino  para  rechazarlo;  si, 
finalmente,  cuando  he  rendido  cuenta  al  Coman- 
dante en  Jefe  de  todo  lo  que  sucede,  cuando  he 
recibido  su  autorización  para  las  disposiciones  que 
hay  que  tomar,  debo  recibir  una  carta  de  llama- 
miento del  Estado  Mayor  General,  yo  declaro  que 
no  quiero  servir  en  el  Ejército  de  México. 

Pido  á  U.,  pues,  mi  General,  de  una  manera 
perentoria,  se  sirva  hacermereemplazarenrai  man- 
do y  permitirme  embarcarme  para  Francia  por  el 
próximo  correo. 

Sírvase  U.  aceptar,  mi  General,  el  homenaje  de 
mi  respeto. 

El  General, 

Brincourt  (  rúbrica ) . 

Al  señor  General  Bazaine,  Comandante  en  Jefe. 

México. 

moitié  chemin  pour  le  repousser;  si  eoftn  quand  j*ai  ren- 
du  coiDpte  au  Commandant  en  Chef  de  tout  ce  qui  se  pas- 
se,  quand  }*ai  re^a  son  approbation  au  sujet  des  disposi- 
tions  á  prendre,  je  dois  receyoir  une  lettre  de  rappel  de 
I  Etat  Major  General,  je  declare  que  je  ne  yeuz  pas  serYÍr 
k  l'Armée  du  Mezique. 

Je  vous  demande  done,  mon  General,  d'uoe  maniere  pé- 
remptoire,  de  vouloir  bien  me  faire  remplacer  dans  moa 
commandement  et  de  me  permettre  de  m'embarquer  poar 
France  par  le  courrier  prochain. 

Veuillez  agréer,  mon  General,  Thommag^e  de  mon  res- 
pect. 

Le  General, 

....  Brincottri  (rubrique). 
Mr.  le  General  Baxaine,  Commandant  en  Chef. 

México. 
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Minuta  de  telegrama  dei^Grai,.  Bazaine  al 
Comandante  Superior  de  Veracruz,  en 

QUE  LO  autorizo  PARA  ANTICIPAR  FONDOS  k 
UNA  compañía  dramática  LLEGADA  k  ESE 
LUGAR. 

(México,)  21  de  abril  (de  1864). 

Comandante  Superior  de  Veracruz: 
La  Regencia  ha  acordado  un  anticipo  de  i  ,000 
pesos  al  Director  de  la  Compañía  dramática  que 
llegó  á  Veracruz.  La  subvención  será  pagada  en 
México  cuando  los  artistas  hayan  dado  idea  de  su 
talento. 

Autorizo  á  U.  para  ordenar  un  anticipo,  si  esto 
es  necesario.  Se  recomienda  al  Intendente  que  ha- 
ga proporcionar  los  medios  de  transporte. 

{Bazaine,) 

(México,)  21  avril  (1864). 

Commandant  Supérieur  á  Veracruz: 

La  Régence  a  accordé  une  avance  de  mille  piastres  au 
directeur  de  la  troupe  dramatique  qui  est  arrivée  á  Vera- 
cruz.  La  subvention  sera  rég^lée  a  México  qaand  les  ar- 
tistes  auroni  donné  la  mesure  de  leur  talent. 

Je  vous  autorise  á  faire  donner  un  á-compte,  si  cela  est 

nécessaire.  L'intendant  est  invité  á  faire  donner  des  mo- 

yens  de  transport. 

{Bazaine,) 
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Minuta  de  carta  del  Gral.  Bazaine  alGral. 
Brincourt,  en  que  le  reitero  sü  confian- 
za, A   LA   VEZ  QUE  EXIGIÓ  SER   OBEDECIDO,   Y 

lo  autorizo  para  solicitar  su  regreso  a 

Francia. 

(^  Traducción,) 

(México,  sin  fecha:  fue  escrita  entre  el 
21  y  el  27  de  abril  de  1864.) 

Señor  General  Brincourt. 

Puebla. 
Recibí  su  carta  de  20  de  abril.' 

No  puedo  sino  repetir  á  U.  que  tiene  toda  mi 

confianza,  pero  que  quiero  ser  obedecido,  con  el 

mismo  derecho  que  hace  decir  áU.  que  le  pertenece 

disponer  de  las  tropas  de  su  mando,  y  según  las 

circunstancias.  Si  su  dignidad  y  su  influencia  su- 

I  Véase  el  documento  LXX. 

(México,  sans  date:  a  été  écrite  entre  le  21  et  le  27 
AVRIL  1864.) 

Mr.  le  General  Brincourt. 

Puebla. 
J'ai  re^u  votre  lettre  du  20  avril.  i 

Je  ne  puis  que  vous  répéter  que  veas  avez  toute  ma 
confiance,  mais  que  je  veuz  étre  obéi,  au  méme  titre  qui 
vous  fait  diré:  qu'il  vous  appartient  de  disposer  des  trou- 
pes de  votre  commandement,  selon  les  circonstances.  Si 
votre  dignité,  votre  influence  en  souffrent.  ce  que  je  ne 

X  Voir  le  document  LXX. 


fren  por  ello,  loque  no  puedo  admitir,  la  dignidad, 
la  responsabilidad  del  Comandante  en  Jefe  sufri- 
rían también  de  muy  distinto  modo;  U.  puede  es- 
tar seguro  de  que  no  dejaré  nunca  poner  en  pe- 
ligro la  autoridad  que  me  ha  sido  confiada  por  el 
Emperador.  Si  su  carácter  no  puede  plegarse  á 
la  disciplina  del  mando,  que  requiere  ante  todo  la 
abnegación  personal,  diríjame  U.  una  solicitud 
para  volver  á  Francia:  la  trasmitiré  al  Ministro  de 
la  Guerra;  pero  no  puedo  autorizar  á  U.  para  re- 
gresar, porque  su  solicitud  perentoria  es  antimilitar 
y  porque  U.  no  depende  de  sí  mismo. 

Reflexione  y  crea  en  mis 

( Bazaine, )  ^ 

I  Escrita  de  su  pufio  y  letra. 


país  admettre,  la  dignité,  la  responsabilité  du  Comman- 
dant  en  Chef  en  souffriraient  bien  autrement;  vous  pou- 
▼es  étreassuré  que  je  ne  laisserai  jamáis  péricliter  l'auto- 
rite  qui  m'a  été  confiée  par  TEmpereur.  Si  votre  carac- 
tere  ne  peut  se  ployer  á  la  discipline  du  commandement, 
quiveut  avant  tout  Tabnégation  personnelle,adressez-moi 
une  demande  pour  rentrer  en  France:  je  la  transmettrai 
au  Ministre  de  la  Guerre;  mais  je  ne  puis  vous  autoriser  á 
rentrer,  parce  que  votre  demande  péremptoire  est  une 
demande  anti  militaire  et  que  vous  ne  vous  appartenez 
pas. 
Réfléchissez  et  croyez  á  mes.  .  .  . 

{Bazaine.)  i 

X  Ecrite  de  la  main  du  Gal.  Bazaine. 


índice  alfabético. 

Acciones  dt  Guerra, 

En  Acallan  (Puc).  Véase  Brincourt.  .        .  260 

En  (Actopan  (?),  Hid.).  Véase  Bazaine 82 

En  Cocula  (Jal.).  Véase  id 219 

En  Cuisillo(Jal.)-  Véase  id.,  págs.  189  y 219 

En  Cuitzeo  de  los  Naranjos  (Gto.).  Véase  id.,  págs.  208  y      .        .221 

En  Jerez  (Zac).  Véase  Id 220 

En  Ojuelos  (Gto.).  Véase  id 63 

En  San  Antonio  (Jal.).  Véase  id 52 

En  Tepcji  (Pue.).  Véase  Brincourt 260 

En  Zacualtipán  (Hid.).  Véase  Bazaine 81 

Véase  id 169 

Aymard,  Eduardo  Alfonso  Antonio. 

Comunicaciones  al  Gral.  Bazaine: 

Sobre  la  situación  de  Juárez,  Vidaurri  y  Mejía  en  el  Norte.— 17  de 

marzo  de  1864 86 

En  que  le  informó  de  las  tendencias  y  conducta  de  las  autoridades 

política,  municipal,  judicial  y  eclesiástica  de  San  Luis  Potosi. 

—7  de  abril  de  1864 2x1 

Bazaine,  Francisco  Aquües. 

Minutas  de  comunicaciones,  cartas  y  telegramas  á  las  personas  si- 
guientes: 

Al  Emperador  Napoleón  III: 

En  que  manifestó  sus  esperanauís  acerca  del  feliz  resultado  ñnal  de 
las  cuestiones  militar  y  política.— 27  de  marzo  de  1864.    ,        .  145 

En  que  le  rindió  cuenta  de  cuatro  combates  librados  en  la  última 
decena  de  marzo  y  le  informó  de  la  llegada  del  Sr.  Corta  y  de 
la  posición  del  Sr.  Juárez. — 10  de  abril  de  1864.        .        .        .219 

Al  Ministro  de  la  Guerra  de  Francia: 

Sobre  los  Grales.  Miramón,  Doblado  y  Santa  Anna  y  algunos 
asuntos  militares  y  políticos. — 9  de  marzo  de  1864    .  .52 

Sobre  las  gestiones  hechas  para  obtener  la  adhesión  de  Vidaurri 
y  otros  jefes,  y  sobre  algunos  hechos  militares.— 18  de  marzo  de 
1864 89 

Con  informes  acerca  de  la  llegada  y  expulsión  del  Gral.  Santa 
Anna.— 21  de  marzo  de  1864'.  107 


«70 

En  qu«  cOD«Un  vlgUEHM  dAtoa  sobre  eL  FerrocaniL  de  VtxKtax  i 

En  que  te  putlápó  lu  medidii*  que  habiii  pitacrilo  pan  anieiia- 
arlTaiiHalitiu,— >6(leiii«ts>deiS6« '39 

En  qne  conltin  «u  idCM  sobre  la  organluciAn  de  la  Lepóo  Et- 
tranjera  y  los  mando*  lapcilorcB  de]  Ejémilo  loeikaiio,  asi 
coowDoticiBSTelalivut  varios  picUdoa.— ID  de  abril  de  iS&«.  tu 

AICnl.JiuinN.  Almonte.  Preiideiite  de  la  RescDciadel  Imperio: 

Eo  que  eipuso  la  conveniencia  del  esUblecImlenlo  de  ana  cua  de 
nwntdaenCalorcc.— irdefeb.deiSál " 

Sobre  la  Inconveniencia  de  Incorporar  en  el  Ejercito  los  elementos 
desechado!  por  la  sociedad.— 7  de  mano  de  iB6t  ■        '    4' 

En  qne  le  pidió  la  publicación  del  remitido  Inserto,  que  se  rebele 
á  U*  mollvoa  de  la  eipulatáa  del  Gral.  Santa  Anna.— 14  de 

En  que  llamú  la  a  tendón  de  li  Revenda  sobre  los  abn*D9del  clero 
de  Morella  y  le  recomendó  qne  pncanira  que  DO  ae  re|dtletwi 
en  otras  partes.— 14  de  mano  de  1S64 T' 

En  que  lo  felidtú  por  na  ¿lito  obtenido  sobre  los  rcpubltoanoa.— 
16  de  ¡BUZO  de  1S64 Bi 

Con  obaervadones  relativas  á  las  autoridadea  dependientes  de  la 
Revenda  y  motivadas  por  uo  ñ'acasa  de  loa  interven donistal. 

En  que  le  participó  su  proyecto  de  una  comiaióu  dentífica.  artiati- 
ea  y  Ul«nrl»,  y  le  pidió  su  CODcnno.— n>  de  mano  de  1B64.    9 

Con  obteiv^.i.iir>  sobre  la  condnda  de  loa  Prefectoa  Político*  y 
parilculAiiiv.  lite  del  de  Guadalajan,  é  Instracdone*  panel  ea- 
lablícimi'íi.íii  de  tropas  locales — 2]de  mariodeiUt.       .      .  11 

Hu  que  le  toga  f.ivoredcta  el  redutamicnlo  de  la  Leglóa  Eitnií- 
jera  y  le  mauíresid  su  diifUMo  por  el  castigo  de  paloa.— 14  de 
mariude  18M 13 

Kn  que  le  d¡i>  cutnladel  irinnlb  alcanudo  por  el  Coronel  Marfne- 
rilte  subrt  ui.i  guerrilla  republicana.— 31  de  mano  de  1U4     .  lE 


el  cndo  del  Gcnenl  Juan  Diu,  que 
^iveudón.-i  de  abril  de  1B64  .        .  lí 
lis  de  UD  combate  de  catorce  b(»ai. 
neldo  i  las  republicanaa. 


ildc  1S64  . 


171 

En  que  le  denunció  que  algunos  habitantes  de  México  proporcio- 
naban dinero,  armas  y  capsules  al  guerrillero  republicano  Ro- 
mero.^za  de  abril  de  1864 237 

En  que  le  trasmitió  la  noticia  de  que  en  los  Estados  Unidos  se  ha- 
cían reclutamientos  en  nombre  del  Presidente  Juárex.— 13  de 
abril  de  1864 239 

A  Mr.  Budín,  Comisario  Extraordinario  de  Hacienda: 

En  que  le  recomendó  que  hiciera  indemnizar  á  los  coheteros  per- 
judicados por  una  orden  del  Gobierno.— 26  de  marzo  de  1864  .  142 

En  que  le  pidió  que  proveyera  á  los  gastos  de  la  comisión  cienliñ- 
ca,  artística  y  literaria.— 30  de  marzo  de  1864    .        .  .182 

En  que  le  participó  que  iba  á  enviar  al  Sr.  Abad  Oro  ante  el  Gral. 
D.  Juan  Alvarez,  para  atraerlo  á  la  Intervención.— 18  de  abril 
de  1864 241 

Al  Ministro  de  los  Estados  Unidos  en  México: 

Acerca  de  un  salvo-conducto  solicitado  por  éste  para  el  Sr.  Baz.— 
20  de  marzo  de  1864 loi 

Relativa  al  pago  de  los  alquileres  de  los  conventos  de  que  aquél  era 
propietario  en  Puebla. — 5  de  abril  de  1864.        ....  20Z 

Al  Cónsul  de  Bélgica  en  México,  en  que  rehusó  dar  el  salvo-con- 
ducto solicitado  para  un  extranjero  republicano.— 22  de  marzo 
de  1864 »        .  X19 

Al  Prefecto  Político  de  México: 

Acerca  del  estado  sanitario  de  la  Capital  y  los  desórdenes  en  los 
paseos  de  la  misma.— 8  de  marzo  de  1864 47 

En  que  solicitó  la  libertad  del  Sr.  Zerecero,  injustamente  arresta- 
do.—20  de  marzo  de  1864 loa 

Al  Prefecto  Político  de  Guani^uato,  en  que  lo  felicitó  por  la  victo- 
ria que  obtuvo  Aguirre  sobre  Espinosa. — Z2  de  marzo  de  1864.    63 

Al  Contra-almirante  Bouet-Villaumez,  Comandante  en  Jefe  de  la 
División  Naval  Francesa  del  Océano  Pacifico,  donde  convino 
en  la  necesidad  de  bloquear  los  puertos  mexicanos  y  le  trasmi- 
tió noticias  nacionales  y  extranjeras. — 1«  de  marzo  de  1864    .    25 

Al  Gral.  Agustin  Enrique  Brincourt,  en  que  le  reiteró  su  confian- 
za, á  la  vez  que  exigió  ser  obedecido,  y  lo  autorizó  para  soli- 
citar su  regreso  á  Francia.— Entre  el  21  y  el  27  de  abril  de 
X864 266 

Al  Gral.  Armando  Alejandro  de  Castagny,  en  que  le  ordenó  que  hi- 
ciera conducir  al  Gral.  Ghilardi  ante  una  corte  marcial.— 3  de 
marzo  de  1864 30 

Al  Gral.  Santiago  Cuevas,  en  que  le  recomendó  instruyera  á  los  je- 
fes sus  subalternos  á  fin  de  evitar  derrotas  como  la  de  Temas- 
calcingo.— 29de  marzode  1864 169 
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Ai  CnL  FClii  Cai.im  Dnar 


I 


Ea  qst  :*  rtÜKo  j  orf™  de  iccRuLir  i  Tanlslam,  ]e  ii-  mi- 

«L-<a  ou4u«  de  ns  fKTTss.— 79  de  íeb-  de  iS6d  .        .    i 

luí  H^ne  >  ec<aicr>  ';ae  vi^'jn  liccod^irta  del  Oral.  Sdna  Ahil 

VI  Gm!.  Er-ie«o  LcB  -ii  Vimñoo.  Cctnan.lintí  SopertotdeVt- 

X  lo4  <ef<»  iDi.:tare9: 

En  que  solicito  va  cDoperunm  paia  loa  tnba:o«  de  la  CDOúíioq 
eimtiftca^  ani«icai  t  kiTnana  CTeada  en  Mmco,— II  de  buteo 
de  i«4. II 

En  qoe  prohíbi..  qoe  d  Sdíado  Sanio  «  nt«n.a™i  fifn™KS.-ij 

A  las  Cnmandan-.a  Superiores  y  i!  Sr.  Budín,  ron  iasnuxioBti 


«73 

Al  Comandante  Superior  de  Guanajnato,  en  que  le  ordenó  que  vi- 
gilara á  la  familia  del  Gral.  Doblado,  residente  en  ese  lugar.— 
30  de  marzo  de  1864    . .185 

Al  Comandante  Superior  de  Pachaca: 

Por  la  que  se  sabe  que  en  esa  ciudad  sólo  habiadiez  intervencionis- 
tas y  en  la  que  se  tratan  otros  asuntos.— 31  de  marzo  de  1864  .  191 

En  que  le  ordenó  que  impusiera  una  multa  de  mil  pesos  á  los  pro- 
pietarios de  las  localidades  cercanas  al  lugar  en  que  fué  dete- 
nida una  diligencia.— 31  de  marzo  de  1S64 193 

£n  que  le  mandó  que  recogiera  las  armas  que  hubiera  en  Real  del 
Monte  y  le  reiteró  la  orden  de  multar  á  la  ciudad  de  Pachuca 
por  el  asesinato  de  un  soldado  francés.— 9  de  abril  de  1864.     .  216 

Al  Coronel  Paulino  G.  Lamadrid,  Comandante  de  la  Guardia  Mu- 
nicipal de  México,  en  que  le  prohibió  que  ésta  interviniera  en 
los  escándalos  de  los  soldados  franceses.— 39  de  feb.  de  1864.    19 

Al  Capitán  Dubesspl,  en  que  lo  autorizó  para  entrar  en  arreglos 
con  los  Plateados,  si  éstos  deseaban  someterse.— 13  de  marzo 
de  1864 66 

UBoyer^  NapoUónfJ 

Minuta  de  comunicación  al  Sr.  Ignacio  Chávez,  relativa  al  pro- 
ceso seguido  contra  el  Gobernador  de  Aguascalientes,  D.  José 
Maria  Chávez.— 9  de  abril  de  1864 318 

Brincourt,  Agustín  Enrique. 

Comunicación  al  Gral.  Bazaine,  en  que,  después  de  demostrar  que 
no  era  merecedor  de  los  reproches  que  se  le  habian  hecho, 
pidió  su  regreso  á  Francia.— ao  de  abril  de  1864 259 

Claverán^  IVenctslao  Toribio. 

Memoria  presentada  al  Gral.  Bazaine  acerca  de  la  geografía,  po- 
blación, historia  y  riquezas  del  Estado  de  Sonora.— ao  de  abril 
de  1864 343 

Cónsul  General  de  Francia  en  la  Habana. 

Comunicación  al  Gral.  Bazaine  con  informes  acerca  del  alboroto 
periodístico  suscitado  en  aquel  lugar  por  el  Gral.  Santa  Anna. 
—39  de  marzo  de  1864 172 

Diaz,  Porfirio. 
Véase  Bazaine^  págs.  19  y 153 

Drouyn  de  Lhuys. 

Copia  de  comunicación  al  Marqués  de  Montholón,  Ministro  de 
Francia  en  México,  relativa  al  tratado  celebrado  entre  Napo- 
león III  y  Maximiliano.— 15  de  marzo  de  1S64  .  «78 
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«75 

Fm,  Carlos  du. 

Comunicación  al  Gral.  Bazaine,  con  informes  sobre  las  autorida- 
^  des  politica  y  municipal  de  Tamplco  y  otros  asuntos.— lo  de 

abril  de  1864. 232 

Santa  Anma,  Ángel  López  de. 
Véase  López  de  Santa  Anna»  AngeL 

ti  Santa  Anna,  Antonio  López  de. 

Véase  López  de  Santa  Anna,  Antonio, 

0 

r  Suva,  Francisco  de  P, 

Copia  del  informe  rendido  sobre  el  castigo  de  varazos  en  el  Regi- 
miento Imperial.— 31  de  marzo  de  1864 195 

I  -;  Sonora, 

Véase  Cktverán, 

Subsecretario  de  la  Guerra  de  la  Regencia, 
Véase  Peza,  Juan  dé  Dios, 


«■■«■«««««■«•«■««««««•«•«••««k 


JLas  siguientes  obras  se  hallan  de  venta  en  la  Adminis- 
tración de  los  DocuMBNTOS  Inéditos  ó  muy  Rarcs  para  la 
Historia  db  México.  Diríjanse  los  pedidos»  acompaña- 
dos de  su  valor,  á  Ignacio  B,  del  Castillo,  Apartado 
Postal  337,  México. 

Historia  verdadera  de  la  Conquista  de  la  Nueva  Espa- 
.^A,  POR  Bernal  Díaz  del  Castillo,  uno  de  sus  conquis- 
tadores. Única  edición  hecha  según  el  Códice  Autó- 
grafo.    La  publica  Genaro  García. 

Aunque  traducida  esta  obra  á  todos  los  idiomas  y  no 
obstante  que  se  han  hecho  de  ella  más  de  veinte  ediciones 
(agotadas  hoy  todas)}  no  era  conocida  tal  como  la  escribió 
el  autor,  porque  la  primera  edición,  impresa  en  1632,  so- 
bre la  cual  están  calcadas  todas  las  ediciones  posteriores, 
quedó  completamente  adulterada  por  el  editor,  quien  su- 
primió folios  enteros  del  original,  interpoló  otros,  falsifi- 
có los  hechos,  varió  los  nombres  de  personas  y  lugares  y 
modificó  el  estilo,  movido  ya  por  espíritu  religioso  ó  de 
falso  patriotismo,  ya  por  sus  simpatías  personales  y  pé- 
simo gusto  literario.  Ahora  bien,  el  señor  Presidente  de 
Guatemala  obsequió  al  Sr.  García  una  copia  exacta  y 
completa  del  autógrafo,  que  se  conserva  allá,  la  cual  ha 
servido  para  la  edición  que  anunciamos. 

A  pesar  de  que  es  conocida  ya  ventajosamente  de  todo 
el  mundo  literario  la  Historia  Verdadera  escrita  por  Ber- 
nal Díaz  del  Castillo,  queremos  recordar  aquí  que  don 
José  Fernando  Ramírez  la  llama  "la  joya  más  preciosa  de 
la  Historia  Mexicana;"  Robertson  ha  dicho  de  ella  que 
es  uno  de  los  libros  "más  curiosos  que  se  pueden  leer  en 
cualquier  idioma:"  Ingram  Lockart,  que  "compite  con 
cualquier  obra  de  los  tiempos  modernos,  sin  exceptuar 
DOX  QUIJOTE;"  y  el  Gral.  Mitre  la  ha  llamado  "produc- 


cidn  ÚDica  cd  !■  literaiar*  noÍTerK*],  qne  cclipu  á  tod«« 
las  cr6o)ca*  hiltóricat  escríU*  antei  <i  despaé*  «obre  el 
mismo  unnto." 

E*Ut  Dueía  cdicMn,  Aaica  ;  definitiva,  etxí  esplíndids- 
mente  impresa  i  doa  tinta*  sobre  excelente  papd 
<ÍToire,>  en  dos  ^roesos  tomos  en  coarto. 


CakIctbb  db  l*  CoKQciSTi  EsfAtlot^  EN  AiiÉBic»  r  ex 
HAiico,  segCh  los  reíros  de  los  histoeiadoees  raiinn- 
vos,  POB  Gekabo  GabcIji. 

Obra  hecba  en  presencia  de  todo  lo  qae  se  ha  escrito 
acerca  de  la  conqnisia  espadóla,  j  qae  ha  merecida  favo- 
rables juicios  de  reputados  críticos  nacianales  y  extran- 
jeros. Comprende  ona  copiosa  Bibliografía.  Ud  ral  en  S*, 
de  VM56  páginas,  vale: 


JCAJIEZ,  POB  GG-IABO  GaICÍ*. 

Aoaliía  la  obra  del  Sr  Jnireí  en  la  Goerra  de  Refonna 
y  en  la  Intervención  Francesa,  ;  da  á  conocer  mockoi  j 
muy  ioteresantes  docnmentoi  inéditos.  Uo  voL  en  8°  de 
VII-279  piginas,  vale: 

A  la  ráítlu )  8  9S 


Tojos  los  precios  seúaUdossnfririn  un  recargo  delü'^. 
para  pone  j  cenificaciún  pouales,  en  los  pedidos  qoe 
veegan  de  lo*  Estados  de  la  República  6  del  extranjero. 


\^ 


